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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde
Staten van Amerika tot het vermijden van dubbele belasting en het

voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen
naar het inkomen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika, geleid door de wens het op 29
april 1948 te Washington ondertekende Verdrag tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Verenigde Staten van Amerika met betrekking
tot belastingen van inkomsten en bepaalde andere belastingen, zoals
deze is gewijzigd en aangevuld bij het op 30 december 1965 te
Washington ondertekende Aanvullende Verdrag, te vervangen door
een nieuwe Overeenkomst;

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel I

Algemene reikwidte

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner
zijn van een van de Staten of van beide Staten tenzij anders bepaald in
de Overeenkomst.

2. De Overeenkomst zal op geen enkele wijze enige uitsluiting,
vrijstelling, aftrek, verrekening of andere tegemoetkoming beperken,
nu dan wel later toegestaan:

a. onder de wetgeving van beide Staten, met uitzondering van, wat
Nederland betreft, met betrekking tot artikel 25 (Vermijding van
Dubbele Belasting); of

b. door enige andere overeenkomst tussen de Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de overeenkomst van toepassing is

1. De bestaande belastingen waarop deze Overeenkomst van toe-
passing is, zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
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- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van
de Regering in de netto-winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens
de Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965, hierna te noemen:
,,winstaandeel",

- de dividendbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");

b. in de Verenigde Staten: de Federal Income Taxes opgelegd door
de Internal Revenue Code (maar met uitzondering van de sociale
zekerheidsbelasting) en de accijnzen op verzekeringspremies betaald
aan buitenlandse verzekeraars en met betrekking tot particuliere
stichtingen (hierna te noemen: ,,belasting van de Verenigde Staten").

De Overeenkomst zal echter slechts van toepassing zijn op accijn-
zen op verzekeringspremies betaald aan buitenlandse verzekeraars
voor zover de risico's die door de premies worden gedekt niet zijn
herverzekerd bij een persoon die niet gerechtigd is tot de voordelen
van deze Overeenkomst of enige andere overeenkomst die voorziet in
een vrijstelling van deze belastingen.

2. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezen gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening
van de Overeenkomst naast of in plaats van de bestaande belastingen
worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten delen elkaar
alle wezenlijke wijzigingen mede die in hun onderscheiden belasting-
wetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij de context
anders vereist:

a. betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of de Verenigde
Staten, al naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Staten"
Nederland en de Verenigde Staten;

b. omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee
gelegen deel van de zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het
Koninkrijk der Nederlanden in overeenstemming met het internatio-
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nale recht soevereine rechten heeft met het doel om natuurlijke
rijkdommen in dergelijke gebieden te exploreren en te exploiteren,
maar slechts voor zover de persoon, het eigendom of de activiteit
waarop de Overeenkomst wordt toegepast verband houdt met die
exploratie of exploitatie;

c. i. betekent de uitdrukking ,,Verenigde Staten" de Verenigde
Staten van Amerika, maar met uitzondering van Puerto
Rico, de Maagdeneilanden, Guam, of enig ander bezit of
gebied van de Verenigde Staten;

ii. betekent de uitdrukking ,,Verenigde Staten", wanneer deze
in aardrijkskundige zin wordt gebezigd, de staten daarvan
en het District van Columbia. Die uitdrukking omvat mede
(A) de daartoe behorende territoriale zee daarvan en (B) de
zeebodem en de ondergrond van de onderzeese gebieden
die grenzen aan de territoriale zee, waarop de Verenigde
Staten soevereine rechten uitoefenen in overeenstemming
met het internationale recht met het doel om de natuurlijke
rijkdommen van die gebieden te exploreren en te exploite-
ren, maar slechts voor zover de persoon, het eigendom of de
activiteit waarop de Overeenkomst wordt toegepast ver-
band houdt met die exploratie of exploitatie;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijk persoon, een
nalatenschap, een trust, een lichaam en elke andere vereniging van
personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke
entiteit die voor de belastingheffing als rechtspersoon wordt behan-
deld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de
Staten" en ,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een van de Staten en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere Staat;

g. betekent de uitdrukking,,onderdanen":
i. alle natuurlijke persoon die de nationaliteit of het staatsburger-

schap van een van de Staten bezitten;
ii. alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun

rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een
van de Staten van kracht is;

h. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer
met een schip of een luchtvaartuig, gexploiteerd door een onderne-
ming van een van de Staten, behalve wanneer het schip of het
luchtvaartuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in
de andere Staat zijn gelegen;

i. betekent de uitdrukking,,bevoegde autoriteit":
i. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde

vertegenwoordiger;
ii. in de Verenigde Staten de ,,Secretary of the Treasury" of zijn

gemachtigde.
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2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een van de Staten
heeft, tenzij de context anders vereist of de bevoegde autoriteiten
ingevolge de bepalingen van artikel 29 (Regeling voor Onderling
Overleg) overeenstemming bereiken over een gemeenschappelijke
betekenis, elke daarin niet omschreven uitdrukking de betekenis
welke die uitdrukking heeft volgens het recht van die Staat met
betrekking tot belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing
is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-
king ,,inwoner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van
oprichting of enige andere soortgelijke omstandigheid, of een vrijge-
steld pensioenfonds zoals bedoeld in artikel 35 (Vrijgestelde Pen-
sioenfondsen) dat inwoner is van een van de Staten ingevolge de
wetgeving van die Staat of een vrijgestelde organisatie als behandeld
in artikel 36 (Vrijgestelde Organisaties) die inwoner is van een van de
Staten ingevolge de wetgeving van die Staat. Wanneer ingevolge de
wetgeving van de beide Staten een natuurlijk persoon inwoner van
beide Staten is, zal zijn woonplaats voor de toepassing van de
Overeenkomst worden bepaald aan de hand van de regels van het
tweede lid. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een van de
Staten ingevolge het recht van die Staat of die staatsburger is van de
Verenigde Staten en die geen inwoner is van de andere Staat ingevolge
het recht van die andere Staat, zal voor de toepassing van dit lid alleen
worden behandeld als inwoner van de Staat waarvan hij inwoner of
staatsburger is indien (i) hij inwoner van die Staat zou zijn en niet van
een derde Staat op grond van de beginselen van de letters (a) en (b) van
het tweede lid van dit artikel, wanneer het een derde Staat betreft
waarmee de eerstgenoemde Staat geen algemene Overeenkomst
betreffende inkomstenbelasting heeft, of (ii) hij inwoner van die Staat
is en niet van een derde Staat, wanneer het een derde Staat betreft
waarmee de eerstgenoemde Staat een algemene Overeenkomst betref-
fende inkomstenbelasting heeft, op grond van de bepalingen van die
Overeenkomst. Echter,

a. de uitdrukking ,,inwoner van een van de Staten" omvat niet een
persoon die in die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake
van inkomsten uit bronnen in die Staat; en

b. in geval van voordelen ontvangen door of betaald door een
nalatenschap of trust vindt de uitdrukking ,,inwoner van een van de
Staten" slechts toepassing voor zover de voordelen verkregen door die
nalatenschap of trust (anders dan een vrijgesteld pensioenfonds of een
vrijgestelde organisatie in de vorm van een trust georganiseerd, zoals
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hierboven in dit lid omschreven), zijn onderworpen aan belasting in
die Staat als voordelen verkregen door een inwoner hetzij bij de
nalatenschap of trust zeif, hetzij bij de gerechtigden tot de nalaten-
schap of trust.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt zijn positie als volgt
bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economi-
sche betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middel-
punt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere persoon dan een natuurlijke persoon of een
lichaam ingevolge de bepalingen van het eerste lid inwoner van beide
Staten is, regelen de bevoegde autoriteiten van de Staten de aangele-
genheid in onderling overleg en stellen zij de wijze van toepassing van
de Overeenkomst met betrekking tot die persoon vast.

4. Indien een lichaam ingevolge de bepalingen van het eerste lid
inwoner van beide Staten is, trachten de bevoegde autoriteiten van de
Staten de aangelegenheid in onderling overleg te regelen, met inacht-
nerning van de plaats van de werkelijke leiding van het lichaam, de
plaats waar het is opgericht of anderszins tot stand gekomen en alle
andere ter zake doende factoren. Bij afwezigheid van zulk een
overeenstemming is het lichaam niet gerechtigd tot aanspraken op
enig voordeel dat uit deze Overeenkomst voortvloeit, uitgezonderd de
aanspraken op de voordelen die voortvloeien uit het vierde lid van
artikel 25, (Vermijding van Dubbele Belasting) en uit de artikelen 28
(Non-discriminatie), 29 (Regeling voor Onderling Overleg) en 37
(Inwerkingtreding).

Artikel 5

Vaste inrichting
I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-

king ,,vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel
waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeelte-
lijk worden uitgeoefend.
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2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal-
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats; en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-

of montagewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien
de duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
wordt een vaste inrichting niet aanwezig geacht, indien:

a. gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de
opslag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehoren-
de goederen of koopwaar;

b. een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstal-
ling of aflevering;

c. een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen
of koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of
verwerking door een andere onderneming;

d. een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die
van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid
heeft;

f. een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend
voor een combinatie van de in de letters (a) tot en met (e) genoemde
werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorberei-
dende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegen-
woordiger in de zin van het zesde lid - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming
overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een van de Staten
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de
bepalingen van het eerste en het tweede lid, geacht in die Staat een
vaste inrichting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die
die persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden
van die persoon beperkt blijven tot de werkzaamheden genoemd in
het vierde lid, die, indien zij worden uitgeoefend door middel van een
vaste bedrijfsinrichting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de
bepalingen van dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.
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6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
van de Staten te bezitten alleen op grond van de ornstandigheid dat zij
in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, commis-
sionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een
van de Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt
beheerst, dat inwoner is van de andere Staat of dat in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van de beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van het andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

I. Inkomsten verkregen door een inwoner van een van de Staten uit
onroerende zaken (daaronder begrepen voordelen uit landbouw- of
bosbedrijven) die in de andere Staat zijn gelegen mogen in die andere
Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens het recht van de Staat waar de desbetreffen-
de zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de zaken
die bij de onroerende zaken behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosbedijven, rechten waarop de bepalingen van het
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn,
vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot
exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke
rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
zaken beschouwd.

3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpach-
ten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op
inkomsten uit onroerende zaken gebezigd voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

5. Een inwoner van een van de Staten die in de andere Staat aan
belasting is onderworpen voor inkomsten uit onroerende zaken
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gelegen in de andere Staat, mag voor enig belastingjaar de keuze
maken de belasting over dergelijke inkomsten te berekenen over de
zuivere opbrengsten, als waren dergelijke inkomsten toe te rekenen
aan een vaste inrichting in die andere Staat. Een dergelijke keuze is
bindend voor het belastingjaar waarvoor de keuze is gemaakt en alle
daaropvolgende belastingjaren, tenzij de bevoegde autoriteiten van
de Staten, ingevolge een verzoek van de belastingplichtige aan de
bevoegde autoriteit van de Staat waarvan de belastingplichtige inwo-
ner is, instemmen met de bedindiging van de keuze.

6. Rechten tot exploratie en exploitatie van de zeebodem, de
ondergrond daarvan en daarin gevonden natuurlijke rijkdommen
(waaronder rechten op belangen bij of voordelen uit vermogensbe-
standdelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie) worden
beschouwd als een onroerende zaak die is gelegen in de Staat waar
deze zeebodem, de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen zijn
gelegen. Dergelijke rechten worden beschouwd te behoren tot de
activa van een vaste inrichting in die Staat in dezelfde mate als waarin
enige onroerende zaak gelegen in die Staat zou worden beschouwd als
te behoren tot een vaste inrichting in die Staat.

Artikel 7

Winst uit onderneming

I. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent,
mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen
worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van het derde lid worden,
indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, in elk van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen, indien zij
een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke om-
standigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan
met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten - daaronder begrepen kosten van de
leiding en algemene beheerskosten, onderzoeks- en ontwikkelings-
kosten, interest en andere kosten gemaakt ten behoeve van de
onderneming als geheel (of het gedeelte daarvan dat de vaste inrich-
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ting omvat) - die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt,
hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

4. Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of
koopwaar voor de onderneming.

5. Voor de toepassing van de voorgaande leden omvatten de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen alleen de voordelen verkre-
gen uit vermogensbestanddelen of werkzaamheden van de vaste
inrichting; de voordelen zullen van jaar tot jaar volgens dezelfde
methode worden bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat om hiervan af te wijken.

6. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonder-
lijk in andere artikelen van de Overeenkomst worden behandeld,
worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de
bepalingen van dit artikel.

7. De belasting van de Verenigde Staten op verzekeringspremies
betaald aan buitenlandse verzekeraars - voor zover dat een belasting
is die valt onder de bepalingen van eerste lid, letter (b), van artikel 2
(Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is) - wordt niet
geheven van verzekerings- of herverzekeringspremies die de inkom-
sten zijn van een verzekeringsbedrijf uitgeoefend door een Neder-
landse onderneming, ongeacht of die werkzaamheden worden uitge-
oefend door een vaste inrichting in de Verenigde Staten.

Artikel 8

Scheepvaart en luchtvaart

I. Voordelen verkregen door een onderneming van een van de
Staten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internatio-
naal verkeer zijn slechts in die Staat belastbaar.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen uit de
exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer
mede voordelen verkregen uit de verhuur van schepen of luchtvaartui-
gen indien deze huuropbrengsten voortvloeien uit de voordelen als
omschreven in het eerste lid.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op het
evenredige deel van voordelen verkregen uit de deelneming in een
,,pool", een gemeenschappelijke onderneming of een internationaal
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geexploiteerd agentschap. Het evenredige deel zal worden behandeld
als rechtstreeks verkregen uit de exploitatie van schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middel-

Iijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het
kapitaal van een onderneming van de andere Staat, of

b. dezelfde personen onmiddellijk ofmiddellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een
onderneming van een van de Staten en een onderneming van de
andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden
worden overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemin-
gen, mogen alle inkomsten, aftrekken, ontvangsten, vergoedingen of
uitgaven die zonder deze voorwaarden zouden zijn toegekomen aan
een van de ondernemingen, maar ten gevolge van die voorwaarden
haar niet zijn toegekomen, worden begrepen in de voordelen van die
onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Het is echter wel te verstaan, dat de omstandigheid dat gelieerde
ondernemingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals ,,cost-sha-
ring"- overeenkomsten of algemene dienstverleningsovereenkom-
sten, voor of gebaseerd op de toerekening van de kosten van de
leiding, de algemene beheerskosten, de technische en zakelijke kos-
ten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere soortgelijke
kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de voorgaande
zin.

2. Indien een van de Staten in de voordelen van een onderneming
van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast - ter
zake waarvan een onderneming van de andere Staat in die andere
Staat in de belastingheffing is betrokken en deze voordelen bestaan uit
voordelen welke de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou
hebben behaald indien tussen de beide ondernemingen zodanige
voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke tussen
onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal die
andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die
voordelen is geheven, dienovereenkomstig herzien. Bij deze herzie-
ning wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze
Overeenkomst en plegen de bevoegde autoriteiten van de Staten zo
nodig met elkaar overleg.
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Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van
de Staten aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijke
gerechtigde tot de dividenden inwoner van de andere Staat is mag de
aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de
uiteindelijke gerechtigde een lichaam is dat onmiddellijk ten minste
10 percent van het totale aantal stemmen in het lichaam dat de
dividenden betaalt bezit;

b. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

De bepalingen van letter b vinden toepassing in plaats van de
bepalingen van letter a in het geval waarin dividenden zijn betaald
door een persoon van de Verenigde Staten die een Regulated Invest-
ment Company of een Real Estate Investment Trust is, of in het geval
waarin de dividenden zijn betaald door een Nederlands lichaam dat
een ,,beleggingsinstelling" is in de zin van artikel 28 van de Neder-
landse Wet op de Vennootschapsbelasting 1969 (hierna te noemen:
,,beleggingsinstelling").

Echter, de bepalingen van de letters a en b zullen geen toepassing
vinden in geval van:

i. dividend betaald door een persoon van de Verenigde Staten, die
een Real Estate Investment Trust is, wanneer zulk een dividend
door een inwoner van Nederland, anders dan een Nederlands
lichaam dat een beleggingsinstelling is of anders dan een
natuurlijke persoon die een belang heeft van minder dan 25
percent in de Real Estate Investment Trust, als uiteindelijke
gerechtigde wordt ontvangen; dergelijke dividenden zullen in
plaats daarvan worden belast tegen het tarief zoals voorzien in
de nationale wetgeving van de Verenigde Staten;

ii. dividend betaald door een Nederlands lichaam, dat een beleg-
gingsinstelling is en dat investeert in onroerende zaken in
gelijke mate als vereist is voor een Real Estate Investment Trust,
wanneer het dividend door een inwoner van de Verenigde
Staten, anders dan een natuurlijke persoon die een belang heeft
van minder dan 25 percent in het Nederlandse lichaam, of
anders dan een Regulated Investment Company of een Real
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Estate Investment Trust, als uiteindelijke gerechtigde wordt
ontvangen; dergelijke dividenden zullen in plaats daarvan
worden belast tegen het tarief zoals voorzien in de nationale
wetgeving van Nederland.

3. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belasting-
heffing van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden
worden betaald.

4. De uitdrukking ,,dividenden" zoals gebezigd in deze Overeen-
komst betekent inkomsten uit aandelen of andere rechten die aan-
spraak geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit
andere vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de
Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is op
dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als
inkomsten uit aandelen. Voor de toepassing van dit lid omvat de
uitdrukking ,,dividenden" tevens, wat Nederland betreft, inkomsten
uit winstdelende obligaties en, wat de Verenigde Staten betreft,
inkomsten uit schuldbewijzen die een recht geven op een aandeel in de
winst.

5. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijke gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat waarvan het
lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die
andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd
vast middelpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividen-
den worden betaald tot bet bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
(Winst uit Onderneming) of artikel 15 (Zelfstandige Arbeid) van
toepassing.

6. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere
Staat geen belasting heffen op de dividenden die door het lichaam
worden betaald, behalve voor zover deze dividenden worden betaald
aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het aandelenbezit
uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsver-
mogen van een in de andere Staat gevestigde vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt behoort,
noch, met uitzondering van het bepaalde in artikel I I (Belasting-
heffing van Vaste Inrichtingen), de niet-uitgedeelde winst van het
lichaam onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van
het lichaam, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeel-
de winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten die
uit die andere Staat afkomstig zijn.
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Artikel 1 I

Belastingheffing van vaste inrichtingen

I. Een rechtspersoon die inwoner is van een van de Staten en die
een vaste inrichting heeft in de andere Staat of die op een netto-basis
onderworpen is aan belasting in die andere Staat op grond van artikel
6 (Inkomsten uit Onroerende Zaken) of het eerste lid van artikel 14,
(Vermogenswinsten), mag in de andere Staat worden onderworpen
aan een belasting naast de belasting die is toegestaan op grond van de
overige bepalingen van deze Overeenkomst. Een dergelijke belasting
mag echter slechts worden opgelegd over het deel van de winst uit
onderneming van de rechtspersoon dat op grond van deze Overeen-
komst toegerekend kan worden aan de vaste inrichting of de inkom-
sten die onderworpen zijn aan een belasting over de zuivere opbreng-
sten op grond van artikel 6 (Inkomsten uit Onroerende Zaken) of op
grond van het eerste lid van artikel 14 (Vermogenswinsten), en
verminderd met alle in die Staat verschuldigde belastingen over
dergelijke winsten en inkomsten anders dan de aanvullende belasting
als hier genoemd, en verder verminderd (maar niet verder dan tot nul)
voor elke toename in het netto vermogen dat aan zulk een vaste
inrichting toe te rekenen is aan het einde van het belastingjaar,
gemeten vanaf het einde van het voorafgaande belastingjaar, en
vermeerderd (maar niet uitgaande boven de geaccumuleerde winsten)
voor elke vermindering van bet netto-vermogen dat aan zulk een vaste
inrichting toe te rekenen is aan het einde van het belastingjaar,
gemeten vanaf het einde van bet voorafgaande belastingjaar.

2. Niettegenstaande het vierde lid betekent de uitdrukking ,,geac-
cumuleerde winsten", voor de toepassing van dit artikel, dat deel van
de totale winsten bedoeld in het eerste lid van dit artikel van alle
voorafgaande belastingjaren waarin de Overeenkomst van kracht was
dat uitgaan boven de totale winsten belast op grond van dit artikel in
die voorgaande belastingjaren.

3. De belasting bedoeld in het eerste lid zal niet worden geheven
tegen een hoger tarief dan het tarief als genoemd in bet tweede lid,
letter a, van artikel 10 (Dividenden).

4. In het geval van de Verenigde Staten, kan de aanvullende
belasting als beschreven in het eerste lid worden geheven over de
,,dividend equivalent amount" (zoals deze uitdrukking is omschreven
in de wetgeving van de Verenigde Staten ten tijde van de onderteke-
ning van deze Overeenkomst, zoals van tijd tot tijd gewijzigd, maar
slechts voor zover deze definitie, na wijziging, in overeenstemming is
met de uitgangspunten van dit artikel).

5. Niettegenstaande het vierde lid mag geen aanvullende belasting
worden geheven op grond van het eerste lid met betrekking tot
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inkomsten onderworpen aan belasting op grond van artikel 14, eerste
lid (Vermogenswinsten), verkregen uit de vervreemding van aandelen
of andere vergelijkbare vennootschappelijke rechten in een lichaam.

Artikel 12

Interest

1. Interest afkomstig uit een van de Staten die wordt verkregen
door een inwoner van de andere Staat die de uiteindelijke gerechtigde
is, is slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ,,interest" zoals gebezigd in deze Overeenkomst
betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan
niet verzekerd door hypotheek, en niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten
uit overheidsleningen, en inkomsten uit obligaties en schuldbewijzen,
daaronder begrepen de aan zodanige leningen, obligaties ofschuldbe-
wijzen verbonden premies en prijzen, en een ,,excess inclusion" met
betrekking tot een achtergesteld belang in een ,,real estate mortgage
investment conduit", alsmede ander inkomen dat door de wetgeving
van de Staat waarin het inkomen opkomt als inkomsten uit geldlening
wordt behandeld. De uitdrukking omvat niet inkomsten die in artikel
10 (Dividenden) zijn behandeld. In rekening gebrachte boete voor te
late betaling wordt voor de toepassing van deze Overeenkomst niet als
interest aangemerkt.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien
de uiteindelijke gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een van
de Staten, in de andere Staat waaruit de interest afkomstig is een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een
aldaar gevestigd vast middelpunt, en de betaalde interest is toe te
rekenen aan een dergelijke vaste inrichting of vast middelpunt. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
(Winst uit Onderneming) of artikel 15 (Zelfstandige Arbeid) van
toepassing.

4. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn,
indien deze wordt betaald door die Staat zelf, door een staatkundig
onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de interest
betaalt, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een van de
Staten een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de
schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, of
inkomsten geniet die anderszins onderworpen zijn aan de in artikel I I
(Belastingheffing van Vaste Inrichtingen) beschreven belasting en
deze interest ten laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste
middelpunt, of toe te rekenen is aan de inkomsten die onderworpen
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zijn aan de in artikel II (Belastingheffing van Vaste Inrichtingen)
beschreven belasting, wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit
de Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd
of waar de inkomsten zijn onderworpen aan de in artikel I I beschre-
yen belasting (Belastingheffing van Vaste Inrichtingen).

5. Indien ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijke gerechtigde of tussen hen beide en een
derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk
een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijke gerechtigde
zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts
op het laatst bedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het
daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar over-
eenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtne-
ming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

6. Een Staat mag geen belasting heffen over interest betaald door
een inwoner van de andere Staat, met uitzondering van

a. de interest die is betaald aan een inwoner van de eerstbedoelde
Staat;

b. de interest die is toe te rekenen aan een vaste inrichting of vast
middelpunt in de eerstbedoelde Staat; of

c. de interest die afkomstig is uit de eerstbedoelde Staat en niet
betaald is aan een inwoner van de andere Staat.

Wanneer de schuldenaar van de interest inwoner van een van de
Staten is en een vaste inrichting heeft in de andere Staat, danwel
inkomsten heeft die anderszins onderworpen zijn aan de belasting
beschreven in artikel I I (Belastingheffing van Vaste Inichtingen), zal,
voor zover het bedrag aan interest dat uit de andere Staat afkomstig is
in verband met de vaste inrichting of in verband met inkomsten die
onderworpen zijn aan de in artikel I I (Belastingheffing van Vaste
Inrichtingen) beschreven belasting het totale bedrag van de interest
die door die vaste inrichting is betaald of die is betaald in verband met
inkomsten die anderszins onderworpen zijn aan de belasting zoals
beschreven in artikel I I (Belastingheffing van Vaste lnrichtingen) te
boven gaat, dit verschil worden behandeld als interest verkregen door
een inwoner van die eerstbedoelde Staat die de uiteindelijke gerech-
tigde is.

7. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op een
,,excess inclusion" met betrekking tot een achtergesteld belang in een
,,real estate mortgage investment conduit".

Artikel 13
Royalty's

I. Royalty's afkomstig uit een van de Staten die worden verkregen
door een inwoner van de andere Staat die de uiteindelijke gerechtigde
is, zijn slechts in die andere Staat belastbaar.
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2. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in deze Overeen-
komst betekent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik
van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk
op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap (daaronder echter
niet begrepen bioscoopfilms of werken op film, band of andere
middelen van reproduktie voor radio- en televisie-uitzendingen), van
een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een handelsnaam, een
merknaam, een tekening of model, een plan, een geheim recept of een
geheime werkwijze, dan wel voor inlichtingen omtrent ervaringen op
het gebied van nijverheid, handel of wetenschap. De uitdrukking
,,royalty's" omvat mede de met de vervreemding van zulke rechten of
zaken verkregen winsten die afhankelijk zijn van de produktiviteit of
het gebruik daarvan, dan wel de beschikking daarover.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijke gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een van
de Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een
aldaar gevestigd vast middelpunt, en de royalty's toe te rekenen zijn
aan die vaste inrichting of dat vaste middelpunt. In dat geval zijn, naar
gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 (Winst uit Onderne-
ming) of artikel 15 (Zelfstandige Arbeid) van toepassing.

4. Indien ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijke gerechtigde of tussen hen beiden en
een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht
of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de
uiteindelijke gerechtigde zou zijn overeengekomen, vinden de bepa-
lingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing.
In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van het betaalde
bedrag belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten,
zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeen-
komst.

5. Een Staat mag geen belasting heffen over royalty's betaald door
een inwoner van de andere Staat, met uitzondering van

a. de royalty's die zijn betaald aan een inwoner van de eerstbedoel-
de Staat;

b. de royalty's die zijn toe te rekenen aan een vaste inrichting of
vast middelpunt in de eerstbedoelde Staat; of

c. de situatie waarin de overeenkomst op grond waarvan de
royalty's worden betaald, was gesloten via een vaste inrichting of een
vast middelpunt van de schuldenaar in die andere Staat, en deze
royalty's ten laste komen van deze vaste inrichting of dit vast
middelpunt en niet zijn betaald aan een inwoner van de andere Staat;
of
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d. de royalty's die zijn betaald met betrekking tot onlichamelijke
goederen die worden gebruikt in de eerstgenoemde Staat en die niet
zijn betaald aan een inwoner van de andere Staat, maar dan alleen
indien de schuldenaar ook een royalty met betrekking tot het gebruik
van dat goed in de eerstgenoemde Staat heeft ontvangen van een
inwoner van de eerstgenoemde Staat, of een royalty heeft ontvangen
die ten laste is gekomen van een vaste inrichting of vast middelpunt
gevestigd in die Staat en mits het gebruik van het onlichamelijke goed
in kwestie geen onderdeel is van, dan wel niet direct samenhangt met
het actief uitoefenen van bedrijfsmatige activiteiten waarbij de schul-
denaar is betrokken als bedoeld in het tweede lid van artikel 26
(Beperking van Voordelen).

Artikel 14

Vermogenswinsten
1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten uit

de vervreemding van onroerende zaken die zijn gelegen in de andere
Staat mogen in die andere Staat worden belast. Voor de toepassing van
dit lid omvat de uitdrukking ,,onroerende zaken die zijn gelegen in de
andere Staat":

a. onroerende zaken zoals bedoeld in artikel 6 (Inkomsten uit
Onroerende Zaken); en

b. aandelen of andere vergelijkbare vennootschappelijke rechten
in een lichaam dat inwoner is van die andere Staat en waarvan de
activa middellijk of onmiddellijk grotendeels bestaan uit onroerende
zaken gelegen in die andere Staat, en een belang in een vennootschap,
een trust of een nalatenschap, voor zover dat toerekenbaar is aan
onroerende zaken gelegen in die andere Staat.

In de Verenigde Staten omvat de uitdrukking een ,,United States
real property interest" zoals omschreven in de Internal Revenue Code
op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst, en van tijd
tot tijd gewijzigd zonder de algemene uitgangspunten beschreven in
dit lid te wijzigen.

2. a. Indien een persoon, die sinds 18 juni 1980 onafgebroken
inwoner is geweest van een van de Staten, na de datum van inwerking-
treding van deze Overeenkomst onroerende zaken vervreemdt die zijn
gelegen in de andere Staat, en deze vervreemding door de andere Staat
niet kon worden belast onder de bepalingen van het eerdere Verdrag
zoals dit is omschreven in het tweede lid van artikel 37 (Inwerkingtre-
ding), en:

i. de inwoner de vervreemde zaak vanaf 18 juni 1980 tot de datum
van vervreemding onafgebroken in zijn bezit heeft gehad; of

ii. aan elk van de volgende voorwaarden is voldaan:
A. de inwoner heeft de vervreemde zaak verworven door een
transactie die voor de belastingheffing kwalificeert om niet in
aanmerking genomen te worden (vastgesteld zonder rekening te
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houden met artikel 897 van de Internal Revenue Code), en de
inwoner heeft de onroerende zaak onafgebroken in zijn bezit
gehad sinds de verwerving ervan; en
B. de oorspronkelijke waardegrondslag van de vervreemde
zaak voor de inwoner was gelijk aan hetzij de waardegrondslag
van de zaak die de inwoner inruilde voor de vervreemde zaak,
hetzij de waardegrondslag van de vervreemde zaak onmiddel-
lijk voorafgaand aan de overdracht in de handen van de
persoon die de zaak overdroeg aan de inwoner: dan

wordt het voordeel waarover in de andere Staat ingevolge dit artikel
belasting is verschuldigd, verminderd met het gedeelte van het
voordeel dat, per maand, naar evenredigheid kan worden toegerekend
aan het tijdvak dat eindigt op 31 december 1984, of met een zoveel
groter gedeelte als ten genoegen van de bevoegde autoriteit van die
andere Staat kan worden aangetoond, kan worden toegerekend aan
dat tijdvak.

b. De bepalingen van dit lid zijn niet van toepassing, tenzij
gedurende het tijdvak van I januari 1992 tot en met de datum van
vervreemding, de inwoner en elke andere persoon die de zaak
gedurende die periode in bezit heeft gehad, gerechtigd was tot de
voordelen van dit artikel ingevolge artikel 26 (Beperking van Voorde-
len) of daartoe gerechtigd zou zijn geweest indien de Overeenkomst
gedurende dat hele tijdvak van kracht zou zijn geweest. Bovendien
moet iedere persoon die de zaak gedurende het tijdvak van 18 juni
1980 tot en met 31 december 1991 in zijn bezit heeft gehad inwoner zijn
geweest van een van de Staten ingevolge het eerdere Verdrag zoals dit
is omschreven in het tweede lid van artikel 37 (lnwerkingtreding).

c. De bepalingen van dit lid zijn niet van toepassing op de
vervreemding van een zaak die:

i. op enig tijdstip op of na 18 juni 1980 deel heeft uitgemaakt van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting of heeft behoord
tot een vast middelpunt, gelegen in de andere Staat;

ii. middellijk of onmiddellijk was verworven door enig persoon op
of na 18 juni 1980, in een transactie die voor de belastingheffing
kwalificeert om niet in aanmerking genomen te worden (vastge-
steld zonder rekening te houden met artikel 897 van de Internal
Revenue Code), of in een transactie waarin de zaak is verwor-
ven in ruil voor een activum dat was verworven in een transactie
die voor de belastingheffing kwalificeert om niet in aanmerking
genomen te worden (vastgesteld zonder rekening te houden met
artikel 897 van de internal Revenue Code)- of

iii. middellijk of onmiddellijk was verworven door enig persoon op
of na 18 juni 1980 in ruil voor een zaak beschreven onder (i) of
(ii) van dit lid, of een zaak waarvan de vervreemding had
kunnen worden belast door de andere Staat ingevolge de
bepalingen van het eerdere Verdrag zoals dit is omschreven in
het tweede lid van artikel 37 (lnwerkingtreding).
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3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goede-
ren die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting die een onderneming van een van de Staten in de andere
Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van de
vaste inrichting (alleen of met de gehele onderneming) of van het vaste
middelpunt, mogen in die andere Staat worden belast.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het derde lid zijn voordelen
verkregen uit een fictieve vervreemding van lichamelijke roerende
zaken waarop kan worden afgeschreven en die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een van de Staten in de andere Staat heeft op grond van de bepalingen
van het derde lid van artikel 27 (Werkzaamheden Buitengaats), of van
lichamelijke roerende zaken waarop kan worden afgeschreven en die
behoren tot een vast middelpunt dat een inwoner van een van de
Staten op grond van de bepalingen van het vijfde lid van artikel 27
(Werkzaamheden Buitengaats) voor het verrichten van zelfstandige
arbeid in de andere Staat tot zijn beschikking staat, slechts belastbaar
in de Staat waar de onderneming is gevestigd als het tijdvak gedurende
hetwelk de lichamelijke roerende zaken waarop kan worden afge-
schreven deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of behoren tot dat vaste middelpunt korter is dan 3
maanden en mits de feitelijke vervreemding van de lichamelijke
roerende zaken waarop kan worden afgeschreven niet plaatsvindt
binnen I jaar na de datum van de fictieve vervreemding van deze
zaken.

Indien het voordeel verkregen uit de fictieve vervreemding van de
lichamelijke roerende zaken waarop kan worden afgeschreven slechts
belastbaar is in de Staat waar de onderneming is gevestigd, wordt bij
het bepalen van de winst van de vaste inrichting of van het vaste
middelpunt in de andere Staat met betrekking tot die lichamelijke
roerende zaken waarop kan worden afgeschreven de afschrijving
gebaseerd op de laagste van de boekwaarde of de marktwaarde,
berekend op het tijdstip waarop die zaken deel werden van het
bedrijfsvermogen van de vaste inrichting of die zaken voor het eerst
behoorden tot het vaste middelpunt.

5. Niettegenstaande de bepalingen van het derde lid zijn voordelen
verkregen door een onderneming van een van de Staten uit de
vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden geexploiteerd, en van roerende goederen die worden
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen,
slechts in die Staat belastbaar.

6. Voordelen, zoals beschreven in artikel 13 (Royalty's) zijn belast-
baar overeenkomstig de bepalingen van artikel 13.
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7. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goede-
ren dan de goederen bedoeld in het eerste tot en met het vijfde lid zijn
slechts belastbaar in de Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

8. Indien een inwoner van een van de Staten goederen of zaken
vervreemdt in het kader van de oprichting van een lichaam, in het
kader van een reorganisatie, fusie, splitsing of van een soortgelijke
transactie, en de op deze vervreemding betrekking hebbende winst,
voordelen of inkomsten voor de belastingheffing van die Staat niet in
aanmerking worden genomen of de belastingheffing daarover wordt
uitgesteld, wordt voor enige belasting die anders met betrekking tot
die vervreemding zou zijn geheven door de andere Staat ook uitstel
verleend, voor zover en voor zolang als voor die belasting uitstel zou
zijn verleend indien de vervreemder een inwoner van de andere Staat
zou zijn geweest, maar niet langer en voor geen groter bedrag dan in de
eerstgenoemde Staat, mits die belasting bij een latere vervreemding
kan worden geifnd en de inning van het bedrag aan belasting in kwestie
bij de latere vervreemding ten genoegen van de bevoegde autoriteiten
van beide Staten is zekergesteld.

De bevoegde autoriteiten van de Staten ontwikkelen uitvoerings-
voorschriften ten behoeve van de toepassing van dit lid.

9. De bepalingen van het zevende lid tasten niet aan het recht van
elk van de Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te
heffen op voordelen die uit de vervreemding van aandelen of andere
vennootschappelijke rechten die aanspraak geven op een aandeel in
de winst in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in
aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat
daarvan inwoner is, worden verkregen door een natuurlijke persoon,
die inwoner is van de andere Staat en die:

a. op enig tijdstip gedurende het tijdvak van vijf jaar dat aan de
vervreemding voorafgaat inwoner is geweest van de eerstgenoemde
Staat, en

b. op het moment van de vervreemding, hetzij alleen, hetzij te
zamen met verwante natuurlijke personen, ten minste 25 percent van
enige soort van de aandelen van dat lichaam bezit.

Voor de toepassing van dit lid betekent de uitdrukking ,,verwante
natuurlijke personen" de echtgenoot van de vervreemder en zijn
bloed- of aanverwanten in de rechte linie (voorouders en rechtstreekse
afstammelingen) en zijn bloed- of aanverwanten in de tweede graad
van de zijlinie (broers, zusters of hun echtgenoten).

Artikel 15

Zelfstandige arbeid

I. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner
is van een van de Staten met het verrichten van persoonlijke diensten



Volume 2291, 1-40832

in een zelfstandige hoedanigheid zijn slechts in die Staat belastbaar,
tenzij die diensten niet in die Staat worden verricht en het inkomen
daaruit kan worden toegerekend aan een vast middelpunt waarover
de natuurlijke persoon in de andere Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld beschikt.

2. De uitdrukking ,,persoonlijke diensten in een zelfstandige hoe-
danigheid" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op
het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onder-
wijs, aismede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten,
technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 16

Niet-zelfstandige arbeid

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17
(Bestuurders- en Commissarissenbeloningen), 19 (Pensioenen, Lijf-
renten, Alimentatie-uitkeringen), 20 (Overheidsfuncties) en 21 (Pro-
fessoren en Leraren) zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke
beloningen verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de
dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in
de andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbe-
doelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183
dagen niet te boven gaan; en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is; en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of
van een vast middelpunt dat, de werkgever in die andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning genoten door een inwoner van een van de Staten ter zake van
een dienstbetrekking als lid van de vaste en voltallige bemanning van
een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt geex-
ploiteerd, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 17

Bestuurders- en commissarissenbeloningen

1. Directeursbeloningen (director's fees) of andere beloningen
verkregen door een inwoner van een van de Staten in zijn hoedanig-
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heid van lid van de raad van beheer, van bestuurder of van commissa-
ris van een lichaam dat inwoner is van de andere Staat, mogen in die
andere Staat worden belast. Dergelijke beloningen zijn echter slechts
in de eerstbedoelde Staat belastbaar voor zover dergelijke beloningen
verkregen zijn voor diensten die in die Staat zijn verricht.

Artikel 18

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 (Zelfstandi-
ge Arbeid) en 16 (Niet-zelfstandige Arbeid), mogen voordelen of
inkomsten, verkregen door een inwoner van een van de Staten als
artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-artiest, of een
musicus, alsmede als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden die als zodanig worden verricht in de andere Staat,
worden belast in die andere Staat tenzij het bedrag van de bruto-ont-
vangsten dat een dergelijk artiest of sportbeoefenaar in het betrokken
belastingjaar voor de werkzaamheden verkrijgt, met inbegrip van de
aan hem vergoede of de ten behoeve van hem gedragen kosten, 10.000
Amerikaanse dollar of de tegenwaarde daarvan in Nederlandse
guldens op I januari van het desbetreffende belastingjaar niet te boven
gaat. In het laatstgenoemde geval kan de vrijstelling worden toegepast
door middel van een teruggave van de belasting die aan de bron is
geheven. Een dergelijk verzoek om teruggave dient na het eind van het
desbetreffende belastingjaar en binnen drie jaren na afloop van dat
jaar te worden ingediend.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van werkzaamheden die
door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanigheid worden
verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar toekomen, maar aan
een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten van die
andere persoon, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7
(Winst uit Onderneming) en 15 (Zelfstandige Arbeid) worden belast in
de Staat waar de werkzaamheden van de artiest of sportbeoefenaar
worden verricht tenzij wordt vastgesteld dat noch de artiest of
sportbeoefenaar noch daarmee verbonden personen onmiddellijk of
middellijk op enigerlei wijze gerechtigd zijn tot een deel van de
winsten van die andere persoon, met inbegrip van de ontvangsten van
uitgestelde beloningen, bonussen, vergoedingen, dividenden, ven-
nootschapsuitdelingen of andere uitdelingen.

Artikel 19

Pensioenen, lyfrenten, alimentatieuitkeringen

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, tweede lid
(Overheidsfuncties), zijn pensioenen en andere soortgelijke belonin-
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gen verkregen door een uiteindelijke gerechtigde die inwoner van een
van de Staten is ter zake van een vroegere dienstbetrekking alsmede
lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. Wanneer echter de beloningen genoemd in het eerste lid worden
verkregen door een natuurlijke persoon die op enig tijdstip gedurende
de periode van vijf jaar voorafgaande aan de datum van betaling
inwoner van de andere Staat was, mag de beloning ook in die andere
Staat worden belast, indien de beloning is betaald ter zake van een in
die andere Staat uitgeoefende dienstbetrekking en de beloning niet is
betaald in de vorm van periodieke uitkeringen, of indien een afkoop-
som wordt betaald in plaats van het recht een lijfrente te ontvangen.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn niet van toepassing op dat
gedeelte van de beloning of afkoopsom bedoeld in het tweede lid dat
wordt gebruikt als bijdrage aan een pensioenregeling of dat wordt
gestort op een pensioenrekening onder zodanige omstandigheden
dat, indien de beloning of de afkoopsom zou zijn ontvangen van een
betaler in de woonstaat van de ontvanger, de belastingheffing door de
woonstaat van de ontvanger over de betaling zou zijn uitgesteld tot het
tijdstip waarop de betaling wordt onttrokken aan de pensioenregeling
waaraan was bijgedragen of de pensioenrekening waarop was gestort.

4. Onder voorbehoud van de bepalingen van het tweede lid van
artikel 20 (Overheidsfuncties) zijn pensioenen en andere betalingen
gedaan krachtens de bepalingen van een publiekrechtelijke regeling
inzake sociale zekerheid en andere publiekrechtelijke pensioenen
betaald door een van de Staten aan een inwoner van de andere Staat of
aan een staatsburger van de Verenigde Staten slechts belastbaar in de
eerstbedoelde Staat.

5. De uitdrukking ,,Iijfrente" als bedoeld in dit artikel betekent een
vaste som, periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende
het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar
tijdvak ingevolge een verbintenis tot het doen van betalingen, welke
staat tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of
geldswaarde.

6. Alimentatie betaald aan een inwoner van een van de Staten is
slechts in die Staat belastbaar. De uitdrukking ,,alimentatie" als
bedoeld in dit lid betekent periodieke uitkeringen ingevolge een
schriftelijke overeenkomst tot scheiding of een echtscheidingsvonnis,
gescheiden onderhoud of verplichte steun dan wel een afkoopsom in
plaats daarvan, die bij de ontvanger belast zijn ingevolge de wetgeving
van de Staat waarvan hij inwoner is.

Artikel 20

Overheidsfuncties
1. a. Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een van de

Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechte-
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lijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijke
lichaam, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke
persoon een inwoner is van die Staat, die:

i. onderdaan is van die Staat: of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.
2. a. Pensioenen betaald door of uit fondsen in het leven geroepen

door, een van de Staten of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon ter
zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijke lichaam zijn slechts in die Staat belastbaar.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Staat belast-
baar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die
Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 16 (Niet-zelfstandige Arbeid), 17
(Bestuurders- en Commissarissenbeloningen) en 19 (Pensioenen,
Lijfrenten, Alimentatieuitkeringen) zijn van toepassing op beloningen
en pensioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een op
winst gericht bedrijf, uitgeoefend door een van de Staten of een
staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan.

Artikel 21

Hoogleraren en andere docenten

1. Een natuurlijke persoon die een van de Staten bezoekt geduren-
de een tijdvak van ten hoogste twee jaar met het doel onderwijs te
geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te houden aan
een universiteit, hogeschool of andere erkende onderwijsinrichting in
die Staat, en die onmiddellijk voorafgaande aan dat bezoek inwoner
was van de andere Staat, is slechts in die andere Staat belastbaar voor
de beloning voor dat geven van onderwijs of dat onderzoek gedurende
een tijdvak dat twee jaar te rekenen vanaf de datum waarop hij de
eerstgenoemde Staat voor het eerst met dat doel bezoekt niet te boven
gaat. Indien het bezoek de twee jaar overschrijdt, mag de eerstge-
noemde Staat de natuurlijke persoon belasten ingevolge zijn nationale
wetgeving voor het gehele tijdvak van het bezoek, tenzij de bevoegde
autoriteiten van de Staten in een bijzonder geval anders overeenko-
men.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt
verricht in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het
persoonlijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.
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Artikel 22

Studenten en personen in opleiding

I. Een natuurlijke persoon die onmiddellijk voorafgaande aan zijn
bezoek aan een van de Staten inwoner is van de andere Staat en die
tijdelijk in de eerstbedoelde Staat verblijf houdt in de eerste plaats met
de bedoeling:

a. met volledige dagtaak te studeren aan een erkende universiteit,
hogeschool of school in die eerstbedoelde Staat; of

b. een opleidingvooreen bedrijfofberoepte verkrijgen,
is vrijgesteld van belasting in de eerstbedoelde Staat ter zake van:

i. alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding; en

ii. alle beloningen voor persoonlijke diensten verricht in de eerst-
bedoelde Staat, tot een bedrag dat in enig belastingjaar 2000
Amerikaanse dollar of de tegenwaarde daarvan in Nederlandse
guldens op I januari van dat belastingjaar niet te boven gaat.

De voordelen ingevolge dit lid worden slechts verleend voor zulk
een tijdsduur als redelijk is of gewoonlijk vereist om het doel van het
bezoek te bereiken.

2. Een natuurlijke persoon die onmiddellijk voorafgaande aan zijn
bezoek aan een van de Staten inwoner is van de andere Staat en die
tijdelijk in de eerstbedoelde Staat verblijf houdt gedurende een tijdvak
van niet langer dan drie jaar met het doel te studeren, wetenschappe-
lijk onderzoek te doen of een opleiding te verkrijgen, zulks uitsluitend
als genieter van een toelage, vergoeding of prijs verleend door een
organisatie op het gebied van wetenschap, onderwijs, godsdienst of
liefdadigheid of op grond van een programma van technische huip-
verlening waaraan een van de Staten, een staatkundig onderdeel of
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan deelneemt, is vrijge-
steld van belasting in de eerstbedoelde Staat voor:

a. het bedrag van die toelage, vergoeding of prijs; en
b. alle beloningen voor persoonlijke diensten verricht in de eerst-

bedoelde Staat, mits die diensten verband houden met zijn studie,
onderzoek of opleiding of daaruit voortvloeien, zulks tot een bedrag
dat in enig belastingjaar 2000 Amerikaanse dollar of de tegenwaarde
daarvan in Nederlandse guldens op I januari van dat belastingjaar
niet te boven gaat.

3. Een natuurlijke persoon kan geen aanspraak maken op de
voordelen van dit artikel of van artikel 21 (Hoogleraren en andere
Docenten), indien die natuurlijke persoon gedurende bet onmiddel-
lijk voorafgaande tijdvak aanspraak heeft gemaakt op de voordelen
van zo'n ander artikel.
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Artikel 23

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de
Staten, van waaruit ook afkornstig, die niet in de voorgaande artikelen
van deze Overeenkomst zijn behandeld, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op
inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals om-
schreven in het tweede lid van artikel 6 (Inkomsten uit Onroerende
Zaken) indien de uiteindelijke gerechtigde tot de inkomsten die
inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat een bedrijf
uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in
die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middel punt, en de inkomsten zijn toe te rekenen aan die
vaste inrichting of aan dat vaste middetpunt. In dat geval zijn, naar
gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 (Winst uit Onderne-
ming) of artikel 15 (Zelfstandige Arbeid) van toepassing.

HOOFDSTUK IV

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24

Grondslag van de belastingheffing

1. Niettegenstaande enige bepaling van de Overeenkomst, behalve
het tweede lid, mag elk van de Staten zijn inwoners en onderdanen
belasten als ware de Overeenkomst niet in werking getreden. Voor dit
doel omvat, waar het de Verenigde Staten betreft, de uitdrukking
onderdaan een voormalige staatsburger die geen onderdaan is van
Nederland, en voor wie het vermijden van de hefing van inkomsten-
belasting een van de voornaamste doelstellingen is van het verlies van
zijn Amerikaanse staatsburgerschap, maar alleen voor het tijdvak van
10 jaar volgend op dat verlies.

2. De bepalingen van het eerste lid tasten niet aan
a. de voordelen verleend door een van de Staten ingevolge het

tweede lid van artikel 9 (Verbonden Ondernemingen), ingevolge het
vierde lid van artikel 19 (Pensioenen, Lijfrenten, Alimentatie-uitkerin-
gen), en ingevolge de artikelen 25 (Vermijding van Dubbele Belas-
ting), 28 (Non-Discriminatie) en 29 (Regeling voor Onderling Over-
leg); en

b. de voordelen verleend door een van de Staten ingevolge de
artikelen 20 (Overheidsfuncties), 21 (Hoogleraren en andere Docen-
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ten), 22 (Studenten en Personen in Opleiding) en 33 (Diplomatieke en
Consulaire Ambtenaren), aan natuurlijke personen die geen onder-
daan zijn van die Staat, en in het geval van de Verenigde Staten,
evenmin ,,lawful permanent resident" van de Verenigde Staten.

3. Voor de uitvoering van het eerste en tweede lid van artikel 7
(Winst uit Onderneming), het vijfde lid van artikel 10 (Dividenden),
het derde lid van artikel 12 (Interest), het derde lid van artikel 13
(Royalty's), het derde lid van artikel 14 (Vermogenswinsten), het
eerste lid van artikel 15 (Zelfstandige Arbeid) en het tweede lid van
artikel 23 (Overige Inkomsten) zijn alle inkomsten, voordelen of
kosten die zijn toe te rekenen aan een vaste inrichting of vast
middelpunt belastbaar of aftrekbaar in de Staat waarin die vaste
inrichting of dat vaste middelpunt is gelegen, zelfs als de betalingen
zijn uitgesteld tot een tijdstip waarop die vaste inrichting of dat vaste
middelpunt heeft opgehouden te bestaan. Niets in de voorgaande zin
tast de toepassing aan op die uitgestelde betalingen aan, overeenkom-
stig de binnenlandse wetgeving van elk van de Staten, van de regels
betreffende de winstneming en het maken van kosten.

Voordelen uit de vervreemding van roerende goederen die op enig
moment deel hebben uitgemaakt van het bedrijfsvermogen van een
vaste inrichting die of van een vast middelpunt dat een inwoner van
een van de Staten in de andere Staat heeft of heeft gehad mogen door
die andere Staat slechts worden belast voor zover het voordeel is toe te
rekenen aan het tijdvak waarin de desbetreffende roerende goederen
deel hebben uitgemaakt van het voornoemde bedrijfsvermogen. Die
andere Staat kan die voordelen belasten op het tijdstip waarop de
voordelen overeenkomstig de wetten van die andere Staat worden
gerealiseerd en in aanmerking worden genomen, mits dat tijdstip iigt
binnen 3 jaar na de datum waarop de goederen ophouden deel te zijn
van het bedrijfsvermogen van de vaste inrichting of het vaste middel-
punt.

4. Indien, onmiddellijk voorafgaand aan de datum waarop een
hoorzitting wordt gehouden voor de ,,United States Foreign Relations
Committee" betreffende goedkeuring ter bekrachtiging van deze
Overeenkomst, de Nederlandse wetgeving geen bepalingen bevat die
het vermijden of het ontgaan van belasting voorkomen met betrekking
tot belastingen op inkomsten in de situatie waarin:

a. een Nederlandse onderneming interest of royalty's verkrijgt uit
een andere Staat, welke interest of royalty's zijn toe te rekenen aan een
vaste inrichting van die onderneming in een derde rechtsgebied;

b. de inkomsten van die vaste inrichting zijn onderworpen aan
speciale of lage belastingheffing vanwege een ,,tax haven"-regime
(waaronder begrepen, maar niet noodzakelijkerwijze beperkt tot,
regimes bedoeld om het gebruik van het derde rechtsgebied te
bevorderen met het oogmerk belastingheffing met betrekking tot
beleggingsinkomsten te voorkomen); en
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c. de inkomsten van die vaste inrichting in Nederland zijn vrijge-
steld van belasting,

dan zal tussen beide Staten een regeling worden overeengekomen
die is gericht op de voorkoming van het vermijden of het ontgaan van
belasting met betrekking tot belastingen op die interest- of royalty-
inkomsten die door een Nederlandse onderneming worden verkregen
uit de Verenigde Staten en zal die regeling worden neergelegd in een
afzonderlijk Protocol bij deze Overeenkomst.

Artikel 25

Vermijding van dubbele belasting

1. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid van artikel 24
(Grondslag van de Belastingheffing), is Nederland bevoegd de be-
standdelen van het inkomen in de grondslag van de belastingheffing te
begrijpen die op grond van het vierde lid van artikel 19 (Pensioenen,
Lijfrenten, Alimentatieuitkeringen) en artikel 20 (Overheidsfuncties)
slechts in de Verenigde Staten belastbaar zijn.

2. Indien een inwoner of onderdaan van Nederland bestanddelen
van het inkomen verkrijgt, die volgens artikel 6 (lnkomsten uit
Onroerende Zaken), artikel 7 (Winst uit Onderneming), het vijfde lid
van artikel 10 (Dividenden), het derde lid van artikel 12 (Interest), het
derde lid van artikel 13 (Royalty's), het eerste en derde lid van artikel
14 (Vermogenswinsten), artikel 15 (Zelfstandige Arbeid) voor zover
dat inkomen is onderworpen aan belasting van de Verenigde Staten,
het eerste lid van artikel 16 (Niet-zelfstandige Arbeid), het vierde lid
van artikel 19 (Pensioenen, Lijfrenten, Alimentatieuitkeringen, artikel
20 (Overheidsfuncties) en het tweede lid van artikel 23 (Overige
Inkomsten) van deze Overeenkomst belastbaar zijn in de Verenigde
Staten en zijn begrepen in de grondslag van de belastingheffing, stelt
Nederland deze bestanddelen vrij door een vermindering van zijn
belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend overeen-
komstig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden
van dubbele belasting. Hiertoe worden genoemde bestanddelen
geacht te zijn begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van
het inkomen die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting
zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de Nederlandse belas-
ting voor de bestanddelen van het inkomen die volgens het tweede lid
van artikel 10 (Dividenden), artikel 17 (Bestuurders- en Commissaris-
senbeloningen) en artikel 18 (Artiesten en Sportbeoefenaars) van de
Overeenkomst in de Verenigde Staten mogen worden belast, voor
zover deze bestanddelen in de grondslag van de belastingheffing zijn
begrepen.

Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan
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a. in het geval van dividenden die mogen worden belast in de
Verenigde Staten volgens het tweede lid, letter (a) van artikel 10
(Dividenden), 5 procent van die dividenden;

b. in het geval van dividenden die mogen worden belast in de
Verenigde Staten volgens het tweede lid, letter (b) van artikel 10
(Dividenden), 15 procent van die dividenden;

c. in het geval van andere dividenden, die mogen worden belast in
de Verenigde Staten volgens het tweede lid, onder (i) van artikel 10
(Dividenden), 15 procent van die dividenden; en,

d. in het geval van andere bestanddelen van het inkomen, genoemd
in dit lid, de over die andere bestanddelen van het inkomen in de
Verenigde Staten betaalde belasting,

maar bedraagt in geen geval meer dan het bedrag van de verminde-
ring die zou zijn verleend indien de aldus in het inkomen begrepen
bestanddelen van het inkomen de enige bestanddelen van het inko-
men zouden zijn geweest die op grond van de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting van
Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Overeenkomstig de bepalingen en behoudens de beperkingen
van de wetgeving van de Verenigde Staten (zoals deze van tijd tot tijd
kan worden gewijzigd zonder de algemene uitgangspunten ervan te
wijzigen), staan de Verenigde Staten aan een inwoner of onderdaan
van de Verenigde Staten een verrekening toe met de belasting op
inkomen van de Verenigde Staten van:

a. het daarvoor in aanmerking komende bedrag aan inkomstenbe-
lasting dat door of namens die inwoner of onderdaan aan Nederland
is betaald of dat aan Nederland is verschuldigd, behalve de inkom-
stenbelasting betaald aan Nederland in de gevallen bedoeld in het
negende lid van artikel 14 (Vermogenswinsten) of in het tweede lid van
artikel 19 (Pensioenen, Lijfrenten en Alimentatieuitkeringen); en

b. in het geval van een lichaam van de Verenigde Staten dat ten
minste 10 percent bezit van het stemgerechtigde aandelenkapitaal van
een lichaam dat inwoner is van Nederland en waarvan het lichaam
van de Verenigde Staten dividenden ontvangt, het daarvoor in
aanmerking komende bedrag aan inkomstenbelasting dat door of
namens het uitdelende lichaam aan Nederland is betaald of dat aan
Nederland is verschuldigd met betrekking tot de winsten waaruit de
dividenden zijn betaald.

De grondslag voor dit in aanmerking komende bedrag is het bedrag
aan inkomstenbelasting dat is betaald aan of dat is verschuldigd aan
Nederland, maar de verrekening in het belastingjaar overschrijdt niet
de beperkingen (die tot doel hebben de verrekening te beperken tot de
belasting van de Verenigde Staten op inkomsten uit bronnen buiten de
Verenigde Staten) zoals voorzien in de wetgeving van de Verenigde
Staten.

Voor de toepassing van dit lid worden de belastingen bedoeld in het
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eerste lid, letter (a) en het tweede lid van artikel 2 (Belastingen waarop
de Overeenkomst van toepassing is), beschouwd als inkomstenbelas-
tingen.

5. Niettegenstaande de bepalingen van het vierde lid van dit artikel
staan de Verenigde Staten aan een inwoner of onderdaan van de
Verenigde Staten een verrekening toe met belasting van de Verenigde
Staten op inkomen van het daarvoor in aanmerking komende bedrag
van het winstaandeel, betaald door of namens die inwoner of
onderdaan aan Nederland. Het daarvoor in aanmerking komende
bedrag is het produkt van (i) de heffingsgrondslag van het verrekenba-
re deel van het winstaandeel en (ii) het wettelijke maximumtarief van
de belasting van de Verenigde Staten dat van toepassing is voor die
inwoner of onderdaan voor dat belastingjaar. Voor het bepalen van
het in aanmerking komende bedrag hebben de volgende uitdrukkin-
gen de volgende betekenis:

a. de heffingsgrondslag van het verrekenbare deel van het winst-
aandeel is het deel van de inkomsten, onderworpen aan de vennoot-
schapsbelasting (uitgezonderd de inkomsten die niet zijn onderwor-
pen aan bet winstaandeel) die zijn behaald uit bronnen in Nederland
(v66r aftrek van het verschuldigde winstaandeel) dat uitgaat boven de
heffingsgrondslag van het verrekenbare deel van de vennootschapsbe-
lasting.

b. de heffingsgrondslag van het verrekenbare deel van de vennoot-
schapsbelasting is het effectieve tarief van de vennootschapsbelasting,
gedeeld door het wettelijke maximumtarief van de belasting van de
Verenigde Staten dat van toepassing is voor die inwoner of onderdaan
voor dat belastingjaar, vermenigvuldigd met de inkomsten, onderwor-
pen aan de vennootschapsbelasting (uitgezonderd de inkomsten die
niet zijn onderworpen aan het winstaandeel) die zijn behaald uit
bronnen in Nederland (v66r aftrek van het verschuldigde winstaan-
deel).

c. het effectieve tarief van de vennootschapsbelasting is de ven-
nootschapsbelasting betaald over de inkomsten die zijn onderworpen
aan de vennootschapsbelasting (uitgezonderd de inkomsten die niet
zijn onderworpen aan het winstaandeel), gedeeld door de inkomsten
onderworpen aan de vennootschapsbelasting (uitgezonderd de in-
komsten die niet zijn onderworpen aan het winstaandeel en v66r
aftrek van het verschuldigde winstaandeel).

Bij de vaststelling van het in aanmerking komende bedrag gelden
eveneens de andere beperkingen waarin de wetgeving van de Verenig-
de Staten, zoals deze van tijd tot tijd kan worden gewijzigd, voorziet,
die van toepassing zijn op belastingen die verrekenbaar zijn op grond
van de bepalingen van artikel 901 of 903 van de Internal Revenue
Code voor personen die aanspraak maken op de voordelen van deze
Overeenkomst. Bij de toepassing van die beperkingen op de vennoot-
schapsbelasting moet bij het berekenen van deze beperkingen de
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heffingsgrondslag van het verrekenbare deel van de vennootschapsbe-
lasting (zoals gedefinieerd in (b) hierboven) worden gebruikt. Het
winstaandeel dat is betaald en dat uitgaat boven het in aanmerking
komende bedrag mag alleen worden gebruikt als verrekening in een
ander belastingjaar, en alleen met belasting van de Verenigde Staten
op de heffingsgrondslag van het verrekenbare deel van het winstaan-
deel (zoals gedefinieerd in (a) hierboven). Indien aanspraak wordt
gemaakt op verrekening van het winstaandeel, mag de belastingplich-
tige met betrekking tot enige buitenlandse belasting, betaald of
verschuldigd in datjaar, waarvoor aanspraak mag worden gemaakt op
verrekening met belasting van de Verenigde Staten op inkomen op
grond van artikel 901 of 903 van de Internal Revenue Code, of met
betrekking tot het winstaandeel, betaald of verschuldigd in dat jaar,
geen aanspraak maken op aftrek op zijn in de Verenigde Staten
belastbare inkomen. Verrekening ingevolge de bepalingen van het
vierde lid van dit artikel is niet toegestaan voor enige Nederlandse
belasting waarvoor aanspraak op verrekening is gemaakt ingevolge de
bepalingen van dit lid.

6. Indien een staatsburger van de Verenigde Staten inwoner is van
Nederland:

a. staat Nederland, met betrekking tot de bestanddelen van het
inkomen die niet zijn vrijgesteld van Nederlandse belasting op grond
van het tweede lid en niet zijn genoemd in het zevende lid van dit
artikel, en die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst zijn
vrijgesteld van belasting van de Verenigde Staten of die zijn onderwor-
pen aan een gereduceerd tarief van belasting van de Verenigde Staten
indien zij zijn behaald door een inwoner van Nederland die geen
staatsburger is van de Verenigde Staten, alleen een verrekening met
Nederlandse belasting toe, op grond van de bepalingen van de
Nederlandse belastingwetgeving met betrekking tot verrekening van
buitenlandse belasting, van de daadwerkelijk betaalde belasting die
de Verenigde Staten mogen heffen op grond van de bepalingen van
deze Overeenkomst, anders dan belastingen die op grond van van de
bepalingen van het eerste lid van artikel 24 (Grondslag van de
Belastingheffing) uitsluitend mogen worden geheven op grond van
staatsburgerschap;

b. staan de Verenigde Staten, teneinde de belasting van de Verenig-
de Staten in letter (a) te berekenen, een verrekening met belasting van
de Verenigde Staten toe van de aan Nederland betaalde inkomstenbe-
lasting na de verrekening bedoeld in letter (a): de aldus toegestane
verrekening vermindert niet het deel van de belasting van de Verenig-
de Staten dat in overeenstemming met letter (a) verrekenbaar is met de
Nederlandse belasting; en

c. uitsluitend met het doe] om dubbele belasting in de Verenigde
Staten te vermijden op grond van de bepalingen van letter (b), worden
bestanddelen van het inkomen bedoeld in letter (a) geacht afkomstig
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te zijn uit Nederland voor zover noodzakelijk om dubbele belasting
van dat inkomen ingevolge letter (b) te vermijden.

7. Indien een inwoner van een van de Staten voordelen of een
beloning of een eenmalige uitkering verkrijgt, die in overeenstemming
met het negende lid van artikel 14 (Vermogenswinsten), of met het
tweede lid van artikel 19 (Pensioenen, Lijfrenten, Alimentatieuitkerin-
gen) in de andere Staat mogen worden belast, staat die andere Staat
van zijn belasting op die voordelen, beloning of eenmalige uitkering
een aftrek toe. Het bedrag van die aftrek is gelijk aan de belasting die is
geheven in de eerstgenoemde Staat op de genoemde voordelen,
beloning of eenmalige uitkering, maar bedraagt in geen geval meer
dan dat deel van de inkomstenbelasting, zoals berekend voordat de
aftrek is toegestaan, dat toerekenbaar is aan de genoemde voordelen,
beloning of eenmalige uitkering. Voor het uitsluitende doel om
dubbele belasting in de Verenigde Staten te vermijden op grond van de
bepalingen van dit lid, worden bestanddelen van het inkomen be-
doeld in dit lid geacht afkomstig te zijn uit Nederland, voor zover
noodzakelijk om dubbele belasting op dat inkomen ingevolge de
bepalingen van dit lid te vermijden.

HOOFDSTUK V

BIZONDERE BEPALINGEN

Artikel 26

Beperkingen van voordelen

1. Een persoon die inwoner is van een van de Staten en voordelen
verkrijgt uit de andere Staat, is in die andere Staat alleen gerechtigd tot
de voordelen van deze Overeenkomst indien zulk een persoon is:

a. eennatuurlijkepersoon;
b. een Staat, of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk

publiekrechtelijk lichaam daarvan;
c. een lichaam dat aan een van de volgende criteria voldoet:

i. de voornaamste soort van zijn aandelen is genoteerd aan een
erkende effectenbeurs gelegen in een van beide Staten en in
deze aandelen in wezenlijke mate en regelmatig wordt gehan-
deld op een of meer erkende effectenbeurzen;

ii. A. meer dan 50 percent van het totale aantal stemmen en de
waarde van alle aandelen is onmiddellijk of middellijk het
eigendom van ten hoogste vijf lichamen die inwoner zijn van
een van beide Staten, waarvan de voornaamste soorten aande-
len genoteerd zijn en verhandeld worden als beschreven in
letter c, onder (i), en
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B. het lichaam is geen ,,doorstroom-lichaam" als beschreven in
het achtste lid, letter m; of

iii. in geval van een in Nederland gevestigd lichaam,
A. ten minste 30 percent van het totale aantal stemmen en de
waarde van alle aandelen is onmiddellijk of middellijk het
eigendom van ten hoogste vijf lichamen die inwoner zijn van
Nederland, waarvan de voornaamste soorten aandelen geno-
teerd zijn en verhandeld worden als beschreven in letter c, onder
(i);
B. ten minste 70 percent van het totale aantal stemmen en de
waarde van alle aandelen is onmiddellijk of middellijk het
eigendom van ten hoogste vijf lichamen die inwoner zijn van de
Verenigde Staten of van lidstaten van de Europese Gemeen-
schap, waarvan de voornaamste soorten aandelen in wezenlijke
mate en regelmatig worden verhandeld op een of meer erkende
effectenbeurzen; en
C. het lichaam is geen doorstroom-lichaam, als omschreven in
het achtste lid, letter m; of

iv. in geval van een doorstroom-lichaam (als beschreven in het
achtste lid, letter m dat voldoet aan de vereisten van letter c,
onder (ii)(A) of c, onder (iii)(A) en (B), voldoet dat lichaam aan
het criterium van de uitholling van de heffingsgrondslag voor
doorstroom-lichamen als beschreven in bet vijfde lid, letter d.

d. eenpersoon:
i. waarin het belang als uiteindelijke gerechtigde voor meer dan

vijftig procent (of, in geval van een lichaam, meer dan vijftig
percent van het totale aantal stemmen en de waarde van alle
aandelen, en meer dan vijftig procent van de aandelen van elke
,,disproportionate class of shares") onmiddellijk of middellijk
eigendom is van gekwalificeerde personen; en

ii. dat voldoet aan de het criterium van de uitholling van de
heffingsgrondslag beschreven in het vijfde lid; of

e. een organisatie zonder winstoogmerk die krachtens die hoeda-
nigheid in het algemeen in haar woonstaat is vrijgesteld van een
belastingheffing naar het inkomen, mits meer dan de helft van de
gerechtigden, leden of deelnemers in die organisatie, zo al aanwezig,
gekwalificeerde personen zijn.

2. a. Een persoon die inwoner is van een van de Staten is tevens
gerechtigd tot de voordelen van deze Overeenkomst ten aanzien van
voordelen verkregen in de andere Staat indien die persoon betrokken
is bij het actief uitoefenen van bedrijfsmatige activiteiten in de
eerstbedoelde Staat (anders dan bet beleggen of het beheren van
beleggingen tenzij deze activiteiten bank- en verzekeringsactiviteiten
betreffen, welke door een bank of een verzekeringsmaatschappij
worden uitgeoefend), en

i. de voordelen verkregen in de andere Staat zijn behaald in
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samenhang met die bedrijfsmatige activiteiten in de eerstbe-
doelde Staat en de bedrijfsmatige activiteiten van de ontvanger
van de voordelen wezenlijk zijn in relatie tot de activiteit die de
voordelen genereert, of

ii. de voordelen verkregen in de andere Staat zijn voor het bedrijf
in de eerstbedoelde Staat bijkomstige voordelen.

b. Voordelen zijn verkregen in samenhang met bedrijfsmatige
activiteiten indien de activiteit in de andere Staat die het inkomen
genereert een bedrijfsactiviteit is die een onderdeel vormt van of
aanvullend is op de bedrijfsmatige activiteiten uitgeoefend in de
eerstbedoelde Staat door de ontvanger van de voordelen.

c. Of de bedrijfsmatige activiteiten van de ontvanger van de
voordelen wezenlijk zijn, wordt in het algemeen vastgesteld aan de
hand van zijn evenredige aandeel in de onderneming van de andere
Staat, de aard van de verrichte activiteiten en de respectieve bijdragen
aan de uitoefening van bedrijfsmatige activiteiten in beide Staten. De
bedrijfsmatige activiteiten van de ontvanger van de voordelen worden
echter in ieder geval geacht wezenlijk te zijn indien, in het voorafgaan-
de belastingjaar, het gemiddelde van de verhoudingsgetallen wat de
volgende drie elementen betreft 10 percent te boven gaat (of, in geval
een persoon kiest voor toepassing van letter h, 60 percent) en elk van
de verhoudingsgetallen 7,5 percent te boven gaat (of, in geval een
persoon kiest voor de toepassing van letter h, 50 percent), met dien
verstande dat ieder afzonderlijk element dat in het voorafgaande
belastingjaar niet voldoet aan het verhoudingsgetal van 7,5 percent
(of, in geval een persoon kiest voor de toepassing van letter h, het
verhoudingsgetal van 50 percent), kan worden vervangen door het
gemiddelde van de verhoudingsgetallen wat dat element betreft in de
drie voorafgaande belastingjaren:

i. de verhouding tussen de waarde van de activa die door de
ontvanger van de voordelen in de eerstbedoelde Staat worden
gebruikt of worden gehouden om te gebruiken voor de actieve
uitoefening van bedrijfsmatige activiteiten (zonder rekening te
houden met activa die op grond van letter h vanuit een derde
Staat zijn toegerekend, met uitzondering van het geval waarin
een persoon kiest voor de toepassing van letter h) en de gehele
of, naar gelang van bet geval, een evenredig gedeelte van de
waarde van die aldus door de bedrijfsmatige activiteiten die het
inkomen in de andere Staat genereren, gebruikte of gehouden
activa;

ii. de verhouding tussen het bruto-inkomen verkregen uit de
actieve uitoefening van bedrijfsmatige activiteiten door de
ontvanger van het inkomen in de eerstbedoelde Staat (zonder
rekening te houden met enig bruto-inkomen dat op grond van
letter h vanuit een derde Staat is toegerekend, met uitzondering
van het geval waarin een persoon kiest voor de toepassing van
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letter h) en het gehele of, naar gelang van het geval, een
evenredig gedeelte van het aldus door de bedrijfsmatige activi-
teiten die het inkomen in de andere Staat genereren, gerealiseer-
de bruto-inkomen; en

iii. de verhouding tussen de loonkosten van de bedrijfsmatige
activiteiten voor in de eerstbedoelde Staat verrichte diensten
(zonder rekening te houden met diensten die op grond van letter
h vanuit een derde Staat zijn toegerekend, met uitzondering van
het geval waarin een persoon kiest voor de toepassing van letter
h) en de gehele of, naar gelang van het geval, een evenredig
gedeelte van de loonkosten van de bedrijfsmatige activiteiten
voor diensten verricht in de andere Staat.

d. Voordelen verkregen uit een Staat zijn bijkomstige bedrijfsvoor-
delen voor de in de andere Staat uitgeoefende bedrijfsmatige activitei-
ten, indien de voordelen niet beschreven zijn in letter b en het
genereren van zulke voordelen de uitoefening van de bedrijfsmatige
activiteiten in de andere Staat vergemakkelijkt (bijvoorbeeld hef
beleggen van het werkkapitaal van de bedrijfsmatige activiteiten). In
het geval waarin een persoon kiest voor de toepassing van letter h,
mogen de voordelen die als bijkomstig ten opzichte van die bedrijfs-
matige activiteiten worden beschouwd, niet groter zijn dan vier maal
het bedrag aan voordelen die als bijkomstig zouden worden be-
schouwd ten opzichte van de feitelijk in Nederland uitgeoefende
bedrijfsactiviteiten.

e. een persoon die inwoner is van een van de Staten wordt
beschouwd betrokken te zijn bij de actieve uitoefening van bedrijfs-
matige activiteiten in die Staat (en wordt beschouwd die bedrijfsmati-
ge activiteiten geheel of, al naar het geval, voor een evenredig gedeelte
uit te oefenen) indien die persoon:

i. hier direct bij betrokken is;
ii. een vennoot is in een vennootschap die hierbij betrokken is;

iii. een persoon is, waarin als uiteindelijke gerechtigde de zeggen-
schap wordt gehouden door 6n enkele persoon die in die Staat
is betrokken bij de actieve uitoefening van bedrijfsmatige
activiteiten;

iv. een persoon is waarin als uiteindelijke gerechtigde de zeggen-
schap wordt gehouden door een groep van ten hoogste vijf
personen die elk in die Staat activiteiten verrichten die onder-
deel vormen van of direct verband houden met de bedrijfsmati-
ge activiteiten in die Staat;

v. een lichaam is dat behoort tot een groep van lichamen die een
fiscale eenheid voor belastingdoeleinden vormen of zouden
kunnen vormen overeenkomstig het recht van die Staat (zoals
toegepast zonder rekening te houden met de woonplaats van
zulke lichamen), en de groep is betrokken bij de actieve
uitoefening van bedrijfsmatige activiteiten in die Staat;

vi. eigenaar is, hetzij alleen, hetzij als lid van een groep van ten
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hoogste vijf personen die gekwalificeerde personen zijn of die
inwoner zijn van een lidstaat van de Europese Gemeenschap-
pen of van een aangewezen staat, van een belang dat hem als
uiteindelijke gerechtigde de zeggenschap geeft in een persoon
die actief bedrijfsmatige activiteiten uitoefent in de Staat
waarin die eigenaar woonachtig is; of

vii. te zamen met een andere persoon die zodanige bedrijfsmatige
activiteiten uitoefent, onder de gezamenlijke zeggenschap staat
van een persoon (of een groep van ten hoogste vijf personen) die
(of in geval van een groep, waarvan elk lid) een gekwalificeerde
persoon, een inwoner van een lidstaat van de Europese Ge-
meenschappen of een inwoner van een aangewezen staat is.

Voor de toepassing van de letter e, onder (vi) en (vii) omvat een
,,aangewezen staat" elk derde land, aangewezen bij overeenstemming
tussen de bevoegde autoriteiten, dat doeltreffende regelingen heeft
voor de uitwisseling van inlichtingen met de Staat waarin de persoon,
die aan de hand van dit lid wordt getoetst, inwoner is.

f. Voor de toepassing van letter e wordt een persoon (of groep)
geacht ,,als uiteindelijke gerechtigde de zeggenschap" te bezitten in
een andere persoon indien hij middeilijk of onmiddellijk een belang
als uiteindelijke gerechtigde houdt dat meer dan 50 percent van de
waarde van en het totale aantal stemmen in die persoon vertegenwoor-
digt, met dien verstande dat:

i. een belang van 50 percent of minder van de waarde van en het
totale aantal stemmen in enige derde persoon buiten beschou-
wing blijft bij het vaststellen van het percentage van de middel-
lijke eigendom die in die andere persoon wordt gehouden; en

ii. een persoon niet wordt beschouwd deel uit te maken van een
groep die als uiteindelijke gerechtigde de zeggenschap heeft in
een entiteit tenzij die persoon een onmiddellijk belang als
uiteindelijke gerechtigde houdt dat ten minste 10 percent van de
waarde van en van het totale aantal stemmen in die entiteit
vertegenwoordigt.

g. Voor de toepassing van letter e wordt een persoon (of groep)
geacht twee personen onder ,,gezamenlijke zeggenschap" te hebben
indien hij als uiteindelijke gerechtigde de zeggenschap in ieder van die
personen houdt.

h. Voor de toepassing van de regels van dit lid mag, ingeval een
persoon die inwoner is van Nederland, betrokken is bij de actieve
uitoefening van bedrijfsmatige activiteiten in Nederland (of wordt
beschouwd daarbij te zijn betrokken op grond van de regels van letter
e) en in overeenstemming met de regels van letter e, en in andere
lidstaten van de Europese Gemeenschappen eveneens activiteiten
worden verricht die een onderdeel vormen van of direct verband
houden met die bedrijfsmatige activiteiten, die persoon kiezen om het
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geheel of, al naar het geval, een evenredig gedeelte van die activiteiten
te behandelen alsof zij uitsluitend in Nederland zouden zijn verricht,
mits elk van de volgende drie verhoudingsgetallen 15 percent te boven
gaat:

i. de verhouding tussen de waarde van de activa die worden
gebruikt of worden gehouden om te gebruiken voor de actieve
uitoefening van bedrijfsmatige activiteiten in Nederland (zon-
der rekening te houden met activa die op grond van dit
onderdeel vanuit een derde Staat zijn toegerekend) en de gehele
of, al naar het geval, een evenredig gedeelte van de waarde van
die binnen al die lidstaten aldus gebruikte ofgehouden activa;

ii. de verhouding tussen het bruto-inkomen verkregen uit de
actieve uitoefening van bedrijfsmatige activiteiten in Nederland
(zonder rekening te houden met bruto-inkomen dat op grond
van deze letter vanuit een derde Staat is toegerekend) en het
gehele of, al naar het geval, een evenredig gedeelte van het aldus
in al die lidstaten verkregen bruto-inkomen; en

iii. de verhouding tussen de loonkosten van de bedrijfsmatige
activiteiten voor in Nederland verrichte diensten (zonder reke-
ning te houden met diensten die op grond van deze letter vanuit
een derde Staat zijn toegerekend) en de gehele of, al naar het
geval, een evenredig gedeelte van de loonkosten van de bedrijfs-
matige activiteiten voor de in al die lidstaten verrichte diensten.

3. Een persoon die inwoner is van een van de Staten is eveneens
gerechtigd tot alle voordelen van deze Overeenkomst indien die
persoon werkzaam is als hoofdkantoor van een multinationale groep
van vennootschappen. Een persoon wordt voor dit doel alleen als
hoofdkantoor beschouwd indien:

a. hij voorziet in een wezenlijke aandeel van het algemene toezicht
open bestuur van de groep, dat mede mag omvatten, maar niet primair
mag bestaan uit concernfinanciering;

b. de groep uit rechtspersonen bestaat, die inwoner zijn van en zich
actief bezig houden met bedrijfsmatige activiteiten in ten minste vijf
landen en waarvan de in elk van de vijflanden (of vijf groepen landen)
verrichte bedrijfsmatige activiteiten ten minste 10 percent van het
bruto-inkomen van de groep genereren;

c. de in ieder ander land dan de staat van vestiging van het
hoofdkantoor verrichte bedrijfsmatige activiteiten minder dan 50
percent van bet bruto-inkomen van de groep genereren;

d. niet meer dan 25 percent van zijn bruto-inkomen verkregen is uit
de andere Staat;

e. hij onafhankelijke discretionaire bevoegdheid heeft en uitoefent
om de functies bedoeld in letter a te verrichten;

f. hij in zijn land van vestiging onderworpen is aan dezelfde regels
voor de belastingheffing over inkomen als personen zoals beschreven
in het tweede lid;
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g. het inkomen, dat is verkregen in de andere Staat, is verkregen in
samenhang met of als bijkomstige voordeel van de actieve bedrijfsma-
tige activiteiten bedoeld in letter b;

Indien aan de vereisten met betrekking tot het bruto-inkomen van
de letters b, c of d van dit lid niet is voldaan, wordt geacht hieraan te
zijn voldaan wanneer aan die vereisten wel wordt voldaan door het
gemiddelde te nemen van het bruto-inkomen van de voorafgaande
vier jaar.

4. a. Een lichaam dat inwoner is van Nederland is eveneens
gerechtigd tot de voordelen van de artikelen 10 (Dividend), II
(Belastingheffing van Vaste Inrichtingen), 12 (Interest) of 13 (Royal-
ty's) indien:

i. meer dan 30 percent van het totale aantal stemmen en de waarde
van alle aandelen (en meer dan 30 percent van de aandelen van
elke ,,disproportionate class of shares") middellijk of onmid-
dellijk eigendom is van gekwalificeerde personen die inwoner
zijn van Nederland;

ii. meer dan 70 percent van al die aandelen, middellijk of onmid-
dellijk eigendom is van gekwalificeerde personen en van perso-
nen die inwoner zijn van lidstaten van de Europese Gemeen-
schappen; en

iii. dat lichaam voldoet aan de het criterium van de uitholling van
de heffingsgrondslag zoals beschreven in het vijfde lid.

b. Bij het vaststellen of ingevolge letter a, onder (ii) de aandelen
van een lichaam het eigendom zijn van inwoners van lidstaten van de
Europese Gemeenschap, worden slechts die aandelen in aanmerking
genomen die worden gehouden door personen die inwoner zijn van
staten die een algemene overeenkomst met betrekking tot belastingen
naar het inkomen met de Verenigde Staten hebben zo lang het
desbetreffende dividend, de desbetreffende voordelen of het desbe-
treffende inkomen onderworpen aan de belastingheffing van vaste
inrichtingen, of de desbetreffende interest of royalty-betalingen ten
aanzien waarvan aanspraak wordt gemaakt op de voordelen van de
Overeenkomst, op grond van die overeenkomst onderworpen zouden
zijn aan een belastingtarief dat niet ongunstiger is dan het op dat
lichaam van toepassing zijnde tarief op grond van de artikelen 10
(Dividenden), II (Belastingheffing van Vaste Inrichtingen), 12 (Inte-
rest) of 13 (Royalty's) van deze Overeenkomst.

5. a. Een persoon voldoet aan bet criterium van de in dit lid
beschreven uitholling van de heffingsgrondslag indien:

i. minder dan 50 percent van het bruto-inkomen van die persoon
middellijk of onmiddellijk wordt gebruikt voor het doen van
aftrekbare betalingen in het lopende belastingjaar aan personen
die geen gekwalificeerde personen zijn; of

ii. in het geval van een persoon die inwoner is van Nederland,
A. minder dan 70 percent van dat bruto-inkomen middellijk of
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onmiddellijk wordt gebruikt voor het doen van aftrekbare
betalingen aan personen die geen gekwalificeerde personen
zijn; en
B. minder dan 30 percent van dat bruto-inkomen middellijk of
onmiddellijk wordt gebruikt voor het doen van aftrekbare
betalingen aan personen die noch gekwalificeerde personen
noch inwoners zijn van lidstaten van de Europese Gemeen-
schappen.

b. Voor de toepassing van dit lid betekent de uitdrukking ,,bruto-
inkomen" bruto-inkomen van het eerste aan het lopende belastingjaar
voorafgaande belastingjaar; met dien verstande dat het bedrag aan
bruto-inkomen van het eerste aan het lopende belastingjaar vooraf-
gaande belastingjaar geacht wordt niet lager te zijn dan het gemiddel-
de van de jaarlijkse bedragen aan bruto-inkomen van de laatste vier
belastingjaren voorafgaande aan het lopende belastingjaar.

c. Voor de toepassing van dit lid omvat de uitdrukking ,,aftrekbare
betalingen" betalingen voor interest of royalty's, maar niet betalingen
als willekeurige derde verricht voor de aankoop, het gebruik of het
recht van gebruik van lichamelijke zaken bij de normale bedrijfsuit-
oefening of beloningen als willekeurige derde betaald voor diensten
die zijn verricht in de staat van vestiging van de persoon die die
betalingen doet. In onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten
mogen soorten betalingen worden toegevoegd aan of verwijderd uit
de uitzonderingen die genoemd zijn in de voorgaande omschrijving
van ,,aftrekbare betalingen".

d. Voor de toepassing van het eerste lid, letter c, betekent uitholling
van de heffingsgrondslag voor doorstroom-lichamen de uitholling van
de heffingsgrondslag zoals beschreven in dit lid, behalve dat de
uitdrukking ,,aftrekbare betalingen" alleen die betalingen als beschre-
ven in letter c omvat:

i. die gedaan zijn aan een gelieerde onderneming (zoals beschre-
ven in artikel 9 (Gelieerde Ondernemingen)), behalve dat of
twee ondernemingen gelieerd zijn bepaald wordt zonder reke-
ning te houden met de woonplaats van beide ondernemingen;
en

ii. die onderworpen zijn aan een totaal belastingtarief (met inbe-
grip van de bronbelasting) bij de ontvanger dat lager is dan 50
percent van het tarief dat toepasselijk zou zijn wanneer de
betaling zou zijn ontvangen in de woonstaat van de betaler en
onderworpen zou zijn aan het normale belastingregime in die
Staat.

6. Een persoon die inwoner is van een van de Staten, die uit de
andere Staat voordelen verkrijgt als genoemd in artikel 8 (Scheepvaart
en Luchtvaart) en die op grond van de voorgaande leden geen recht
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heeft op de voordelen van deze Overeenkomst, heeft desalniettemin
recht op de voordelen van deze Overeenkomst ten aanzien van die
voordelen indien:

a. meer dan 50 percent van het belang als uiteindelijke gerechtigde
in die persoon (of ingeval van een lichaam, meer dan 50 percent van de
waarde van de aandelen van dat lichaam) middellijk of onmiddellijk
eigendom is van gekwalificeerde personen of natuurlijke personen die
inwoner zijn van een derde staat; of

b. in geval van een lichaam, de aandelen van dat lichaam voorna-
melijk en regelmatig verhandeld worden op een gevestigde markt voor
waardepapieren in een derde staat,

mits die derde staat een vrijstelling geeft onder soortgelijke voor-
waarden voor voordelen als genoemd in artikel 8 van deze Overeen-
komst aan staatsburgers en rechtspersonen van de andere Staat hetzij
op grond van zijn nationale wetgeving of in onderlinge overeenstem-
ming met die andere Staat of op grond van een overeenkomst tussen
die derde staat en de andere Staat.

7. Een persoon die inwoner is van een van de Staten en die op grond
van de voorgaande leden geen recht heeft op de voordelen van deze
Overeenkomst kunnen voordelen van deze Overeenkomst desalniet-
temin worden toegekend indien de bevoegde autoriteit van de Staat
waaruit het desbetreffende inkomen afkomstig is, dit bepaalt. Bij deze
bepaling houdt de bevoegde autoriteit als haar richtlijn rekening met
de vraag of hetzij de oprichting, verwerving of instandhouding van die
persoon, hetzij de uitoefening van zijn activiteiten, als een van de
voornaamste doelstellingen het verkrijgen van de voordelen van deze
Overeenkomst heeft of had. De bevoegde autoriteit van de Staat
waaruit het inkomen afkomstig is, raadpleegt de bevoegde autoriteit
van de andere Staat alvorens zij op grond van dit lid de voordelen van
de Overeenkornst onthoudt.

8. De volgende bepalingen gelden bij de toepassing van dit artikel:
a. De uitdrukking ,,voornaamste soort aandelen" betreft in het

algemeen de gewone of normale aandelen van het iichaam, mits die
soort aandelen de meerderheid van het totale aantal stemmen in en
van de waarde van het lichaam vertegenwoordigt. Wanneer geen
enkele soort aandelen de meerderheid van het totale aantal stemmen
in en van de waarde van het lichaam vertegenwoordigt, dan betreft de
uitdrukking ,,voornaamste soort aandelen" in het algemeen die
soorten aandelen die in totaal meer dan 50 percent van het totale
aantal stemmen in en van de waarde van de onderneming bezitten. Bij
het vaststellen van het aantal stemmen worden die aandelen of die
soorten aandelen die wel zijn geemitteerd maar niet zijn geplaatst niet
meegerekend en in onderling overleg kennen de bevoegde autoriteiten
een passend gewicht toe aan de geplaatste aandelen met een beper-
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king in het stemrecht. De uitdrukking ,,de voornaamste soort aande-
len" omvat tevens elke ,,disproportionate class of shares". Niettegen-
staande de voorgaande regels kan in onderling overleg tussen de
bevoegde autoriteiten van de Staten de voornaamste soort aandelen
worden vastgesteld.

b. De uitdrukking ,,aandelen" omvat certificaten en trustcertifica-
ten daarvan.

c. De uitdrukking ,,disproportionate class of shares" betekent elke
soort aandelen in een lichaam dat inwoner is van een van de Staten die
de aandeelhouder recht geeft op een onevenredig hoger aandeel, door
middel van dividend, afkoopsommen of op andere wijze, in het
inkomen dat in het andere Staat wordt gegenereerd door bepaalde
activa of activiteiten van het lichaam.

d. De uitdrukking ,,erkende effectenbeurs" betekent:
i. elke effectenbeurs die voor de toepassing van de Securities

Exchange Act van 1934 bij de Security and Exchange Commis-
sion is geregistreerd als een nationale beurs op het gebied van
waardepapieren;

ii. de Amsterdamse effectenbeurs;
iii. het NASDAQ-systeem dat eigendom is van de National Asso-

ciation of Securities Dealers, Inc. of de parallelmarkt van de
Amsterdamse effectenbeurs; en

iv. elke andere effectenbeurs waarover de bevoegde autoriteiten
van de beide Staten overeenstemming hebben bereikt, voor dit
doel met inbegrip van elke effectenbeurs opgenomen in een
notawisseling die getekend is op de laatste van de data waarop
de onderscheiden regeringen elkaar schriftelijk ervan in kennis
hebben gesteld dat aan de constitioneel vereiste formaliteiten
voor de inwerkingtreding van de Overeenkomst als bedoeld in
artikel 37 (lnwerkingtreding) in hun onderscheiden Staten is
voldaan.

Ten aanzien van lichamen met een kleine kring van aandeelhouders
omvat de uitdrukking ,,erkende effectenbeurs" echter niet de onder
(iii) genoemde effectenbeurzen of, indien in onderlinge overeenstem-
ming tussen de bevoegde autoriteiten aangegeven, die onder (iv).

e. De uitdrukking,,Iichamen met een kleine kring van aandeelhou-
ders" betekent een lichaam waarvan ten minste 50 percent van de
voornaamste soort aandelen eigendom is van personen, andere dan
gekwalificeerde personen of inwoners van een van de lidstaten van de
Europese Gemeenschap, waarvan ieder als uiteindelijke gerechtigde,
middellijk of onmiddellijk, alleen of te zamen met gelieerde personen,
meer dan 5 percent van die aandelen gedurende meer dan 30 dagen in
het belastingjaar bezit.

f. De aandelen van een bepaalde aandelensoort worden be-
schouwd in een belastingjaar in wezenlijke mate en regelmatig te
worden verhandeld op een of meer van de erkende effectenbeurzen
indien:
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i. elke maand in die aandelensoort op een of meer van die
effectenbeurzen handel plaatsvindt, waarbij handel in minima-
le hoeveelheden buiten beschouwing blijft; en

ii. in het voorafgaande belastingjaar het totaal aantal aandelen
van die soort die verhandeld worden op die effectenbeurs of
beurzen ten minste 6 percent beloopt van het gemiddelde aantal
van die soort geplaatste aandelen in dat belastingjaar.

Voor de toepassing van deze letter wordt elk patroon van handel dat
is uitgeoefend teneinde te voldoen aan het vereiste van ,,in wezenlijke
mate en regelmatig verhandelen" niet meegeteld.

g. De uitdrukking,,gekwalificeerde persoon" betekent:
i. een persoon die recht heeft op voordelen van deze Overeen-

komst ingevolge de bepalingen van het eerste lid; en
ii. een staatsburger van de Verenigde Staten.

h. De uitdrukking ,,lidstaat van de Europese Gemeenschap"
betekent, tenzij de context anders vereist:

i. Nederland; en
ii. elke andere lidstaat van de Europese Gemeenschap waarmee

beide Staten een in werking zijnde algemene overeenkomst met
betrekking tot belastingen naar het inkomen hebben.

. De uitdrukking ,,inwoner van een lidstaat van de Europese
Gemeenschap" betekent een persoon, die op grond van de beginselen
van artikel 4 (Inwoner) geacht zou worden inwoner te zijn van een van
die lidstaten, die recht zou hebben op de voordelen van deze
Overeenkomst op grond van de beginselen van het eerste lid, toege-
past alsof die lidstaat Nederland zou zijn, en die anderszins recht heeft
op de voordelen van de overeenkomst tussen de woonstaat van die
persoon en de Verenigde Staten.

j. De organisaties zonder winstoogmerk bedoeld in het eerste lid,
letter e van dit artikel omvatten, maar zijn niet beperkt tot, pensioen-
fondsen, pensioentrusts, particuliere stichtingen, vakbonden, han-
delsorganisaties en soortgelijke organisaties, met dien verstande
echter dat een pensioenfonds, een pensioentrust of een soortgelijke
entiteit die is opgericht met als doel uitkeringen te doen bij pensione-
ring, invaliditeit of andere met een dienstbetrekking samenhangende
uitkeringen en die is opgericht op grond van de wetgeving van een
Staat, in ieder geval recht heeft op de voordelen van de Overeenkomst
indien de organisatie die geldschieter is van dat fonds, die trust of
entiteit recht heeft op de voordelen van de Overeenkomst op grond
van dit artikel.

k. De verwijzing in het eerste lid, letter c, onder (ii) en (iii), bepaling
(A) en (B), naar aandelen die onmiddellijk of middellijk eigendom
zijn, betekent dat alle lichamen in de keten van eigendom die van
belang zijn bij de vaststelling of is voldaan aan de vereisten voor
eigendom op grond van de onderscheiden bepaling of de onderschei-
den letter moeten voldoen aan de vereisten voor de woonplaats zoals
beschreven in die bepaling of die letter.
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I. Voor de toepassing van het tweede, het derde en het vijfde lid
mogen de bevoegde autoriteiten, niettegenstaande de bepalingen van
deze leden, in onderling overleg overgangsregels vaststellen voor
nieuw opgerichte bedrijfsactiviteiten, nieuw opgerichte vennoot-
schappelijke groepen of nieuw opgerichte hoofdkantoren.

m. Voor de toepassing van het eerste lid, letter c, onder (ii), bepaling
(B) en (iii), bepaling (C), betekent de uitdrukking ,,doorstroom-li-
chaam" een lichaam dat in een belastingjaar betalingen doet in de
vorm van interest, royalty's en elke andere betaling die onder de
begripsomschrijving van aftrekbare betalingen (zoals omschreven in
het vijfde lid, letter c) begrepen wordt, tot een bedrag dat groter is dan
of gelijk is aan 90 percent van de totale ontvangsten van die
inkomensbestanddelen in hetzelfde belastingjaar. Niettegenstaande
de vorige volzin wordt een bank of een verzekeringsmaatschappij niet
geacht een doorstroom-lichaam te zijn indien zij i) actief het bank- of
verzekeringsbedrijf uitoefent en ii) bestuurd en beheerst wordt door
gelieerde ondernemingen (zoals bedoeld in artikel 9 (Gelieerde
Ondernemingen), behalve dat voor de vraag of twee ondernemingen
voor deze doeleinden gelieerd zijn geen rekening wordt gehouden met
de woonplaats van elk van de ondernemingen) die gekwalificeerde
personen zijn.

Artikel 27

Werkzaamheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaan-
de enige andere bepalingen van deze Overeenkomst. Dit artikel vindt
echter geen toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een
persoon voor die persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de
bepalingen van artikel 5 (Vaste Inrichting) of een vast middelpunt
ingevolge de bepalingen van artikel 15 (Zelfstandige Arbeid).

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband
met de exploratie of exploitatie van de in een van de Staten gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een van de Staten die in de andere Staat
werkzaamheden buitengaats verricht, wordt onder voorbehoud van
het vierde lid geacht ter zake van die werkzaamheden in die andere
Staat een bedrijf uit te oefenen door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting, tenzij de desbetreffende werkzaamheden buitengaats
in de andere Staat worden verricht gedurende een tijdvak of tijdvak-
ken die in een kalenderjaar een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.
Voor de toepassing van dit lid wordt:
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a. indien een onderneming die in de andere Staat werkzaamheden
buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere onderneming,
welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde project
dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of werden
uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, elke onderneming
geacht zijn werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat
30 dagen in een kalenderjaar te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere onder-
nfeming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde
deel van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een
persoon onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deei van het
kapitaal van beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid wordt de uitdrukking
,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvatten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als bedoeld in
het vierde lid van artikel 5 (Vaste Inrichting);

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke
schepen verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of lucht-
vaartuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een van de Staten die in het kader van een vrij
beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in de
andere Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt geacht deze
werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middelpunt in de andere
Staat indien de desbetreffende werkzaamheden buitengaats een aan-
eengesloten periode van 30 dagen of meer beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrek-
king in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Staat, mogen, voor
zover de dienstbetrekking in de andere Staat buitengaats wordt
uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
de Verenigde Staten belasting is betaald over de bestanddelen van het
inkomen die ingevolge artikel 7 (Winst uit Onderneming) en artikel 15
(Zelfstandige Arbeid) in verband met het derde onderscheidenlijk het
vijfde lid van dit artikel en overeenkomstig het zesde lid van dit artikel
in de Verenigde Staten mogen worden belast, verleent Nederland een
vermindering op zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig
de regels die zijn neergelegd in het tweede lid van artikel 25
(Vermijding van Dubbele Belasting).
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Artikel 28

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat
niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan de belasting-
hefing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan
onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel I (Algemene Reikwijdte), ook van toepassing
op personen die geen inwoner zijn van een of van beide Staten. Voor
de toepassing van de belasting van de Verenigde Staten verkeert een
onderdaan van de Verenigde Staten die geen inwoner is van de
Verenigde Staten echter niet in dezelfde omstandigheden als een
Nederlands onderdaan die geen inwoner is van de Verenigde Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen
van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze
bepaling mag niet zo worden uitgelegd, dat zij een van de Staten
verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de
persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen,
die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van het eerste lid van artikel 9
(Gelieerde Ondernemingen), het vijfde lid van artikel 12 (Interest), of
het vierde lid van artikel 13 (Royalty's), van toepassing zijn, zijn
interest, royalty's en andere uitgaven, betaald door een inwoner van
een van de Staten aan een inwoner van de andere Staat, bij de
vaststelling van de belastbare winst van de eerstbedoele inwoner
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal
geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in bet bezit is van of
wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Staat,
worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houden-
de verplichtingen waaraan andere soortgelijke ondernemingen van de
eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Bijdragen die door of namens een natuurlijke persoon, die een
dienstbetrekking uitoefent en die inwoner is van een van de Staten of
tijdelijk verblijft in die Staat, zijn betaald aan een voor de belasting-
heffing in de andere Staat erkende pensioenregeling, worden, bij de
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bepaling van het inkomen uit zijn dienstbetrekking, voor de belasting-
heffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde wijze behandeld als een
bijdrage betaald aan een in die eerstbedoelde Staat voor de belasting-
heffing erkende pensioenregeling, mits:

a. die natuurlijke persoon geen onderdaan is van de eerstbedoelde
Staat; en

b. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd dan wel voordat
hij tijdelijk in die Staat verbleef; en

c. de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

6. Niets in dit artikel mag zo worden uitgelegd, dat de toepassing
door elk der Staten van de belastingen op vaste inrichtingen als
omschreven in artikel II (Belastingheffing van Vaste Inrichtingen)
wordt voorkomen of beperkt.

7. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalin-
gen van artikel 2 (Belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is), van toepassing op belastingen van elke soort en benaming
opgelegd door een van de Staten, of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 29

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belasting-
heffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze
Overeenkomst, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij inwoner of onderdaan is.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende
oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-
ming met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te regelen ten
einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt
uitgevoerd niettegenstaande de verjaringstermijnen of andere proce-
durele beperkingen in de nationale wetgeving van de Staten, mits de
bevoegde autoriteit van de andere Staat binnen zes jaren vanaf het
einde van het belastingjaar waarop de aangelegenheid betrekking
heeft op de hoogte is gebracht van het bestaan van die aangelegenheid.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden
of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of
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toepassing van de Overeenkomst in onderling overleg op te lossen. In
het bijzonder kunnen de bevoegde autoriteiten overeenstemming
bereiken over:

a. dezelfde toerekening van inkomen, aftrekposten, verrekeningen
of tegemoetkomingen van een onderneming van een van de Staten aan
diens in de andere Staat gevestigde vaste inrichting;

b. dezelfde verdeling van inkomen, aftrekposten, verrekeningen of
tegemoetkomingen tussen personen;

c. dezelfde typering van bepaalde vormen van inkomen;
d. dezelfde toepassing van bronbepalingen voor bepaalde vormen

van inkomen;
e. een gemeenschappelijke betekenis voor een uitdrukking;
f. verhogingen van de specifieke bedragen waarnaar in de Over-

eenkomst wordt verwezen teneinde de economische en monetaire
ontwikkelingen weer te geven;

g. de toepassing van bepalingen uit het nationale recht betreffende
straffen, boetes en interest op een wijze overeenkomstig de doelstellin-
gen van de Overeenkomst.

De bevoegde autoriteiten kunnen elkaar tevens raadplegen voor de
vermijding van dubbele belasting voor gevallen waarin niet door de
Overeenkomst is voorzien.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als
bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten met betrekking tot de
uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst niet opgelost kunnen
worden door de bevoegde autoriteiten in een onderlinge overlegpro-
cedure ingevolge de voorgaande leden van dit artikel, kan de aangele-
genheid, als beide bevoegde autoriteiten en de belastingplichtige(n)
daarmee instemmen, worden voorgelegd voor arbitrage, mits de
belastingplichtige er schriftelijk mee instemt te zijn gebonden door de
beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing van de arbitrage-
commissie in een bepaalde aangelegenheid is voor die aangelegen-
heid bindend voor beide Staten. De bepalingen van dit lid zijn van
toepassing nadat de Staten zulks zijn overeengekomen door middel
van een van diplomatieke-notawisseling.

6. Wanneer de bevoegde autoriteit van een van de Staten zich ervan
bewust wordt dat de wetgeving van een van de Staten is of kan worden
toegepast op een wijze die de volledige toepassing van deze Overeen-
komst belemmert, stelt deze bevoegde autoriteit de bevoegde autori-
teit van de andere Staat zo snel mogelijk daarvan in kennis. Op
verzoek van een van de Staten overleggen de bevoegde autoriteiten
met elkaar met bet oog op een volledige toepassing van deze
Overeenkomst. Het overleg zoals omschreven in dit lid dient aan te
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vangen binnen zes maanden na de datum waarop de bevoegde
autoriteit van de eerstbedoelde Staat een kennisgeving deed toeko-
men aan de bevoegde autoriteit van de andere Staat.

Artikel 30

Uitwisseling van inlichlingen en administratieve bijstand

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen de inlichtingen
uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze
Overeenkomst of van de nationale wetgeving van de Staten met
betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is, voor zover de belastingheffing op grond daarvan niet in strijd is
met de Overeenkomst, waaronder begrepen inlichtingen nodig voor
de vaststelling en de invordering van, de administratie en de tenuit-
voerlegging terzake van, de gerechtelijke vervolging voor een admini-
stratiefrechtelijke autoriteit of het instellen van een gerechtelijke
vervolging voor een gerechtelijk lichaam, of de beslissing in beroeps-
zaken met betrekking tot belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt
door artikel I (Algemene Reikwijdte). Alle door een van de Staten
ontvangen inlichtingen worden op dezeifde wijze geheim gehouden
als inlichtingen die op grond van de nationale wetgeving van die Staat
zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en admini-
stratiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn bij de bovenbedoelde
functies met betrekking tot belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is. Deze personen of autoriteiten mogen van de inlichtin-
gen alleen voor deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de
inlichtingen bekend maken in openbare rechtszittingen of in rechter-
Iijke beslissingen. Een Staat mag inlichtingen die op basis van deze
Overeenkomst zijn verkregen slechts als bewijs voor een rechter in
strafzaken gebruiken indien daartoe vooraf goedkeuring is verleend
door de bevoegde autoriteit die de inlichtingen heeft verstrekt. De
bevoegde autoriteiten kunnen echter onderling overeenkomen af te
zien van de voorwaarde van voorafgaande goedkeuring.

2. Wanneer op basis van dit artikel door een van de Staten om
inlichtingen is verzocht, verzamelt de andere Staat de inlichtingen
waarop het verzoek betrekking heeft op dezelfde wijze en in dezelfde
mate als wanneer de belasting van de eerstbedoelde Staat een
belasting van die andere Staat zou zijn en zou zijn geheven door de
andere Staat. Wanneer daar door de bevoegde autoriteit van een Staat
uitdrukkelijk om is verzocht, tracht de bevoegde autoriteit van de
andere Staat de inlichtingen te verschaffen in de vorm van getuigen-
verklaringen, gewaarmerkte afschriften van onbewerkte oorspronke-
Iijke documenten (met inbegrip van boeken, documenten, verklarin-
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gen, bestanden, rekeningen en geschriften) voor zover die verklarin-
gen en documenten verkregen kunnen worden op grond van de
wetgeving en de administratieve praktijk van die andere Staat met
betrekking tot haar eigen belastingen.

3. De Staten kunnen aan de arbitragecommissie, ingesteld volgens
de bepalingen van het vijfde lid van artikel 29 (Regeling voor
Onderling Overleg), de inlichtingen verstrekken die nodig zijn om de
arbitrageprocedure te voibrengen. Deze inlichtingen worden verstrekt
met inachtneming van de bepalingen van artikel 32 (Beperking van
artikelen 30 en 31) en van het tweede lid van dit artikel. De leden van
de arbitragecommissie zijn met betrekking tot de aldus verstrekte
inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van openbaarmaking
als omschreven in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 31

Hulp en bijstand bi invordering

1. De Staten nemen op zich elkaar hulp en bijstand te verlenen bij
de inning van belastingen die het onderwerp van deze Overeenkomst
zijn, met inbegrip van interest, kosten, verhogingen van belasting en
boeten van niet-strafrechtelijke aard.

2. In geval van verzoeken tot invordering van belasting kunnen
onherroepelijk vaststaande belastingvorderingen van een van de
Staten door de andere Staat ter invordering worden aanvaard en in die
Staat worden geind overeenkomstig de wetten die van toepassing zijn
op de invordering en de inning van zijn eigen belastingen. De
aangezochte Staat is niet gehouden over te gaan tot maatregelen van
executie waarin de wet van de verzoekende Staat niet voorziet.

3. Elk verzoek gaat vergezeld van bescheiden waaruit blijkt dat
volgens de wetten van de verzoekende Staat de belastingen onherroe-
pelijk zijn komen vast te staan.

4. De huip als bedoeld in dit artikel wordt niet verleend ten aanzien
van de staatsburgers, rechtspersonen of andere entiteiten van de
aangezochte Staat, behalve in die gevallen waarin in onderling overleg
tussen de bevoegde autoriteiten van de Staten is vastgesteld dat de
vrijstelling of het verlaagde tarief van de belasting dat op grond van
deze Overeenkomst aan die staatsburgers, rechtspersonen en andere
entiteiten is toegekend, is genoten door personen die niet tot die
voordelen gerechtigd zijn.

Artikel 32

Beperking van artikelen 30 en 31

In geen geval worden de bepalingen van artikel 30 (Uitwisseling van
Inlichtingen en Administratieve Bijstand) en artikel 31 (Hulp en
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Bijstand bij Invordering) zo uitgelegd dat zij een van de Staten de
verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de
wetgeving of de administratieve praktijk van die of van de andere
Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn krachtens
de wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van
die of van de andere Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden
onthullen, of inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn
met de openbare orde.

Artikel 33

Diplomatieke en consulaire amblenaren

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke of consulaire
ambtenaren ontlenen aan de algemene regels van het internationale
recht of aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst wordt een natuurlijke
persoon die lid is van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordi-
ging van een van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en
die onderdaan is van de zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te
zijn, echter alleen indien hij daarin aan dezelfde verplichtingen ter
zake van belastingen naar het inkomen is onderworpen als inwoners
van die Staat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale
organisaties, hun organen en functionarissen, noch op natuurlijke
personen die lid zijn van een diplomatieke of consulaire vertegen-
woordiging van een derde Staat die in een van de Staten verblijven, en
die in geen van beide Staten aan dezelfde verplichtingen ter zake van
belastingen naar het inkomen zijn onderworpen als inwoners van die
Staten.

Artikel 34

Uit voeringsvoorsch riften

1. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge
overeenstemming de wijze van toepassing van de artikelen 10 (Divi-
dend), I I (Belastingheffing van Vaste Inrichtingen), 12 (Interest), 13
(Royalty's) en 26 (Beperking van Voordelen).

2. Ten aanzien van de bepalingen van deze Overeenkomst met
betrekking tot de uitwisseling van inlichtingen en de wederzijdse
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bijstand bij de invordering van belastingen, kunnen de bevoegde
autoriteiten in gemeenschappelijk overleg regels vaststellen betreffen-
de procedurele aangelegenheden, de formulieren voor aanvragen en
voor antwoorden daarop, de omrekening van de munteenheid, de
beschikking over de geinde bedragen, het minimum van de voor
invordering in aanmerking komende bedragen en daarmede verband
houdende aangelegenheden.

3. De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen, in
overeenstemming met het gebruik van die Staat, uitvoeringsvoor-
schriften vaststellen die nodig zijn om de overige bepalingen van deze
Overeenkomst uit te voeren.

4. Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag
dat ingevolge de bepalingen van de artikelen 10 (Dividend), 12
(Interest) of 13 (Royalty's) mag worden geheven te boven gaat, moeten
verzoeken om teruggaaf van het daarboven uitgaande belastingbe-
drag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Staat die de
belasting heeft geheven, binnen drie jaar na afloop van het kalender-
jaar waarin de belasting is geheven.

Artikel 35

Vrigestelde pensioenfondsen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van het tweede lid zijn
voordelen als bedoeld in de artikelen 10 (Dividend) en 12 (Interest)
verkregen door een fonds, een lichaam, of een andere organisatie,
opgericht en uitsluitend werkzaam voor het beheer of bet verstrekken
van voordelen uit hoofde van een of meer fondsen of regelingen,
ingesteld voor het verstrekken van pensioenuitkeringen of andere
werknemersvoordelen, vrijgesteld van belasting in een van de Staten
indien dat fonds, dat lichaam of die organisatie volgens de wetgeving
van de andere Staat inwoner is van die andere Staat en zijn inkomen in
die andere Staat algemeen is vrijgesteld van belasting.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing ten
aanzien van de voordelen die een fonds, lichaam of andere organisatie
behaalt met het uitoefenen van bedrijfsmatige activiteiten of verkrijgt
van een gelieerde persoon niet zijnde een in het eerste lid genoemde
persoon.

Artikel 36

Vrigestelde organisaties

1. Een trust, lichaam of andere organisatie die of dat volgens de
wetgeving van een van de Staten inwoner is van die Staat en



Volume 2291, 1-40832

uitsluitend werkzaam is voor godsdienstige, liefdadige, wetenschap-
pelijke, opvoedkundige of openbare doeleinden is vrijgesteld van
belasting in de andere Staat ten aanzien van inkomensbestanddelen
indien en voor zover

a. die trust, dat lichaam of die andere organisatie in de eerstbedoel-
de Staat is vrijgesteld van belasting; en

b. die trust, dat lichaam of die andere organisatie in de andere
Staat vrijgesteld zou zijn van belasting ten aanzien van die inkomens-
bestanddelen indien de trust, het lichaam of de andere organisatie in
die andere Staat zou zijn opgericht en aldaar al zijn of haar activiteiten
zou verrichten.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing ten
aanzien van de voordelen die een trust, lichaam of andere organisatie
behaalt met het uitoefenen van bedrijfsmatige activiteiten of verkrijgt
van een gelieerde persoon niet zijnde een in het eerste lid genoemde
persoon.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten ontwikkelen in onder-
ling overleg procedures voor de toepassing van dit artikel.

HOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 37

In werkingtreding

1. Deze Overeenkomst treedt in werking dertig dagen na de laatste
der beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schrifte-
lijk hebben medegedeeld, dat aan de in hun onderscheiden Staten
constitutioneel vereiste formaliteiten is voldaan, en de bepalingen
ervan vinden toepassing voor de belastingjaren en -tijdvakken die
aanvangen, of in het geval van aan de bron geheven belastingen, voor
betalingen die zijn gedaan, op of na I januari van het kalenderjaar dat
volgt op de datum waarop de Overeenkomst in werking is getreden.

2. Niettegenstaande het eerste lid blijft het Verdrag tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde Staten met betrekking
tot belastingen van inkomsten en bepaalde andere belastingen,
ondertekend te Washington op 29 april 1948, gewijzigd als neergelegd
in het op I december 1948 te Washington ondertekende Protocol van
Uitwisseling van Bekrachtigingsoorkonden, en vervolgens gewijzigd
en aangevuld bij het op 30 december 1965 te Washington onderteken-
de Aanvullende Verdrag (,,eerdere Verdrag"), in zijn geheel van
toepassing gedurende een periode van twaalf maanden vanaf de
datum waarop anders ingevolge het eerste lid de bepalingen van deze
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Overeenkomst van toepassing zouden zijn, indien een persoon die
gerechtigd was tot de voordelen van het eerdere Verdrag op grond van
het eerdere Verdrag een grotere vermindering van belasting zou zijn
verleend dan op grond van deze Overeenkomst, indien deze persoon
daarvoor kiest.

3. Onder voorbehoud van het vierde lid houdt het eerdere Verdrag
op van toepassing te zijn wanneer de bepalingen van deze Overeen-
komst in werking treden in overeenstemming met het eerste en tweede
lid.

4. Deze Overeenkomst heeft geen gevolgen voor enige van kracht
zijnde overeenkomst die de toepassing van het op 29 april 1948 te
Washington ondertekende Verdrag in overeenstemming met Artikel
XXVII daarvan uitbreidt.

Artikel 38

Beeindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een van de
Staten wordt beeindigd. Elk van de Partijen kan de Overeenkomst
langs diplomatieke weg beeindigen door ten minste zes maanden voor
het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een tijdvak van
vijfjaar na de datum van haar inwerkingtreding een kennisgeving van
bedindiging te doen. In dat geval houdt de Overeenkomst op van
toepassing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen, of
in het geval van aan de bron geheven belastingen, voor betalingen die
zijn gedaan, na het einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving
van beeindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben getekend,

GEDAAN te Washington D.C. de achttiende december 1992, in
tweevoud, in de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde de twee
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkryk der Nederlanden,

J. H. MEESMAN

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika,

EUGENE J. MCALLISTER
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Exchange of notes -- Echange de notes

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

Washington D.C., December 18, 1992

Excellentie,
1k heb de eer te verwijzen naar de heden ondertekende Overeen-

komst tussen de Verenigde Staten van Amerika en het Koninkrijk der
Nederlanden tot het vermijden van dubbele belasting en het voorko-
men van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar
het inkomen en namens de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika het volgende voor te stellen:

Beide Regeringen bevestigen dat hun onderscheiden landen het
beginsel erkennen dat de Overeenkomst, wanneer deze in werking is
getreden, beide partijen bindt, en dat de Overeenkomst door hen in
goed vertrouwen en in overeenstemming met de algemeen aanvaarde
regels van bet internationale recht moet worden toegepast. De
Regeringen bevestigen voorts dat zij erkennen dat zij de invoering of
interpretatie van wetgeving of andere nationale maatregelen, die de
nakoming van hun verplichtingen op grond van de Overeenkomst
voorkomt, moeten vermijden.

Anderzijds onderkennen beide Regeringen de mogelijkheid dat
belangrijke wijzigingen in de nationale belastingwetgeving gevolgen
kunnen hebben voor de implementatie van de Overeenkomst. De
Regeringen zijn bet er in beginsel over eens dat in zulke gevallen een
passende wijziging van de Overeenkomst nodig zou kunnen zijn. Of en
in welke mate zulk een wijziging nodig en aanvaardbaar is, zal worden
vastgesteld in overleg en onderhandelingen tussen de twee Regerin-
gen.

Bovendien geeft de Regering van de Verenigde Staten aan de
Regering van Nederland de verzekering dat, wanneer een staat van of
een lokale overheid in de Verenigde Staten voornemens is belasting te
heffen over de inkomsten van een scheep- of luchtvaartmaatschappij
die is gevestigd in Nederland, in omstandigheden waarin de Overeen-
komst een federale inkomstenbelasting over die inkomsten zou
uitsluiten, de Verenigde Staten zich met de staat of lokale overheid die
voornemens is de belasting te heffen, in verbinding zullen stellen en
zullen trachten die regering ervan te overtuigen af te zien van de
belastingheffing.

Tenslotte hebben de onderhandelaars in de loop van de onderhan-
delingen die hebben geleid tot het sluiten van de heden ondertekende
Overeenkomst een Memorandum van Overeenstemming opgesteld en
hieromtrent overeenstemming bereikt, dat bedoeld is als richtlijn voor
zowel de belastingplichtigen als de belastingautoriteiten van onze
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twee landen bij de interpretatie van diverse bepalingen die in de
Overeenkomst zijn opgenomen. Het is het standpunt van mijn Rege-
ring dat, naarmate wij beide meer ervaring opdoen bij het uitvoeren
van de Overeenkomst, de bevoegde autoriteiten in het kader van een
regeling voor onderling overleg op grond van artikel 29 van de
Overeenkomst wijzigingen op de overeenstemming en de interpreta-
ties zoals neergelegd in het aangehechte Memorandum van Overeen-
stemming kunnen formuleren en publiceren.

Indien de bovengenoemde overeenstemming en interpretaties van
de diverse bepalingen zoals neergelegd in het Memorandum van
Overeenstemming de goedkeuring van de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden heeft kunnen wegdragen, dan vormt deze Nota
en uw Nota in antwoord hierop een gemeenschappelijke en bindende
overeenkomst tussen onze Regeringen ten aanzien van de Overeen-
komst en de rol van het Memorandum van Overeenstemming met
betrekking tot de Overeenkomst.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoog-

achting wel te willen aanvaarden.

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken

EUGENE J. MCALLISTER

Zyne Excellentie
Mr. Hans Meesman
Ambassadeur van het Koninkrik der Nederlanden
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II

Washington D.C., 18 december 1992

Excellentie,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van uw Nota van heden die
als volgt iuidt:

[See note I -- Voir note I]

Ik heb de eer u mede te delen dat mijn Regering met het vorenstaan-
de akkoord gaat.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoog-
achting wel te willen aanvaarden.

J. H. MEESMAN

Hans Meesman
Ambassadeur van

het Koninkrijk der Nederlanden

Zine Excellentie Lawrence S. Eagleburger
Minister van Buitenlandse Zaken van
de Verenigde Staten van Amerika
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Overeenstemming betreffende de toepassing van de Overeenkomst
tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Verenigde Staten van
Amerika tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van
het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar bet
inkomen, ondertekend op 18 december 1992.

I. Met betrekking tot bet eerste lid van artikel 4 (Inwoner).

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van de Overeenkomst
de Regering van een van de Staten, de staatkundige onderdelen of de
plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan worden beschouwd
als inwoners van die Staat.

11. Met betrekking tot het vierde lid van artikel 4 (Inwoner).

Het is wel te verstaan dat, wanneer een lichaam inwoner is van
Nederland ingevolge het eerste lid van artikel 4 (Inwoner) en dat
lichaam, in verband met de toepassing van artikel 269B van de
Internal Revenue Code, ingevolge het eerste lid van artikel 4 (Inwo-
ner) ook inwoner van de Verenigde Staten is, de vraag van de plaats
van vestiging van dat lichaam voor de toepassing van deze Overeen-
komst onderwerp zal zijn van een onderlinge overlegprocedure als
neergelegd in het vierde lid van artikel 4 (Inwoner).

III. Met betrekking tot artikel 7 (Winst uit Onderneming).

Het is wel te verstaan dat, indien een onderneming van een van de
Staten een bedrijf uitoefent in de andere Staat door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, voor de toepassing van het eerste en
tweede lid van artikel 7 (Winst uit Onderneming), de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van het totaal van de
voordelen van de onderneming, doch slechts op basis van dat deel van
de voordelen van de onderneming dat aan de werkelijke activiteiten
van de vaste inrichting met betrekking tot die bedrijfsuitoefening is toe
te rekenen. In het bijzonder bij contracten betreffende het toezicht op,
de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handelsuit-
rusting en wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij
openbare werken, worden, indien de onderneming een vaste inrich-
ting heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet bepaald op basis
van het totale bedrag van het contract, maar alleen op dat deel van het
contract dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting. De
voordelen die betrekking hebben op dat deel van het contract dat
wordt uitgevoerd door het hoofdkantoor van de onderneming worden
niet belast in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd.
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IV. Met betrekking tot artikel 9 (Gelieerde Ondernemingen), artikel
12 (Interest) en artikel 29 (Regeling voor Onderling Overleg).

Niets in het eerste lid van artikel 9 (Gelieerde Ondernemingen) of in
het vijfde lid van artikel 12 (Interest) belet een van beide Staten het
passende bedrag aan in aftrek toegelaten interest van een onderne-
ming vast te stellen, niet alleen aan de hand van het bedrag van de
interest met betrekking tot een bepaalde schuldvordering maar tevens
aan de hand van het totale bedrag van de schuldenlast van de
onderneming. In het kader van de regeling voor onderling overleg van
artikel 29 (Regeling voor Onderling Overleg) wordt het bedrag aan in
aftrek toegelaten interest vastgesteld op een wijze die in overeenstem-
ming is met de beginselen van het eerste lid van artikel 9 met in
aanmerkingneming van de voorwaarden in de handelsbetrekkingen
of financiele betrekkingen die bestaan tussen onafhankelijke onder-
nemingen die als willekeurige derden transacties aangaan. Die begin-
selen zijn uitgebreider onderzocht en toegelicht in OESO-publicaties
betreffende ,,thin capitalization".

V. Met betrekking tot artikel 9 (Gelieerde Ondernemingen) en artikel
29 (Regeling voor Onderling Overleg).

In overeenstemming met het derde lid van artikel 29 (Regeling voor
Onderling Overleg) trachten de bevoegde autoriteiten in onderling
overleg elk geval van dubbele belasting te regelen dat zich voordoet
door de toerekening van inkomen, aftrekposten, verrekeningen of
tegemoetkomingen veroorzaakt door de toepassing van de nationale
wetgeving betreffende ,,thin capitalization", ,,earnings stripping", of
verrekenprijzen of van andere bepalingen die mogelijk aanleiding
kunnen zijn tot dubbele belastingheffing. In deze procedure voor
onderling overleg wordt de juiste toerekening van inkomen, aftrek-
posten, verrekeningen of tegemoetkomingen op basis van deze Over-
eenkomst bepaald op een wijze die in overeenstemming is met de
beginselen van het eerste lid van artikel 9 (Gelieerde Ondernemingen)
met in aanmerkingneming van de voorwaarden in de handelsbetrek-
kingen of financiele betrekkingen die bestaan tussen onafhankelijke
ondernemingen die als willekeurige derden transacties aangaan. In
overeenstemming met de regelingen voor onderling overleg van
andere overeenkomsten betreffende inkomstenbelasting, met inbe-
grip van die welke door beide Staten gesloten zijn, kan een procedure
op basis van artikel 29 (Regeling voor Onderling Overleg) betreffende
een aanpassing van de toerekening van inkomen, aftrekposten, verre-
keningen en tegemoetkomingen door een van de Staten hetzij een
overeenkomstige aanpassing door de andere Staat, hetzij een gehele of
gedeeltelijke herziening door de eerstbedoelde Staat van diens oor-
spronkelijke aanpassing tot gevolg hebben.
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VI. Met betrekking tot het tweede lid en het vierde lid van artikel 10
(Dividenden).

Het is wel te verstaan dat een uiteindelijke gerechtigde van de
dividenden, die depotbewijzen of trustcertificaten houdt, welke het
bezit als uiteindelijke gerechtigde van de aandelen in plaats van
aandelen zelf in het desbetreffende lichaam aantonen, ook een beroep
kan doen op de voordelen van het tweede lid, letter a, van artikel 10
(Dividenden). Bovendien is bet wel te verstaan, dat ingeval een
persoon aandelen (of andere rechten waarvan de voordelen voor de
belastingheffing op dezelfde wijze worden behandeld als inkomsten
uit aandelen) uitleent, waarbij de lener zich verplicht tot het betalen
van een bedrag gelijk aan enig uitgekeerd dividend ten aanzien van de
aandelen of andere uitgeleende rechten gedurende de looptijd van die
lening, zulk een persoon met het oog op de toepassing van artikel 10
(Dividenden) voor elk zodanig bedrag wordt behandeld als de
uiteindelijke gerechtigde van de betaalde dividenden ten aanzien van
zulke aandelen of andere rechten.

VII. Met betrekking tot het eerste lid van artikel 14 (Vermogenswin-
sten).

De Verenigde Staten bevestigen dat bij het vaststellen of voor de
toepassing van het eerste lid van artikel 14 (Vermogenswinsten) de
activa van een rechtspersoon die inwoner is van de Verenigde Staten al
dan niet, middellijk of onmiddellijk, voor het grootste deel bestaat uit
in de Verenigde Staten gelegen onroerende zaken, en of de aandelen
van zulk een rechtspersoon al dan niet een ,,United States real
property interest" vormen, rekening zal worden gehouden met de
waarde in bet economisch verkeer van alle activa van de rechtsper-
soon, met inbegrip van de onlichamelijke ondernemingsactiva, zoals
goodwill, ongeacht of deze voor belastingdoeleinden als activum op
de balans is opgenomen, de going-concern-waarde en de intellectuele
eigendom.

VIII. Met betrekking tot het achtste lid van artikel 14 (Vermogens-
winsten).

Het is wel te verstaan dat het achtste lid van artikel 14 niet van
toepassing is op vervreemding van eigendommen van een inwoner
van een van de Staten, indien de belasting die anders bij zulk een
vervreemding door de andere Staat zou zijn geheven niet redelijker-
wijs op een later tijdstip geheven of ingevorderd kan worden. Zo zou
een buitenlandse rechtspersoon die ingevolge de nationale wetgeving
van de Verenigde Staten aangemerkt wordt als een ,,United States real
property holding corporation" onder sommige omstandigheden wor-
den belast indien deze in bet kader van een reorganisatie activa
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overbrengt naar een rechtspersoon van de Verenigde Staten. In zulk
een geval kan, uitsluitend indien de aandeelhouders van zulk een
buitenlandse rechtspersoon in het kader van van een ,,closing agreem-
ent" instemmen met het verminderen van de waardegrondslag (indien
en voorzover daar ruimte voor is) de belasting die anders zou zijn
geheven over zulk een vervreemding redelijkerwijs worden geheven of
ingevorderd op een later tijdstip.

IX. Met betrekking tot het vierde lid van artikel 19 (Pensioenen,
Lijfrenten, Alimentatieuitkeringen).

Het is wel te verstaan dat met de uitdrukking ,,andere publiekrech-
telijke pensioenen", zoals gebezigd in het vierde lid van artikel 19
(Pensioenen, Lijfrenten, Alimentatieuitkeringen), is bedoeld te ver-
wijzen naar de ,,United States tier I Railroad Retirement"-uitkerin-
gen.

X. Met betrekking tot artikel 26 (Beperkingen van Voordelen).

Het is wel te verstaan dat een belastingplichtige die aanspraak
maakt op voordelen op grond van de Overeenkomst in staat moet zijn
op verzoek voldoende bewijs te overleggen dat hij tot deze voordelen
is gerechtigd. Het is echter voorts wel te verstaan dat de noodzaak tot
het leveren van bewijs dat de belastingplichtige voldoet aan de
vereisten van artikel 26 (Beperkingen van Voordelen), een zware
administratieve last kan leggen op de belastingplichtige.

Het is daarom wel te verstaan dat de bevoegde autoriteiten zullen
trachten in onderling overleg redelijke procedures te ontwikkelen
voor de periodieke verstrekking van de gegevens die nodig zijn voor
het aantonen van de gerechtigdheid tot de voordelen. Bij het ontwik-
kelen van deze procedures zullen de bevoegde autoriteiten ernaar
streven de frequentie van de plicht tot inlichtingenverstrekking te
minimaliseren. Zo zal, wanneer de gerechtigdheid tot de voordelen is
aangetoond en vastgelegd de belastingplichtige, als zich geen relevan-
te veranderingen in feiten en omstandigheden voordoen, nietjaarlijks
het bewijs behoeven te leveren dat hij tot de voordelen gerechtigd is,
mits hij relevante veranderingen in feiten en omstandigheden meldt.

XI. Met betrekking tot het eerste lid, letter d, en het vierde lid van
artikel 26 (Beperkingen van Voordelen).

Het is wel te verstaan dat het bewijs dat een in Nederland gevestigde
beleggingsinstelling (een beleggingsinstelling in de zin van artikel 28
van de Wet op de Vennootschapsbelasting 1969) heeft van het aantal
van haar in Nederland gevestigde aandeelhouders -natuurlijke perso-
nen en rechtspersonen- als gevolg van de procedure die zulk een in
Nederland gevestigde beleggingsinstelling toepast bij het verzoeken
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om een teruggaaf van op buitenlands dividend en interest ingehouden
belasting op grond van het eerste lid, letter b, van artikel 28 van de Wet
op de Vennootschapsbelasting 1969, door zulk een Nederlandse
beleggingsinstelling kan worden gebruikt om aan te tonen dat zij
voldoet aan de vereisten van het eerste lid, letter d, onderscheidenlijk
het vierde lid van artikel 26 (Beperkingen van Voordelen).

XII. Met betrekking tot het tweede lid van artikel 26 (Beperkingen van
Voordelen).

Zoals verduidelijkt door de volgende voorbeelden is het wel te
verstaan dat bij de toepassing van de regels van het tweede lid van
artikel 26 (Beperkingen van Voordelen) het evenredige gedeelte van
de activiteiten van een inwoner van een van de Staten die onderdeel
vormen van of direct verband houden met het uitoefenen van
bedrijfsmatige activiteiten door een andere inwoner van die Staat die
aanspraak maakt op de voordelen van de Overeenkomst, mag worden
toegerekend aan deze laatstgenoemde inwoner op grond van het
tweede lid, letter e, voor de toepassing van het criterium van wezenlij-
ke ondernemingsactiviteiten van het tweede lid, letter c. Bovendien
wordt, voor de toepassing van het tweede lid, letter c, het evenredige
deel van de activiteiten van een inwoner van een van de Staten dat is
toe te rekenen aan in de andere Staat uitgeoefende bedrijfsmatige
activiteiten, gebruikt voor de toepassing van het criterium van het
tweede lid, letter c.

Voorbeeld I

NLCo, een Nederlandse rechtspersoon, bezit 100 percent van het
aandelenkapitaal van USCo, een rechtspersoon van de Verenigde
Staten, en 50 percent van het aandelenkapitaal van NLSub, een
Nederlandse rechtspersoon. FCo, een Franse rechtspersoon, bezit de
overige 50 percent van het aandelenkapitaal van NLSub. NLCo en
FCo oefenen als zodanig niet actief bedrijfsmatige activiteiten uit.
USCo en NLSub houden zich bezig met de actieve uitoefening van
dezelfde bedrijfsmatige activiteiten. Voor elk van de vier meest
recente beeindigde belastingjaren zijn de waarde van de activa, het
bruto inkomen en de loonkosten die toe te rekenen zijn aan de
bedrijfsmatige activiteiten als volgt:

USCo NLSub
Activa $300 $50
Inkomen 50 10
Loonkosten 60 10
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NLCo ontvangt interest en dividenden van USCo. Om wat deze
betalingen betreft gerechtigd te zijn tot de verdragsvoordelen op grond
van het tweede lid van artikel 26 moet NLCo geacht worden zich actief
in Nederland bezig te houden met het uitoefenen van wezenlijke
bedrijfsmatige activiteiten. Op grond van het tweede lid, letter c,
moeten de verhoudingsgetallen van de activa, het inkomen en de
loonkosten die kunnen worden toegerekend aan NLCo enerzijds en
de activa, het inkomen en de loonkosten die kunnen worden toegere-
kend aan USCo anderzijds ten minste tien percent bedragen.

NLCo heeft geen activa, inkomen of loonkosten die aan de
bedrijfsmatige activiteiten kunnen worden toegerekend. De activa,
het inkomen en de loonkosten van NLSub die verband houden met de
bedrijfsmatige activiteiten kunnen echter aan NLCo worden toegere-
kend op grond van het tweede lid, letter e, onder (vi), aangezien NLCo
en FCo te zamen als uiteindelijke gerechtigde de zeggenschap bezitten
in NLSub, en FCo inwoner is van een lidstaat van de Europese
Gemeenschap. In overeenstemming met het tweede lid, letter e, wordt
derhalve 50 percent van de activa, het inkomen en de loonkosten van
NLSub toegerekend aan NLCo voor de toepassing van het tweede lid,
letter c. De aan NLCo toegerekende bedragen en dit bedrag als
percentage van USCo's corresponderende bedragen zijn als volgt:

NLCo NLCo als percentage
van USCo

Activa $25 8,3
Inkomen 5 10
Loonkosten 5 8,3

Nu geen van deze percentages hoger is dan 10 percent, is NLCo bij
een toetsing aan het criterium van het tweede lid, letter c, op grond van
artikel 26 niet gerechtigd tot de voordelen van de Overeenkomst.
Bovendien wordt dit resultaat door de toepassing van de in dat lid
neergelegde regel van het driejaarsgemiddelde niet gewijzigd, omdat
in dit voorbeeld de relevante bedragen voor de drie voorafgaande
jaren (en de daaruit voortvloeiende verhoudingsgetallen) gelijk zijn
aan die voor het onmiddellijk daarvan voorafgaande belastingjaar.

Voorbeeld 2

De feiten zijn hetzelfde als in voorbeeld 1, behalve dat NLCo 80
percent van het aandelenkapitaal van USCo bezit. Voor de toepassing
van bet tweede lid, letter c, moeten de waarde van de activa en het
bedrag van het inkomen en de loonkosten van USCo vermenigvuldigd
worden met het percentage van N LCo's bezit in het aandelenkapitaal
van USCo. De waarden die derhalve aan USCo en NLSub toegere-
kend kunnen worden na rekening te houden met de percentages die
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NLCo in de aandelenkapitalen van deze lichamen bezit, en de
verhoudingsgetallen van de bedragen van NLSub die aan NLCo
toegerekend zijn enerzijds, en de bedragen die kunnen worden
toegerekend aan USCo anderzijds, zijn als volgt:

USCo NLSub NLCo als percentage
van USCo

Activa $240 $25 10,4
Inkomen 40 5 12,5
Loonkosten 48 5 10,4

Nu al deze percentages hoger zijn dan 10 percent is NLCo op grond
van het tweede lid gerechtigd tot de voordelen van de Overeenkomst
ten aanzien van de betalingen die zijn ontvangen van USCo.

XIII. Met betrekking tot het tweede lid, letter a, en het achtste lid,
letter m, van artikel 26 (Beperkingen van Voordelen).

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van het tweede lid,
letter a, en het achtste lid, letter m, van artikel 26 (Beperkingen van
Voordelen) een bank alleen dan geacht wordt actief het bankbedrijf
uit te oefenen als deze regelmatig stortingen ontvangt van en leningen
verstrekt aan het publiek en een verzekeringsmaatschappij alleen dan
geacht wordt actief het verzekeringsbedrijf uit te oefenen indien haar
bruto-inkomen voornamelijk bestaat uit verzekerings- of herverzeke-
ringspremies alsmede beleggingsinkomen dat toegerekend kan wor-
den aan zulke premies.

XIV. Met betrekking tot het eerste lid van artikel 9 (Gelieerde
Ondernemingen) en het vijfde lid, letter d, onder (i) van artikel 26
(Beperkingen van Voordelen).

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van het eerste lid van
artikel 9 (Gelieerde ondernemingen) bij het vaststellen of een onder-
neming al dan niet middellijk of onmiddellijk deelneemt in het
bestuur, beheer of vermogen van een andere onderneming, een
onderneming geacht kan worden gelieerd te zijn met een andere
onderneming wanneer sprake is van een belang in die andere
onderneming dat uitsluitend bestaat uit bewijzen van schuldvorderin-
gen en die schuldvorderingen de houder daarvan het recht geven deel
te nemen in het bestuur, beheer of vermogen van de onderneming die
de schuldvordering heeft uitgegeven, of zulk een houder in de praktijk
deelneemt in dat bestuur, beheer of vermogen.
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XV. Met betrekking tot het tweede lid, letter a, onder (i) en letter c, van
artikel 26 (Beperkingen van Voordelen.)

Het is wel te verstaan dat bij het meten van ,,wezenlijk" als bedoeld
in het tweede lid, letter a, onder (i), van artikel 26, met gebruikmaking
in een bepaald geval van de elementen bedoeld in het tweede lid, letter
c, van artikel 26, rekening wordt gehouden met het feit dat de
deelneming in de inkomen genererende activiteit minder dan 100
percent kan bedragen.
. Zo zal, wanneer een in Nederland gevestigde rechtspersoon een 10

percent-deelneming heeft in een rechtspersoon van de Verenigde
Staten, bij het toepassen van het criterium ,,wezenlijk" op bijvoor-
beeld dividenden ontvangen van de rechtspersoon van de Verenigde
Staten, elk van de elementen van de rechtspersoon als genoemd in het
tweede lid, letter c, van artikel 26 moeten worden vermenigvuldigd
met het percentage waarmee de inwoner van Nederland deelneemt in
de rechtspersoon van de Verenigde Staten.

Het bovenstaande is tevens van toepassing op het tweede lid, letter
e, onder (vi), van artikel 26 (Beperkingen van Voordelen). Bijvoor-
beeld wanneer zowel de inkomen genererende rechtspersoon, die
inwoner van de Verenigde Staten is, als de rechtspersoon die actief in
Nederland bedrijfsmatige activiteiten uitoefent worden beheerst door
vijf Nederlandse beleggingsmaatschappijen.

A B C D
.. N N N NE N

50% 12.5 12.5 . 12, 12.5 . 5 12 3,5 .
50% 

" 50%

I-nkomen genererend Actief in Nederland

Vs .. .... NL - _
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Een van de investeerders (A) heeft een belang van 50 percent in de
inkomen genererende rechtspersoon. De andere vier investeerders (B,
C, D en E) hebben elk een belang van 12,5 percent in deze inkomen
genererende rechtspersoon. De Nederlandse investeerder (E) heeft
een belang van 50 percent in de rechtspersoon die actief een bedrijf
uitoefent. De andere vier investeerders (A, B, C en D) hebben elk een
belang van 12,5 percent in de rechtspersoon die actief bedrijfsmatige
activiteiten uitoefent.

De rechtspersoon die in Nederland actief bedrijfsmatige activitei-
ten uitoefent, heeft activa tot een waarde van $ 1 miljoen en de waarde
van de activa van de rechtspersoon van de Verenigde Staten bedraagt
$ 6 miljoen. Het bruto-inkomen van de Nederlandse rechtspersoon
bedraagt $ 10 miljoen en het bruto-inkomen van de rechtspersoon van
de Verenigde Staten bedraagt S 40 miljoen. De loonkosten van de
Nederlandse rechtspersoon bedragen $ 1 miljoen en de loonkosten
van de rechtspersoon van de Verenigde Staten bedragen $ 5 miljoen.

Bij het toepassen van het criterium ,,wezenlijk" op de dividenden
die uitgekeerd zijn door de rechtspersoon van de Verenigde Staten en
ontvangen zijn door de vijf Nederlandse investeerders, moet elk van
de elementen vermenigvuldigd worden met het percentage waarmee
de investeerder deelneemt in de rechtspersoon die in Nederland actief
bedrijfsmatige activiteiten uitoefent, onderscheidenlijk met het per-
centage waarmee de investeerder deelneemt in de rechtspersoon van
de Verenigde Staten. De dividenden die zijn uitgekeerd aan de
Nederlandse investeerders (B, C en D) en de dividenden die zijn
uitgekeerd aan de eigenaar van het belang van 50 percent in de
rechtspersoon die actief bedrijfsmatige activiteiten uitoefent in Ne-
derland (E) voldoen aan het criterium ,,wezenlijk". De drie verhou-
dingsgetallen als beschreven in het voorgaande lid, toegepast op de
drie Nederlandse investeerders (B, C en D) blijven onderscheidenlijk
16,7 percent, 25 percent en 20 percent. De drie verhoudingsgetallen als
beschreven in het voorgaande lid, toegepast op de Nederlandse
investeerder (E) zijn onderscheidenlijk 66,7 percent, 100 percent en 80
percent.

De dividenden die zijn uitgekeerd aan de Nederlandse investeerder
(A) voldoen niet aan het criterium ,,wezenlijk", omdat in dit geval de
drie verhoudingsgetallen 4,2 percent, 6,25 percent en 5 percent zijn.

XVI. Met betrekking tot het tweede lid, letter e, van artikel 26
(Beperkingen van Voordelen).

Voor de toepassing van het tweede lid, letter e, onder (vi) en onder
(vii), van artikel 26 zijn de volgende staten aan te merken als een
,,aangewezen Staat", zijnde een staat die op het tijdstip van onderteke-
ning van de Overeenkomst doeltreffende regelingen voor de uitwisse-
ling van inlichtingen heeft met de Verenigde Staten:
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Australia, Barbados, Belgie, Bermuda, Canada, Costa Rica,
Cyprus, Denemarken, Dominica, de Dominicaanse Republiek, Duits-
land, Egypte, de Filippijnen, Finland, Frankrijk, Grenada, Honduras,
lerland, IJsland, Jamaica, Sint Lucia, Malta, Marokko, de Marshall-
eilanden, Mexico, Nieuw-Zeeland, Noorwegen, Oostenrijk, Pakistan,
Trinidad en Tobago, Zuid-Korea, Zweden:

en met Nederland:

Aruba, Australia, Belgie, Brazilie, Bulgarije, Canada, China, Dene-
marken, Duitsland, Finland, de Filippijnen, Frankrijk, Griekenland,
Hongarije, lerland, India, Indonesie, Israel, Italia, Luxemburg, Ma-
leisid, Malta, Marokko, de Nederlandse Antillen, Nieuw-Zeeland,
Noorwegen, Oostenrijk, Pakistan, Polen, Roemenie, Singapore,
Spanje, Sri Lanka, Suriname, Thailand, Tsjechoslowakije, Turkije, het
Verenigd Koninkrijk, Zambia, Zimbabwe, Zuid-Afrika, Zuid-Korea,
Zweden.

Het is wel te verstaan dat staten, na overeenstemming tussen de
bevoegde autoriteiten van beide Staten, kunnen worden toegevoegd
aan of verwijderd uit de voorgaande lijst.

XVII. Met betrekking tot het tweede lid, letter h, van artikel 26
(Beperkingen van Voordelen).

Het is wel te verstaan dat bij het behandelen van een activiteit die
verricht wordt in een andere lidstaat van de Europese Gemeenschap
als verricht in Nederland op grond van het tweede lid, letter h, van
artikel 26 (Beperkingen van Voordelen) (en onderworpen aan de
daarin opgenomen beperkingen) de activiteit in die andere staat kan
worden verricht door iedere persoon van wie, wanneer deze zulk een
activiteit in Nederland zou hebben verricht, een evenredig deel van
die activiteit zou worden toegerekend aan de inwoner van Nederland,
die beschouwd wordt op grond van het tweede lid, letter e, van artikel
26 (Beperkingen van Voordelen) die activiteit te verrichten.

XVIII. Met betrekking tot derde lid, letter a, van artikel 26 (Beperkin-
gen van Voordelen).

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van het derde lid, letter
a, van artikel 26 (Beperkingen van Voordelen) een persoon alleen dan
beschouwd wordt zich bezig te houden met toezichthoudende en
bestuurlijke werkzaamheden indien hij zich bezig houdt met een
aantal van de hieronder genoemde werkzaamheden.

Zo zal een persoon als hoofdkantoor worden beschouwd indien hij
een belangrijk aantal van de volgende functies verricht ten behoeve
van het concern: concernfinanciering (wat niet de primaire taak mag



Volume 2291, 1-40832

zijn), prijsbepaling, marketing, interne controle, interne communica-
tie en management. Een eenvoudige vergelijking van het bedrag van
het bruto-inkomen dat het hoofdkantoor ontvangt uit hoofde van zijn
verschillende werkzaamheden is niet het enige criterium aan de hand
waarvan mag worden vastgesteld of concernfinanciering, al dan niet,
de primaire taak van het lichaam is. De bovengenoemde functies zijn
bedoeld als aanduiding van de soorten werkzaamheden die een
hoofdkantoor geacht wordt te verrichten. Deze opsomming beoogt
niet uitputtend te zijn.

Voorts is het wel te verstaan dat bij het bepalen of een wezenlijk deel
van het toezicht en het bestuur van de concernonderdelen door het
hoofdkantoor wordt verricht, de werkzaamheden die door het hoofd-
kantoor in zijn functie als hoofdkantoor voor die concernonderdelen
worden verricht wezenlijk dienen te zijn in vergelijking met dezelfde
werkzaamheden die binnen de multinational voor diezelfde concern-
onderdelen worden verricht.

Het volgende voorbeeld moge dit verduidelijken. Een Japanse
rechtspersoon richt in Nederland een dochtermaatschappij op, die als
hoofdkantoor moet gaan fungeren voor de Europese en Noordameri-
kaanse werkzaamheden. De Japanse rechtspersoon heeft twee andere
dochtermaatschappijen die als hoofdkantoor fungeren: een voor de
Afrikaanse en een voor de Aziatische werkzaamheden. Het Neder-
landse hoofdkantoor is de moedermaatschappij voor de dochtermaat-
schappijen die de Europese en Noordamerikaanse werkzaamheden
verrichten. Het Nederlandse hoofdkantoor houdt toezicht op het
grootste deel van de prijsbepaling, de marketing, de interne controle,
de interne informatieverschaffing en het management van de onder
zijn bestuur vallende concernonderdelen. Alhoewel de Japanse top-
holding aan alle dochtermaatschappijen richtlijnen geeft met betrek-
king tot het mondiale beleid ten aanzien van elk van de vorengenoem-
de activiteiten en er op toeziet dat deze richtlijnen binnen elk van de
regionale concernonderdelen worden uitgevoerd, is het Nederlandse
hoofdkantoor het kantoor dat het bestuur uitoefent en het toezicht
houdt op de wijze waarop deze beleidsregels worden uitgevoerd door
de onder zijn bestuur vallende concernonderdelen. Het vermogen dat
en de loonkosten die door de Japanse topholding worden besteed aan
deze werkzaamheden voor de concernonderdelen die onder het
bestuur van het Nederlandse hoofdkantoor vallen, zijn verhoudings-
gewijs gering in vergelijking met bet vermogen en de loonkosten die
door het Nederlandse hoofdkantoor aan deze werkzaamheden wor-
den besteed. Bovendien verrichten noch de andere twee hoofdkanto-
ren noch enig ander gelieerd lichaam naast de Japanse topholding de
bovengenoemde werkzaamheden ten behoeve van die concernonder-
delen die onder het bestuur van het Nederlandse hoofdkantoor vallen.

In dit voorbeeld wordt het Nederlandse hoofdkantoor geacht te
voorzien in een wezenlijk deel van het totale toezicht en bestuur van de
concernonderdelen, die onder zijn bestuur vallen.
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XIX. Met betrekking tot het zevende lid van artikel 26 (Beperkingen
van Voordelen).

Voor de toepassing van het zevende lid van artikel 26 (Beperkingen
van Voordelen) kan de bevoegde autoriteit van de Staat waaruit het
desbetreffende inkomen afkomstig is bij het vaststellen of de oprich-
ting, verwerving of instandhouding van een rechtspersoon, die inwo-
ner van een van de Staten is, als een van de voornaamste doelstellingen
heeft of had de verkrijging van de voordelen van deze Overeenkomst,
onder andere de volgende factoren meewegen:

1. De datum van oprichting van de rechtspersoon in relatie tot de
datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst;

2. het verloop van het bedrijf sinds zijn ontstaan en de eigendoms-
verhoudingen in de rechtspersoon sinds zijn oprichting;

3. de zakelijke redenen voor de rechtspersoon om inwoner te zijn
van de staat van vestiging;

4. de mate waarin door de rechtspersoon in zijn staat van vestiging
aanspraak wordt gemaakt op bijzondere belastingvoordelen;

5. de mate waarin de ondernemingsactiviteiten van de rechtsper-
soon in de andere Staat afhankelijk is van het vermogen, de activa of
het personeel van de rechtspersoon in zijn staat van vestiging; en

6. de mate waarin de rechtspersoon gerechtigd zou zijn tot ver-
dragsvoordelen die vergelijkbaar zijn met die welke zouden worden
toegekend op grond van deze Overeenkomst indien de rechtspersoon
zou zijn opgericht in de staat van vestiging van de meerderheid van
haar aandeelhouders.

XX. Met betrekking tot het zevende lid van artikel 26 (Beperkingen
van Voordelen).

Het is wel te verstaan dat een lichaam dat inwoner van een van de
Staten is, de voordelen van de Overeenkomst zullen worden toege-
kend op grond van het zevende lid van artikel 26 (Beperkingen van
Voordelen) ten aanzien van inkomen dat verkregen is uit de andere
Staat, indien zulk een lichaam:

1. aandelen en waardepapieren houdt waarvan het inkomen niet
hoofdzakelijk uit bronnen in de andere Staat afkomstig is;

2. een groot aantal deelnemers heeft; en
3. in zijn staat van vestiging een aanzienlijk aantal personeelsleden

heeft die zich actief bezig houden met het handelen in aandelen en
waardepapieren die eigendom van het lichaam zijn.
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Het is voorts wel te verstaan dat het zevende lid van artikel 26
(Beperkingen van Voordelen) niet van toepassing is indien aan een
van de bovenstaande vereisten niet is voldaan.

XXI. Met betrekking tot het zevende lid van artikel 26 (Beperkingen
van Voordelen).

Het is wel te verstaan dat bij de toepassing van het zevende lid van
artikel 26 (Beperkingen van Voordelen) de regelgeving van de Euro-
pese Gemeenschap voor het bevorderen van het vrije verkeer van
kapitaal en personen binnen de Europese Gemeenschappen, te zamen
met de onderlinge verschillen in binnenlandse inkomstenbelastingsy-
stemen, fiscale stimuleringsmaatregelen en het van toepassing zijnde
beleid voor belastingverdragen tussen de lidstaten van de Europese
Gemeenschappen in beschouwing zullen worden genomen. Op grond
van deze bepaling neemt de bevoegde autoriteit als richtlijn voor haar
overwegingen of de oprichting, de verwerving of instandhouding van
een lichaam of de uitoefening van zijn activiteiten als een van de
voornaamste doelstellingen het verkrijgen van de voordelen van deze
Overeenkomst heeft of had. De bevoegde autoriteit kan daarom
bepalen dat, gegeven een aantal feiten, een wijziging in de omstandig-
heden die ertoe zou kunnen leiden dat een lichaam ophoudt in
aanmerking te komen voor de voordelen van de Overeenkomst op
grond van het eerste en tweede lid van artikel 26 (Beperkingen van
Voordelen) niet noodzakelijkerwijs behoeft te leiden tot het onthou-
den van de voordelen. Zulke gewijzigde omstandigheden kunnen
omvatten een wijziging van de staat van vestiging van een belangrijke
aandeelhouder, de verkoop van een deel van het aandelenkapitaal van
een Nederlands lichaam aan een persoon die inwoner is van een
andere lidstaat van de Europese Gemeenschappen of een uitbreiding
van de activiteiten van een lichaam in andere lidstaten van de
Europese Gemeenschappen, dit alles onder normale zakelijke voor-
waarden. De bevoegde autoriteit zal deze gewijzigde omstandigheden
(naast andere relevante factoren die normaal in beschouwing geno-
men worden op grond van het zevende lid van artikel 26) in
overweging nemen bij het bepalen of zulk een lichaam in aanmerking
blijft komen voor voordelen van de Overeenkomst ten aanzien van
inkomen ontvangen uit bronnen in de Verenigde Staten. Wanneer
deze gewijzigde omstandigheden niet zijn toe te schrijven aan beweeg-
redenen van vermijding van belasting, zal zulks door de bevoegde
autoriteit eveneens als relevante factor in het voordeel van bestendi-
ging van het recht op de voordelen van de Overeenkomst op grond van
het zevende lid van artikel 26 worden beschouwd.



Volume 2291, 1-40832

XXII. Met betrekking tot het achtste lid, letter d, onder (iv), van
artikel 26 (Beperkingen van Voordelen).

Voor de toepassing van het achtste lid, letter d, onder (iv), van
artikel 26 (Beperkingen van Voordelen) worden in ieder geval de
effectenbeurzen van Frankfurt, Londen en Parijs opgenomen.

De bevoegde autoriteiten van beide Staten kunnen overeenkomen
effectenbeurzen aan de lijst toe te voegen of van de lijst te verwijderen.

XXIII. Met betrekking tot het achtste lid, letter e, van artikel 26
(Beperkingen van Voordelen).

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,gelieerde personen" zoals
gebruikt in het achtste lid, letter e, van artikel 26 (Beperkingen van
Voordelen) betekent gelieerde ondernemingen op grond van artikel 9
(Gelieerde Ondernemingen) en hun eigenaren.

XXIV. Met betrekking tot het achtste lid, letter f, van artikel 26
(Beperkingen van Voordelen).

Ten einde te voldoen aan de criteria van wezenlijke en regelmatige
handel op grond van het achtste lid, letter f, van artikel 26 (Beperkin-
gen van Voordelen) behoeft een persoon, die op grond van de
Overeenkomst aanspraak maakt op de voordelen, niet te bewijzen dat
hij zich niet heeft bezig gehouden met het creeren van een bepaald
handelspatroon op een erkende effectenbeurs teneinde aan deze
criteria te voldoen, maar dient hij zonodig bewijzen dat hij zich wel
daarmee heeft beziggehouden te weerleggen.

XXV. Met betrekking tot het achtste lid, letter k, van artikel 26
(Beperkingen van Voordelen).

Wanneer een rechtspersoon die inwoner is van een van de Staten en
gerechtigd is tot de voordelen op grond van artikel 26 (Beperkingen
van Voordelen), zeggenschap verwerft in een rechtspersoon die
inwoner is van een derde Staat, die op haar beurt zeggenschap heeft in
een tweede rechtspersoon die inwoner is van de eerstbedoelde Staat,
zou die tweede rechtspersoon als gevolg van de bepaling van het
achtste lid, letter k, van artikel 26 niet gerechtigd kunnen zijn tot de
voordelen van de Overeenkomst ten aanzien van voordelen uit
bronnen uit die andere Staat. Het is wel te verstaan dat de bevoegde
autoriteiten van de andere Staat in deze omstandigheden bij het
beoordelen van een verzoek om toekenning van de voordelen van de
Overeenkomst op grond van het zevende lid van artikel 26 (Beperkin-
gen van Voordelen) een reorganisatieplan dat wordt voorgelegd door
de tweede rechtspersoon die inwoner is van de eerstbedoelde Staat in
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welwillende overweging zullen nemen indien zulk een plan ertoe zou
leiden dat de tweede rechtspersoon binnen een redelijke overgangspe-
riode recht krijgt op de voordelen van de Overeenkomst (vast te stellen
zonder rekening te houden met het zevende lid van artikel 26
(Beperkingen van Voordelen)).

XXVI. Met betrekking tot artikel 27 (Werkzaamheden Buitengaats).

Het is wel te verstaan dat bet vervoer van voorraden of personeel
tussen een van de Staten en een plaats waar de werkzaamheden
buitengaats in die Staat worden verricht, of tussen zulke plaatsen,
wordt beschouwd als vervoer tussen plaatsen in die Staat.

XXVII. Met betrekking tot het vijfde lid van artikel 29 (Regeling voor
Onderling Overleg.)

A. Het is wel te verstaan dat de Staten in ieder geval diplomatieke
nota's uitwisselen zoals bepaald in het vijfde lid van artikel 29
(Regeling voor Onderling Overleg), wanneer de ervaringen opgedaan
binnen de Europese Gemeenschappen bij de toepassing van het
Verdrag ter afschaffing van dubbele belasting in geval van winstcor-
recties tussen verbonden ondernemingen, ondertekend op 23 juli
1990, of bij de toepassing van het vijfde lid van artikel 25 van het
belastingverdrag tussen de Verenigde Staten van Amerika en de
Bondsrepubliek Duitsland tot het vermijden van dubbele belasting en
het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en het vermogen en bepaalde andere
belastingen, ondertekend op 29 augustus 1990, bevredigend zijn voor
de bevoegde autoriteiten van beide Staten. Na afloop van een periode
van drie jaar na het in werking treden van de Overeenkomst zullen de
bevoegde autoriteiten met elkaar overleggen teneinde vast te stellen of
aan de voorwaarden voor de uitwisseling van diplomatieke nota's is
voldaan.

B. Indien de bevoegde autoriteiten van beide Staten overeenko-
men om in een bepaald geval een geschil betreffende de uitlegging of
toepassing van deze Overeenkomst op grond van het vijfde lid van
artikel 29 te onderwerpen aan arbitrage, is de volgende procedure van
toepassing:

1. Indien de bevoegde autoriteiten er bij het toepassen van het
eerste tot en met het vierde lid van artikel 29 niet in slagen om tot
overeenstemming te komen binnen twee jaar na de datum waarop de
aangelegenheid aan een van de bevoegde autoriteiten was voorgelegd,
kunnen zij besluiten in een bepaald geval een beroep op arbitrage te
doen, echter slechts nadat de procedures die beschikbaar zijn op
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grond van het eerste tot en met het vierde lid van artikel 29 volledig zijn
uitgeput. De bevoegde autoriteiten zullen in het algemeen niet
overgaan tot arbitrage ten aanzien van aangelegenheden betreffende
het belastingbeleid of de binnenlandse wetgeving van een van de
Staten.

2. De bevoegde autoriteiten stellen voor elk afzonderlijk geval een
arbitragecommissie in op de volgende wijze:

a. Een arbitragecommissie bestaat uit ten minste drie leden. Elke
bevoegde autoriteit benoemt een gelijk aantal leden en deze leden
komen de benoeming van het andere lid of de andere leden overeen.

b. Het andere lid of de andere leden van de arbitragecommissie
zijn afkomstig uit een van beide Staten of uit een andere OESO-lid-
staat. De bevoegde autoriteiten kunnen verdere instructies geven
betreffende de criteria voor het selecteren van de overige leden van de
arbitragecommissie.

c. Leden van de arbitragecommissie (en hun medewerkers) moe-
ten bij hun benoeming schriftelijk verklaren zich te houden aan en
onderworpen te zijn aan de toepasselijke bepalingen inzake vertrou-
welijkheid en openbaarmaking van beide Staten en van de Overeen-
komst. In geval die bepalingen met elkaar in strijd zijn, is de meest
vergaande geheimhoudingsverplichting van toepassing.

3. De bevoegde autoriteiten kunnen overeensternming bereiken
orntrent en de arbitragecommissie instrueren betreffende bepaalde
procedureregels, zoals het benoemen van een voorzitter, de procedu-
res om tot een beslissing te komen, het bepalen van termijnen,
enzovoorts. Voor het overige stelt de arbitragecommissie haar eigen
procedureregels vast overeenkomstig de algemeen aanvaarde begin-
selen van redelijkheid en billijkheid.

4. Belastingbetalers en/of hun vertegenwoordigers wordt de gele-
genheid geboden hun standpunt aan de arbitragecommissie voor te
leggen.

5. De arbitragecommissie beslist over ieder afzonderlijk geval op
basis van de Overeenkomst met inachtneming van de nationale
wetgeving van de beide Staten en de beginselen van het internationale
recht. De arbitragecommissie verstrekt aan de bevoegde autoriteiten
een toelichting op haar beslissing. De beslissing van de arbitragecom-
missie is met betrekking tot dat bepaalde geval bindend voor beide
Staten en de belastingplichtige(n). Hoewel de beslissing van de
arbitragecommissie geen precedentwerking heeft, wordt verwacht dat
met zulke beslissingen gewoonlijk rekening zal worden gehouden in
latere aan de bevoegde autoriteiten voorgelegde zaken betreffende
dezelfde belastingplichtige(n), dezelfde kwestie(s) en grotendeels
soortgelijke feiten alsmede waar passend in andere gevallen.
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6. De kosten van een arbitrageprocedure worden op de volgende
wijze gedragen:

a. Elke Staat draagt de kosten van de beloning van de door haar
benoemde leden alsmede van zijn vertegenwoordiging tijdens de
procedure voor de arbitragecommissie;

b. de kosten van de beloning van de andere leden en alle overige
kosten van de arbitragecommissie worden gelijkelijk gedeeld tussen
de Staten; en

c. de arbitragecommissie kan besluiten tot een afwijkende verde-
ling van de kosten.

Indien het de bevoegde autoriteit van een van de Staten echter in
een bepaald geval in het licht van de aard van de zaak en de rol van
partijen passend voorkomt, kan zij van de belastingplichtige(n)
verlangen dat deze, als voorwaarde voor arbitrage ermede instemt
(instemmen) het deel van die Staat in de kosten te dragen.

7. De bevoegde autoriteiten kunnen overeenkomen deze procedu-
res aan te passen of aan te vullen; zij blijven echter gebonden aan de in
het bovenstaande vastgelegde algemene uitgangspunten.

XXVIII. Met betrekking tot artikel 30 (Uitwisseling van Inlichtingen
en Administratieve Bijstand).

Indien een ,,reporting corporation" van de Verenigde Staten (als
omschreven voor de toepassing van artikel 6038A van de United
States Internal Revenue Code) die inwoner van de Verenigde Staten
is, of een in de Verenigde Staten gevestigde vaste inrichting van een
,,reporting corporation" van de Verenigde Staten, die geen inwoner
van de Verenigde Staten is, noch in het bezit is van, noch toegang heeft
tot documenten die van belang kunnen zijn voor de behandeling voor
de belastingheffing van de Verenigde Staten van transacties tussen die
rechtspersoon en een buitenlandse ,,related party" (als omschreven in
artikel 6038A van de United States Internal Revenue Code), en zulke
documenten worden beheerd door een inwoner van Nederland en
buiten de Verenigde Staten worden bewaard, verzoeken de Verenigde
Staten Nederland om die documenten door middel van een uitwisse-
ling van inlichtingen op grond van artikel 30 (Uitwisseling van
Inlichtingen en Administratieve Bijstand) voordat zij een vordering
tot overlegging van die documenten doet uitgaan aan de ,,reporting
corporation" van de Verenigde Staten, mits onder alle gegeven
omstandigheden, de documenten via het verzoek snel en op efficiente
wijze verkrijgbaar zijn. Voor de toepassing van deze paragraaf zullen
documenten worden geacht snel en op efficiente wijze beschikbaar te
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zijn, indien zij kunnen worden verkregen binnen 180 dagen na het
verzoek of binnen een ander tijdvak als in onderling overleg overeen-
gekomen tussen de bevoegde autoriteiten, tenzij de nationale wettelij-
ke termijnen binnen een korter tijdvak verstrijken. Het vorenstaande is
van overeenkomstige toepassing met betrekking tot de toepassing van
artikel 6038C.

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van het criterium van
de uitholling van de heffingsgrondslag van doorstroom-lichamen
zoals uiteengezet in het vijfde lid, letter d, van artikel 26 (Beperkingen
van Voordelen) de bevoegde autoriteit van een van de Staten haar
verzoek om informatie ten aanzien van een inwoner van de andere
Staat in eerste instantie zal beperken tot de informatie die nodig is om
vast te stellen of die inwoner een doorstroom-lichaam is, als omschre-
yen in het achtste lid, letter m, van artikel 26. Die bevoegde autoriteit
zal pas verzoeken om aanvullende informatie die nodig is om vast te
stellen of aan het criterium van de uitholling van de heffingsgrondslag
van doorstroom-lichamen is voldaan nadat is vastgesteld dat een
lichaam een doorstroom-lichaam is.

XXIX. Met betrekking tot het eerste lid van artikel 30 (Uitwisseling
van Inlichtingen en Administratieve Bijstand).

Het is wel te verstaan dat personen die zich bezighouden met de
administratie van belastingen zoals die uitdrukking is gebruikt in het
eerste lid van artikel 30 (Uitwisseling van Inlichtingen en Administra-
tieve Bijstand) in de Verenigde Staten mede omvat de ,,taxwriting
committees of Congress" en het ,,General Accounting Office". lnlich-
tingen die op grond van de Overeenkomst zijn uitgewisseld en die op
grond van de Overeenkomst als vertrouwelijk zijn aangemerkt, kun-
nen door deze instanties onder dezelfde voorwaarden van vertrouwe-
lijkheid worden ontvangen en mogen slechts worden gebruikt bij de
uitvoering van hun taak toezicht te houden op de administratie van de
belastingwetgeving van de Verenigde Staten.

Het is wel te verstaan dat de taak van het Congress en het ,,General
Accounting Office" bij het toezicht houden op de administratie van de
belastingwetgeving van de Verenigde Staten is beperkt tot het verzeke-
ren dat de administratie van de belastingwetgeving door de uitvoeren-
de diensten eerlijk, efficient en in overeenstemming met de bedoeling
van de wetgever geschiedt.

XXX. Met betrekking tot artikel 31 (Hulp en Bijstand bij Invorde-
ring).

Het is wel te verstaan dat bij de toepassing van artikel 31 (Huip en
Bijstand bij Invordering) met het volgende rekening zal worden
gehouden:
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I. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek van de
verzoekende Staat in te willigen:

a. indien de verzoekende Staat niet alle passende invorderings-
maatregelen binnen zijn eigen rechtsmacht heeft genomen;

b. in de gevallen waarin de administratieve last voor de aangezoch-
te Staat niet in evenredigheid staat tot het door de verzoekende Staat te
behalen voordeel.

2. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van de
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Staat;

b. indien passend, gewaarmerkte afschriften van enig ander docu-
ment dat voor de invordering vereist is;

c. een verklaring van de bevoegde autoriteit van de verzoekende
Staat dat op grond van de wetgeving van die Staat de belastingvorde-
ring onherroepelijk vaststaat.

Voor de toepassing van dit artikel staat de belastingvordering
onherroepelijk vast wanneer de verzoekende Staat op grond van zijn
nationale wetgeving het recht heeft de belasting in te vorderen en de
administratieve en gerechtelijke rechtsmiddelen van de belasting-
plichtige om in de verzoekende Staat de invordering tegen te houden
vervallen dan wel uitgeput zijn.

3. Een belastingvordering van de verzoekende Staat die onherroe-
pelijk vaststaat kan door de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Staat voor invordering in behandeling worden genomen en wordt,
behoudens de bepalingen van het zevende lid, indien in behandeling
genomen, door de aangezochte Staat op dezelfde wijze ingevorderd
als ware zulk een belastingvordering een belastingvordering van die
Staat zelf die is komen vast te staan in overeenstemming met de op de
invordering van de eigen belastingen van die Staat van toepassing
zijnde wetgeving.

4. Wanneer een verzoek om invordering van een belastingvorde-
ring van een belastingplichtige in behandeling wordt genomen:

a. door de Verenigde Staten, wordt de belastingvordering door de
Verenigde Staten behandeld als een aanslag op grond van de wetge-
ving van de Verenigde Staten aan de belastingplichtige op het tijdstip
waarop het verzoek is ontvangen; en

b. door Nederland, wordt de belastingvordering door Nederland
behandeld als een te betalen bedrag op grond van de van toepassing
zijnde Nederlandse wetgeving waarvan de invordering niet aan enige
beperking is onderworpen.

5. Niets in dit artikel mag zo worden uitgelegd dat daardoor voor
de aangezochte Staat rechten van administratieve of gerechtelijke
herziening van de onherroepelijk vaststaande belastingvordering van
de verzoekende Staat worden geschapen of hierin wordt voorzien op
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grond van rechten voortvloeiend uit de wetgeving van een van beide
Staten. Indien op enigerlei tijdstip hangende de uitvoering van het
verzoek om bijstand op grond van dit artikel de verzoekende Staat het
recht om op grond van zijn nationale wetgeving de belasting in te
vorderen verliest, trekken de bevoegde autoriteiten van de verzoeken-
de Staat het verzoek om bijstand bij invordering onmiddellijk in.

6. Met inachtneming van deze paragraaf worden de bedragen die
zijn ingevorderd door de aangezochte Staat ingevolge dit artikel
overgemaakt aan de bevoegde autoriteit van de verzoekende Staat.
Tenzij de bevoegde autoriteiten van de Staten anders overeenkormen,
worden de gewone kosten gemaakt bij het verlenen van bijstand bij
invordering gedragen door de aangezochte Staat en worden alle ter
zake gemaakte buitengewone kosten gedragen door de verzoekende
Staat.

7. De aangezochte Staat mag uitstel van betaling of betaling in
termijnen toestaan indien zijn eigen nationale wetgeving of admini-
stratieve praktijk dit toestaat, maar hij dient eerst de verzoekende
Staat hierover in te lichten. Alle interest die door de aangezochte Staat
wordt ontvangen als gevolg van het toestaan van uitstel van betaling of
van betaling in termijnen wordt overgemaakt aan de bevoegde
autoriteit van de verzoekende Staat.

8. Een belastingvordering van een verzoekende Staat die in behan-
deling is genomen heeft in de aangezochte Staat geen voorrang boven
de belastingvorderingen van de aangezochte Staat.

9. De bevoegde autoriteiten kunnen op grond van dit artikel
bijstand verlenen bij invordering van de belasting waarvoor op grond
van het achtste lid van artikel 14 (Vermogenswinsten) uitstel is
verleend.

10. De bevoegde autoriteiten van de Staten komen de wijze van
toepassing van dit artikel overeen. De bevoegde autoriteiten kunnen
voorts overeenkomen deze procedures aan te passen of aan te vullen;
zij zijn echter gebonden aan de in het voorgaande vastgelegde
algemene uitgangspunten.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United
States of America, desiring to replace by a new convention the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the United States of America with respect to taxes on in-
come and certain other taxes signed at Washington on April 29, 1948, as modified and sup-
plemented by the Supplementary Convention signed at Washington on December 30, 1965,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. General Scope

1. This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
States, except as otherwise provided in the Convention.

2. The Convention shall not restrict in any manner any exclusion, exemption, deduc-
tion, credit, or other allowance now or hereafter accorded:

a) by the laws of either State, except, as regards the Netherlands, with respect to Article
25 (Methods of Elimination of Double Taxation); or

b) by any other agreement between the States.

Article 2. Taxes covered

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax), including the government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mining Act 1810
(Mijnwet 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Nether-
lands Continental Shelf Mining Act of 1965 (Mijnwet Continentaal Plat 1965) hereinafter
referred to as "profit share",

- de dividendbelasting (dividend tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in the United States: the Federal income taxes imposed by the Internal Revenue
Code (but excluding social security taxes), and the excise taxes imposed on insurance pre-



Volume 2291, 1-40832

miums paid to foreign insurers and with respect to private foundations (hereinafter referred
to as "United States tax").

The Convention shall, however, apply to the excise taxes imposed on insurance premi-
ums paid to foreign insurers only to the extent that the risks covered by such premiums are
not reinsured with a person not entitled to the benefits of this or any other convention which
provides exemption from these taxes.

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the States shall notify each other of any sub-
stantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "State" means the Netherlands or the United States, as the context requires;
the term "States" means the Netherlands and the United States;

b) the term "Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe and the part of the sea bed and its sub-soil under the North Sea, over
which the Kingdom of the Netherlands has sovereign rights in accordance with internation-
al law for the purpose of exploration for and exploitation of the natural resources of such
areas, but only to the extent that the person, property, or activity to which this Convention
is being applied is connected with such exploration or exploitation;

c) i) the term "United States" means the United States of America, but does not in-
clude Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, or any other United States posses-
sion or territory;

ii) when used in a geographical sense, the term "United States" means the states
thereof and the District of Columbia. Such term also includes (A) the territorial
sea thereof and (B) the sea bed and sub-soil of the submarine areas adjacent to
that territorial sea, over which the United States exercises sovereign rights in
accordance with international law for the purpose of exploration for and exploi-
tation of the natural resources of such areas, but only to the extent that the per-
son, property, or activity to which this Convention is being applied is connected
with such exploration or exploitation;

d) the term "person"includes an individual, an estate, a trust, a company and any other
body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of one of the States and an enterprise car-
ried on by a resident of the other State;

g) the term "nationals" means:
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i) all individuals possessing the nationality or citizenship of one of the States;

ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in one of the States;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of one of the States, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places within the other State;

i) the term "competent authority" means:

i) in the Netherlands: the Minister of Finance or his duly authorized representa-

tive; and

ii) in the United States: the Secretary of the Treasury or his delegate.

2. As regards the application of the Convention by one of the States any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires or the competent authorities agree
to a common meaning pursuant to the provisions of Article 29 (Mutual Agreement Proce-
dure), have the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term 'resident of one of the States" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his do-
micile, residence, place of management, place of incorporation, or any other criterion of a
similar nature, or that is an exempt pension trust, as dealt with in Article 35 (Exempt Pen-
sion Trust) and that is a resident of that State according to the laws of that State, or an
exempt organization, as dealt with in Article 36 (Exempt Organizations) and that is a resi-
dent of that State according to the laws of that State. If, under the laws of the two States,
an individual is a resident of both States, his residence for purposes of the Convention shall
be determined under the rules of paragraph 2. An individual who is a resident of one of the
States under the law of that State, or who is a citizen of the United States, and who is not a
resident of the other State under its law, will, for the purposes of this paragraph, be treated
as a resident of the State of which he is a resident or citizen only if(i) he would be a resident
of that State and not a third State, under the principles of subparagraphs (a) and (b) of para-
graph 2 of this Article, if that third State is one with which the first-mentioned State does
not have a comprehensive income tax Convention, or (ii) he is a resident of that State and
not a third State, if that third State is one with which the first-mentioned State does have a
comprehensive income tax Convention, under the provisions of that Convention. However,

a) the term "resident of one of the States" does not include any person who is liable to
tax in that State in respect only of income from sources in that State; and

b) in the case of income derived or paid by an estate or trust, the term "resident of one
of the States" applies only to the extent that the income derived by such estate or trust (other
than an exempt pension trust or an exempt organization organized in the form of a trust,
described above in this paragraph), is subject to tax in that State as the income of a resident,
either in its hands or in the hands of its beneficiaries.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of both
States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual
or a company is a resident of both States, the competent authorities of the States shall settle
the question by mutual agreement and determine the mode of application of the Convention
to such person.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a company is a resident of both
States, the competent authorities of the States shall endeavour to settle the question by mu-
tual agreement, having regard to the company's place of effective management, the place
where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant factors. In the ab-
sence of such agreement, such company shall not be entitled to claim any benefits under
this Convention, except that such company may claim the benefits of paragraph 4 of Arti-
cle 25 (Methods of Elimination of Double Taxation) and of Articles 28 (Non-discrimina-
tion), 29 (Mutual Agreement Procedure) and 37 (Entry into Force).

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment"includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term 'permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in one of the States an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in one of the
States merely because it carries on business in that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of it-
self constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER Il1. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from real property

1. Income derived by a resident of one of the States from real property (including in-
come from agriculture or forestry) situated in the other State may be taxed in that other
State.

2. The term "real property" shall have the meaning which it has under the law of the
State in which the property in question is situated. The term shall in any case include prop-
erty accessory to real property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
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real property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of,
or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as real property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of real property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from real prop-
erty of an enterprise and to income from real property used for the performance of indepen-
dent personal services.

5. A resident of one of the States who is liable to tax in the other State on income from
real property situated in the other State may elect for any taxable year to compute the tax
on such income on a net basis as if such income were attributable to a permanent establish-
ment in such other State. Any such election shall be binding for the taxable year of the elec-
tion and all subsequent taxable years unless the competent authorities of the States,
pursuant to a request by the taxpayer made to the competent authority of the State of which
the taxpayer is a resident, agree to terminate the election.

6. Exploration and exploitation rights of the sea bed, its sub-soil, and natural resources
found therein (including rights to interests in, or to benefits of, assets to be produced by
such exploration or exploitation) shall be regarded as real property situated in the State in
which such sea bed, sub-soil, and natural resources are located. Such rights shall be consid-
ered to pertain to the property of a permanent establishment in that State to the same extent
that any item of real property located in that State would be considered to pertain to a per-
manent establishment in that State.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent establish-
ment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of one of the States
carries on business in the other State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses, research and development ex-
penses, interest, and other expenses incurred for the purposes of the enterprise as a whole
(or the part thereof which includes the permanent establishment), whether incurred in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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5. For the purposes of the preceding paragraphs the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall include only the profits derived from the assets or activities of
the permanent establishment and shall be determined by the same method year by year un-
less there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of the Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

7. The United States tax on insurance premiums paid to foreign insurers, to the extent
that it is a covered tax under paragraph I (b) of Article 2 (Taxes Covered), shall not be
imposed on insurance or reinsurance premiums which are the receipts of a business of in-
surance carried on by an enterprise of the Netherlands whether or not that business is car-
ried on through a permanent establishment in the United States.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of one of the States from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic include profits derived from the rental of ships or aircraft if such rental
profits are incidental to profits described in paragraph 1.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to the proportion ate share of profits
derived from the participation in a pool, a joint business or an international operating agen-
cy. The proportionate share shall be treated as derived directly from the operation of ships
or aircraft in international traffic.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control, or
capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any income, deductions, receipts, allowances or outgoings
which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason
of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

It is understood, however, that the fact that associated enterprises have concluded ar-
rangements, such as cost sharing arrangements or general services agreements, for or based
on the allocation of executive, general administrative, technical and commercial expenses,
research and development expenses and other similar expenses, is not in itself a condition
as meant in the preceding sentence.
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2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly profits on which an enterprise of the other State has been charged to tax
in that other State, and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other pro-
visions of this Convention and the competent authorities of the States shall if necessary
consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a resident
of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the company pay-
ing the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the dividends is a resident of the other State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 10 percent of the voting power of the company paying the div-
idends;

b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of subparagraph (b) instead of the provisions of subparagraph (a) shall
apply in the case of dividends paid by a United States person which is a Regulated Invest-
ment Company or Real Estate Investment Trust or in the case of dividends paid by a Dutch
company, which is a "beleggingsinstelling" in the sense of Article 28 of the Netherlands
Corporation Tax Act (Wet op de vennootschaps belasting 1969) (hereinafter referred to as
"beleggingsinstelling").

However, neither the provisions of subparagraph (a) nor (b) shall apply in the case of:

i) a dividend paid by a United States person which is a Real Estate Investment
Trust, if such dividend is beneficially owned by a resident of the Netherlands,
other than a Dutch company which is a "beieggingsinstelling" or other than an
individual holding a less than 25 percent interest in the Real Estate Investment
Trust; such dividends shall instead be taxable at the rate provided in the domes-
tic law of the United States;

ii) a dividend paid by a Dutch company, which is a "beleggingsinstelling", and
which invests in real estate to the same extent as is required of a Real Estate
Investment Trust, if the dividend is beneficially owned by a resident of the
United States, other than an individual holding a less than 25 percent interest in
the Dutch company, or other than a Regulated Investment Company or Real Es-
tate Investment Trust; such dividends shall instead be taxable at the rate provid-
ed in the domestic law of the Netherlands.

3. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.
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4. The term "dividends" as used in this Convention means income from shares or other
rights participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. For the purposes of this paragraph,
the term "dividends" also includes, in the case of the Netherlands, income from profit shar-
ing bonds ("winstdelende obligaties") and, in the case of the United States, income from
debt obligations carrying the right to participate in profits.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of one of the States, carries on business in the other State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid forms part
of the business property of such permanent establishment or pertains to such fixed base. In
such case the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal
Services), as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or income
from the other State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or inso-
far as the holding in respect of which the dividends are paid forms part of the business prop-
erty of a permanent establishment or pertains to a fixed base situated in that other State, nor,
except as provided in Article 11 (Branch Tax), subject the company's undistributed profits
to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistrib-
uted profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. Branch Tax

1. A corporation which is a resident of one of the States and which has a permanent
establishment in the other State or which is subject to tax on a net basis in that other State
under Article 6 (Income from Real Property) or under paragraph I of Article 14 (Capital
Gains), may be subject in that other State to a tax in addition to the tax allowable under the
other provisions of this Convention. Such tax, however, may be imposed only on that por-
tion of the business profits of the corporation attributable to the permanent establishment
under this Convention or the income subject to tax on a net basis under Article 6 (Income
from Real Property) or under paragraph 1 of Article 14 (Capital Gains) and reduced for all
taxes chargeable in that State on such profits and income, other than the additional tax re-
ferred to herein, and further reduced (but not below zero) for any increase in the net equity
attributable to such permanent establishment at the end of the taxation year, as measured
from the end of the preceding taxation year, and increased (but not in excess of the accu-
mulated profits) for any decrease in the net equity attributable to such permanent establish-
ment at the end of the taxation year, as measured from the end of the preceding taxation
year.

2. Notwithstanding paragraph 4, for purposes of this Article, the term "accumulated
profits" means the excess of the aggregate profits referred to in paragraph 1 of this Article
for all the preceding taxation years during which this Convention was in effect, over the
aggregate profits taxed under this Article during such preceding taxation years.
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3. The tax referred to in paragraph 1 shall not be imposed at a rate exceeding the rate
specified in paragraph 2(a) of Article 10 (Dividends).

4. In the case of the United States, the additional tax described in paragraph 1 may be
imposed upon the "dividend equivalent amount" (as that term is defined in the law of the
United States as on the date of signature of this Convention and as that law may be amended
from time to time, but only to the extent that this definition, as amended, is in conformity
with the principles of this Article).

5. Notwithstanding paragraph 4, no additional tax may be imposed under paragraph 1
with respect to income subject to tax under paragraph 1 of Article 14 (Capital Gains) which
is derived from the disposition of shares or other comparable corporate rights in a company.

Article 12. Interest

1. Interest arising in one of the States and beneficially owned by a resident of the other
State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Convention means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and not carrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular, income from government securities, and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds, or
debentures, and an excess inclusion with respect to a residual interest in a real estate mort-
gage investment conduit, as well as other income that is treated as income from money lent
by the taxation law of the State in which the income arises. The term does not include in-
come dealt with in Article 10 (Dividends). Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Convention.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of one of the States, carries on business in the other State, in which the in-
terest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the interest paid
is attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services), as the case
may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that State it-
self, or a political subdivision, a local authority, or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of one of the States or not , has in
one of the States a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, or has income otherwise subject to
the tax described in Article 11 (Branch Tax), and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base or is allocable to the income subject to the tax described in Ar-
ticle 11 (Branch Tax), then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated or in which the income is subject to the
tax described in Article 11 (Branch Tax).

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
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upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

6. A State may not impose any tax on interest paid by a resident of the other State, ex-
cept insofar as

a) the interest is paid to a resident of the first-mentioned State;

b) the interest is attributable to a permanent establishment or a fixed base situated in
the first-mentioned State; or

c) the interest arises in the first-mentioned State and is not paid to a resident of the other
State.

Where the payer of the interest is a resident of one of the States and has a permanent
establishment in the other State or has income otherwise subject to the tax described in Ar-
ticle 11 (Branch Tax), then to the extent the amount of the interest arising in such other
State by reason of the permanent establishment or by reason of income subject to the tax
described in Article 11 (Branch Tax) exceeds the total amount of interest paid by such per-
manent establishment or in connection with income otherwise subject to the tax described
in Article 11 (Branch Tax), such excess amount shall be treated as interest derived and ben-
eficially owned by a resident of the first-mentioned State.

7. The provisions of paragraph 1 shall not apply to an excess inclusion with respect to
a residual interest in a real estate mortgage investment conduit.

Article 13. Royalties

1. Royalties arising in one of the States and beneficially owned by a resident of the oth-
er State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this Convention means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic,
or scientific work (but not including motion pictures or works on film, tape or other means
of reproduction used for radio or television broadcasting), any patent, trademark, trade
name, brand name, design or model, plan, secret formula or process, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience. The term "royalties" also includes
gains derived from the alienation of any such right or property which are contingent on the
productivity, use, or disposition thereof.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of one of the States, carries on business in the other State, in which the roy-
alties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the royalties are
attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services), as the case may
be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
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gard to the use, right, or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

5. A State may not impose any tax on royalties paid by a resident of the other State,
except insofar as

a) the royalties are paid to a resident of the first-mentioned State;

b) the royalties are attributable to a permanent establishment or a fixed base situated in
the first-mentioned State;

c) the contract under which the royalties are paid was concluded in connection with a
permanent establishment or a fixed base which the payer has in the first-mentioned State,
and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base and are not
paid to a resident of the other State; or

d) royalties are paid in respect of intangible property used in the first-mentioned State
and not paid to a resident of the other State, but only where the payer has also received a
royalty paid by a resident of the first-mentioned State, or borne by a permanent establish-
ment or fixed base situated in that State, in respect of the use of that property in the first-
mentioned State and provided that the use of the intangible property in question is not a
component part of nor directly related to the active conduct of a trade or business in which
the payer is engaged as meant in paragraph 2 of Article 26 (Limitation on Benefits).

Article 14. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of one of the States from the disposition of real property
situated in the other State may be taxed in the other State. For the purposes of this paragraph
the term "real property situated in the other State" shall include:

a) real property referred to in Article 6 (Income from Real Property); and

b) shares or other comparable corporate rights in a company that is a resident of that
other State, the assets of which company consist, directly or indirectly, for the greater part
of real property situated in that other State, and an interest in a partnership, trust, or estate,
to the extent that it is attributable to real property situated in that other State.

In the United States, the term includes a "United States real property interest" as de-
fined in the Internal Revenue Code on the date of signature of this Convention, and as
amended from time to time without changing the general principles described in this para-
graph.

2. a) Where after the date this Convention enters into force a person who has been a
resident of one of the States continuously since June 18, 1980, alienates real property situ-
ated in the other State, the alienation of which could not be taxed by the other State under
the provisions of the prior Convention as defined in paragraph 2 of Article 37 (Entry into
Force), and either:

i) the resident owned the alienated property continuously from June 18, 1980 until
the date of alienation; or
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ii) each of the following conditions is satisfied:

A) the resident acquired the alienated property in a transaction that qualified for
non-recognition (determined without regard to section 897 of the Internal
Revenue Code) for purposes of taxation in the other State, and the resident
has owned the property continuously since such acquisition; and

B) the resident's initial basis in the alienated property was equal to either the
basis of the property that the resident exchanged for the alienated property,
or the basis of the alienated property in the hands of the person transferring
the property to the resident immediately prior to the transfer; then the gain
liable to tax in the other State under this Article shall be reduced by the por-
tion of the gain attributable proportionately, on a monthly basis, to the period
ending on December 31, 1984, or such greater portion as is shown to the sat-
isfaction of the competent authority of that other State to be attributable to
that period.

b) The provisions of this paragraph shall not apply unless, during the period from Jan-
uary 1, 1992, through the date of alienation, the resident, and any other person who owned
the property during such period, was entitled to the benefits of this Article under Article 26
(Limitation on Benefits), or would have been so entitled if the Convention had been in ef-
fect throughout such period. In addition, during the period from June 18, 1980, through De-
cember 31, 1991, each person who owned the property must have been a resident of one of
the States under the prior Convention as defined in paragraph 2 of Article 37 (Entry into
Force).

c) The provisions of this paragraph shall not apply to the alienation of property that:
i) formed part of the property of a permanent establishment, or pertained to a fixed

base, situated in the other State at any time on or after June 18, 1980;
ii) was acquired directly or indirectly by any person on or after June 18, 1980, in

a transaction that did not qualify for non-recognition (determined without re-
gard to section 897 of the Internal Revenue Code), or in a transaction in which
it was acquired in exchange for an asset that was acquired in a transaction that
did not qualify for non-recognition (determined without regard to section 897
of the Internal Revenue Code); or

iii) was acquired, directly or indirectly, by any person on or after June 18, 1980,
in exchange for property described in clause (i) or (ii) of this subparagraph, or
property the alienation of which could have been taxed by the other State under
the provisions of the prior Convention as defined in paragraph 2 of Article 37
(Entry into Force).

3. Gains from the alienation of personal property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the other State
or of personal property pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States
in the other State for the purpose of performing independent personal services, including
such gains from the alienation of such permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, gains from the deemed alienation of
tangible depreciable personal property forming part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of one of the States has in the other State under para-

graph 3 of Article 27 (Offshore Activities) or of tangible depreciable personal property per-

taining to a fixed base available to a resident of one of the States in the other State under

paragraph 5 of Article 27 (Offshore Activities) for the purpose of performing independent

personal services, shall be taxable only in the State of residence of the enterprise if the pe-

riod during which the tangible depreciable personal property forms part of the business

property of such permanent establishment or pertains to such fixed base is less than 3

months and provided that the actual alienation of the tangible depreciable personal property

does not take place within 1 year after the date of its deemed alienation.

If the gain from the deemed alienation of the tangible depreciable personal property is

taxable only in the State of residence of the enterprise, in determining the profits of the per-

manent establishment or the fixed base in the other State the depreciation with respect to

such tangible depreciable personal property will be based on the lower of book value or

market value, measured when such property became part of the business property of the

permanent establishment or such property first pertained to the fixed base.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, gains derived by an enterprise of one

of the States from the alienation of ships and aircraft operated in international traffic, and

of personal property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable

only in that State.

6. Gains described in Article 13 (Royalties) shall be taxable in accordance with the pro-

visions of Article 13.

7. Gains from the alienation of any property other than property referred to in para-

graphs 1 through 5 shall be taxable only in the State of which the alienator is a resident.

8. Where a resident of one of the States alienates property in the course of a corporate

organization, reorganization, amalgamation, division or similar transaction and profit, gain

or income with respect to such alienation is not recognized or is deferred for the purpose of

taxation in that State, then any tax that would otherwise be imposed by the other State with
respect to such alienation will also be deferred to the extent and time as such tax would have

been deferred if the alienator had been a resident of the other State, but no longer and in no
greater amount than in the first-mentioned State provided that such tax can be collected

upon a later alienation and the collection of the amount of tax in question upon the later

alienation is secured to the satisfaction of the competent authority of both of the States.

The competent authorities of the States shall develop procedures for implementing this

paragraph.

9. The provisions of paragraph 7 shall not affect the right of each of the States to levy

according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or other corporate

rights participating in profits in a company, the capital of which is wholly or partly divided

into shares and which, under the laws of that State is a resident thereof, derived by an in-

dividual who is a resident of the other State and who:

a) has, at any time during the five-year period preceding the alienation, been a resident

of the first-mentioned State, and
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b) at the time of the alienation owns, either alone or together with related individuals,
at least 25 percent of any class of shares of such company.

For purposes of this paragraph the term "related individuals" means the alienator's
spouse and his relatives (by blood or marriage) in the direct line (ancestors and lineal de-
scendents) and his relatives (by whole or half blood or by marriage) in the second degree
in the collateral line (siblings or their spouses).

Article 15. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of one of the States from the per-
formance of personal services in an independent capacity shall be taxable only in that State,
unless such services are not performed in that State and the income derived therefrom is
attributable to a fixed base regularly available to the individual in the other State for the pur-
pose of performing his activities.

2. The term "personal services in an independent capacity" includes especially inde-
pendent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 17 (Directors' Fees), 19 (Pensions, Annuities,
Alimony), 20 (Government Service), and 21 (Professors and Teachers), salaries, wages,
and other similar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of one of the States in respect of an employment exercised in the other State shall be taxable
only in the first-mentioned State if

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the taxable year concerned;

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of one of the States in respect of an employment as a member of the regular com-
plement of a ship or aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that
State.

Article 17. Directors'Fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of one of the States in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
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pany which is a resident of the other State may be taxed in that other State. However such
remuneration shall be taxable only in the first-mentioned State to the extent to which such
remuneration is derived from services rendered in that State.

Article 18. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 (Independent Personal Services) and
16 (Dependent Personal Services), income derived by a resident of one of the States as an
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio, or television artiste, or a musician, or
as an athlete, from his personal activities as such exercised in the other State, may be taxed
in that other State except where the amount of the gross receipts derived by such entertainer
or athlete for the taxable year concerned, including expenses reimbursed to him or borne
on his behalf, from such activities does not exceed 10,000 United States dollars or its
equivalent in Netherlands guilders on January 1 of the taxable year concerned. In the latter
case the exemption can be applied by means of a refund of tax which may have been levied
at the source. An application for such refund has to be lodged after the end of the taxable
year concerned and within three years after that year.

2. Where income in respect of activities exercised by an entertainer or an athlete in his
capacity as such accrues not to the entertainer or athlete but to another person, that income
of that other person may, notwithstanding the provisions of Articles 7 (Business Profits)
and 15 (Independent Personal Services), be taxed in the State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised, unless it is established that neither the entertainer or ath-
lete nor persons related thereto participate directly or indirectly in the profits of that other
person in any manner, including the receipts of deferred remuneration, bonuses, fees, div-
idends, partnership distributions, or other distributions.

Article 19. Pensions, Annuities, Alimony

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20 (Government Service), pen-
sions and other similar remuneration derived and beneficially owned by a resident of one
of the States in consideration of past employment and any annuity shall be taxable only in
that State.

2. If, however, an individual deriving remuneration referred to in paragraph 1 was a
resident of the other State at any time during the five-year period preceding the date of pay-
ment, the remuneration may be taxed in the other State if the remuneration is paid in con-
sideration of employment exercised in the other State and the remuneration is not paid in
the form of periodic payments, or a lump sum is paid in lieu of the right to receive an an-
nuity.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to the portion of the remuneration or
lump sum referred to in paragraph 2 that is contributed to a pension plan or retirement ac-
count under such circumstances that, if the remuneration or lump sum had been received
from a payer in the State of the recipient's residence, the imposition of tax on the payment
by the State of the recipient's residence would be deferred until the amount of the payment
was withdrawn from the pension plan or retirement account to which it was contributed.
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4. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20 (Government Service), pen-
sions and other payments made under the provisions of a public social security system and
other public pensions paid by one of the States to a resident of the other State or a citizen
of the United States shall be taxable only in the first-mentioned State.

5. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life or during a specified or ascertainable period of time under an ob-
ligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

6. Alimony paid to a resident of one of the States shall be taxable only in that State.
The term "alimony" as used in this paragraph means periodic payments made pursuant to a
written separation agreement or a decree of divorce, separate maintenance, or compulsory
support, as well as lump sum payments in lieu thereof, which payments are taxable to the
recipient under the laws of the State of which he is a resident.

Article 20. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other State if the services
are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or
ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the States or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other State if the individual is a
resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 16 (Dependent Personal Services), 17 (Directors' Fees)
and 19 (Pensions, Annuities, Alimony) shall apply to remuneration and pensions in respect
of services rendered in connection with a business carried on by one of the States or a po-
litical subdivision or a local authority thereof.

Article 21. Professors and Teachers

1. An individual who visits one of the States for a period not exceeding two years for
the purpose of teaching or engaging in research at a university, college or other recognized
educational institution in that State, and who was immediately before that visit a resident
of the other State shall be taxable only in that other State on any remuneration for such
teaching or research for a period not exceeding two years from the date he first visits the
first-mentioned State for such purpose. If the visit exceeds two years, the first-mentioned
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State may tax the individual under its national law for the entire period of the visit, unless
in a particular case the competent authorities of the States agree otherwise.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or
persons.

Article 22. Students and Trainers

1. An individual who immediately before visiting one of the States is a resident of the
other State and is temporarily present in the first-mentioned State for the primary purpose
of:

a) full-time study at a recognized university, college or school in that first-mentioned
State; or

b) securing training as a business apprentice, shall be exempt from tax in the first-men-
tioned State in respect of:

i) all remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education or
training, and

ii) any remuneration for personal services performed in the first-mentioned State
for any taxable year in an amount that does not exceed 2,000 United States dol-
lars or its equivalent in Netherlands guilders on January 1 of that taxable year.

The benefits under this paragraph shall only extend for such period of time as may be
reasonable or customarily required to effectuate the purpose of the visit.

2. An individual who immediately before visiting one of the States is a resident of the
other State and is temporarily present in the first-mentioned State for a period not exceeding
three years for the purpose of study, research or training solely as a recipient of a grant, al-
lowance or award from a scientific, educational, religious or charitable organization or un-
der a technical assistance program entered into by one of the States, a political subdivision
or a local authority thereof shall be exempt from tax in the first-mentioned State on:

a) the amount of such grant, allowance or award; and

b) any remuneration for personal services performed in the first-mentioned State for
any taxable year provided such services are in connection with his study, research or train-
ing or are incidental thereto, in an amount that does not exceed 2,000 United States dollars
or its equivalent in Netherlands guilders on January 1 of that taxable year.

3. An individual may not claim the benefits of this Article or Article 21 (Professors
and Teachers) if, during the immediately preceding period, the individual claimed the ben-
efits of such other Article.

Article 23. Other Income

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
real property as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Real Property), if the ben-
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eficial owner of the income, being a resident of one of the States, carries on business in the
other State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the income is
attributable to such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 (Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services), as the case may
be, shall apply.

CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Basis of Taxation

1. Notwithstanding any provision of the Convention except para graph 2, each of the
States may tax its residents and nationals as if the Convention had not come into effect. For
this purpose, as regards the United States, the term national shall include a former citizen,
not being a national of the Netherlands, whose loss of United States citizenship has as one
of its principal purposes the avoidance of income tax, but only for a period of 10 years fol-
lowing such loss.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect
a) the benefits conferred by one of the States under paragraph 2 of Article 9 (Associ-

ated Enterprises), under paragraph 4 of Article 19 (Pensions, Annuities, Alimony), and un-
der Articles 25 (Methods of Elimination of Double Taxation), 28 (Non-Discrimination),
and 29 (Mutual Agreement Procedure); and

b) the benefits conferred by one of the States under Articles 20 (Government Service),
21 (Professors and Teachers), 22 (Students and Trainees), and 33 (Diplomatic Agents and
Consular Officers), upon individuals who are neither citizens of that State, nor, in the case
of the United States, lawful permanent residents of the United States.

3. For the implementation of paragraphs 1 and 2 of Article 7 (Business Profits), para-
graph 5 of Article 10(Dividends), paragraph 3 of Article 12 (Interest), paragraph 3 of Article
13 (Royalties), paragraph 3 of Article 14 (Capital Gains), paragraph I of Article 15 (Inde-
pendent Personal Services), and paragraph 2 of Article 23 (Other Income), any income,
gain or expense attributable to a permanent establishment or fixed base during its existence
is taxable or deductible in the State where such permanent establishment or fixed base is
situated even if the payments are deferred until such permanent establishment or fixed base
has ceased to exist. Nothing in the preceding sentence shall affect the application to such
deferred payments of rules regarding the accrual of income and expenses according to the
domestic law of each of the States.

Gains from the alienation of personal property that at any time formed part of the busi-
ness property of a permanent establishment or fixed base that a resident of one of the States
has or had in the other State may be taxed by that other State only to the extent that the gain
is attributable to the period in which the personal property in question formed part of the
afore-mentioned business property. Such tax may be imposed on such gains at the time
when realized and recognized under the laws of that other State, if that date is within 3 years
of the date on which the property ceases to be part of the business property of the permanent
establishment or fixed base.
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4. If, immediately prior to the date of a hearing before the United States Senate Foreign
Relations Committee regarding consent to ratification of this Convention, the Netherlands
law does not contain provisions which prevent tax avoidance or evasion with respect to tax-
es on income in the situation where:

a) an enterprise of the Netherlands derives interest or royalties from another state,
which interest or royalties are attributable to a permanent establishment of that enterprise
in a third jurisdiction;

b) the income of such permanent establishment is subject to special or low taxation be-
cause of a "tax haven" regime (including, but not necessarily limited to, regimes intended
to encourage the use of the third jurisdiction for tax avoidance purposes with respect to in-
vestment income); and

c) the income of such permanent establishment is exempt from tax in the Netherlands,

then a provision aimed at the prevention of tax avoidance or evasion with respect to
taxes on such interest or royalty income derived by an enterprise of the Netherlands from
the United States will be agreed upon between both States and will be laid down in a sep-
arate Protocol to this Convention.

Article 25. Methods of Elimination of Double Taxation

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 24 (Basis of Taxation), the
Netherlands may include in the basis of taxation the items of income which under para-
graph 4 of Article 19 (Pensions, Annuities, Alimony) and Article 20 (Government Service)
are taxable only in the United States.

2. Where a resident or national of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6 (Income from Real Property), Article 7 (Business Profits), paragraph
5 of Article 10 (Dividends), paragraph 3 of Article 12 (Interest), paragraph 3 of Article 13
(Royalties), paragraphs 1 and 3 of Article 14 (Capital Gains), Article 15 (Independent Per-
sonal Services) insofar as such income is subject to United States tax, paragraph 1 of Article
16 (Dependent Personal Services), paragraph 4 of Article 19 (Pensions, Annuities, Alimo-
ny), Article 20 (Government Service), and paragraph 2 of Article 23 (Other Income) of this
Convention are taxable in the United States and are included in the basis of the taxation, the
Netherlands shall exempt such items by allowing a reduction of its tax. This reduction shall
be computed in conformity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of
double taxation. For that purpose the said items of income shall be deemed to be included
in the total amount of the items of income which are exempt from Netherlands tax under
those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax for the
items of income which according to paragraph 2 of Article 10 (Dividends), Article 17 (Di-
rectors' Fees), and Article 18 (Artistes and Athletes) of the Convention may be taxed in the
United States to the extent that these items are included in the basis of the taxation.

The amount of this deduction shall be equal to

a) in the case of dividends which may be taxed in the United States according to para-
graph 2, subparagraph (a) of Article 10 (Dividends), 5 percent of such dividends;
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b) in the case of dividends which may be taxed in the United States according to para-
graph 2, subparagraph (b) of Article 10 (Dividends), 15 percent of such dividends;

c) in the case of other dividends, which may be taxed in the United States according to
paragraph 2(i) of Article 10 (Dividends), 15 percent of such dividends; and,

d) in the case of other items of income mentioned in this paragraph, the tax paid in the
United States on such other items of income, but shall in no case exceed the amount of the
reduction which would be allowed if the items of income so included were the sole items
of income which are exempt from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law
for the avoidance of double taxation.

4. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the law of the
United States (as it may be amended from time to time without changing the general prin-
ciple hereof), the United States shall allow to a resident or national of the United States as
a credit against the United States tax on income:

a) the appropriate amount of income tax paid or accrued to the Netherlands by or on
behalf of such resident or national, except the income tax paid to the Netherlands in the cas-
es referred to in paragraph 9 of Article 14 (Capital Gains) or in paragraph 2 of Article 19
(Pensions, Annuities, Alimony); and

b) in the case of a United States company owning at least 10 percent of the voting stock
of a company which is a resident of the Netherlands and from which the United States com-
pany receives dividends, the appropriate amount of income tax paid or accrued to the Neth-
erlands by or on behalf of the distributing company with respect to the profits out of which
the dividends are paid.

Such appropriate amount shall be based upon the amount of income tax paid or accrued
to the Netherlands, but the credit shall not exceed the limitations (for the purpose of limit-
ing the credit to the United States tax on income from sources outside the United States)
provided by United States law for the taxable year.

For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in paragraphs 1 (a) and 2 of Ar-
ticle 2 (Taxes Covered) shall be considered income taxes.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this Article, the United States shall
allow to a resident or a national of the United States, as a credit against the United States
tax on income, the appropriate amount of profit share paid by or on behalf of such resident
or national to the Netherlands. The appropriate amount shall be the product of(i) the cred-
itable profit share income base and (ii) the maximum statutory United States tax rate appli-
cable to such resident or national for such taxable year. For purposes of determining the
appropriate amount, the following terms shall have the following meanings:

a) The creditable profit share income base is the excess of the income subject to the
company income tax (excluding the income not subject to the profit share) that is derived
from sources within the Netherlands (before deduction of the profit share due) over the
creditable company income tax base.

b) The creditable company income tax base is the effective company income tax rate
divided by the maximum statutory United States tax rate applicable to such resident or na-
tional for such taxable year, multiplied by the income subject to the company income tax
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(excluding the income not subject to the profit share) that is derived from sources within
the Netherlands (before deduction of the profit share due).

c) The effective company income tax rate is the company income tax paid on the in-
come subject to the company income tax (excluding the income not subject to the profit
share) divided by the income subject to the company income tax, excluding the income not

subject to the profit share and before deduction of the profit share due.

The appropriate amount is also subject to any other limitations imposed by the law of
the United States, as it may be amended from time to time, which apply to taxes creditable
under sections 901 or 903 of the Internal Revenue Code for persons claiming benefits under
this Convention. In applying such limitations to the company tax, the creditable company
income tax base (as defined in (b), above) must be used for purposes of those limitations.
Any profit share paid in excess of the appropriate amount only may be used as a credit in
another taxable year, and only against United States tax on the creditable profit share in-
come base (as defined in (a), above). If a credit is claimed in respect of the profit share, the
taxpayer may not claim a deduction for United States taxable income purposes with respect
to any foreign taxes for which a credit against United States tax on income may be claimed
under sections 901 or 903 of the Internal Revenue Code, or profit share, paid or accrued in
such year. No credit shall be allowed under paragraph 4 of this Article for any Netherlands
tax for which a credit is claimed under the provisions of this paragraph.

6. Where a United States citizen is a resident of the Netherlands:

a) with respect to items of income not exempt from Netherlands tax under paragraph
2, nor dealt with in paragraph 7 of this Article, that under the provisions of this Convention
are exempt from United States tax or that are subject to a reduced rate of United States tax
when derived by a resident of the Netherlands who is not a United States citizen, the Neth-
erlands shall allow as a credit against Netherlands tax, subject to the provisions of Nether-
lands tax law regarding credit for foreign tax, only the tax paid, if any, that the United States
may impose under the provisions of this Convention, other than taxes that may be imposed
solely by reason of citizenship under paragraph 1 of Article 24 (Basis of Taxation);

b) for purposes of computing United States tax under subparagraph (a), the United
States shall allow as a credit against United States tax the income tax paid to the Nether-
lands after the credit referred to in subparagraph (a); the credit so allowed shall not reduce
the portion of the United States tax that is creditable against the Netherlands tax in accor-
dance with subparagraph (a); and

c) for the exclusive purpose of relieving double taxation in the United States under sub-
paragraph (b), items of income referred to in subparagraph (a) shall be deemed to arise in
the Netherlands to the extent necessary to avoid double taxation of such income under sub-
paragraph (b).

7. Where a resident of one of the States derives gains or a remuneration or a lump sum
which may be taxed in the other State in accordance with paragraph 9 of Article 14 (Capital
Gains), or with paragraph 2 of Article 19 (Pensions, Annuities, Alimony), that other State
shall allow a deduction from its tax on such gains, remuneration or lump sum. The amount
of this deduction shall be equal to the tax levied in the first-mentioned State on the said
gains, remuneration or lump sum, but shall in no case exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the said gains, remunera-



Volume 2291, 1-40832

tion or lump sum. For the exclusive purpose of relieving double taxation in the United
States under this paragraph, items of income referred to in this paragraph shall be deemed
to arise in the Netherlands to the extent necessary to avoid double taxation of such income
under this paragraph.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 26. Limitation on Benefits

1. A person that is a resident of one of the States and derives income from the other
State shall be entitled, in that other State, to all the benefits of this Convention only if such
person is:

a) an individual;

b) a State, or a political subdivision or local authority thereof,

c) a company meeting any of the following tests:

i) the principal class of its shares is listed on a recognized stock exchange located
in either of the States and is substantially and regularly traded on one or more
recognized stock exchanges;

ii) A) more than 50 percent of the aggregate vote and value of all of its shares is
owned, directly or indirectly, by five or fewer companies which are resident
of either State, the principal classes of the shares of which are listed and trad-
ed as described in subparagraph (c)(i), and

B) the company is not a conduit company, as defined in subparagraph 8(m); or

iii) in the case of a company resident in the Netherlands,

A) at least 30 percent of the aggregate vote and value of all of its shares is
owned, directly or indirectly, by five or fewer companies resident in the
Netherlands, the principal classes of the shares of which are listed and traded
as described in subparagraph (c)(i);

B) at least 70 percent of the aggregate vote and value of all of its shares is
owned, directly or indirectly, by five or fewer companies that are residents
of the United States or of member states of the European Communities, the
principal classes of shares of which are substantially and regularly traded on
one or more recognized stock exchanges; and

C) the company is not a conduit company, as defined in subparagraph 8(m); or

iv) in the case of a conduit company (as defined in paragraph 8(m)) that satisfies
the requirements of subparagraph (c)(ii)(A) or (c)(iii)(A) and (B), such compa-
ny satisfies the conduit base reduction test set forth in paragraph 5(d).

d) a person:

i) more than 50 percent of the beneficial interest in which (or, in the case of a com-
pany, more than 50 percent of the aggregate vote and value of all of its shares,
and more than 50 percent of the shares of any "disproportionate class of
shares") is owned, directly or indirectly, by qualified persons; and
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ii) which meets the base reduction test described in paragraph 5; or

e) a not-for-profit organization that, by virtue of that status, is generally exempt from
income taxation in its State of residence, provided that more than half of the beneficiaries,
members, or participants, if any, in such organization are qualified persons.

2. a) A person resident in one of the States shall also be entitled to the benefits of this
Convention with respect to income derived from the other State if such person is engaged
in the active conduct of a trade or business in the first-mentioned State (other than the busi-
ness of making or managing investments, unless these activities are banking or insurance
activities carried on by a bank or insurance company), and

i) the income derived in the other State is derived in connection with that trade or
business in the first-mentioned State and the trade or business of the income re-
cipient is substantial in relation to the income producing activity, or

ii) the income derived in the other State is incidental to that trade or business in
the first-mentioned State.

b) Income is derived in connection with a trade or business if the income-producing
activity in the other State is a line of business which forms a part of or is complementary to
the trade or business conducted in the first-mentioned State by the income recipient.

c) Whether the trade or business of the income recipient is substantial will generally
be determined by reference to its proportionate share of the trade or business in the other
State, the nature of the activities performed and the relative contributions made to the
conduct of the trade or business in both States. In any case, however, the trade or business
of the income recipient will be deemed to be substantial if, for the preceding taxable year,
the average of the ratios for the following three factors exceeds 10 percent (or in the case
of a person electing to apply subparagraph (h), 60 percent) and each of the ratios exceeds
7.5 percent (or in the case of a person electing to apply subparagraph (h), 50 percent),
provided that for any separate factor that does not meet the 7.5 percent test (or in the case
of a person electing to apply subparagraph (h), the 50 percent test) in the first preceding
taxable year the average of the ratios for that factor in the three preceding taxable years may
be substituted:

i) the ratio of the value of assets used or held for use in the active conduct of the
trade or business by the income recipient in the first-mentioned State (without
regard to any assets attributed from a third state under subparagraph (h), except
in the case of a person electing to apply subparagraph (h)) to all, or, as the case
may be, the proportionate share of the value of such assets so used or held for
use by the trade or business producing the income in the other State;

ii) the ratio of gross income derived from the active conduct of the trade or busi-
ness by the income recipient in the first-mentioned State (without regard to any
gross income attributed from a third state under subparagraph (h), except in the
case of a person electing to apply subparagraph (h)) to all, or, as the case may
be, the proportionate share of the gross income so derived by the trade or busi-
ness producing the income in the other State; and

iii) the ratio of the payroll expense of the trade or business for services performed
within the first-mentioned State (without regard to any services attributed from
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a third state under subparagraph (h), except in the case of a person electing to
apply subparagraph (h)) to all, or, as the case may be, the proportionate share
of the payroll expense of the trade or business for services performed in the oth-
er State.

d) Income derived from a State is incidental to a trade or business conducted in the oth-
er State if the income is not described in subparagraph (b) and the production of such in-
come facilitates the conduct of the trade or business in the other State (for example, the
investment of the working capital of such trade or business). In the case of a person electing
to apply subparagraph (h), the income that is considered incidental to the trade or business
shall not be greater than four times the amount of income that would have been considered
incidental to the trade or business actually conducted in the Nether lands.

e) A person that is a resident of one of the States is considered to be engaged in the
active conduct of a trade or business in that State (and is considered to carry on all, or, as
the case may be, the proportionate share of such trades or businesses) if such person:

i) is directly so engaged;

ii) is a partner in a partnership that is so engaged;

iii) is a person in which a controlling beneficial interest is held by a single person
which is engaged in the active conduct of a trade or business in that State;

iv) is a person in which a controlling beneficial interest is held by a group of five
or fewer persons each member of which is engaged in activity in that State
which is a component part of or directly related to the trade or business in that
State;

v) is a company that is a member of a group of companies that form or could form
a consolidated group for tax purposes according to the law of that State (as ap-
plied without regard to the residence of such companies), and the group is en-
gaged in the active conduct of a trade or business in that State;

vi) owns, either alone or as a member of a group of five or fewer persons that are
qualified persons, residents of a member state of the European Communities,
or residents of an identified state, a controlling beneficial interest in a person
that is engaged in the active conduct of a trade or business in the State in which
such owner is resident; or

vii) is, together with another person that is so engaged, under the common control
of a person (or a group of five or fewer persons) which (or, in the case of a
group, each member of which) is a qualified person,. a resident of a member
state of the European Communities or a resident of an identified state.

For purposes of subparagraphs (e) (vi) and (e) (vii), an "identified State" includes any
third country, identified by agreement of the competent authorities, which has effective
provisions for the exchange of information with the State in which the person being tested
under this paragraph is a resident.

f) For purposes of subparagraph (e), a person (or group) shall be deemed to own a
'control ling beneficial interest" in another person if it holds directly or indirectly a bene-
ficial interest which represents more than 50 percent of the value and voting power in such
other person, provided that:
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i) an interest consisting of 50 percent or less of the value and voting power of any
third person shall not be considered for purposes of determining the percentage
of indirect ownership held in such other person; and

ii) no person shall be considered to be part of a group owning a controlling
beneficial interest in an entity unless such person holds directly a beneficial
interest which represents at least 10 percent of the value and voting power in
such entity.

g) For purposes of subparagraph (e), a person (or group) shall be deemed to have "com-
mon control" of two persons if it holds a controlling beneficial interest in each such person.

h) For purposes of applying the rules of this paragraph, where a person that is a resident
of the Netherlands is engaged in the active conduct of a trade or business in the Netherlands
(or considered to be so engaged under the rules of subparagraph (e)), and activity that is a
component part of, or directly related to that trade or business, consistent with the rules of
subparagraph (e), is also conducted in other member states of the European Communities,
that person may elect to treat all, or, as the case may be, the proportionate share of such
activity as if it were conducted solely in the Netherlands, provided that each of the follow-
ing three ratios exceeds 15 percent:

i) the ratio of the value of assets used or held for use in the active conduct of the
trade or business within the Netherlands (without regard to any assets attributed
from a third state under this subparagraph (h)) to all, or, as the case may be, the
proportionate share of the value of such assets so used or held for use within all
such member states;

ii) the ratio of gross income derived from the active conduct of the trade or busi-
ness within the Netherlands (without regard to any gross income attributed
from a third state under this subparagraph) to all, or, as the case may be, the pro-

portionate share of the gross income so derived within all such member states;
and

iii) the ratio of the payroll expense of the trade or business for services performed
within the Netherlands (without regard to any services attributed from a third
state under this sub-paragraph) to all, or, as the case may be, the proportionate
share of the payroll expense of the trade or business for services performed
within all such member states.

3. A person that is a resident of one of the States shall also be entitled to all the benefits
of this Convention if that person functions as a headquarter company for a multinational
corporate group. A person shall be considered a headquarter company for this purpose only
if:

a) it provides a substantial portion of the overall supervision and administration of the
group, which may include, but cannot be principally, group financing;

b) the corporate group consists of corporations resident in, and engaged in an active
business in, at least five countries, and the business activities carried on in each of the five
countries (or five groupings of countries) generate at least 10 percent of the gross income
of the group;
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c) the business activities carried on in any one country other than the State of residence
of the headquarter company generate less than 50 percent of the gross income of the group;

d) no more than 25 percent of its gross income is derived from the other State;

e) it has, and exercises, independent discretionary authority to carry out the functions
referred to in subparagraph (a);

f) it is subject to the same income taxation rules in its country of residence as persons
described in paragraph 2; and

g) the income derived in the other State either is derived in connection with, or is inci-
dental to, the active business referred to in subparagraph (b).

If the gross income requirements of subparagraphs (b), (c) or (d) of this paragraph are
not fulfilled, they will be deemed to be fulfilled if the required ratios are met when averag-
ing the gross income of the preceding four years.

4. a) A company resident in the Netherlands shall also be entitled to the benefits of Ar-
ticle 10 (Dividends), 11 (Branch Tax), 12 (Interest), or 13 (Royalties) if:

i) more than 30 percent of the aggregate vote and value of all of its shares (and
more than 30 percent of the shares of any "disproportionate class of shares") is
owned, directly or indirectly, by qualified persons resident in the Netherlands;

ii) more than 70 percent of all such shares is owned, directly or indirectly, by qual-
ified persons and persons that are residents of member states of the European
Communities; and

iii) such company meets the base reduction test described in paragraph 5.

b) In determining whether, pursuant to subparagraph (a) (ii), a company's shares are
owned by residents of member states of the European Communities, only those shares shall
be considered which are held by persons that are residents of states with a comprehensive
income tax Convention with the United States, as long as the particular dividend, profit or
income subject to the branch tax, interest, or royalty payment in respect of which treaty
benefits are claimed would be subject to a rate of tax under that Convention that is no less
favorable than the rate of tax applicable to such company under Articles 10 (Dividends), 11
(Branch Tax), 12 (Interest) or 13 (Royalties) of this Convention.

5. a) A person meets the base reduction test described in this paragraph if:

i) less than 50 percent of such person's gross income is used, directly or indirectly,
to make deductible payments in the current taxable year to persons that are not
qualified persons; or

ii) in the case of a person resident in the Netherlands,

A) less than 70 percent of such gross income is used, directly or indirectly, to
make deductible payments to persons that are not qualified persons; and

B) less than 30 percent of such gross income is used, directly or indirectly, to
make deductible payments to persons that are neither qualified persons nor
residents of member states of the European Communities.

b) For purposes of this paragraph, the term "gross income" means gross income for the
first taxable year preceding the current taxable year; provided that the amount of gross in-
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come for the first taxable year preceding the current taxable year will be deemed to be no
less than the average of the annual amounts of gross income for the four taxable years pre-
ceding the current taxable year.

c) For purposes of this paragraph, the term "deductible payments" includes payments
for interest or royalties, but does not include payments at arm's length for the purchase or
use of or the right to use tangible property in the ordinary course of business or remunera-
tion at arm's length for services performed in the country of residence of the person making
such payments. Types of payments may be added to or eliminated from the exceptions
mentioned in the preceding definition of"deductible payments" by mutual agreement of the
competent authorities.

d) For purposes of paragraph 1 (c), the conduit base reduction test means the base re-
duction test described in this paragraph, except that the term "deductible payments" for this
purpose means only those payments described in subparagraph (c):

i) that are made to an associated enterprise (as described in Article 9 (Associated
Enterprises), except that whether two enterprises are associated will be deter-
mined for this purpose without regard to the residence of either enterprise; and

ii) that are subject to an aggregate rate of tax (including withholding tax) in the
hands of the recipient that is less than 50 percent of the rate that would be ap-
plicable had the payment been received in the State of residence of the payer,
and subject to the normal taxing regime in that State.

6. A person, resident of one of the States, which derives from the other State income
mentioned in Article 8 (Shipping and Air Transport) and which is not entitled to the bene-
fits of this Convention because of the foregoing paragraphs, shall nevertheless be entitled
to the benefits of this Convention with respect to such income if:

a) more than 50 percent of the beneficial interest in such person (or in the case of a
company, more than 50 percent of the value of the stock of such company) is owned, di-
rectly or indirectly, by qualified persons or individuals who are residents of a third state; or

b) in the case of a company, the stock of such company is primarily and regularly trad-
ed on an established securities market in a third state,

provided that such third state grants an exemption under similar terms for profits as
mentioned in Article 8 of this Convention to citizens and corporations of the other State ei-
ther under its national law or in common agreement with that other State or under a Con-
vention between that third state and the other State.

7. A person resident of one of the States, who is not entitled to benefits of this Con-
vention because of the foregoing paragraphs, may, nevertheless, be granted benefits of this
Convention if the competent authority of the State in which the income in question arises
so determines. In making such determination, the competent authority shall take into ac-
count as its guideline whether the establishment, acquisition, or maintenance of such per-
son or the conduct of its operations has or had as one of its principal purposes the obtaining
of benefits under this Convention. The competent authority of the State in which the in-
come arises will consult with the competent authority of the other State before denying the
benefits of the Convention under this paragraph.

8. The following provisions apply for purposes of this Article:
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a) The term "principal class of shares" is generally the ordinary or common shares of
the company, provided that such class of shares represents the majority of the voting power
and value of the company. When no single class of shares represents the majority of the
voting power and value of the company, the "principal class of shares" is generally those
classes that in the aggregate possess more than 50 percent of the voting power and value of
the company. In determining voting power, any shares or class of shares that are authorized
but not issued shall not be counted and in mutual agreement between the competent au-
thorities appropriate weight shall be given to any restrictions or limitations on voting rights
of issued shares. The "principal class of shares" also includes any "disproportionate class
of shares". Notwithstanding the preceding rules, the "principal class of shares" may be
identified by mutual agreement between the competent authorities of the States.

b) The term "shares" shall include depository receipts thereof or trust certificates
thereof.

c) The term "disproportionate class of shares" means any class of shares of a company
resident in one of the States that entitles the shareholder to disproportionately higher par-
ticipation, through dividends, redemption payments or otherwise, in the earnings generated
in the other State by particular assets or activities of the company.

d) The term "recognized stock exchange" means:

i) any stock exchange registered with the Securities and Exchange Commission as
a national securities exchange for purposes of the Securities Exchange Act of
1934;

ii) the Amsterdam Stock Exchange;

iii) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Deal-
ers, Inc. or the parallel market of the Amsterdam Stock Exchange; and

iv) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of both
States, including, for this purpose, any stock exchanges listed in an exchange
of notes signed at the later of the dates on which the respective governments
have notified each other in writing that the formalities constitutionally required
for the entry into force of the Convention as meant in Article 37 (Entry into
Force) in their respective States have been complied with.

However, with respect to closely held companies, the term "recognized stock ex-
change" shall not include the stock exchanges mentioned under subparagraph (iii), or if so
indicated in mutual agreement between the competent authorities, under subparagraph (iv).

e) The term "closely held company" means a company of which 50% or more of the
principal class of shares is owned by persons, other than qualified persons or residents of a
member state of the European Communities, each of whom beneficially owns, directly or
indirectly, alone or together with related persons more than 5% of such shares for more than
30 days during a taxable year.

f) The shares in a class of shares are considered to be substantially and regularly traded
on one or more recognized stock exchanges in a taxable year if:

i) trades in such class are effected on one or more of such stock exchanges other
than in de minimis quantities during every month; and
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ii) the aggregate number of shares of that class traded on such stock exchange or
exchanges during the previous taxable year is at least 6 percent of the average
number of shares outstanding in that class during that taxable year.

For purposes of this subparagraph, any pattern of trades conducted in order to meet the
"substantial and regular trading" tests will be disregarded.

g) The term "qualified person" means:

i) a person that is entitled to benefits of this Convention pursuant to the provisions
of paragraph 1; and

ii) a citizen of the United States.

h) The term "member state of the European Communities" means, unless the context
requires otherwise:

i) the Netherlands; and

ii) any other member state of the European Communities with which both States
have in effect a comprehensive income tax Convention.

i) The term "resident of a member state of the European Communities" means a person
that would be considered a resident of any such member state under the principles of Article
4 (Resident) and would be entitled to the benefits of this Convention under the principles
of paragraph 1, applied as if such member state were the Netherlands, and that is otherwise
entitled to the benefits of the Convention between that person's state of residence and the
United States.

j) The not-for-profit organizations referred to in subparagraph I (e) of this Article in-
clude, but are not limited to, pension funds, pension trusts, private foundations, trade
unions, trade associations, and similar organizations, provided, however, that in all events,
a pension fund, pension trust, or similar entity organized for purposes of providing retire-
ment, disability, or other employment benefits that is organized under the laws of a State
shall be entitled to the benefits of the Convention if the organization sponsoring such fund,
trust, or entity is entitled to the benefits of the Convention under this Article.

k) The reference in subparagraph (c)(ii) and clauses (A) and (B) of subparagraph
(c)(iii) of paragraph 1 to shares that are owned, directly or indirectly, shall mean that ai!
companies in the chain of ownership that are used to satisfy the ownership requirements of
the respective clause or subparagraph, must meet the residence requirements that are de-
scribed in such clause or subparagraph.

1) For the purpose of paragraphs 2, 3 and 5, the competent authorities may by mutual
agreement, notwithstanding the provisions of these paragraphs, determine transition rules
for newly-established business operations, newly-established corporate groups or newly
established headquarter companies.

m) For purposes of subparagraph (l)(c)(ii)(B) and (1)(c)(iii)(C), the term "conduit
company" means a company that makes payments of interest, royalties and any other pay-
ments included in the definition of deductible payments (as defined in subparagraph (5)(c))
in a taxable year in an amount equal to or greater than 90 percent of its aggregate receipts
of such items during the same taxable year. Notwithstanding the previous sentence, a bank
or insurance company shall not be considered to be a conduit company if it (i) is engaged
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in the active conduct of a banking or insurance business and (ii) is managed and controlled
by associated enterprises (within the meaning of Article 9 (Associated Enterprises), except
that whether two enterprises are associated will be determined for this purpose without re-
gard to the residence of either enterprise) that are qualified persons.

Article 27. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 (Per-
manent Establishment) or a fixed base under the provisions of Article 15 (Independent Per-
sonal Services).

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in one of the States.

3. An enterprise of one of the States which carries on offshore activities in the other
State shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on, in respect of those activi-
ties, business in that other State through a permanent establishment situated therein, unless
the offshore activities in question are carried on in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 30 days in a calendar year.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other State is associated
with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same project, the
same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned enterprise,
and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added together -
exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying on its ac-
tivities for a period exceeding 30 days in a calendar year;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3, the term "offshore activities" shall be
deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5 (Per-
manent Establishment);

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships; or

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.
5. A resident of one of the States who carries on offshore activities in the other State,

which consist of professional services or other activities of an independent character, shall
be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other State if the off-
shore activities in question last for a continuous period of 30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of one of the
States in respect of an employment connected with offshore activities carried on through a



Volume 2291, 1-40832

permanent establishment in the other State may, to the extent that the employment is exer-
cised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in the United States
on the items of income that may be taxed in the United States according to Article 7
(Business Profits) or Article 15 (Independent Personal Services) in connection with
respectively paragraph 3 or paragraph 5 of this Article, and according to paragraph 6 of this
Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax, which shall be computed in
conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 25 (Methods of Elimination
of Double Taxation).

Article 28. Non-discrimination

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State to any taxation
or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of
Article 1 (General Scope), also apply to persons who are not residents of one or both of the
States. However, for the purposes of United States tax, a United States national who is not
a resident of the United States and a Netherlands national who is not a resident of the Unit-
ed States are not in the same circumstances.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of the States
has in the other State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging one of the States to grant to residents of the other State any
personal allowances, reliefs, and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises),
paragraph 5 of Article 12 (Interest), or paragraph 4 of Article 13 (Royalties) apply, interest,
royalties and other disbursements paid by a resident of one of the States to a resident of the
other State shall, for the purposes of determining the taxable profits of the first-mentioned
resident, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of
the first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who exercises an employment
and who is a resident of one of the States or who is temporarily present in that State, to a
pension plan that is recognized for tax purposes in the other State will, in determining the
income derived from his employment, be treated in the same way for tax purposes in the
first-mentioned State as a contribution paid to a pension plan that is recognized for tax pur-
poses in that first-mentioned State, provided that

a) such individual is not a national of the first-mentioned State; and
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b) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State or before he became temporarily present in that State; and

c) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

6. Nothing in this Article shall be construed to prevent or limit the application by either
State of its tax on branch profits described in Article 11 (Branch Tax).

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every kind and description imposed by one of the States
or a political subdivision or local authority thereof.

Article 29. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States result or will
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the State of which he is a resident or national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits or other procedural limitations in the domes-
tic law of the States, provided that the competent authority of the other State has received
notification that such a case exists within six years from the end of the taxable year to which
the case relates.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Conven-
tion. In particular the competent authorities of the States may agree:

a) to the same attribution of income, deductions, credits, or allowances of an enterprise
of one of the States to its permanent establishment situated in the other State;

b) to the same allocation of income, deductions, credits, or allowances between
persons;

c) to the same characterization of particular items of income;

d) to the same application of source rules with respect to particular items of income;

e) to a common meaning of a term;

f) to increases in any specific amounts referred to in the Convention to reflect econom-
ic or monetary developments; and

g) to the application of the provisions of domestic law regarding penalties, fines, and
interest in a manner consistent with the purposes of the Convention.

They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other directly
for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.
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5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of this Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities in a mutual agreement procedure
pursuant to the previous paragraphs of this Article, the case may, if both competent author-
ities and the taxpayer(s) agree, be submitted for arbitration, provided the taxpayer agrees in
writing to be bound by the decision of the arbitration board. The decision of the arbitration
board in a particular case shall be binding on both States with respect to that case. The pro-
visions of this paragraph shall have effect after the States have so agreed through the ex-
change of diplomatic notes.

6. If the competent authority of one of the States becomes aware that the law of one of
the States is or may be applied in a manner that may impede the full implementation of this
Convention, that competent authority shall inform the competent authority of the other
State in a timely manner. At the request of one of the States, the competent authorities shall
consult with each other with a view to establishing a basis for the full implementation of
this Convention. The consultations described in this paragraph should begin within six
months of the date on which the competent authority of the first-mentioned State informed
the competent authority of the other State.

Article 30. Exchange of Information and Administrative Assistance

1. The competent authorities of the States shall exchange such information as is nec-
essary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the
States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention, including for the assessment, collection, administration, en-
forcement, prosecution before an administrative authority or initiation of prosecution be-
fore a judicial body, or determination of appeals with respect to the taxes covered by the
Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1 (General Scope).
Any information received by one of the States shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the above
functions in relation to taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. A State may use information obtained under this
Convention as evidence before a criminal court only if prior authorization has been given
by the competent authority which has supplied the information. However, the competent
authorities may mutually agree to waive the condition of prior authorization.

2. If information is requested by one of the States in accordance with this Article, the
other State shall obtain the information to which the request relates in the same manner and
to the same extent as if the tax of the first-mentioned State were the tax of that other State
and were being imposed by the other State. If specifically requested by the competent au-
thority of a State, the competent authority of the other State shall endeavor to provide in-
formation under this Article in the form of depositions of witnesses and authenticated
copies of unedited original documents (including books, papers, statements, records, ac-
counts, and writings), to the same extent such depositions and documents can be obtained
under the laws and administrative practices of that other State with respect to its own taxes.



Volume 2291, 1-40832

3. The States may release to the arbitration board, established under the provisions of
paragraph 5 of Article 29 (Mutual Agreement Procedure), such information as is necessary
for carrying out the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to
the provisions of Article 32 (Limitation of Articles 30 and 31) and to paragraph 2 of this
Article. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on disclo-
sure described in paragraph 1 of this Article with respect to any information so released.

Article 31. Assistance and Support in Collection

1. The States undertake to lend assistance and support to each other in the collection
of the taxes which are the subject of the present Convention, together with interest, costs,
and additions to the taxes and fines not being of a penal character.

2. In the case of applications for enforcement of taxes, revenue claims of each of the
States which have been finally determined may be accepted for enforcement by the other
State and collected in that State in accordance with the laws applicable to the enforcement
and collection of its own taxes. The State to which application is made shall not be required
to enforce executory measures for which there is no provision in the law of the State making
the application.

3. Any application shall be accompanied by documents establishing that under the laws
of the State making the application the taxes have been finally determined.

4. The assistance provided for in this Article shall not be accorded with respect to the
citizens, corporations, or other entities of the State to which application is made, except in
cases where the exemption or reduced rate of tax granted under the Convention to such cit-
izens, corporations or other entities has, according to mutual agreement between the com-
petent authorities of the States, been enjoyed by persons not entitled to such benefits.

Article 32. Limitation ofArticles 30 and 31

In no case shall the provisions of Articles 30 (Exchange of Information and Adminis-
trative Assistance) and 31 (Assistance and Support in Collection) be construed so as to im-
pose on one of the States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy.

Article 33. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.
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2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
or consular mission of one of the States in the other State or in a third state and who is a
national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the sending State, but only
if he is subject therein to the same obligations in respect of taxes on income as are residents
of that State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to individuals who are members of a diplomatic or consular mission of a third
State, being present in one of the States and who are not subjected in either State to the same
obligations in respect of taxes on income as are residents of that State.

Article 34. Regulations

1. The competent authorities of the States may by mutual agreement settle the mode of
application of Articles 10 (Dividends), 11 (Branch Tax), 12 (Interest), 13 (Royalties) and
26 (Limitation on Benefits).

2. With respect to the provisions of this Convention relating to exchange of informa-
tion and mutual assistance in the collection of taxes, the competent authorities may, by
common agreement, prescribe rules concerning matters of procedure, forms of application
and replies thereto, conversion of currency, disposition of amounts collected, minimum
amounts subject to collection, and related matters.

3. The competent authorities of each of the States, in accordance with the practices of
that State, may prescribe regulations necessary to carry out the other provisions of this
Convention.

4. Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10 (Dividends), 12 (Interest) or 13 (Royalties), applications for
the refund of the excess amount of tax must be lodged with the competent authority of the
State having levied the tax, within a period of three years after the expiration of the calendar
year in which the tax has been levied.

Article 35. Exempt Pension Trusts

1. Subject to the provisions of paragraph 2, income referred to in Articles 10 (Divi-
dends) and 12 (Interest) derived by a trust, company or other organization constituted and
operated exclusively to administer or provide benefits under one or more funds or plans es-
tablished to provide pension, retirement or other employee benefits shall be exempt from
tax in one of the States if it is a resident of the other State according to the laws of that other
State and its income is generally exempt from tax in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply with respect to the income of a trust,
company or other organization from carrying on a trade or business or from a related person
other than a person referred to in paragraph 1.
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Article 36. Exempt Organizations

1. A trust, company or other organization that is a resident of one of the States accord-
ing to the laws of that State and that is operated exclusively for religious, charitable, scien-
tific, educational, or public purposes shall be exempt from tax by the other State in respect
of items of income, if and to the extent that

a) such trust, company or other organization is exempt from tax in the first-mentioned
State, and

b) such trust, company or other organization would be exempt from tax in the other
State in respect of such items of income if it were organized, and carried on all its activities,
in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply with respect to the income of a trust,
company or other organization from carrying on a trade or business or from a related person
other than a person referred to in paragraph 1.

3. The competent authorities of the States shall in mutual agreement develop proce-
dures for implementing this Article.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 37. Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the later of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect for taxable years and periods beginning, or in the case of taxes
payable at source, payments made, on or after the first day of January in the year following
the date of entry into force.

2. Notwithstanding paragraph 1, where any greater relief from tax would have been af-
forded to a person entitled to the benefits of the Convention signed at Washington on April
29, 1948, between the Kingdom of the Netherlands and the United States of America with
respect to taxes on income and certain other taxes, modified as set forth in the Protocol of
Exchange of Instruments of Ratification signed at Washington on December 1, 1948, and
subsequently modified and supplemented by the Supplementary Convention signed at
Washington on December 30, 1965 ("prior Convention"), under that Convention than un-
der this Convention, the prior Convention shall, at the election of such person, continue to
have effect in its entirety for a twelve-month period from the date on which the provisions
of this Convention would otherwise have effect under paragraph 1.

3. Subject to the provisions of paragraph 4, the prior Convention shall cease to have
effect when the provisions of this Convention take effect in accordance with paragraphs 1
and 2.

4. This Convention shall not affect any Agreement in force extending the Convention
signed at Washington on April 29, 1948, in accordance with Article XXVII thereof.



Volume 2291, 1-40832

Article 38. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the States. Either
State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of ter-
mination at least six months before the end of any calendar year after the expiration of a
period of five years from the date of its entry into force. In such event the Convention shall
cease to have effect for taxable years and periods beginning, or in the case of taxes payable
at source, payments made, after the end of the calendar year in which the notice of termi-
nation has been given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Washington this eighteenth day of December 1992, in duplicate, in the Neth-
erlands and English languages, the two texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. H. MEESMAN

For the Government of the United States of America:

EUGENE J. MCALLISTER
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EXCHANGE OF NOTES
I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Excellency,

I have the honor to refer to the Convention signed today between the United States of
America and the Kingdom of the Netherlands for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and to propose on behalf
of the Government of the United States of America the following:

Both Governments confirm that their respective countries recognize the principle that
the Convention, once in force, is binding upon both parties and must be performed by them
in good faith and in accordance with generally accepted rules of international law. The
Governments further confirm their recognition that they should avoid enactment or inter-
pretation of legislation or other domestic measures that would prevent the performance of
their obligations under the Convention.

On the other hand, both governments recognize the possibility of significant changes
in the national taxation laws which may affect implementation of the Convention. The Gov-
ernments agree in principle that in such a case an appropriate amendment of the Convention
might be necessary. Whether and to the extent to which such an amendment is necessary
and acceptable will be determined in consultation and negotiation between the two Gov-
ernments.

Furthermore, the Government of the United States gives its assurances to the Govern-
ment of the Netherlands, that, in the event a state or local government in the United States
seeks to impose a tax on the income of airline or shipping companies resident in The Neth-
erlands in circumstances where the Convention would preclude a Federal income tax on
that income, the United States Government will contact the state or local government seek-
ing to impose the tax in an effort to persuade that government to refrain from imposing the
tax.

Finally, in the course of the negotiations leading to the conclusion of the Convention
signed today, the negotiators developed and agreed upon a memorandum of understanding
intended to give guidance both to the taxpayers and the tax authorities of our two countries
in interpreting various provisions contained in the Convention. It is my Government's view
that as we both gain experience in administering the Convention competent authorities may
in the context of a mutual agreement procedure under Article 29 of the Convention develop
and publish amendments to the understandings and interpretations laid down in the at-
tached memorandum of understanding.

If the above-mentioned understandings and the interpretation of the various provisions
laid down in the attached memorandum of understanding meet with the approval of the
Government of the Kingdom of the Netherlands, this Note and your Note in reply thereto
will constitute a common and binding understanding by our Governments of the Conven-
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tion and of the contents and the role of the memorandum of understanding relating to the
Convention.

Accept, Your Excellency, the expression of my highest consideration.
For the Secretary of State:

EUGENE J. MCALLISTER
His Excellency
Hans Meesman
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

II

Washington D.C., December 18, 1992

Mr. Secretary

I have the honour to confirm receipt of your Note of today's date which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you, that my Government agrees to the above.

Accept, Your Excellency, the expression of my highest consideration.

J. H. MEESMAN
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

The Honorable Lawrence S. Eagleburger
Secretary of State of

the United States of America
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UNDERSTANDING REGARDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME SIGNED ON
DECEMBER 18, 1992

I. In reference to paragraph 1 of Article 4 (Resident).

It is understood that for purposes of the Convention, the Government of one of the
States, its political subdivisions or local authorities are to be considered as residents of that
State.

II. In reference to paragraph 4 of Article 4 (Resident).

It is understood that, if a company is a resident of the Netherlands under paragraph I
of Article 4 (Resident) and, because of the application of Section 269B of the Internal Rev-
enue Code, such company is also a resident of the United States under paragraph 1 of Ar-
ticle 4 (Resident), the question of its residency for the purposes of the application of this
Convention shall be subject to a mutual agreement procedure as laid down in paragraph 4
of Article 4 (Resident).

Ill. In reference to Article 7 (Business Profits).

It is understood that with respect to paragraphs 1 and 2 of Article 7 (Business Profits),
where an enterprise of one of the States carries on business in the other State through a per-
manent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall not
be determined on the basis of the total income of the enterprise, but shall be determined
only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attributable to the
actual activity of the permanent establishment in respect of such business. Specifically, in
the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of industrial, com-
mercial or scientific equipment or premises, or of public works, when the enterprise has a
permanent establishment, the profits attributable to such permanent establishment shall not
be determined on the basis of the total amount of the contract, but shall be determined on
the basis only of that part of the contract that is effectively carried out by the permanent
establishment. The profits related to that part of the contract that is carried out by the head
office of the enterprise shall not be taxable in the State in which the permanent establish-
ment is situated.

IV. In reference to Article 9 (Associated Enterprises), Article 12 (Interest) and
Article 29 (Mutual Agreement Procedure).

Nothing in paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises) or paragraph 5 of Article
12 (Interest) shall prevent either State from determining the appropriate amount of interest
deduction of an enterprise not only by reference to the amount of interest with respect to
any particular debt-claim but also by reference to the overall amount of debt capital of the
enterprise. In the context of a mutual agreement procedure under Article 29 (Mutual Agree-
ment Procedure), the amount of the interest deduction shall be determined in a manner con-
sistent with the principles of paragraph 1 of Article 9, by reference to conditions in
commercial or financial relations which prevail between independent enterprises dealing at
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arm's length. Those principles are more fully examined and explained in OECD publica-
tions regarding "thin capitalization".

V. In reference to Article 9 (Associated Enterprises) and Article 29 (Mutual
Agreement Procedure).

In accordance with paragraph 3 of Article 29 (Mutual Agreement Procedure) the com-
petent authorities shall endeavor to resolve by mutual agreement any case of double taxa-
tion arising by reason of an allocation of income, deductions, credits or allowances caused
by the application of internal law regarding thin capitalization, earnings stripping, or trans-
fer pricing, or other provisions potentially giving rise to double taxation. In this mutual
agreement procedure, the proper allocation of income, deductions, credits or allowances
under the Convention will be determined in a manner consistent with the principles of para-
graph 1 of Article 9 (Associated Enterprises) by reference to conditions in commercial or
financial relations that prevail between independent enterprises dealing at arm's length.
Consistent with the mutual agreement procedures of other income tax conventions, includ-
ing those entered by both States, a procedure under Article 29 (Mutual Agreement Proce-
dure) concerning an adjustment in the allocation of income, deductions, credits or
allowances by one of the States might result either in a correlative adjustment by the other
State or in a full or partial readjustment by the first-mentioned State of its original adjust-
ment.

VI. In reference to paragraph 2 and paragraph 4 of Article 10 (Dividends).
It is understood that a beneficial owner of the dividends, who holds depository receipts

or trust certificates evidencing beneficial ownership of the shares in lieu of the shares them-
selves in the company in question, may also claim the treaty benefits of paragraph 2 of Ar-
ticle 10 (Dividends). In addition, it is understood that where a person loans shares (or other
rights the income from which is subject to the same taxation treatment as income from
shares) and receives from the borrower an obligation to pay an amount equivalent to any
dividend distribution made with respect to the shares or other rights loaned during the term
of such loan, such person shall be treated as the beneficial owner of the dividend paid with
respect to such shares or other rights for purposes of the application of Article 10 (Divi-
dends) to any such equivalent amount.

VII. In reference to paragraph 1 of Article 14 (Capital Gains).
In determining for purposes of paragraph 1 of Article 14 (Capital Gains) whether the

assets of a corporation resident in the United States consist, directly or indirectly, for the
greater part of real property situated in the United States and whether the stock of such cor-
poration is a "United States real property interest", the United States confirms that it will
take into account the fair market value of all of the assets of the corporation, including in-
tangible business assets such as goodwill, whether or not appearing as an asset on the bal-
ance sheet for tax purposes, going concern value and intellectual property.

VIII. In reference to paragraph 8 of Article 14 (Capital Gains).
It is understood that paragraph 8 of Article 14 shall not apply to an alienation of prop-

erty by a resident of one of the States if the tax that would otherwise be imposed on such
alienation by the other State cannot reasonably be imposed or collected at a later time. For
example, under the domestic law of the United States, a foreign corporation that qualifies
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as a "United States real property holding corporation" is taxed in some circumstances if it
transfers its assets to a United States corporation in a reorganization. In such a case, only if
the shareholders of such foreign corporation agree to reduce basis (if and only to the extent
available) by "closing agreement" can the tax that otherwise would be imposed on such
alienation be reasonably imposed or collected at a later time.

IX. In reference to paragraph 4 of Article 19 (Pensions, Annuities, Alimony).

It is understood that the term "other public pensions" as used in paragraph 4 of Article
19 (Pensions, Annuities, Alimony) is intended to refer to United States tier 1 Railroad Re-
tirement benefits.

X. In reference to Article 26 (Limitation on Benefits).

It is understood that a taxpayer claiming benefits under the Convention must be able
to provide upon request sufficient proof to establish the taxpayer's entitlement to such ben-
efits. It is further understood, however, that the need to provide proof that a taxpayer fulfills
the requirements of Article 26 (Limitation on Benefits) can impose a severe administrative
burden on the taxpayer.

It is understood, therefore, that the competent authorities will endeavor to develop by
mutual agreement reasonable procedures for the periodic reporting of the facts necessary
to support entitlement to benefits. In developing such procedures, the competent authorities
will strive to minimize the frequency of reporting. For example, once an entitlement to ben-
efits has been documented and in the absence of relevant changes in the facts and circum-
stances, a taxpayer should not be required annually to provide proof that he is entitled to
the benefits of the Convention, provided he reports relevant changes in facts and circum-
stances.

XI. In reference to paragraphs l(d) and 4 of Article 26 (Limitation on Benefits).

It is understood that the proof a Dutch resident investment organization (a "beleg-
gingsinstelling" in the sense of Article 28 of the "Wet op de vennootschapsbelasting 1969")
has of the number of its Dutch resident individual and corporate shareholders as a result of
the procedure used by such Dutch resident investment organization when claiming a reim-
bursement of tax withheld on its foreign dividend and interest income under paragraph 1 (b)
of Article 28 of the "Wet op de vennootschapsbelasting 1969", can be used by such Dutch
investment organization to show that it fulfills the requirements of paragraph 1 (d), respec-
tively paragraph 4 of Article 26 (Limitation on Benefits).

XII. In reference to paragraph 2 of Article 26 (Limitation on Benefits).

As illustrated by the following examples, it is understood that in applying the rules of
paragraph 2 of Article 26 (Limitation on Benefits), the proportionate share of activities of
a resident of one of the States that are a component part of or directly related to a trade or
business conducted by another resident of that State who claims treaty benefits may be at-
tributed to the latter resident under subparagraph 2(e) for purposes of applying the substan-
tial trade or business test under subparagraph 2(c). In addition, for purposes of
subparagraph 2(c), the proportionate share of activities of a resident of one of the States at-
tributable to a trade or business conducted in the other State will be used for purposes of
the test under subparagraph 2(c).
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Example I

NLCo, a Netherlands corporation, owns 100 percent of the stock of USCo, a U.S. cor-
poration, and 50 percent of the stock of NLSub, a Netherlands corporation. FCo, a French

corporation, holds the remaining 50 percent of the stock of NLSub. NLCo and FCo do not
directly conduct an active trade or business. USCo and NLSub are engaged in the same ac-
tive trade or business. For each of the four most recently concluded taxable years, the asset
values, gross income and payroll expenses of these corporations that are attributable to the
trade or business were as follows:

USCo NLSub

Assets $300 $50

Income 50 10

Payroll 60 10

NLCo receives payments of interest and dividends from USCo. In order for these pay-
ments to be entitled to treaty benefits under paragraph 2 of Article 26, NLCo must be con-

sidered to be engaged in the active conduct of a substantial trade or business in the Nether-
lands. Under subparagraph 2(c), the ratios of the assets, income and payroll attributable to
NLCo to the assets, income and payroll attributable to USCo must be at least 10 percent.

NLCo has no assets, income or payroll that are attributable to the trade or business. The
assets, income and payroll of NLSub that are related to the trade or business may be attrib-
uted to NLCo, however, under subparagraph 2(e)(vi), since NLCo and FCo together have
a controlling beneficial interest in NLSub and FCo is a resident of a member state of the
European Communities. In accordance with subparagraph 2(e), therefore, 50 percent of
NLSub's assets, income and payroll are attributed to NLCo for purposes of paragraph 2(c).
The amounts attributed to NLCo and the percentage of USCo's corresponding amounts are
as follows:

NLCo NLCo as a percentage of USCo

Assets $25 8.3

Income 5 10.0

Payroll 5 8.3

Since none of these percentages is greater than 10 percent, NLCo is not entitled to ben-
efits under Article 26 under the general test of paragraph 2(c). Moreover, application of the
three-year average rule under that paragraph does not change the result, since the relevant
amounts for the three preceding years (and the resulting ratios) are equal to those for the
first preceding taxable year.
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Example 2

The facts are the same as in Example 1, except that NLCo owns only 80 percent of the
stock of USCo. For purposes of subparagraph 2(c), the measures of USCo's assets, gross
income and payroll expense must be multiplied by NLCo's percentage ownership interest
in the stock of USCo. Consequently, the values attributable to USCo and NLSub after tak-
ing into account NLCo's percentage ownership interest in the stock of these companies, and
the ratio of the amounts attributed from NLSub to NLCo to the amounts attributable to
USCo are as follows:

USCo NLSub NLCo as a percentage of

USCo

Assets $240 $25 10.4

Income 40 5 12.5

Payroll 48 5 10.4

Since all of these percentages exceed 10 percent, NLCo would be entitled to treaty ben-
efits with respect to the payments received from USCo under paragraph 2.

XIII. In reference to subparagraph (a) of paragraph 2 and subparagraph (in) of
paragraph 8 of Article 26 (Limitation on Benefits).

It is understood that for purposes of subparagraph (a) of paragraph 2 and subparagraph
(m) of paragraph 8 of Article 26 (Limitation on Benefits), a bank only will be considered
to be engaged in the active conduct of a banking business if it regularly accepts deposits
from the public or makes loans to the public, and an insurance company only will be con-
sidered to be engaged in the active conduct of an insurance business if its gross income con-
sists primarily of insurance or reinsurance premiums, and investment income attributable
to such premiums.

XIV. In reference to paragraph (1) of Article 9 (Associated Enterprises) and sub-
paragraph (d)(i) of paragraph 5 of Article 26 (Limitation on Benefits).

It is understood that for purposes of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises),
in determining whether an enterprise participates directly or indirectly in the management,
control or capital of another enterprise, an enterprise may be considered an associated en-
terprise with respect to an enterprise in which its only interest is represented by evidences
of indebtedness where such indebtedness provides the holder of the indebtedness with the
right to participate in the management, control or capital of the enterprise that issued the
indebtedness, or such holder in practice participates in such management, control or capital.

XV. In reference to paragraphs 2(a)(i) and 2(c) of Article 26 (Limitation on
Benefits).

It is understood that in applying the measurement of "substantiality" as referred to in
subparagraph 2(a)(i) of Article 26, the factors referred to in subparagraph 2(c) of Article 26
as used in a specific case will take into account the fact that there might be a less than 100%
participation in the income-producing activity.
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For example, if a Dutch resident corporation has a 10% interest in a US corporation,
in applying the substantiality test to - for instance - dividends received from the US corpo-
ration, each of the US corporations' factors as referred to in subparagraph 2 (c) of Article 26
must be multiplied by the Dutch resident's percentage share in the US corporation.

The above also applies to subparagraph 2(e)(vi) of Article 26 (Limitation on Benefits).
For example, take the case where both the income-producing corporation, resident of the
US, and the corporation which is engaged in an active trade or business in the Netherlands
are controlled by five Netherlands investment companies.
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One of the investors (A) owns a 50 percent interest in the income-producing corpora-
tion; the other four investors (B, C, D and E) each own a 12.5 percent interest in the income-
producing corporation. The Dutch investor (E) owns a 50 percent interest in the corporation
engaged in an active trade or business; the other four investors (A, B, C, and D) each own
a 12.5 percent interest in the corporation engaged in an active trade or business.

The corporation engaged in an active trade or business in the Netherlands has assets
valued at $ 1 million, and the assets of the U.S. corporation are valued at $6 million. The
Netherlands corporation has gross income of $ 10 million, and gross income of the U.S.
corporation is $40 million. The payroll of the Netherlands corporation is $1 million, and
the U.S. corporation's payroll is $5 million.

In applying the substantiality test to the dividends paid by the US corporation and re-
ceived by the five Dutch investors, each of the factors must be multiplied by the investor's
percentage share in the corporation engaged in an active trade or business in the Nether-
lands, respectively by the investor's percentage share in the US corporation. The dividends
paid to the Netherlands investors (B, C and D) and the dividends paid to the 50 percent
owner of the corporation engaged in active trade or business in the Netherlands (E) would
pass the substantiality test. The three ratios described in the preceding paragraph as applied
to the three Netherlands investors (B, C and D) would remain 16.7 percent, 25 percent, and
20 percent, respectively. The three ratios described in the preceding paragraph as applied
to the Dutch investor (E) are 66.7 percent, 100 percent, and 80 percent.

The dividends paid to the Netherlands investor (A) will not pass the substantiality test;
since in this case the three ratios are 4.2 percent, 6.25 percent, and 5 percent.

XVI. In reference to paragraph 2(e) of Article 26 (Limitation on Benefits).

For the purpose of subparagraphs 2(e)(vi) and 2(e)(vii) of Article 26 the following
states are regarded as an "identified State" having effective provisions for the exchange of
information at the date of signature of the Convention with the United States:

Australia, Austria, Barbados, Belgium, Bermuda, Canada, Costa Rica, Cyprus, Den-
mark, Dominica, Dominican Republic, Egypt, Finland, France, Germany, Grenada, Hon-
duras, Iceland, Ireland, Jamaica, Korea, Malta, Marshall Islands, Mexico, Morocco, New
Zealand, Norway, Pakistan, Philippines, St. Lucia, Sweden, Trinidad & Tobago

and with the Netherlands:

Aruba, Australia, Austria, Belgium, Brazil, Bulgaria, Canada, China, Czechoslovakia,
Denmark, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, India, Ireland, Indonesia, Israel, It-
aly, Korea, Luxembourg, Malaysia, Malta, Morocco, Netherlands Antilles, New Zealand,
Norway, Pakistan, Philippines, Poland, Romania, Singapore, South Africa, Spain, Sri Lan-
ka, Surinam, Sweden, Thailand, Turkey, United Kingdom, Zambia, Zimbabwe

It is understood that states may be added to or eliminated from the preceding lists by
agreement between the competent authorities of both States.

XVII. In reference to paragraph 2(h) of Article 26 (Limitation on Benefits).

It is understood that in treating an activity conducted in another member state of the
European Communities as conducted in the Netherlands under subparagraph 2(h) of Article
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26 (Limitation on Benefits) (and subject to the restrictions therein), the activity in such oth-
er state may be conducted by any person which, if it conducted such activity in the Nether-
lands, would have its proportionate share of such activity attributed to the resident of the
Netherlands considered to conduct such activity under subparagraph 2(e) of Article 26
(Limitation on Benefits).

XVIII. In reference to paragraph 3(a) of Article 26 (Limitation on Benefits).

It is understood that for purposes of paragraph 3(a) of Article 26 (Limitation on Bene-
fits) a person will be considered to be engaged in "supervision and administration" activi-
ties, only if it engages in a number of the kinds of activities listed below. For example, a
person will be considered a headquarters company if it performs a significant number of
the following functions for the group: group financing (which cannot be its principal func-
tion), pricing, marketing, internal auditing, internal communications and management. A
simple comparison of the amount of gross income that the headquarters company derives
from its different activities cannot be used alone to determine whether group financing is,
or is not, the company's principal function. The above-mentioned functions are intended to
be suggestive of the types of activities in which a headquarters company will be expected
to engage; it is not intended to be exhaustive.

Furthermore, it is understood that in determining if a substantial portion of the overall
supervision and administration of the group is provided by the headquarters company, the
activities it performs as a headquarters company for the group it supervises must be sub-
stantial in comparison to the same activities for the same group performed within the mul-
tinational.

For example, a Japanese corporation establishes a subsidiary in the Netherlands to
function as a headquarters company for its European and North American operations. The
Japanese corporation also has two other subsidiaries functioning as headquarter companies;
one for the African operations and one for the Asian operations. The Dutch headquarters
company is the parent company for the subsidiaries through which the European and North
American operations are carried on. The Dutch headquarters company supervises the bulk
of the pricing, marketing, internal auditing, internal communications and management for
its group. Although the Japanese overall parent sets the guidelines for all of its subsidiaries
in defining the world-wide group policies with respect to each of these activities, and as-
sures that these guidelines are carried out within each of the regional groups, it is the Dutch
headquarters company that monitors and controls the way in which these policies are car-
ried out within the group of companies that it supervises. The capital and payroll devoted
by the Japanese parent to these activities relating to the group of companies the Dutch head-
quarter company supervises is small, relative to the capital and payroll devoted to these ac-
tivities by the Dutch headquarters company. Moreover, neither the other two headquarter
companies, nor any other related company besides the Japanese parent company, perform
any of the above-mentioned headquarter activities with respect to the group of companies
that the Dutch headquarter company supervises.

In the above case the Dutch headquarters company will be considered to provide a sub-
stantial portion of the overall supervision and administration of the group it supervises.
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XIX. In reference to paragraph 7 of Article 26 (Limitation on Benefits).

For purposes of paragraph 7 of Article 26 (Limitation on Benefits), in determining
whether the establishment, acquisition, or maintenance of a corporation resident of one of
the States has or had as one of its principal purposes the obtaining of benefits under this
Convention, the competent authority of the State in which the income in question arises
may consider the following factors (among others):

1. The date of incorporation of the corporation in relation to the date that this Conven-
tion entered into force;

2. the continuity of the historical business and ownership of the corporation;

3. the business reasons for the corporation residing in its State of residence;

4. the extent to which the corporation is claiming special tax benefits in its country of
residence;

5. the extent to which the corporation's business activity in the other State is dependent
on the capital, assets, or personnel of the corporation in its State of residence; and

6. the extent to which the corporation would be entitled to treaty benefits comparable
to those afforded by this Convention if it had been incorporated in the country of residence
of the majority of its shareholders.

XX. In reference to paragraph 7 of Article 26 (Limitation on Benefits).
It is understood that a company resident of one of the States will be granted the treaty

benefits under paragraph 7 of Article 26 (Limitation on Benefits) with respect to the income
it derives from the other State, if such company:

1. holds stocks and securities the income from which is not predominantly from sourc-
es in the other State;

2. has widely dispersed ownership; and

3. employs in its state of residence a substantial staff actively engaged in trades of
stocks and securities owned by the company.

It is further understood that paragraph 7 of Article 26 (Limitation on Benefits) will not
apply if any of the above-mentioned factors is absent.

XXI. In reference to paragraph 7 of Article 26 (Limitation on Benefits).
It is understood that in applying paragraph 7 of Article 26 (Limitation on Benefits), the

legal requirements for the facilitation of the free flow of capital and persons within the
European Communities, together with the differing internal income tax systems, tax
incentive regimes, and existing tax treaty policies among member states of the European
Communities, will be considered. Under such paragraph, the competent authority is
instructed to consider as its guideline whether the establishment, acquisition or
maintenance of a company or the conduct of its operations has or had as one of its principal
purposes the obtaining of benefits under this Convention. The competent authority may,
therefore, determine under a given set of facts, that a change in circumstances that would
cause a company to cease to qualify for treaty benefits under paragraphs I and 2 of Article
26 (Limitation on Benefits) need not necessarily result in a denial of benefits. Such
changed circumstances may include a change in the state of residence of a major
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shareholder of a company, the sale of part of the stock of a Netherlands company to a
person resident in another member state of the European Communities, or an expansion of
a company's activities in other member states of the European Communities, all under
ordinary business conditions. The competent authority will consider these changed
circumstances (in addition to other relevant factors normally considered under paragraph 7
of Article 26) in determining whether such a company will remain qualified for treaty
benefits with respect to income received from United States sources. If these changed
circumstances are not attributable to tax avoidance motives, this also will be considered by
the competent authority to be a factor weighing in favor of continued qualification under
paragraph 7 of Article 26.

XXII. In reference to paragraph 8(d)(iv) of Article 26 (Limitation on Benefits).

For purposes of subparagraph 8(d)(iv) of Article 26 (Limitation on Benefits), the stock
exchanges of Frankfurt, London and Paris will in any case be listed.

The competent authorities of both States may agree to add or remove stock exchanges
from the list.

XXIII. In reference to paragraph 8(e) of Article 26 (Limitation on Benefits).

It is understood that the term "related persons" as used in subparagraph 8(e) of Article
26 (Limitation on Benefits) means associated enterprises under Article 9 (Associated En-
terprises) and their owners.

XXIV. In reference to paragraph 8(f) of Article 26 (Limitation on Benefits).

In order to meet the "substantial and regular trading" tests under subparagraph 8(f) of
Article 26 (Limitation on Benefits), a person claiming benefits under the Convention need
not prove that it has not engaged in, but may need to rebut evidence that it has engaged in,
a pattern of trades on a recognized stock exchange in order to meet these tests.

XXV. In reference to paragraph 8(k) of Article 26 (Limitation Benefits).
When a corporation resident in one of the States that is entitled to benefits under Arti-

cle 26 (Limitation on Benefits) acquires a controlling interest in a corporation resident in a
third state that in turn owns a controlling interest in a second corporation resident in the
first-mentioned State, that second corporation may not be entitled to the benefits of the
Convention due to the provisions of subparagraph 8(k) of Article 26 with respect to income
derived from sources within the other State. It is understood that in these circumstances the
competent authority of the other State, in considering a request for benefits under the Con-
vention under paragraph 7 of Article 26 (Limitation on Benefits), will consider favorably a
plan of reorganization submitted by the second corporation resident in the first-mentioned
State, if such plan would result in the second corporation being entitled to the benefits of
the Convention within a reasonable transition period (determined without regard to para-
graph 7 of Article 26 (Limitation on Benefits)).

XXVI. In reference to Article 27 (Offshore Activities).
It is understood that transport of supplies or personnel between one of the States and a

location where activities are carried on offshore in that State or between such locations is
to be considered as transport between places in that State.
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XXVII. In reference to paragraph 5 of Article 29 (Mutual Agreement Procedure).

A. It is understood that the States will in any case exchange diplomatic notes as
provided in paragraph 5 of Article 29 (Mutual Agreement Procedure), when the experience
within the European Communities with regard to the application of the Convention on the
elimination of double taxation in connection with the adjustment of profits of associated
enterprises, signed on 23 July 1990, or the application of paragraph 5 of Article 25 of the
tax convention between the United States of America and the Federal Republic of Germany
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and capital and to certain other taxes, signed on 29 August 1989, has
proven to be satisfactory to the competent authorities of both States. After a period of three
years after the entry into force of the Convention, the competent authorities shall consult in
order to determine whether the conditions for the exchange of diplomatic notes have been
fulfilled.

B. If the competent authorities of both States agree to submit a disagreement regarding
the interpretation or application of this Convention in a specific case to arbitration accord-
ing to paragraph 5 of Article 29, the following procedures will apply:

1. If, in applying paragraphs 1 to 4 of Article 29, the competent authorities fail to reach
an agreement within two years of the date on which the case was submitted to one of the
competent authorities, they may agree to invoke arbitration in a specific case, but only after
fully exhausting the procedures available under paragraphs I to 4 of Article 29. The com-
petent authorities will not generally accede to arbitration with respect to matters concerning
the tax policy or domestic law of either State.

2. The competent authorities shall establish an arbitration board for each specific case
in the following manner:

a) An arbitration board shall consist of not fewer than three members. Each competent
authority shall appoint the same number of members, and these members shall agree on the
appointment of the other member(s).

b) The other member(s) of the arbitration board shall be from either State or from an-
other OECD member country. The competent authorities may issue further instructions re-
garding the criteria for selecting the other member(s) of the arbitration board.

c) Arbitration board member(s) (and their staffs) upon their appointment must agree in
writing to abide by and be subject to the applicable confidentiality and disclosure provi-
sions of both States and the Convention. In case those provisions conflict, the most restric-
tive condition will apply.

3. The competent authorities may agree on and instruct the arbitration board regarding
specific rules of procedure, such as appointment of a chairman, procedures for reaching a
decision, establishment of time limits, etc. Otherwise, the arbitration board shall establish
its own rules of procedure consistent with generally accepted principles of equity.

4. Taxpayers and/or their representatives shall be afforded the opportunity to present
their views to the arbitration board.

5. The arbitration board shall decide each specific case on the basis of the Convention,
giving due consideration to the domestic laws of the States and the principles of intema-
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tional law. The arbitration board will provide to the competent authorities an explanation
of its decision. The decision of the arbitration board shall be binding on both States and the
taxpayer(s) with respect to that case. While the decision of the arbitration board shall not
have precedential effect, it is expected that such decisions ordinarily will be taken into ac-
count in subsequent competent authority cases involving the same taxpayer(s), the same is-
sue(s), and substantially similar facts, and may also be taken into account in other cases
where appropriate.

6. Costs for the arbitration procedure will be borne in the following manner:

a) Each State shall bear the cost of remuneration for the member(s) appointed by it, as
well as for its representation in the proceedings before the arbitration board;

b) the cost of remuneration for the other member(s) and all other costs of the arbitration
board shall be shared equally between the States; and

c) the arbitration board may decide on a different allocation of costs.

However, if it deems appropriate in a specific case, in view of the nature of the case
and the roles of the parties, the competent authority of one of the States may require the
taxpayer(s) to agree to bear that State's share of the costs as a prerequisite for arbitration.

7. The competent authorities may agree to modify or supplement these procedures;
however, they shall continue to be bound by the general principles established herein.

XXVIII. In reference to Article 30 (Exchange of Information and Administrative
Assistance).

If a United States "reporting corporation" (as defined for purposes of section 6038A of
the United States Internal Revenue Code) that is a United States resident, or a United States
permanent establishment of a United States "reporting corporation" that is not a United
States resident, has neither possession of nor access to records that may be relevant to the
United States income tax treatment of any transaction between it and a foreign "related par-
ty" (as defined in section 6038A of the United States Internal Revenue Code), and such
records are under the control of a Netherlands resident and are maintained outside the Unit-
ed States, then the United States shall request such records from the Netherlands through
an exchange of information under Article 30 (Exchange of Information and Administrative
Assistance) before issuing a summons for such records to the United States "corporation",
provided that under all the circum stances presented, the records will be obtainable through
the request on a timely and efficient basis. For purposes of this paragraph, records will be
considered to be available on a timely and efficient basis if they can be obtained within 180
days of the request or such other period agreed upon in mutual agreement between the com-
petent authorities, except where the statute of limitations may expire in a shorter period.
Similar principles shall apply with respect to the application of section 6038C.

It is understood that for purposes of applying the conduit base reduction test set forth
in subparagraph (d) of paragraph 5 of Article 26 (Limitation on Benefits), the competent
authority of one of the States will, as an initial matter, confine its requests for information
with respect to a resident of the other State to the information necessary to determine
whether such resident is a conduit company, as defined in subparagraph (in) of paragraph

8 of Article 26. Such competent authority will request additional information needed to de-
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termine whether the conduit base reduction test has been satisfied only after determining
that a company is a conduit company.

XXIX. In reference to paragraph I of Article 30 (Exchange of Information and
Administrative Assistance).

It is understood that persons concerned with the "administration" of taxes, as that term
is used in paragraph I of Article 30 (Exchange of Information and Administrative Assis-
tance) include, in the United States, the "tax-writing committees of Congress" and the
"General Accounting Office". Information exchanged under the Convention that is other-
wise confidential under the Convention may be received under the same requirement of
confidentiality by these bodies and may be used only in the performance of their role of
overseeing the administration of United States tax laws.

Congress's and the "General Accounting Office's" role in overseeing the administra-
tion of United States tax law is understood to be limited to ensuring that the administration
of the tax law by the executive branch is honest, efficient, and consistent with legislative
intent.

XXX. In reference to Article 31 (Assistance and Support in Collection).

It is understood that in applying Article 31 (Assistance and Support in Collection) the
following shall be taken into account:

1. The requested State shall not be obliged to accede to the request of the applicant
State:

a) if the applicant State has not pursued all appropriate collection action in its own ju-
risdiction;

b) in those cases where the administrative burden for the requested State is dispropor-
tionate to the benefit to be derived by the applicant State.

2. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-
companied by:

a) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

b) where appropriate, certified copies of any other document required for recovery;

c) a certification by the competent authority of the applicant State that, under the laws
of that State, the revenue claim has been finally determined.

For the purposes of this Article, a revenue claim is finally determined when the appli-
cant State has the right under its internal law to collect the revenue claim and all adminis-
trative and judicial rights of the taxpayer to restrain collection in the applicant State have
lapsed or been exhausted.

3. A revenue claim of the applicant State that has been finally determined may be ac-
cepted for collection by the competent authority of the requested State and, subject to the
provisions of paragraph 7, if accepted shall be collected by the requested State as though
such revenue claim were the requested State's own revenue claim finally determined in
accordance with the laws applicable to the collection of the requested State's own taxes.

4. Where an application for collection of a revenue claim in respect of a taxpayer is
accepted:



Volume 2291, 1-40832

a) by the United States, the revenue claim shall be treated by the United States as an
assessment under United States laws against the taxpayer as of the time the application is
received; and

b) by the Netherlands, the revenue claim shall be treated by the Netherlands as an
amount payable under appropriate Netherlands law, the collection of which is not subject
to any restriction.

5. Nothing in this Article shall be construed as creating or providing any rights of ad-
ministrative or judicial review of the applicant State's finally determined revenue claim by
the requested State, based on any such rights that may be available under the laws of either
State.

If, at any time pending execution of a request for assistance under this Article, the ap-
plicant State loses the right under its internal law to collect the revenue claim , the compe-
tent authority of the applicant State shall promptly withdraw the request for assistance in
collection.

6. Subject to this paragraph, amounts collected by the requested State pursuant to this
Article shall be forwarded to the competent authority of the applicant State. Unless the
competent authorities of the States otherwise agree, the ordinary costs incurred in providing
collection assistance shall be borne by the requested State and any extraordinary costs so
incurred shall be borne by the applicant State.

7. The requested State may allow deferral of payment or payment by installments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances, but it shall
first inform the applicant State. Any interest received by the requested State as a result of
the allowance of a deferral of payment or payment by installments will be transferred to the
competent authority of the applicant State.

8. A revenue claim of an applicant State accepted for collection shall not have in the
requested State any priority accorded to the revenue claims of the requested State.

9. The competent authorities may under this Article grant assistance in collecting any
tax deferred by operation of paragraph 8 of Article 14 (Capital Gains).

10. The competent authorities of the States shall agree upon the mode of application of
this Article. The competent authorities of the States may further agree to modify or supple-
ment these procedures, however, they shall continue to be bound by the general principles
established herein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PR1tVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique, d~sireux de remplacer par une nouvelle convention la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et les Etats-Unis d'Am&rique touchant les imp6ts sur le revenu et
certains autres imp6ts, sign~e A Washington, le 29 avril 1948, telle que modifi~e et com-
platte par la Convention supplkmentaire sign~e A Washington le 30 d~cembre 1965,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. PORTtE DE LA CONVENTION

Article premier. Port~e g~n~rale

1. La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de lun des
btats ou des deux, A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans la Convention.

2. La Convention ne limite en aucune mani~re les exclusions, exemptions, d~duc-
tions, credits ou autres indemnit~s qui sont ou seront accord~s :

a) Par la 16gislation de l'un ou l'autre tat sauf dans le cas des Pays-Bas en ce qui
conceme l'article 25 (M~thodes d'6limination de la double imposition); ou

b) Par tout autre accord entre les ttats.

Article 2. Imp6ts visas

1. Les imp6ts existants auxquels s'applique la pr~sente Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :
- de inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu);
- de loonbelasting (imp6t sur les salaires);

- de vennootschapsbelasting (imp6t sur les soci~t~s), y compris la part de l'Etat sur
les b~n~fices nets de l'exploitation des ressources naturelles pr~lev~e conform~ment i la loi
sur les mines de 1810 (Mijnwet 1810) au titre des concessions d~livr~es depuis 1967, ou en
vertu de la loi de 1965 sur l'exploitation mini~re du plateau continental n~erlandais
(Mijnwet Continentaal Plat 1965) ci-apr~s d~nomm~e "part des b~n~fices",

- de dividendbelasting (imp6t sur les dividendes);

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t n~erlandais");

b) Aux Etats-Unis : les imp6ts f~d~raux sur le revenu pergus par l'Intemai Revenue
Code (A l'exclusion des cotisations sociales), et les droits d'accise sur les primes d'assurance
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payees A des assureurs 6trangers et les droits d'accise concemant les fondations privies (ci-
apr~s d~nomm~s "'imp6t des ttats-Unis".

Toutefois, la Convention ne s'applique aux droits d'accise sur les primes d'assurance
payees A des assureurs 6trangers que dans la mesure oai les risques couverts par ces primes
ne sont pas rassur~s aupr~s d'une personne qui n'a pas droit aux avantages de la pr~sente
Convention ou de toute autre convention qui pr~voit une exemption de ces imp6ts.

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou dans lensemble
similaire qui seraient perqus apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit&s comptentes des ltats se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. D6finitions genkrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, 'a moins que le contexte n'exige une interprda-
tion diffrente :

a) Le terme "tat" d~signe, selon le contexte, les Pays-Bas ou les ltats-Unis; le terme
"ttats" d~signe les Pays-Bas et les Etats-Unis;

b) Le terme "Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas situ~e en Eu-
rope et de la partie du fond de la mer et de son sous-sol situ~s sous la mer du Nord, sur
lesquels le Royaume des Pays-Bas exerce des droits souverains, conform6ment au droit in-
ternational, aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles de ces
zones, mais dans la mesure seulement o6 la personne, la propri~t& ou lactivit& A laquelle
s'applique la pr~sente Convention est concemre par une telle exploration ou exploitation;

c) i) Le terme "lttats-Unis" d~signe les ttats-Unis d'Am~rique, mais ne comprend
pas Porto Rico, les Iles Vierges, Guam ou tout autre territoire ou possession des
ttats-Unis;

ii) Lorsqu'il est utilis6 dans le sens g~ographique, le terme "ttats-Unis" d~signe
les tats de celui-ci et le District de Columbia. Ce terme comprend galement
A) la mer territoriale de celui-ci et B) le fond de ]a mer et le sous-sol des zones
sous-marines adjacentes A cette mer territoriale sur laquelle les Etats-Unis ex-
ercent des droits souverains, conform~ment au droit international, aux fins de
l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles de ces zones, mais
dans la mesure seulement o6i la personne, la propri~t6 ou lactivite auxquelles
s'applique la pr~sente Convention est concerne par une telle exploration ou ex-
ploitation;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, une succession, une fi-
ducie, une soci~t6 et tout autre groupement de personnes;

e) Le terme "soci& t" d~signe toute personne morale ou toute entit6 consid~rre, A des
fins fiscales, comme une personne morale;
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f) Les expressions "entreprise de l'un des tats" et "entreprise de l'autre lbtat" d~sig-
nent respectivement une entreprise exploit~e par un resident de l'un des tats et une entre-
prise exploit~e par un resident de l'autre tat;

g) Le terme "ressortissants" d~signe :

i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 ou ]a citoyennet6 de Fun des
Etats;

ii) Toute personne morale, partenariat et association dont les statuts d~coulent de
la l~gislation en vigueur dans l'un des tats;

h) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit& par une entreprise de Fun des tats, sauf lorsque ledit navire ou ledit
aronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans rautre tat;

i) L'expression "autorit& comptente" d~signe :

i) Aux Pays-Bas : le Ministre des finances ou son repr~sentant dfiment autoris6;

ii) Aux Etats-Unis : le Secrtaire au Tr~sor ou son repr~sentant.

2. En ce qui concerne lapplication de la Convention par l'un des tats, toute expression
qui n'y est pas d~finie, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente ou que
les autorit~s comptentes ne conviennent d'une definition commune en vertu des disposi-
tions de larticle 29 (Procedure amiable), a le sens que lui attribue le droit de cet tat con-
cemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident de lun des tats" d~signe
toute personne qui en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dudit lttat
en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction, de son siege social, ou
de tout autre crit~re de nature analogue ou s'il s'agit d'une fiducie de pension exon~r~e, telle
que d~finie A l'article 35 (Fiducie de pension exonre) et qui est un resident de cet ltat,
conformment A la legislation de cet tat, ou une organisation exonr~e, telle que d~finie A
larticle 36 (Organisations exonr~es) et qui est un resident de cet Etat, confonnment A la
legislation de cet ltat. Si, en vertu de la legislation des deux tats, une personne physique
est un resident des deux tats, sa residence aux fins de la Convention est d~termin~e selon
les r~gles du paragraphe 2. Une personne physique qui est un resident de Fun des tats en
vertu de la loi de cet tat, ou qui est un citoyen des ttats-Unis, et qui nest pas un resident
de l'autre ltat en vertu de sa lgislation, sera, aux fins du present paragraphe, considre
comme un resident de l'Ittat dont il est un resident ou un citoyen seulement si i) elle 6tait
un resident dudit ttat et non d'un tat tiers, en vertu des principes 6nonc~s aux alin~as a)
et b) du paragraphe 2 du present article, si ledit btat tiers est un tat avec lequel le premier
tat n'a pas de Convention g~n~rale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ou ii) elle est un r~si-

dent dudit btat et non d'un tat tiers, si ledit tat tiers est un tat avec lequel le premier tat
n'a pas de Convention g~n~rale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, en vertu des dispositions
de ladite Convention. Toutefois,
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a) L'expression "r6sident de l'un des tats" ne comprend pas une personne qui est
assujettie A l'impt dans cet lbtat en ce qui concerne seulement les revenus provenant de
sources situ6es dans cet tat;

b) Dans le cas des revenus r6alis6s ou pay6s par une succession ou une fiducie, 'ex-
pression "r6sident de Fun des Etats" ne s'applique que dans la mesure o6 les revenus r6alis6s
par cette succession ou fiducie (autre qu'une fiducie de pension exoneree ou une organisa-
tion exon6r6e organis6e sous forme de fiducie, d6crite ci-dessus au pr6sent paragraphe),
sont assujettis A l'imp6t dudit tat au m~me titre que le revenu d'un r6sident, qu'il soit entre
ses mains ou entre les mains de ses b6n6ficiaires.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1. une personne physique est un r6si-
dent des deux lttats, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e &tre un r6sident de Ittat o6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
btats, elle est consid6r6e tre un r6sident de l'tat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Itat o6 cette personne a le centre de ses int6r&ts vitaux ne peut pas 8tre dter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des lbtats, elle est
consid6r6e tre un r6sident de l'ttat oh elle s6joume de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou dans aucun
des deux, elle est consid6r6e 8tre un r6sident de ltat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ltats ou d'aucun d'entre eux, les
autorit6s comptentes des lbtats contractants r~glent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1. une personne autre qu'une per-
sonne physique ou une soci6t6 est un r6sident des deux ltats, les autorit~s comp6tentes des
Etats r~glent la question d'un commun accord et d6terminent les modalit~s d'application de
la Convention A l'6gard de ces personnes.

4. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une soci6t6 est un r6sident des
deux Etats, les autorit6s comptentes des tats tentent de r6gler la question d'un commun
accord, compte tenu du si~ge de direction effective de la socit6, du lieu oh elle a 6t6 incor-
por6e ou autrement constitu6e et de tous autres 616ments pertinents. En l'absence d'un tel
accord, une soci6t6 ne peut pr6tendre A aucun avantage au titre de ]a pr6sente Convention,
mais ladite soci6t6 peut se pr~valoir des avantages du paragraphe 4 de Particle 25 (M~tho-
des d'61imination de la double imposition) et des articles 28 (Non-discrimination), 29 (Pro-
c6dure amiable) et 37 (Entree en vigueur).

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "6tablissement stable" designe
une installation fixe d'affaires qui permet A une entreprise d'exercer tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou un projet de construction ou d'installation con-
stituent un 6tablissement stable s'ils ont une dur~e de plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice combin6
des activit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), dans la mesure o6 l'ensemble des activit~s de
l'installation fixe d'affaires qui en r~sulte est de caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne, autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit au nom
d'une entreprise et qu'elle poss~de et exerce habituellement, dans lun des Etats, le pouvoir
de conclure des contrats au nom de l'entreprise, ladite entreprise est consid6r~e comme ay-
ant un tablissement stable dans ledit ltat pour toutes activit~s exerc~es par cette personne
pour le compte de l'entreprise, A moins que les activit~s de ladite personne ne se limitent
celles mentionn~es au paragraphe 4 qui, exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe
d'affaires, ne feraient pas de cette installation un 6tablissement stable au sens des disposi-
tions dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans l'un des tats
du seul fait qu'elle y exerce son activit& par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~n~ral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind~pendant si ces personnes ag-
issent dans le cadre ordinaire de leur activit&

7. Le fait qu'une soci~t& qui est un resident de l'un des lttats contr6le ou est contr6le
par une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat ou qui y exerce son activit6 (que ce soit
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable au autrement) ne suffit pas, en lui-m~me, A
faire de l'une de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.
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CHAPITRE Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident de l"un des ltats tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre tat sont impos-
ables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat o6 les
biens considhr~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel
et le materiel des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit commun concernant la proprit fonci~re, lusufruit des biens immo-
biliers et les droits h des paiements variables ou fixes au titre de l'exploitation ou de la con-
cession de l'exploitation de gisements min&raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires et a~ronefs ne sont pas considrs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

5. Un resident de Fun des ttats qui est soumis dans l'autre tat A l'imp6t sur le revenu
provenant de biens immobiliers situ~s dans 'autre tat peut opter pour toute annie d'impo-
sition de calculer l'imp6t sur ces revenus sur une base nette, comme si ces revenus 6taient
imputables A un 6tablissement stable dans ledit autre Etat. Une telle option a force obliga-
toire pour l'ann~e d'imposition choisie et pour toutes les ann~es d'imposition subs~quentes,
A moins que les autorit~s comptentes des tats, en vertu d'une demande du contribuable
adress~e f l'autorit6 comptente de l'ltat dont le contribuable est un resident, conviennent
de mettre fin h loption.

6. Les droits d'exploration et d'exploitation du fond de la mer, de son sous-sol et des
ressources naturelles qui y sont situ.es (y compris les droits d'int~rets aff~rents A l'actifou
les b6n~fices de l'actif provenant d'une telle exploration ou exploitation) sont considrs
comme des biens immobiliers situ~s dans l'ltat dans lequel le fond marin, le sous-sol et les
ressources naturelles sont situ~s. Ces droits sont consid~r~s se rattacher aux biens d'un 6tab-
lissement stable dans ledit tat, dans la m~me mesure que tout autre 6l6ment de biens im-
mobiliers situ~s dans ledit ltat serait consid6r6 se rattacher A un 6tablissement stable dans
cet Etat.

Article 7. B~nfices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise de Fun des tats ne sont imposables que dans cet
btat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si lentreprise exerce son activit6 de cette
faqon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre ttat, mais seulement dans
la mesure oh la plupart d'entre eux sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des
tats exerce son activit6 dans lautre ttat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui

y est situ6, il est imput& d cet 6tablissement stable, dans chaque lttat, les b6n6fices qu'il au-
rait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tions les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, les d6penses de recherche et de
d6veloppement, les int6r~ts et autres d6penses engag6es aux fins de lentreprise dans son
ensemble (ou la partie de celle-ci qui comprend l'tablissement stable) que ces d6penses
soient engag~es dans l'Etat oii est situ6 l'tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun b~n&fice n'est imputable A un 6tablissement stable du seul fait de l'achat par
cet 6tablissement stable de biens ou de marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n~fices A imputer d l'&tablissement sta-
ble ne comprennent que les b6n6fices r6sultant de l'actifou des activit6s de l'tablissement
stable et sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, A moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la Convention, les dispositions de ces articles ne sont alors pas affect6es
par les dispositions du pr6sent article.

7. L'imp6t des Etats-Unis sur les primes d'assurance vers6es A des assureurs 6trang-
ers, dans la mesure o6i il s'agit d'un imp6t vis6 A l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article 2
(Imp6ts vis6s), nest pas impos6 sur les primes d'assurance ou de r6assurance qui sont des
rentr6es commerciales en une somme globale d'une activit6 d'assurance exerc6e par une en-
treprise des Pays-Bas qui exerce ou non son activit6 par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable aux lttats-Unis.

Article 8. Transport maritime et arien

1. Les b6n6fices qu'une entreprise de l'un des tats tire de l'exploitation en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n~fices provenant de l'exploitation en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices provenant de la location de
navires ou d'a6ronefs si ces b6n6fices de location sont accessoires aux b6n~fices d6crits au
paragraphe 1.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement A la part proportionnelle
des b6n6fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A
un organisme international d'exploitation. La part proportionnelle est consid6r6e comme
provenant directement de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a~ronefs.
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Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque :

a) Une entreprise de Fun des lttats participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant; ou que

b) Les mmes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de Fun des tats et d'une entreprise de l'autre 1ttat, et
que. dans Fun et l'autre cas, lesdites entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou
financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui diffirent de celles qui se-
raient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les revenus, deductions, recettes, al-
locations ou d~bours~s qui, sans ces conditions, auraient &6 r~aliss par l'une des
entreprises, mais nont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent kre inclus dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

I1 est cependant entendu que le fait que ces entreprises associ~es aient conclu des ar-
rangements, par exemple des arrangements de partage des cofits ou des accords en matibre
de services g~nraux, au titre de l'affectation des d~penses, ou par r~f&rence A celle-ci, li~es
aux frais de direction, d l'administration g~n~rale, de nature technique ou commerciale, de
recherche et d~veloppement et d'autres d~penses analogues, ne constitue pas une condition
au sens de la phrase qui pr~cbde.

2. Lorsque Fun des bats inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et im-
pose en consequence - des benefices sur lesquels une entreprise de lautre btat a Wt impos~e
dans cet autre Etat, et que les b~n6fices ainsi inclus sont, selon le premier tat mentionn&,
les b~n~fices qui auraient W r6alis~s par Pentreprise dudit premier btat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, lautre tat proc~de alors A un ajustement appropri& du montant de l'imp6t qui
y a &t& perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner un tel ajustement, il est dfiment tenu compte
des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autoritds com-
p~tentes des btats se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes que paie une soci~t6 qui est un resident d'un tat A un resident de
lautre tat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat dont la soci~t6 qui paie
les dividendes est un resident conform~ment A la 16gislation de cet tat; mais si le b~ndfi-
ciaire effectif des dividendes est un resident de lautre hat, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut ex-
ceder :

a) 5 % du montant brut des dividendes si le bdndficiaire effectifest une soci~t6 qui
d~tient directement 10 pour cent au moins des actions donnant droit au vote de la soci6t&
qui paie les dividendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Au lieu des dispositions de l'alin~a a), les dispositions de l'alin~a b) s'appliquent dans
le cas de dividendes pay~s par une personne des 1ttats-Unis qui est une soci~t6 mutuelle de
placement ou une soci~t6 de placement immobilier ou, dans le cas de dividendes pay~s par
une socit6 n~erlandaise, qui est une "beleggingsinstelling" au sens de larticle 28 de la loi
de limp6t sur les corporations des Pays-Bas (Wet op de vennootschapsbelasting 1969) (ci-
apr~s d~nomm~e "beleggingsinstelling").

Toutefois, ni les dispositions de l'alin~a a) ou de l'alin~a b) ne s'appliquent dans le cas:

i) D'un dividende pay& par une personne des tats-Unis qui est une soci~t& de
placement immobilier, si le b~n~ficiaire effectif de ce dividende est un resident
des Pays-Bas, autre qu'une soci~t6 n~erlandaise qui est une "beleggingsinstell-
ing" ou autre qu'une personne physique qui d~tient moins de 25 % des intfrtts
dans une soci~t& mutuelle de placement; ces dividendes sont alors imposables
au taux pr~vu par la legislation interne des ttats-Unis;

ii) Un dividende pay6 par une soci~t6 n~erlandaise qui est une "beleggingsinstel-
ling", et qui investit dans un placement immobilier dans la meme mesure que
s'il s'agissait d'une soci~t6 de placement immobilier, si le b~n~ficiaire effectif
du dividende est un resident des Etats-Unis, autre qu'une personne physique d-
tenant moins de 25 % des int~r~ts dans la soci~t6 n~erlandaise, ou autre qu'une
soci~t& mutuelle de placement ou une soci~t6 de placement immobilier; ces di-
videndes sont alors imposables au taux pr~vu par ]a lkgislation interne des
Pays-Bas.

3. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas l'imposition de la soci~t& en ce qui
concerne les b~n~fices sur lesquels les dividendes sont pay~s.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans la pr~sente Convention d~signe les revenus
provenant d'actions ou autres droits de participation aux b~n~fices, ainsi que les revenus
provenant d'autres participations au capital, qui sont soumis au m~me regime fiscal que les
revenus provenant de parts sociales par la legislation de Ittat dont la soci~t6 distributrice
est un resident. Aux fins du present paragraphe, le terme "dividendes" comprend 6gale-
ment, dans le cas des Pays-Bas, les revenus provenant d'obligations participantes ("winst-
delende obligaties"), et, dans le cas des Etats-Unis, les revenus provenant de cr~ances qui
donnent droit de participer aux b~n~fices.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident de lun des tats, exploite une entreprise dans lautre tat dont la
soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
situ6 dans cet autre tat, ou exerce une profession ind~pendante A partir d'une base fixe
situ~e dans cet autre Etat, et que la participation g~n&ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement audit tablissement stable ou ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions
de l'article 7 (B&n~fices des entreprises) ou de l'article 15 (Professions ind~pendantes),
selon le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de l'un des ttats r6alise des b~n~fices ou des
revenus provenant de lautre tat, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les divi-
dendes pay~s par la socit6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre tat ou dans la mesure oai la participation g~nratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre tat, ni per-
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cevoir aucun imp6t, sous reserve de Particle I 1 (Imposition des filiales), sur les b~n~fices
non distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Imposition desfiliales

1. Une soci~t6 qui est un resident de Fun des Etats et qui a un 6tablissement stable
dans lautre ltat ou qui est soumis A l'imp6t sur une base nette dans cet autre Etat en vertu
de Particle 6 (Revenus immobiliers) ou en vertu du paragraphe 1 de Particle 14 (Gains en
capital), peut etre soumis dans cet autre tat A un imp6t en sus de l'imp6t exigible en vertu
des autres dispositions de la pr~sente Convention. Toutefois, cet imp6t nest imposable que
sur la part des b~n~fices industriels et commerciaux de la soci~t6 imputable A l'6tablisse-
ment stable en vertu de la pr~sente Convention ou au revenu soumis A l'imp6t sur une base
nette en vertu de l'article 6 (Revenus immobiliers) ou en vertu du paragraphe 1 de 'article
14 (Gains en capital) et r~duits de tous les imp6ts exigibles dans cet ttat sur ces b~n~fices
et revenus, autre que l'imp6t compl~mentaire susvis6, et r~duit par la suite (mais non in-
frrieur A z&ro) pour toute augmentation d'avoirs nets imputable A cet 6tablissement stable A
la fin de l'ann~e d'imposition, calcul6 A partir de la fin de l'ann~e d'imposition prc~dente,
et augment6 (mais non en exc~dent des b~n~fices accumul~s) pour toute diminution des
avoirs nets imputables A cet 6tablissement stable A la fin de l'ann~e d'imposition, calcul~e A
partir de la fin de l'anne d'imposition pr~c~dente.

2. Nonobstant le paragraphe 4. aux fins du present article, le terme "b6n~fices accu-
mules" d~signe 'exc&dent des b~n~fices totaux visas au paragraphe 1 du present article pour
toutes les ann~es d'imposition pr~c~dentes au cours desquelles la pr~sente Convention est
en vigueur, sur les b~n~fices totaux imposables en vertu du present article durant lesdites
ann~es d'imposition prc&dentes.

3. L'imp6t vis& au paragraphe I ne peut 8tre peru A un taux exc~dant le taux pr6cis6
A l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article 10 (Dividendes).

4. Dans le cas des ttats-Unis, l'imp6t compl~mentaire dcrit au paragraphe 1 est im-
posable au titre du "montant 6quivalent des dividendes" (tel que d~fini dans la legislation
des ttats-Unis A la date de la signature de la pr~sente Convention et selon que cette loi peut
tre amend~e de temps A autre, mais dans la mesure seulement o6 cette definition, telle

qu'amend~e, est conforme aux principes du present article).

5. Nonobstant le paragraphe 4, aucun imp6t compl~mentaire nest imposable en vertu
du paragraphe 1 en ce qui concerne le revenu soumis A un imp6t en vertu du paragraphe I
de 'article 14 (Gains en capital) qui provient de la disposition d'actions ou d'autres parts
sociales dans une soci~t&

Article 12. Intrts

1. Les int~rts provenant de l'un des tats et dont le b~n~ficiaire effectif est un r~si-
dent de l'autre ttat ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme "int~r~ts" employ6 dans la pr~sente Convention d~signe les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires et non assorties d'une
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clause de participation aux b~n~fices du d~biteur et. notamment, les revenus des fonds pub-
lics et des bons ou obligations, notamment les revenus provenant des titres d'Etat et les ob-
ligations avec ou sans constitution de gage, y compris les primes et lots attaches A ces titres,
et une inclusion exc~dentaire en raison d'une participation r~siduelle dans une soci&t: relais
de placements immobiliers hypothcaires, ainsi que les autres revenus soumis au regime
des revenus de sommes pr~t~es par la legislation fiscale de l'Etat d'ofi proviennent les rev-
enus. Le terme ne comprend pas les revenus d~finis A larticle 10 (Dividendes). Les penal-
isations pour paiement tardif ne sont pas consid~r~es comme des int&ts au sens de la
pr~sente Convention.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int&ts, resident de l'un des tats, exerce dans l'autre lttat contractant d'o6 proviennent
les int~r~ts une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante A partir
d'une base fixe qui y est situ~e, et que les int~r&s pay~s sont imputables A cet 6tablissement
stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 (Bn~fices des entre-
prises) ou de l'article 15 (Professions ind~pendantes), suivant le cas, sont applicables.

4. Les int~r~ts sont r~put~s provenir de l'un des Etats lorsque le d~biteur est cet btat
lui-m~me, ou une des subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou un resident de cet

tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des inter~ts, qu'il soit ou non resident de l'un des tats
a, dans l'un des ttats, un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel lemprunt g~n6-
rateur des int~r~ts a R6 contract& ou a un revenu qui serait autrement soumis A un imp6t
d~crit A l'article 11 (Imposition des filiales), et lorsque ces int~r~ts sont support~s par ledit

tablissement stable ou par ladite base fixe ou sont imputables au revenu soumis A rimp6t
d~crit A l'article 11 (Imposition des filiales), lesdits int~r~ts sont alors r6put~s provenir de
l'tat off se trouve l'tablissement stable ou ]a base fixe ou dans lequel le revenu est soumis
A l'imp6t d~crit A l'article 11 (Imposition des filiales).

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des inter~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements demeure imposable selon la legislation de chaque tat et compte dfiment
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

6. Un Etat ne peut exiger un imp6t sur les int~r~ts pay~s par un r6sident de 'autre
bat, sauf si :

a) Les int~rts sont pay~s A un resident du premier tat;

b) Les int~r~ts sont imputables C un tablissement stable ou A une base fixe situ~s
dans le premier tat; ou

c) Les int~r~ts proviennent du premier tat et ne sont pas pay~s At un resident de l'autre
tat.

Lorsque le d~biteur des intr~ts est un resident de l'un des tats et dispose d'un 6tab-
lissement stable dans l'autre hat ou d'un revenu autrement soumis A l'imp6t d~crit A Particle
11 (Imposition des filiales), dans la mesure off le montant des int~rats provenant de cet autre
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Ittat en raison de l'tablissement stable ou du revenu soumis d l'imp6t d6crit A larticle 1 1
(Imposition des filiales) exc~de le montant total des int6rts pay6s par ledit 6tablissement
stable ou en rapport avec le revenu autrement soumis A l'imp6t d~crit A 'article 1 1 (Impo-
sition des filiales), ce montant exc6dentaire est consider6 comme un int6r~t r6alis6 par le
b6n6ficiaire effectif qui est un resident du premier tat.

7. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas A une inclusion exc6dentaire en
raison d'une participation r~siduelle dans une soci&t6 relais de placements immobiliers hy-
poth~caires.

Article 13. Redevances

I. Les redevances provenant de Jun des lttats et dont le b~n6ficiaire effectif est un
r6sident de lautre tat ne sont imposables que dans cet autre ttat.

2. Le terme "redevances" employ& dans la pr6sente Convention d6signe les r~mu-
n~rations de toute nature reques au titre de lusage ou de la concession de lusage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (mais non compris les films
cin~matographiques ou les films, bandes ou autres moyens de reproduction servant A des
&missions radiophoniques ou t&6vis~es), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets, ou
pour des informations concernant l'exp6rience acquise dans un domaine industriel, com-
mercial ou scientifique. Le terme "redevances" comprend 6galement les gains tires de
l'ali~nation de droits ou de biens qui dependent de la productivit6, de lutilisation ou de la
cession de ceux-ci.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas si le b6n~ficiaire effectifdes
redevances, resident de l'un des Etats, exerce dans lautre tat d'oA proviennent les rede-
vances une activit6 par rintermdiaire dun 6tablissement stable situ& dans cet autre Etat, ou
exerce une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que les
redevances sont imputables audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareil cas,
les dispositions de l'article 7 (B6n6fices des entreprises) ou de l'article 15 (Professions in-
d6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de lusage, de la concession ou de linforma-
tion pour lesquels elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en labsence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas. la partie exc6dentaire des paiements
reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat, compte tenu des autres dispositions de
la pr6sente Convention.

5. Un tat ne peut exiger d'imp6t sur les redevances payes par un resident de lautre
Etat, sauf si :

a) Les redevances sont payees A un r6sident du premier ttat;

b) Les redevances sont imputables A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s
dans le premier Etat;



Volume 2291, 1-40832

c) Le contrat en vertu duquel les redevances sont payees a &6 conclu en rapport avec
le d~biteur dont l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s dans le premier tat, et ces
redevances sont A la charge dudit 6tablissement stable ou de ladite base fixe et ne sont pas
payees A un r6sident de l'autre ttat; ou

d) Les redevances sont payees au titre d'un bien intangible utilis& dans le premier tat
et ne sont pas payees A un resident de l'autre lbtat, mais dans la mesure seulement o6i le d~bi-
teur a 6galement re~u des redevances payees par un resident du premier tat, ou sont A la
charge d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe situ~s dans ledit ttat, en ce qui concerne
l'utilisation de ce bien dans le premier Etat et sous reserve que l'utilisation du bien intangi-
ble en question ne soit ni une composante de laction positive d'un commerce ou d'une ac-
tivit6 6conomique, ni en relation directe avec celle-ci, A laquelle participe le d~biteur,
comme d~fini au paragraphe 2 de l'article 26 (Restrictions apport~es aux avantages).

Article 14. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident de l'un des ttats tire de l'ali~nation de biens immobiliers
situ~s dans lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre tat. Aux fins du present
paragraphe, l'expression "biens immobiliers situ~s dans l'autre tat" s'entend:

a) Des biens immobiliers visas A larticle 6 (Revenus immobiliers);

b) D'actions ou autres parts sociales comparables dans une soci~t& qui est un rsident
de cet autre ttat, dont les actifs sont constitu~s en grande partie, directement ou indirecte-
ment, de biens immobiliers situ~s dans cet autre tat, et une participation dans une socit6,
fiducie ou succession, dans la mesure o i elle est imputable aux biens immobiliers situ~s
dans cet autre Ltat.

Aux ttats-Unis, lexpression comprend des "int&ts immobiliers" comme d~fini dans
l'Internal Revenue Code A la date de la signature de la pr~sente Convention, et tel
qu'amend6 de temps A autre sans en changer les principes g6nraux d~crits au present para-
graphe.

2. a) Lorsque, apr~s la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, une per-
sonne qui a 6t6 un resident de Fun des ttats de fagon continue depuis le 18 juin 1980, ali~ne
un bien immobilier situ6 dans lautre tat, l'alination ne peut 8tre imposable dans lautre
Etat en vertu des dispositions de la Convention ant~rieure, tel que d~fini au paragraphe 2
de Particle 37 (Entree en vigueur), et si :

i ) Le resident d~tient le bien ali~n& de fagon continue depuis le 18 juin 1980
jusqu'A la date d'ali~nation; ou

ii) Chacune des conditions suivantes est remplie:

A) Le resident a acquis le bien ali~n6 dans une transaction qui a fait l'objet d'une non-
reconnaissance (d~sign~e sans consideration de la section 897 de l'Internai Revenue Code)
aux fins d'imposition dans lautre tat, et le resident a d~tenu le bien immobilier de faqon
continue depuis son acquisition; et

B) La base initiale du bien alin& du resident est 6quivalente A l'une ou rautre base
du bien que le rsident a &chang& en contrepartie du bien alin6, ou la base du bien ali~n&
entre les mains de la personne transf~rant le bien A un r6sident imm~diatement avant le
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transfert; alors : Le gain assujetti A l'impft dans l'autre ltat en vertu du pr6sent article est
r6duit de la part du gain proportionnellement imputable, sur une base mensuelle, A la p6ri-
ode prenant fin le 31 d6cembre 1984, ou A une plus grande part s'il est d6montr6 A I'autorit6
comp6tente de l'autre tat qu'elle est imputable A cette p6riode;

b) Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent seulement si, durant la p6riode
du ler janvier 1992 jusqu'A la date de l'ali6nation, le resident, et toute autre personne qui
d6tenait le bien durant ladite p6riode, peut pr6tendre aux avantages du pr6sent article en
vertu de larticle 26 (Restrictions apport6es aux avantages), ou aurait pu y pr6tendre si la
Convention avait 6t6 en vigueur durant cette p6riode. En outre, durant la p6riode du 18 juin
1980 jusqu'au 31 d&cembr el 991. chaque personne qui d6tenait le bien devait avoir 6t6 un
r6sident de Fun des btats en vertu de ]a Convention ant6rieure, tel que d6fini au paragraphe
2 de larticle 37 (Entr6e en vigueur);

c) Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A l'ali6nation d'un bien
qui:

i) Faisait partie du bien d'un tablissement stable, ou se rattachait A une base fixe,
situ6 dans l'autre tat t quelque moment A partir du 18 juin 1980;

ii) A W acquis directement ou indirectement par toute personne A partir du 18juin
1980, dans le cadre d'une transaction qui faisait lobjet d'une non-reconnais-
sance (d6termin~e abstraction faite de la section 897 de l'Internal Revenue
Code), ou au cours d'une transaction o6i il a W acquis en 6change d'un avoir qui
avait 6t acquis au cours d'une transaction qui faisait lobjet d'une non-recon-
naissance (d6termin~e abstraction faite de la section 897 de l'Internal Revenue
Code); ou

iii) A W acquis, directement ou indirectement, par toute personne A partir du 18
juin 1980, en &change de biens immobiliers d6crits au sous-alin6a i) ou ii) du
pr6sent alin6a, ou de biens immobiliers dont lali6nation aurait t6 imposable
par l'autre Etat en vertu des dispositions de la Convention ant~rieure tel que
d6fini au paragraphe 2 de larticle 37 (Entr6e en vigueur).

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de Fun des tats poss~de dans lautre tat, ou de bi-
ens mobiliers qui se rattachent A une base fixe dont un r6sident de lun des Etats dispose
dans rautre btat pour rexercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains prove-
nant de lali6nation dudit 6tablissement stable (seul ou avec rensemble de rentreprise) ou
de ladite base fixe, sont imposables dans cet autre ttat.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les gains provenant de lali6nation
consid6r6e des biens mobiliers tangibles d6pr6ciables qui font partie des biens d'entreprise
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des tats possde dans lautre ttat en ver-
tu du paragraphe 3 de larticle 27 (Activit6s en mer) ou de biens mobiliers tangibles d6pr6-
ciables se rattachant A une base fixe dont un r6sident de lun des tats dispose dans l'autre
ttat en vertu du paragraphe 5 de larticle 27 (Activit6s en mer) pour lexercice d'une profes-
sion ind6pendante, ne sont imposables que dans l'tat de r6sidence de lentreprise si la p6ri-
ode durant laquelle les biens mobiliers tangibles d6pr6ciables font partie de biens
d'entreprise dudit 6tablissement stable ou appartiennent A ladite base fixe est inf6rieure A
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trois mois, et sous r6serve que l'ali~nation mme des biens mobiliers tangibles d~pr~ciables
nait pas lieu au cours de l'ann~e suivant la date de son alienation considre.

Si les gains provenant de I'ali~nation considre de biens mobiliers tangibles d~pr~cia-
bles ne sont imposables que dans l'ltat de residence de l'entreprise, aux fins de determiner
les b~n~fices de 1'6tablissement stable ou de la base fixe dans lautre ltat, la d~pr~ciation
concernant ces biens mobiliers tangibles d~prciables sera bas~e sur la valeur comptable ou
la valeur marchande la plus basse, calcul~e A partir du moment oh ces biens mobiliers ont
commenc6 A faire partie des biens d'entreprise de l'tablissement stable ou se sont rattach~s
en premier lieu A la base fixe.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les gains qu'une entreprise de Fun des
tats tire de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international ou de biens

mobiliers affect~s A1 exploitation de ces navires ou aronefs ne sont imposables que dans
cet tat.

6. Les gains dcrits A Particle 13 (Redevances) sont imposables conform~ment aux
dispositions de larticle 13.

7. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux mentionn~s aux
paragraphes 1 A 5 ne sont imposables que dans l'Ittat dont le c~dant est un r6sident.

8. Lorsqu'un resident de lun des tats ali~ne des biens au cours de lorganisation
d'une societ6, d'une r~organisation, d'une fusion, d'une division ou d'une transaction sem-
blable et que les b~n~fices, gains ou revenus concernant cette alienation ne sont pas recon-
nus ou sont diffr~s aux fins de limposition dans cet btat, tout imp6t qui aurait 6t&
autrement impos6 par l'autre tat en ce qui concerne cette alienation sera 6galement diff~r&
dans la mesure et pendant la p~riode o6 cet imp6t aurait W diff& si le c~dant avait W un
resident de lautre tat, mais d'une duroe ne d~passant pas celle du premier tat ni d'un mon-
tant suprieur h celui du premier tat, sous reserve que ledit imp6t puisse tre perqu sur une
alienation ult~rieure et que la perception du montant d'imp6t en question sur une alienation
ult~rieure soit garantie A la satisfaction de l'autorit6 comp~tente des deux ttats.

Les autorit~s comptentes des tats 6laborent des procedures en vue de lapplication
du present paragraphe.

9. Les dispositions du paragraphe 7 n'enl~vent pas h un tat contractant le droit de
pr~lever, conformment A sa l6gislation, un imp6t sur les gains en capital tires de l'ali~na-
tion d'actions ou autres parts sociales sous forme de participation aux b~n~fices dans une
socit6, dont le capital est en tout ou en partie r~parti en actions et r~alis6 par une personne
physique qui, en vertu de la legislation dudit tat dont la socit est un resident, est un r~si-
dent de l'autre Etat et qui :

a) A W A n'importe quel moment durant les cinq ann&es pr~c~dant cette alienation,
un resident du premier tat;

b) Au moment de l'ali~nation, d~tient, seule ou avec d'autres personnes li~es, 25 %
au moins d'une categorie d'actions de ladite sociht6.

Aux fins du present paragraphe, l'expression "personnes lies" d~signe le conjoint du
c~dant et ses parents (liens du sang ou du mariage) en ligne directe (anctres et descen-
dants) et ses parents (parent germain ou unilateral ou par mariage) ou du deuxi~me degr6
en ligne collat~rale (fr~res et soeurs ou leurs conjoints).
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Article 15. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident de lun des tats tire de lexercice d'une profession
lib~rale de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins que ces ser-
vices ne soient pas exerc~s dans cet Etat et que les revenus qui en d~coulent soient imput-
ables d une base fixe dont la personne physique dispose de faqon habituelle dans l'autre ttat
aux fins de lexercice de ses activit~s.

2. L'expression "profession lib~rale de caract~re ind~pendant" comprend notamment
les activit~s ind~pendantes d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6ducatif ou p&da-
gogique, ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architect-
es, dentistes et comptables.

Article 16. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 17 (Tanti~mes), 19 (Pensions, rentes et
pensions alimentaires). 20 (Fonction publique) et 21 (Professeurs et enseignants), les
salaires, traitements et autres r~mun~rations semblables obtenus par un resident de lun des
Ittats au titre d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet ttat, d moins que l'emploi
ne soit exerc& dans lautre tat. Si l'emploi y est exerc&, les r~mun~rations obtenues A ce
titre sont imposables dans cet autre lttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations obtenues par un
resident de l'un des ttats au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat ne sont impos-
ables que dans le premier Etat si :

a) Le bn&ficiaire sjoume dans l'autre ttat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
cdant pas au total 183 jours au cours de 'anne d'imposition concem~e;

b) Les r~mun&rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un resident de rautre ttat;

c) Les r~munrations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou d'une base
fixe dont 1'employeur dispose dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations ob-
tenues par un resident de l'un des bats au titre d'un emploi salari& en tant que membre de
l'quipage r~gulier A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en trafic international ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 17. Tanti~mes

Les tanti~mes et autres r~mun~rations obtenus par un resident de lun des Etats en sa
qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance ("bestuurder" ou "com-
missaris") d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre bat ne sont imposables que dans cet
autre hat. Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables que dans le premier Etat dans
la mesure o6 ces r6mun~rations proviennent de services rendus dans cet tat.
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Article 18. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 (Professions ind6pendantes) et 16 (Pro-
fessions d6pendantes), les revenus qu'un r6sident de lun des ttats tire de ses activit~s per-
sonnelles exerc6es dans lautre tat en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de
th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou un musicien, ou en tant que sportif,
sont imposables dans cet autre Etat, sauf lorsque le montant des recettes tir6es par lartiste
ou le sportif pour l'ann6e d'imposition concem6e, y compris les d6penses qui lui sont rem-
bours6es ou sont support6es en son nom, n'exc~de pas 10 000 dollars des Etats-Unis ou
I'Nquivalent en florins n6erlandais en date du lerjanvier de Tann6e dimposition concern6e.
Dans le dernier cas, lexemption peut etre appliqu6e au moyen d'un remboursement d'imp6t
qui peut tre perqu i la source. Une telle demande de remboursement doit etre d6pos6e
aprbs la fin de l'ann6e d'imposition concern6e et dans les trois ans suivant cette ann6e.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu6s non pas A Partiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7 (B6nfices des entreprises) et 15 (Professions ind6pendantes), dans l'ttat o6 les activit6s
de lartiste ou du sportif sont exerc6es, d moins qu'il ne soit 6tabli que ni lartiste ou le sportif
ni les personnes qui lui sont li6es ne participent en aucune mani~re, directement ou indi-
rectement, aux b6n6fices de ladite autre personne, y compris A la perception des r6mun6ra-
tions diff6r6es, primes, honoraires, dividendes, distributions par des soci~t~s de personnes
ou autres formes de distributions.

Article 19. Pensions, rentes etpensions alimentaires

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 20 (Fonction publique),
les pensions et autres r6mun6rations semblables obtenues par un r6sident de Fun des Etats
qui en est le b6n6ficiaire effectif, au titre d'un emploi ant6rieur et toute rente, ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si une personne physique recevant une r6mun&ration visee au para-
graphe 1 6tait un r6sident de l'autre Etat en tout temps durant ]a p6riode de cinq ans
pr6c6dant la date du paiement, la r6mun6ration est imposable dans l'autre ttat si la r6mu-
n6ration est payie au titre d'un emploi exerc6 dans lautre Ittat et nest pas vers~e sous forme
de paiements p6riodiques ou lorsqu'un droit A une rente est remplace par le versement d'une
somme forfaitaire.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas A la part de la r6mun6ration
ou de la somme forfaitaire vis~e au paragraphe 2, qui constitue une contribution A un r6gime
de retraite ou A un compte de retraite compte tenu du fait que, si la r6mun6ration ou la som-
me forfaitaire avait 6t reque d'un d6biteur dans lttat de r6sidence du b6n6ficiaire, l'imp6t
perqu sur le paiement par l'Ittat de r6sidence du b6n6ficiaire serait diff6r6 jusqu'A ce que le
montant du paiement soit retir6 du r6gime de retraite ou du compte de retraite auquel il a
contribu6.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20 (Fonction publique),
les pensions et autres paiements vers6s en vertu des dispositions d'un syst~me public de



Volume 2291, 1-40832

s6curit6 sociale et autres pensions au titre d'un r6gime public vers6es par l'un des Etats A un
r6sident de lautre ltat ou un citoyen des lttats-Unis ne sont imposables que dans le premier
Etat.

5. Le terme "rente" d6signe, au sens du pr6sent paragraphe, une somme fixe payable
p6riodiquement A &ch6ances fixes, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut tre 6tablie en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'un
capital suffisant int6gralement vers6 en espces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.

6. Les pensions alimentaires pay~es A un r6sident de lun des tats ne sont imposables
que dans cet ttat. L'expression "pension alimentaire" employ6e dans le pr6sent paragraphe
d6signe les paiements p6riodiques effectu6s en vertu d'une convention 6crite de s6paration
ou d'un jugement de divorce, une pension alimentaire distincte ou une obligation de subve-
nir aux besoins, ainsi que les paiements d'une somme forfaitaire au lieu de ces obligations
dont les paiements sont imposables au b6n~ficiaire en vertu de la 16gislation de l'tat dont
il est le r6sident.

Article 20. Fonction publique

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions, pay&es par l'un des Etats ou une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique au titre de ser-
vices rendus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivit&, ne sont imposables que dans
cet tat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat si les services
sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un r6sident de cet ltat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat ou une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales, soit directement soit par pr6lvements sur des fonds constitu6s, A une per-
sonne physique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet tat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre tat si la personne phy-
sique est un r6sident de cet autre ltat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16 (Professions d6pendantes), 17 (Tantibmes) et 19
(Pensions, rentes et pensions alimentaires) s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& exerc6e par l'un des ltats ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Une personne physique qui s6joume dans Fun des Etats pendant une p6riode de
moins de deux ans dans le but d'enseigner ou d'effectuer des travaux de recherche dans une
universit6, un college ou un autre 6tablissement d'enseignement reconnu dans cet Ltat, et
qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans cet lttat un r6sident de l'autre Etat, n'est
imposable que dans cet autre ltat sur les r6mun6rations qu'elle reqoit au titre de cet



Volume 2291, 1-40832

enseignement ou de ces travaux de recherche pendant une p~riode n'exc~dant pas deux an-

n~es A compter de la date de son arriv~e dans le premier tat A cette fin. Si le sjour exc~de
deux ann~es, le premier ttat peut imposer la personne en vertu de sa 16gislation nationale

pour toute la duroe de son sjour, A moins que dans un cas particulier, les autorit~s com-
p~tentes nen conviennent autrement.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de recherche

si ces travaux ne sont pas entrepris dans I'intret public, mais principalement en vue de la

r~alisation d'un avantage priv6 b~n~ficiant A une ou plusieurs personnes sp~cifiques.

Article 22. Etudiants et stagiaires

1. Une personne physique qui est imm~diatement avant de se rendre dans Fun des
ttats, un resident de l'autre tat et qui sjoume temporairement dans le premier btat A seule
fin :

a) De poursuivre des 6tudes dans une universit6, un collage ou une 6cole reconnus dans
cet autre tat contractant; ou

b) D'acqu~rir la formation en tant qu'apprenti, est exonr~e d'imp6t dans le premier
Etat en ce qui conceme :

i) Les envois de fonds de l'tranger destines A son entretien, son 6ducation ou sa
formation;

ii) Toute r~mun~ration au titre d'une activit6 professionnelle exerc~e dans le pre-
mier bat pour toute annie d'imposition d'un montant qui n'exc~de pas 2 000

dollars des tltats-Unis ou l'quivalent en florins n~erlandais A compter du ler
janvier de ladite annie d'imposition. Les avantages pr~vus au present para-
graphe ne s'6tendent qu'A la p~riode raisonnablement ou habituellement requise

pour r~aliser la mission.

2. Une personne physique qui, imm~diatement avant de se rendre dans l'un des tats,

est un resident de Pautre Ittat et qui sjoume temporairement dans le premier tat pendant
une p~riode n'exc~dant pas trois ans dans le but d'y poursuivre des 6tudes, des travaux de
recherche ou une formation en tant que b~n~ficiaire d'une subvention, d'une allocation ou
d'une bourse accord~e par une organisation scientifique, 6ducative, religieuse ou caritative
ou en vertu d'un programme d'assistance technique conclu par lun des hats, une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit~s locales, est exonr~e d'imp6t dans le premier Etat sur

a) Le montant de la subvention, de l'allocation ou de la bourse;

b) Toute r~mun~ration au titre d'une activit6 professionnelle exerc~e dans le premier
tat pour toute annie d'imposition, sous reserve que ladite activit6 soit en rapport avec ses

6tudes, ses travaux de recherche ou sa formation ou s'y rattachent, et que lesdits revenus
n'exc~dent pas 2 000 dollars des tats-Unis ou l'quivalent en florins n~erlandais A compter

du lerjanvier de ladite annie d'imposition.

3. Une personne physique ne peut se pr~valoir des avantages du present article ou de
larticle 21 (Professeurs et enseignants) si, au cours de la p~riode pr6c~dente, la personne
physique s'est pr~value des avantages d'un autre article.
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Article 23. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident de l'un des tats, d'ofi qu'ils proviennent, et
qui ne sont pas visas dans les articles precedents de la pr~sente Convention, ne sont impos-
ables que dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de larticle 6 (Revenus mobiliers),
si le b~n~ficiaire effectif de ces revenus, resident de l'un des tats, exerce dans l'autre tat
une activit6 par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou une profession
ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que le revenu se rattache A cet 6tab-
lissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7 (B~n~fices
des entreprises) ou de 'article 15 (Professions ind~pendantes), selon le cas, sont applica-
bles.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24. Assiette d'imposition

1. Nonobstant toute disposition de la Convention, A Pexception du paragraphe 2, cha-
cun des ttats peut imposer ses residents et ses ressortissants comme si la Convention 6tait
entree en vigueur. A cette fin, en ce qui concerne les ttats-Unis, le terme "ressortissant"
comprend un ancien citoyen, qui n'est pas ressortissant des Pays-Bas, dont l'vasion fiscale
est lune des raisons principales de la perte de la citoyennet6 des Etats-Unis, mais pour une
periode de 10 ans seulement suivant ladite perte.

2. Les dispositions du paragraphe 1 naffectent pas:

a) Les avantages conf~r~s par l'un des tats en vertu du paragraphe 2 de l'article 9 (En-
treprises associ~es), du paragraphe 4 de l'article 19 (Pensions, rentes, pensions alimen-
taires) et des articles 25 (M~thodes d'61imination de la double imposition), 28 (Non-
discrimination) et 29 (Procedure amiable);

b) Les avantages confrs par Pun des tats en vertu des articles 20 (Fonction pub-
lique), 21 (Professeurs et enseignants), 22 (ttudiants et stagiaires) et 33 (Agents diploma-
tiques et fonctionnaires consulaires), aux personnes physiques qui ne sont ni des citoyens
dudit 1ttat, ni, dans le cas des ttats-Unis, des r~sidents permanents lgaux des Etats-Unis.

3. Pour l'application des paragraphes 1 et 2 de larticle 7 (Bn~fices des entreprises),
du paragraphe 5 de larticle 10 (Dividendes), du paragraphe 3 de larticle 12 (Inter&s), du
paragraphe 3 de Particle 13 (Redevances), du paragraphe 3 de larticle 14 (Gains en capital),
du paragraphe 1 de rarticle 15 (Professions ind~pendantes) et du paragraphe 2 de larticle
23 (Autres revenus), tous revenus, gains ou d~penses imputables A un 6tablissement stable
ou A une base fixe au cours de son existence est imposable ou d6ductible dans Itat o6i ledit
6tablissement stable ou ladite base fixe sont situ~s, mme si les paiements sont diff~r6s
jusqu'A ce que ledit 6tablissement stable ou ladite base fixe cessent d'exister. Aucune dis-
position de la phrase pr~c~dente naffecte lapplication de r~gles auxdits paiements diff~r~s
concernant laccumulation des revenus et d~penses conform~ment A la loi inteme de chacun
des tats.
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Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie, en tout temps,
d'un bien d'entreprise de l'6tablissement stable ou de la base fixe qu'un resident de l'un des

tats a ou avait dans l'autre tat nest imposable par ledit autre tat que dans la mesure o6
les gains sont imputables A la p~riode au cours de laquelle les biens mobiliers en question
faisaient partie du bien d'entreprise susmentionn6. Ledit imp6t peut Etre impos6 sur lesdits
gains au moment o6 ils sont r~alis~s et reconnus en vertu des lois dudit autre tat, s'ils sont
r~alis~s dans les trois ans A compter de la date A laquelle les biens cessent de faire partie du
bien d'entreprise de l'6tablissement stable ou de la base fixe.

4. Si, imm~diatement avant la date de I'audition devant le United States Senate For-
eign Relations Committee concernant le consentement A ratification de ]a pr~sente Conven-
tion, ]a l6gislation des Pays-Bas ne contient pas de dispositions visant A pr~venir ou A 6viter
l'vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu dans la situation o6 :

a) Une entreprise des Pays-Bas reqoit des int~rts ou des redevances d'un autre tat,
qui sont imputables A un 6tablissement stable de ladite entreprise dans une tierce
juridiction;

b) Le revenu dudit tablissement stable est soumis A un taux d'imposition special ou
faible en raison d'un regime de "paradis fiscal" (y compris, mais sans n~cessairement en ex-
clure d'autres, des regimes visant A encourager l'utilisation d'une tierce juridiction aux fins
d'6vasion fiscale en ce qui concerne des revenus d'investissement;

c) Le revenu dudit 6tablissement stable est exonr6 d'imp6t aux Pays-Bas, une
disposition visant A pr~venir ou 6viter l'6vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur
les int& ts ou redevances que reqoit des ttats-Unis une entreprise des Pays-Bas sera donc
convenue entre les deux tats et sera pr~cis~e dans un protocole distinct A la pr~sente
Convention.

Article 25. Mthodes d'6limination de la double imposition

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 24 (Assiette dimposition),
les Pays-Bas peuvent inclure dans l'assiette d'imposition les 6lments de revenu qui, en ver-
tu du paragraphe 4 de l'article 19 (Pensions, rentes et pensions alimentaires) et de larticle
20 (Fonction publique), ne sont imposables qu'aux Etats-Unis.

2. Lorsqu'un resident ou un ressortissant des Pays-Bas reqoit des 6l6ments de revenus
qui, conform6ment I l'article 6 (Revenus de biens immobiliers), de larticle 7 (B~n~fices des
entreprises), du paragraphe 5 de larticle 10 (Dividendes), du paragraphe 3 de larticle 12
(Int~rts), du paragraphe 3 de l'article 13 (Redevances), des paragraphes I et 3 de l'article
14 (Gains en capital), de larticle 15 (Professions ind~pendantes), dans la mesure oat ces rev-
enus sont soumis A limposition des ttats-Unis, du paragraphe 1 de rarticle 16 (Professions
d~pendantes), du paragraphe 4 de l'article 19 (Pensions, rentes, pensions alimentaires), de
larticle 20 (Fonction publique) et du paragraphe 2 de larticle 23 (Autres revenus) de la
pr~sente Convention, sont imposables aux ttats-Unis et sont inclus dans l'assiette de lim-
position, les Pays-Bas exon~rent ces 6lments en accordant une reduction de son imp6t.
Cette reduction est calcul~e en conformit& avec les dispositions de ]a legislation des Pays-
Bas tendant A 6viter la double imposition. A cette fin, lesdits 6l6ments de revenu sont con-
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sidr6s comme 6tant inclus dans le montant total des 616ments de revenu qui sont exon6rs
de l'imp6t n6erlandais aux termes de ces dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accordent une deduction de l'imp6t ngerlandais sur les 616-
ments de revenu qui. conform6ment au paragraphe 2 de I'article 10 (Dividendes), de Particle
17 (Tanti~mes) et de larticle 18 (Artistes et sportifs) de la Convention, sont imposables aux
ttats-Unis dans la mesure oO ces 616ments sont inclus dans l'assiette de l'imposition. Le
montant de cette d6duction est &gal :

a) Dans le cas des dividendes imposables aux ttats-Unis conform6ment A 'alin6a a)
du paragraphe 2 de 'article 10 (Dividendes) A 5 % desdits dividendes;

b) Dans le cas des dividendes imposables aux ttats-Unis, conform6ment A l'alin6a b)
du paragraphe 2 de Particle 10 (Dividendes), A 15 % desdits dividendes;

c) Dans le cas d'autres dividendes imposables aux ttats-Unis, conform6ment A
l'alinea i) du paragraphe 2 de 'article 10 (Dividendes), A 15 % desdits dividendes;

d) Dans le cas d'autres 616ments de revenu mentionn6s au pr6sent paragraphe, A lim-
p6t pay6 aux Etats-Unis sur lesdits autres 61ments de revenu, mais, en aucun cas n'exc&-
dent le montant de la r6duction qui serait accordge si les 616ments de revenu ainsi inclus
6taient les seuls 616ments de revenu exon6r~s de l'imp6t ngerlandais en vertu des disposi-
tions de la 16gislation des Pays-Bas tendant A 6viter la double imposition.

4. Conform~ment aux dispositions de la 16gislation des lttats-Unis et sous r6serve des
restrictions de cette lgislation (avec les modifications dont elle pourrait faire lobjet de
temps A autre sans en changer le principe g~n~ral), les Etats-Unis accordent A un resident
ou un ressortissant des lttats-Unis un cr6dit d'imp6t sur le revenu :

a) Du montant appropri6 de P'imp6t sur le revenu pay6 ou 6chu aux Pays-Bas par ledit
r6sident ou ressortissant ou pour son compte, A 'exception de l'imp6t sur le revenu pay6 aux
Pays-Bas dans les cas vis6s au paragraphe 9 de 'article 14 (Gains en capital) ou du para-
graphe 2 de 'article 19 (Pensions, rentes et pensions alimentaires);

b) Dans le cas d'une socit6 des Etats-Unis d6tenant 10 % au moins des actions avec
droit de vote qui est un resident des Pays-Bas et de laquelle la soci~t6 des Etats-Unis reqoit
des dividendes, du montant appropri6 de iimp6t sur le revenu pay6 ou &chu aux Pays-Bas
par la soci~t& distributrice ou pour son compte en cc qui concerne les b6n~fices sur lesquels
les dividendes sont pay~s.

Le montant appropri& est bas6 sur le montant de l'imp6t sur le revenu pay6 ou &chu aux
Pays-Bas, mais le cr6dit ne doit pas exc~der les restrictions (dans le but de limiter le credit
d'imp6t sur le revenu des Etats-Unis provenant de sources situ~es en dehors des Etats-Unis)
pr~vues par la 16gislation des lbtats-Unis pour l'ann~e d'imposition.

Aux fins du present paragraphe, les imp6ts visas A l'alin~a a) du paragraphe 1 et au
paragraphe 2 de larticle 2 (Imp6ts vis6s) sont consid6r~s comme des imp6ts sur le revenu.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les 1btats-Unis ac-
cordent A un r6sident ou un ressortissant des I tats-Unis, en tant que cr6dit d'imp6t sur le
revenu des lbtats-Unis, le montant appropri6 du partage des b&n~fices pay6s par ledit r~si-
dent ou ressortissant, oupour son compte, des Pays-Bas. Le montant appropri& est le produit
i) du revenu de base admissible du partage des benefices et ii) du taux d'imposition statut-
aire maximum des I tats-Unis applicable audit resident ou ressortissant pour ladite ann~e
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d'imposition. Aux fins de d6terminer le montant appropri6, les termes suivants ont le sens

ci-apr~s :

a) Le revenu de base admissible du partage des b~n6fices s'entend de 'exc~dent du

revenu soumis d l'imp6t sur le revenu de la soci6t& (A lexclusion du revenu ne faisant pas

lobjet d'un partage des b~n~fices) qui provient de sources situ~es en dehors des Pays-Bas

(avant d6duction du partage des b~n~fices dus) sur l'imp6t sur le revenu de base admissible

de la soci6t6;

b) L'imp6t sur le revenu de base admissible de la soci6t& s'entend du taux d'imposition

sur le revenu effectif de la soci~t6 divis6 par le taux d'imposition statutaire maximum des

Etats-Unis applicable audit resident ou ressortissant pour ladite annie d'imposition, multi-

pli6 par le revenu soumis A l'imp6t sur le revenu de la socit6 (A l'exclusion du revenu ne

faisant pas l'objet du partage des b6n6fices) qui provient de sources situ6es en dehors des

Pays-Bas (avant deduction du partage des b~n6fices dus);

c) Le taux d'imposition sur le revenu effectif de la soci~t6 s'entend de l'imp6t sur le

revenu de ]a socit6 pay& sur le revenu soumis A l'imp6t sur le revenu de la soci~t& (A lex-

clusion du revenu ne faisant pas lobjet du partage des b~n~fices) divis6 par le revenu sou-

mis A l'imp6t sur le revenu de la socitY, d lexclusion du revenu ne faisant pas l'objet du

partage des b6n6fices et avant d6duction du partage des b6n~fices dus.

Le montant appropri6 fait 6galement lobjet d'autres restrictions impos~es par la lgis-

lation des Ittats-Unis, avec les modifications dont elle pourrait faire l'objet de temps A autre,

qui s'appliquent aux imp6ts admissibles en vertu des sections 901 ou 903 de l'Internai Rev-

enue Code pour les personnes pr~tendant A des avantages au titre de la pr&sente Convention.
En appliquant ces restrictions A limp6t de la soci6t6, la base de l'imp6t sur le revenu de la

socit admissible (d6fini d l'alin6a b) ci-dessus) doit tre utilis~e aux fins de ces restric-

tions. Le partage des b6n6fices pay6s en exc6dent du montant appropri6 ne peut tre imput&

que sur une autre ann6e d'imposition et seulement en ce qui concerne limposition des ttats-

Unis sur le revenu de base admissible du partage des b6n6fices (d6fini A l'alin~a a) ci-des-

sus). Si un cr6dit est demand& au titre du partage des b~n~fices, le contribuable ne peut pr&-
tendre d une d6duction aux fins du revenu imposable des Etats-Unis en ce qui concerne des

imp6ts trangers pour lesquels un cr6dit d'imp6t sur le revenu des lttats-Unis peut 8tre de-

mand6 en vertu des sections 901 ou 903 de l'Intemai Revenue Code, ou un partage des

b~n6fices, pay~s ou chus au cours de ladite ann6e. Aucun cr6dit n'est accord6 en vertu du

paragraphe 4 du present article au titre des imp6ts n~erlandais pour lesquels un credit est

demand& en vertu des dispositions du present paragraphe.

6. Lorsqu'un citoyen des Ittats-Unis est un r6sident des Pays-Bas:

a) En ce qui concerne les 6l6ments de revenu qui ne sont pas exon6r6s d'imp6t n~erlan-

dais en vertu du paragraphe 2, ni d6finis au paragraphe 7 du present article, qui, en vertu

des dispositions de la pr6sente Convention, sont exon6r6s d'imp6t des Ibtats-Unis ou sont

soumis A un taux r6duit d'imp6t des lttats-Unis lorsqu'ils sont r6alisds par un r6sident des

Pays-Bas qui n'est pas un citoyen des ttats-Unis, les Pays-Bas n'accordent en tant que

cr6dit d'imp6t n6erlandais, sous r6serve des dispositions de la loi fiscale des Pays-Bas con-

cemant le crddit pour imp6t 6tranger, que l'imp6t pay6, selon le cas, que les Etats-Unis peu-

vent imposer en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, autres que les imp6ts qui
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ne peuvent 8tre perqus qu'en raison de la citoyennet6 en vertu du paragraphe I de Particle
24 (Assiette d'imposition);

b) Aux fins du calcul de l'imp6t des ttats-Unis en vertu de l'alin~a a), les Etats-Unis
accordent en tant que cr6dit d'imp6t des ttats-Unis, l'imp6t sur le revenu pay6 aux Pays-
Bas apr~s le credit vis6 A lalin~a a); le credit ainsi accord& ne r~duit pas la part d'imp6t des
1btats-Unis qui est admissible au titre de l'imp6t n~erlandais conform6ment A l'alin~a a);

c) A ]a seule fin d'6liminer ]a double imposition aux tats-Unis en vertu de l'alin~a
b), les 6l6ments de revenu visas A l'alin~a a) sont consid~r~s provenir des Pays-Bas dans la
mesure ncessaire en vue d'6viter la double imposition sur lesdits revenus en vertu de
l'alin~a b).

7. Lorsqu'un resident de Pun des tats realise des gains ou reqoit une r~mun~ration ou
une somme forfaitaire qui sont imposables dans l'autre btat, conform~ment au paragraphe
9 de rarticle 14 (Gains en capital), ou au paragraphe 2 de Particle 19 (Pensions, rentes et
pensions alimentaires), ledit autre ltat accorde une deduction de son imp6t sur ces gains,
cette r~mun6ration ou somme forfaitaire. Le montant de cette deduction est &gal A limp6t
perqu dans le premier ltat sur lesdits gains, r6mun~ration ou somme forfaitaire, mais en au-
cun cas n'exc~de cette partie de l'imp6t sur le revenu, tel que calcul6 avant la deduction,
laquelle est imputable auxdits gains, A ladite rmunration ou somme forfaitaire. A la seule
fin d'6liminer la double imposition aux ttats-Unis en vertu du pr6sent paragraphe, les 6l-
ments de revenu visas au present paragraphe sont consid~r~s provenir des Pays-Bas dans la
mesure ncessaire en vue d'6viter la double imposition desdits revenus en vertu du present
paragraphe.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 26. Restrictions apport~es aux avantages

1. Une personne qui est un resident de Pun des lbtats et qui tire des revenus de l'autre
tat n'a droit, dans cet autre lttat, A tous les avantages de la pr~sente Convention que si cette

personne est:

a) Une personne physique;

b) Un btat, ou Pune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales;

c) Une socit remplissant l'un des critbres suivants :
i) La cat~gorie principale de ses actions est cot~e sur un march6 boursier r~gle-

ment situ& dans Fun ou lautre des tats et est n~goci~e de manibre importante
et habituelle sur un ou plusieurs marches boursiers r~glement~s;

ii) A) Plus de 50 % des droits de vote et de la valeur de ses actions sont d~tenus,
directement ou indirectement, par cinq soci~t~s ou moins qui sont des residents
de l'un ou l'autre 1ttat, dont les categories principales d'actions sont cot~es et
n6goci~es de la manibre d6crite A lalin~a c) i);

B) La soci~t6 n'est pas une socit6 de canalisation des b6n~fices, comme d~finie A
l'alin~a m) du paragraphe 8; ou

iii) Dans le cas d'une socit r~sidente des Pays-Bas,
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A) 30 % au moins des droits de vote et de la valeur de toutes ses actions sont
dtenus, directement ou indirectement, par cinq soci~t~s ou moins r~sidentes
des Pays-Bas, dont les categories principales d'actions sont cot~es et n~goci~es
de la mani~re d~crite A 'alin~a c) i);

B) 70 % au moins des droits de vote et de la valeur de toutes ses actions sont
dMenus, directement ou indirectement, par cinq soci~t&s ou moins qui sont des
residents des 1btats-Unis ou des tats membres des Communaut~s europ~ennes,
dont les categories principales d'actions sont n~goci~es de mani~re importante
et habituelle sur un ou plusieurs marches boursiers r~glement~s;

C) La soci~t& n'est pas une socit6 de canalisation des b~n~fices, comme d~finie &
l'alin~a m) du paragraphe 8; ou

iv) Dans le cas d'une soci~t6 de canalisation des b~n~fices (comme d~finie A
'alin~a m) du paragraphe 8) qui remplit les conditions des alin~as c) ii) A) ou

c) iii) A) et B), ladite soci~t6 remplit le crit&re de r6duction de base de la canali-
sation des b~n~fices 6nonc6 A l'alin~a d) du paragraphe 5;

d) Une personne :

i) Dont 50 % au moins des inttr&s b~n~ficiaires (ou, dans le cas d'une soci&t, 50
% au moins des droits de vote et de la valeur de toutes ses actions et 50 % au
moins des actions d'une "cat~gorie d'actions disproportionn~e") sont d~tenus,
directement ou indirectement, par des personnes qualifi~es;

ii) Qui remplit le critre de la reduction de base d~crit au paragraphe 5; ou

e) Un organisme sans but lucratifqui, en vertu de ce statut, est g~n~ralement exon~r6
d'imp6t sur le revenu dans son Etat de residence, sous rserve que plus de la moiti& des
b~n~ficiaires, membres ou participants, le cas 6ch~ant, d'un tel organisme soient des per-
sonnes qualifi~es.

2. a) Un resident de l'un des btats a 6galement droit aux avantages de ]a pr~sente Con-
vention en ce qui concerne les revenus provenant de 'autre tat si ledit resident exerce v~ri-
tablement une activit6 commerciale ou industrielle dans le premier tat (autre qu'une
activit& consistant A effectuer ou grer des investissements, A moins qu'il ne s'agisse d'ac-
tivit~s bancaires ou d'assurance exerc~es par une banque ou une compagnie d'assurances),
et

i) Les revenus provenant de I'autre btat sont realises dans le cadre de cette activit6
commerciale ou industrielle dans le premier tat et l'activit& commerciale ou
industrielle du b~n~ficiaire est importante par rapport A l'activit6 g~n~ratrice de
revenu; ou

ii) Le revenu provenant de l'autre Etat est accessoire A I'activit6 commerciale ou
industrielle ans le premier tat;

b) Le revenu est r~alis6 par rapport A une activit6 commerciale ou industrielle si lac-
tivit& g~n~ratrice de revenu dans lautre tat est une activit& qui fait partie de l'activit& com-
merciale ou industrielle, ou est compl~mentaire A cette activit&, exerc~e dans le premier
btat par le b~n~ficiaire;
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c) La question de savoir si I'activit& commerciale ou industrielle du b~n~ficiaire est
importante sera g~n~ralement d~termin~e en fonction de la proportion de ses parts dans le
commerce ou lindustrie dans 'autre tat, la nature des activit~s exerc~es et la part des con-
tributions consacr~e A I'activit& commerciale ou industrielle dans les deux btats. Dans tous
les cas, toutefois, l'activit& commerciale ou industrielle du b~n~ficiaire du revenu sera con-
sid~r~e 8tre importante si, pour I'ann&e d'imposition prbc~dente, les coefficients moyens
pour les trois facteurs suivants exc~dent 10 % (ou dans le cas d'une personne choisissant
d'appliquer I'alin~a h), 60 %) et chacun des coefficients exc~de 7,5 % (ou dans le cas d'une
personne choisissant d'appliquer I'alin&a h), 50 %), sous reserve que pour un facteur distinct
qui ne remplit pas le crit~re de 7,5 % (ou dans le cas d'une personne choisissant d'appliquer
l'alin~a h), le crit~re de 50 %) dans la premiere annie d'imposition prc~dente, les coeffi-
cients moyens pour ce facteur dans les trois ann~es d'imposition prbc~dentes peuvent 8tre
remplac~s par :

i) Le pourcentage de la valeur des actifs utilis~s ou d~tenus dans la conduite active
du commerce ou de l'industrie par le b~n~ficiaire du revenu dans le premier btat
(abstraction faite des actifs affect~s d'un btat tiers au titre de l'alin~a h), A l'ex-
ception du cas d'une personne choisissant d'appliquer l'alin~a h) A tous les ac-
tifs, ou, le cas &ch~ant, la part proportionnelle de la valeur desdits actifs ainsi
utilis~s ou d~tenus affect~s A une activit6 commerciale ou industrielle g~nra-
trice des revenus dans l'autre tat;

ii) La proportion des revenus buts r~alis~s dans le cadre d'une activit6 commer-
ciale ou industrielle par le b~n6ficiaire du revenu dans le premier Ittat (abstrac-
tion faite des revenus bruts attribu~s provenant d'un btat tiers en vertu de
l'alin~a h), saufsi une personne choisit d'appliquer l'alin~a h) A tous les revenus,
ou, le cas 6ch6ant, A la part proportionnelle des revenus bruts ainsi produits par
I'activit6 commerciale ou industrielle g~n~ratrice de revenu dans lautre tat;

iii) La proportion des salaires verses dans le cadre de lactivit& commerciale ou in-
dustrielle pour services rendus dans le premier tat (abstraction faite des servi-
ces attribu~s provenant d'un tat tiers en vertu de 'alin~a h), sauf si une
personne choisit d'appliquer I'alin~a h) A tous les salaires, ou, le cas 6ch~ant, la
part proportionnelle des salaires affect~s A l'activit6 commerciale ou industriel-
le pour services rendus dans I'autre Etat;

d) Le revenu provenant d'un Etat est accessoire A l'activit commerciale ou industriel-
le exerc~e dans lautre tat si le revenu n'est pas d~crit A I'alin~a b) et que ]a production dudit
revenu facilite lexercice de l'activit6 commerciale ou industrielle dans lautre bat (par
exemple, l'investissement du fonds de roulement de ladite activit& commerciale ou indus-
trielle). Dans le cas d'une personne choisissant d'appliquer l'alin~a h), le revenu qui est con-
sid~r6 comme accessoire A l'activit6 commerciale ou industrielle repr~sente moins de quatre
fois le montant du revenu qui aurait W considr6 comme accessoire A 'activit6 commer-
ciale ou industrielle exerce en r~alit6 aux Pays-Bas;

e) Un resident de l'un des bats est consid~r& exercer une activit6 commerciale ou
industrielle dans ledit hat (et est considr d~tenir toutes les parts ou, le cas 6ch~ant, une
part proportionnelle desdites activit~s commerciales ou industrielles), si ladite personne

i) Exerce directement 1'activit ;
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ii) Est un partenaire au sein d'une association qui exerce I'activit&;

iii) Est une personne dont les intrts b6n6ficiaires majoritaires sont d6tenus par
une seule personne qui exerce activement une activit6 commerciale ou indus-
trielle dans ledit btat;

iv) Est une personne dont les int6r6ts b6n6ficiaires majoritaires sont d6tenus par
un groupe de cinq personnes ou moins dont chacun des membres exerce une ac-
tivit& dans ledit btat qui est une composante de l'activit6 commerciale ou indus-
trielle dans ledit bat ou est directement li6e audit Etat;

v) Est une soci6t6 qui est un membre d'un groupe de soci6t6s qui forment ou pour-
raient former un groupe consolid6 aux fins d'imposition conform6ment A la 16-
gislation dudit bat (telle qu'elle s'applique sans distinction de la r6sidence
desdites soci6t~s), et le groupe exerce activement une activit6 commerciale ou
industrielle dans ledit Etat;

vi) Dtient, seule ou en tant que membre d'un groupe de cinq personnes ou moins
qui sont des personnes qualifi6es, r6sidents d'un tat membre des Communau-
t~s europ~ennes, ou r6sidents d'un tat reconnu, un int6ret b6n6ficiaire ma-
joritaire dans une personne qui exerce activement une activit6 commerciale ou
industrielle dans Ittat dont ledit d6tenteur est r6sident; ou

vii) Est avec une autre personne, en vertu du contr6le commun d'une personne (ou
un groupe de cinq personnes ou moins) qui est (ou, dans le cas d'un groupe, cha-
cun des membres) une personne qualifi6e, un r6sident d'un bat membre des
Communaut~s europ6ennes ou un r6sident d'un Etat reconnu.

Aux fins des alin6as e) vi) et e) vii), un "bat reconnu" comprend tout pays tiers, recon-
nu par accord des autorit6s comp6tentes, qui poss~de des dispositions effectives relatives A
l'6change de renseignements avec I'tat dans lequel la personne faisant l'objet d'une 6valua-
tion en vertu du pr6sent paragraphe est un r6sident;

f) Aux fins de 'alin6a e), une personne (ou un groupe) est consid6r6e d6tenir "un in-
t6rt b6n6ficiaire majoritaire" dans une autre personne si elle d6tient directement ou indi-
rectement un int&rt b6n6ficiaire qui repr6sente plus de 50 % de la valeur et des droits de
vote dans ladite autre socit6, 6tant entendu :

i) Qu'un intrt compos6 de 50 % ou moins de la valeur et des droits de vote d'une
tierce personne n'est pas consid6r6 aux fins de dMterminer le pourcentage de
propri6t6 indirecte d~tenu dans ladite autre personne;

ii) Qu'aucune personne nest consid6r6e comme faisant partie d'un groupe dMtenant
un int&t b6n6ficiaire majoritaire dans une entit6 A moins que ladite personne
ne d6tienne directement un int&r~t b6n~ficiaire qui repr6sente 10 % au moins de
la valeur et des droits de vote d'une telle entit6;

g) Aux fins de l'alin6a e), une personne (ou un groupe) est consid6r6e comme ayant
un "contr6le commun" de deux personnes si elle d6tient un int~r~t b6n~ficiaire majoritaire
dans chacune de ces personnes;

h) Aux fins de I'application des rbgles du pr6sent paragraphe, lorsqu'une personne qui
est un r6sident des Pays-Bas exerce activement une activit6 commerciale ou industrielle
aux Pays-Bas (ou consid6r6e comme exerant une activit6 en vertu des rbgles de l'alin6a
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e)), et que l'activit6 qui est un 616ment de ladite activit& commerciale ou industrielle ou y
est directement ie, conform6ment aux r~gles de I'alin~a e), est 6galement exerc6e dans
d'autres lbtats membres des Communaut~s europ~ennes, ladite personne peut choisir de les
traiter toutes, ou, le cas 6ch6ant, la part proportionnelle d'une telle activit&, comme si elle
n'6tait exerc6e qu'aux Pays-Bas, sous r6serve que chacun des trois coefficients suivants ex-
c6de 15 %:

i) Le pourcentage de la valeur des actifs utilis~s ou d6tenus pour utilisation dans
la conduite active d'une activit& commerciale ou industrielle aux Pays-Bas (ab-
straction faite des actifs provenant d'un btat tiers en vertu du pr6sent alin6a h))
par rapport d tous les actifs, ou, le cas 6ch~ant, A la part proportionnelle de la
valeur desdits actifs ainsi utilis6s ou d6tenus pour utilisation au sein de tous les-
dits tats membres;

ii) La proportion des revenus bruts r6alis6s dans le cadre de la conduite active
d'une activit6 commerciale ou industrielle aux Pays-Bas (abstraction faite des
revenus bruts obtenus d'un tat tiers en vertu du present alin6a) par rapport Ai
tous les actifs, ou, le cas 6ch~ant, A la part proportionnelle des revenus bruts ain-
si obtenus au sein de tous lesdits tats membres;

iii) La proportion des salaires verses dans le cadre de l'activit6 commerciale ou
industrielle pour des services rendus aux Pays-Bas (abstraction faite des
services rendus par un tat tiers en vertu du pr6sent alin6a) d tous les salaires,
ou, le cas 6ch6ant, d ]a part proportionnelle des salaires vers6s dans le cadre de
l'activit6 commerciale ou industrielle pour services rendus dans tous lesdits
tats membres.

3. Une personne qui est un r6sident de l'un des tats peut 6galement pr6tendre A tous
les avantages de la pr6sente Convention si ladite personne agit en tant que si~ge social d'un
groupe d'entreprises multinationales. Une personne est consid~r~e comme siege social A
cette fin seulement si :

a) Elle assure une part importante de la surveillance et de l'administration d'ensemble
du groupe, qui peuvent comprendre, sans que ce soit A titre principal, la structure financire
du groupe;

b) Le groupe est compos& de soci6t~s qui sont des r6sidents d'au moins cinq pays ofi
une entreprise est exploit6e activement, et les activit6s industrielles ou commerciales exer-
c6es dans chacun des cinq pays (ou cinq groupements de pays) g6nrent 10 % au moins des
revenus bruts du groupe;

c) Les activit6s industrielles ou commerciales excrc~es dans chacun des pays autres
que l'ttat de r6sidence de la direction centrale g6n~rent moins de 50 % des revenus bruts
du groupe;

d) Moins de 25 % de ses revenus bruts proviennent de rautre Etat;

e) Elle poss~de et exerce un pouvoir discr~tionnaire autonome pour remplir les fonc-
tions mentionn~es i I 'alin6a a);

f) Elle est soumise aux mmes rbgles d'imposition dans son pays de r6sidence que les
personnes vis~es au paragraphe 2;
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g) Les revenus provenant de 'autre tat se rattachent, ou sont accessoires, A l'entre-
prise exploit~e activement vis~e A 1'alin~a b).

Si les conditions relatives aux revenus bruts vis~es aux atin~as b), c) ou d) du present
paragraphe ne sont pas remplies, elles seront consid~r~es comme remplies si les coeffi-
cients requis sont respect~s lorsque calculus A partir des revenus bruts moyens des quatre
ann~es d'imposition prc~dentes.

4. a) Une soci~t& qui est un resident des Pays-Bas peut 6galement pr~tendre aux avan-
tages des articles 10 (Dividendes), 11 (Imp6t de succursale), 12 (Int~r~ts) ou 13 (Redevanc-
es) si :

i) Plus de 30 % des droits de vote dans la soci~t6 et de la valeur de toutes ses ac-
tions (et plus de 30 % des actions de toute "categorie disproportionn6e d'ac-
tions") sont d~tenus, directement ou indirectement, par des personnes qualifi~es
qui sont des residents des Pays-Bas;

ii) Plus de 70 % de toutes ces actions sont d~tenues, directement ou indirectement,
par des personnes qualifi~es et des personnes qui sont des residents d'ltats
membres des Communaut~s europ~ennes;

iii) Ladite soci~t satisfait au critre de reduction de la base imposable ddfini au
paragraphe 5;

b) En determinant si, en vertu de l'alin~a a) ii), les actions d'une soci~t6 sont d~tenues
par des r6sidents d'Etats membres des Communaut~s europ~ennes, seules sont consid6r~es
les actions d~tenues par des personnes qui sont des residents d'ltats ayant conclu une Con-
vention g~n~rale relative l'imp6t sur le revenu avec les Etats-Unis, tant et aussi longtemps
que les dividendes particuliers, les b~n~fices ou les revenus soumis A l'imposition des fil-
iales, les intrts ou les paiements de redevances pour lesquels les avantages du trait6 sont
rclam~s sont soumis A un taux d'imposition au titre de ladite Convention qui n'est pas
moins favorable que le taux d'imposition applicable A une telle socit au titre des articles
10 (Dividendes), 11 (Imposition des filiales). 12 (Int~rts) ou 13 (Redevances) de la
pr~sente Convention.

5. a) Une personne remplit le critre de reduction de la base imposable d6crit dans le
present paragraphe si :

i) Moins de 50 % du revenu brut de ladite personne est utilis&, directement ou in-
directement, pour effectuer des paiements deductibles dans l'ann~e d'imposi-
tion en cours A des personnes qui ne sont pas des personnes qualifi~es; ou

ii) Dans le cas d'un resident des Pays-Bas,

A) Moins de 70 % du revenu brut est utilis6, directement ou indirectement, pour
effectuer des paiements d~ductibles A des personnes qui ne sont pas des per-
sonnes qualifi~es;

B) Moins de 30 % de ce revenu brut est utilis6, directement ou indirectement, pour
effectuer des paiements d~ductibles A des personnes qui ne sont ni des
personnes qualifi~es ni des residents d'tats membres des Communaut~s
europ~ennes;



Volume 2291, 1-40832

b) Aux fins du present paragraphe, l'expression "revenus bruts" d6signe les revenus
bruts de la p6riode d'imposition pr~c6dant la p~riode d'imposition en cours; il est entendu
que le montant des revenus bruts de la premiere ann6e d'imposition pr6c6dant l'ann6e d'im-
position en cours sera consid6r6 comme n'6tant pas inf6rieur A la moyenne des montants des
revenus bruts annuels des quatre ann6es d'imposition pr6c6dant l'ann~e d'imposition en
cours;

c) Aux fins du pr6sent paragraphe, 'expression "paiements d6ductibles" comprend
les paiements d'int6rets ou de redevances, mais ne comprend pas les paiements effectu~s
dans des conditions de pleine concurrence pour lacquisition ou l'usage ou la concession de
'usage de biens corporels dans le cadre normal d'activit~s industrielles ou commerciales ni
la r~mun6ration dans des conditions de pleine concurrence de services rendus dans le pays
de r6sidence de la personne effectuant lesdits paiements. Certains types de paiements peu-
vent tre ajout6s ou retranch6s aux exceptions mentionn6es dans la d6finition pr6c6dente
des "paiements deductibles", d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes;

d) Aux fins de 'alin6a c) du paragraphe 1, le crit~re de canalisation de r6duction de
la base imposable d6signe le crit~re de reduction de la base d6crit au pr6sent paragraphe,
sauf que l'expression "paiements d~ductibles" ne s'entend, A cette fin, que des paiements
d6crits Ai lalin~a c):

i) Qui sont vers6s A une entreprise associ6e (d~crite A I'article 9 (Entreprises asso-
ci6es)), sauf que dans ce cas, la question de savoir si deux entreprises sont as-
soci~es sera d6termin~e sans distinction de la r6sidence de l'une ou l'autre
entreprise;

ii) Qui sont soumis un taux global d'imposition (y compris les retenues d'imp6t)
accord6 au b6n6ficiaire, qui repr6sente moins de 50 % du taux qui serait appli-
cable si le paiement avait t6 requ dans lItat de r6sidence du d6biteur, et soumis

un r6gime d'imposition normal dans ledit Etat.

6. Un r6sident de lun des tats, qui reqoit de lautre ttat un revenu mentionn& A rar-
ticle 8 (Transport maritime et a6rien) et qui, par suite des paragraphes pr6c6dents, ne peut
pr6tendre aux avantages de la pr6sente Convention, mais peut n6anmoins pr6tendre aux
avantages de ]a pr6sente Convention en ce qui concerne ledit revenu si :

a) Plus de 50 % des int6r~ts b~n6ficiaires de ladite personne (ou dans le cas d'une
socit6, plus de 50 % de la valeur des actions de la soci6t6) sont d6tenus, directement ou
indirectement, par des personnes qualifi6es ou des personnes physiques qui sont des r6si-
dents d'un lbtat tiers; ou

b) Dans le cas d'une soci~t6, les actions de ladite soci6t6 sont n6goci~es principale-
ment et r6gulirement sur un march& boursier r6glement6 dans un tat tiers, sous r6serve
que ledit tat tiers octroie une exemption en vertu de conditions semblables de distribution
des b6n~fices comme mentionn& A l'article 8 de la pr6sente Convention aux citoyens et so-
ci6t6s de lautre tat, que ce soit en vertu de sa 16gislation nationale ou au titre d'un accord
commun avec ledit autre tat, ou en vertu d'une Convention entre ledit tat tiers et lautre
Etat.

7. Un r6sident de 'un des b tats, qui ne peut pr6tendre aux avantages de la pr6sente
Convention par suite des paragraphes pr6c6dents, peut n6anmoins b6n~ficier des avantages
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de la pr~sente Convention si l'autorit6 comptente de 'ttat dans lequel le revenu en ques-
tion provient le determine ainsi. Ce faisant, l'autorit6 comp~tente prend en consideration,
en tant que ligne directrice, la question de savoir si l'tablissement, l'acquisition ou le main-
tien de cette personne ou la conduite de ses op&rations a ou avait comme but principal l'ob-
tention d'avantages pr~vus par la pr~sente Convention. L'autorit6 comptente de l'tat d'oai
provient le revenu consultera l'autorit& comptente de l'autre tat avant de refuser d'accord-
er les avantages de la Convention en vertu du present paragraphe.

8. Les dispositions suivantes s'appliquent aux fins du present article:

a) L'expression "cat~gorie principale d'actions" d~signe g~n~ralement les actions or-
dinaires ou communes d'une societ&, 6tant entendu que cette cat~gorie d'actions repr~sente
la majorit6 des droits de vote et de la valeur de la soci .t Si aucune cat~gorie d'actions ne
repr~sente la majorit& des droits de votes et la valeur de la societ6, la "cat~gorie principale
d'actions" est g~n~ralement celle des categories qui. au total, poss~dent plus de 50 % des
droits de vote et de la valeur de la soci~t& En determinant les droits de vote, les actions ou
la cat~gorie d'actions qui sont autoris~es mais ne sont pas emises ne doivent pas tre
compt~es et, d'un commun accord entre les autorit~s comptentes appropri~es, une
pond~ration est accorde aux restrictions ou limitations sur les droits de vote des actions
6mises. La "cat~gorie principale d'actions" comprend &galement une "cat~gorie dispropor-
tionn~e d'actions". Nonobstant les r~gles pr&c~dentes, la "cat6gorie principale d'actions
peut tre d~finie d'un commun accord entre les autorit~s comp~tentes des Etats;

b) Le terme "actions" comprend des certificats repr~sentatifs d'actions 6trang&es ou
leurs certificats de fiducie;

c) L'expression "cat~gorie disproportionn~e d'actions" d~signe une cat~gorie d'ac-
tions d'une socit r~sidente de lun des Etats qui autorise lactionnaire une participation
disproportionn~e plus 6lev~e, au moyen de dividendes, de paiements de remboursement ou
autrement, dans les gains g~n~r~s dans l'autre btat par des actifs particuliers ou des activit~s
de la socitY;

d) L'expression "march6 boursier r~glement" d~signe

i) Toute bourse de valeurs enregistr~e aupr~s de la Commission des bourses de
valeurs des Etats-Unis (Securities and Exchange Commission) en tant que
bourse nationale des valeurs au sens du Securities Exchange Act de 1934;

ii) La bourse des valeurs d'Amsterdam;

iii) Le syst~me NASDAQ d~tenu par la National Association of Securities Deal-
ers, Inc. ou le march6 parall~le de la bourse des valeurs d'Amsterdam;

iv) Toute autre bourse des valeurs agree d'un commun accord par les autorit~s
comptentes des deux 1ttats, y compris, A cette fin, les bourses des valeurs
6num~r6es dans un 6change de notes sign6 A la date la plus tardive A laquelle
les gouvernements respectifs se sont notifi6 par 6crit de laccomplissement des
formalit~s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de la Convention
vis~e A larticle 37 (Entree en vigueur) dans leurs tats respectifs.

Toutefois, en ce qui concerne les soci~t~s fermes, rexpression "march boursier r6-
glemente" ne comprend pas les bourses des valeurs mentionn~es A l'alinea iii), ou s'il est
convenu d'un commun accord entre les autorit~s comp6tentes, A l'alin~a iv);



Volume 2291, 1-40832

e) L'expression "socit6 ferm6e" d6signe une societ6 dont 50 % ou plus de la cat6go-
rie principale d'actions sont d6tenues par des personnes autres que des personnes qualifi~es
ou des r6sidents d'un ttat membre des Communaut~s europ&ennes, chacune d'entre elles
tant propritaire b~n6ficiaire, directement ou indirectement, seule ou en combinaison avec

des personnes concemres, de 5 % au moins desdites actions pendant plus de 30 jours au
cours de 'ann6e d'imposition;

f) Les actions dans une cat6gorie d'actions sont consid~r6es comme 6tant n6goci6es
en grande partie et r6gulirement sur un ou plusieurs march6s boursiers au cours d'une an-
n6e d'imposition si :

i) Les &changes dans ladite cat~gorie sont effectu6s sur un ou plusieurs march6s
boursiers autrement que dans des quantit6s minimes au cours de chaque mois;

ii) Le nombre d'actions totales de ladite cat~gorie n6goci~es sur un ou des march6s
boursiers durant l'ann~e d'imposition pr6c6dente repr6sente 6 % au moins du
nombre moyen d'actions en circulation dans cette cat6gorie durant l'ann6e d'im-
position. Aux fins du pr6sent alin~a, il ne sera tenu compte d'aucune structure
des &changes mends de faqon A remplir les crit~res de "commerce important et
r6gulier";

g) L'expression "personne qualifi6e" d6signe

i) Une personne qui a droit aux avantages de la pr6sente Convention en application
des dispositions du paragraphe 1;

ii) Qui est un citoyen des Etats-Unis;

h) L'expression "Etat membre des Communaut~s europ~ennes" d6signe, A moins que
le contexte nen dispose autrement:

i) Les Pays-Bas;

ii) Tout autre Etat membre des Communaut6s europ6ennes avec lequel les deux
Etats ont une convention g6n~rale en mati~re d'imp6t sur le revenu en vigueur;

i) L'expression "r6sident d'un tat membre des Communaut~s europ~ennes" d6signe
une personne qui serait consid6r6e comme un r6sident de l'un quelconque des bats mem-
bres en vertu des dispositions de Particle 4 (Resident) et aurait droit aux avantages de la
pr6sente Convention en vertu des dispositions du paragraphe 1, dans le cas o6i, par exemple,
ledit Ittat membre serait les Pays-Bas, mais qui, par ailleurs, a droit aux avantages de ]a
Convention entre l'ttat de r6sidence de cette personne et les Etats-Unis;

j) Les organismes A but non lucratifvis~s A I'alin6a e) du paragraphe 1 du pr6sent article
comprennent, mais non exclusivement, les caisses de retraite, les fiducies de pension, les
fondations priv6es, les syndicats, les associations corporatives et organismes semblables,
tant entendu, toutefois, que dans tous les cas, une caisse de retraite, une fiducie de pension

ou entit6 organis~e semblable aux fins de prestations de pension de retraite, d'incapacit& ou
autres prestations d'emploi qui est organis6e en vertu de la 16gislation d'un tat, a droit aux
avantages de la Convention si lorganisme finanqant une telle caisse, fiducie ou entit6 a
droit aux avantages de la Convention au titre du pr6sent article;

k) La r6f6rence aux actions d6tenues, directement ou indirectement, figurant A l'alin6a
c) ii) et aux sous-alin6as A) et B) de l'alin6a c) iii) du paragraphe 1, signifie que toutes les
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soci6t6s dans ia chaine de proprit6 qui sont utilis6es pour remplir les conditions de pro-
prit6 du sous-alin6a ou de l'alin6a respectif, doivent remplir les conditions de r6sidence qui
sont d6crites dans ledit sous-alin6a ou alin6a;

1) Aux fins des paragraphes 2, 3 et 5, les autorit6s comptentes peuvent d'un commun
accord, nonobstant les dispositions de ces paragraphes, determiner les r~gles de transition
des op6rations commerciales, des groupes de soci6t6s ou des quartiers g6n6raux nouvelle-
ment cr66s;

m) Aux fins des alin6as 1) c) ii) B) et 1) c) iii) C), l'expression "socit6 de canalisation
des b6n6fices" d6signe une soci6t& qui effectue des paiements d'int6rets, de redevances et
tous autres paiements compris dans la d6finition des paiements d6ductibles (d6finis au
paragraphe 5 de lalin6a c)) au cours d'une ann6e d'imposition d'un montant &gal ou
sup6rieur Ai 90 % de ses recettes totales desdits 616ments durant la m~me ann6e d'imposi-
tion. Nonobstant la phrase pr6c6dente, une banque ou une compagnie d'assurance n'est pas
consid6r6e comme une soci&6t de canalisation des b6n6fices si i) elle participe activement
A une activit6 bancaire ou d'assurance et ii) elle est administr6e et contr6l6e par des entre-
prises associ6es (au sens de l'article 9 (Entreprises associ6es), sauf s'il s'agit de d6terminer
si deux entreprises sont associ6es i cette fin sans distinction de la r6sidence de Tune ou l'au-
tre entreprise), lesquelles sont des personnes qualifi6es.

Article 27. Activit~s en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition
de la pr6sente Convention. Toutefois, le pr6sent article ne s'applique pas lorsque les activ-
it6s en mer d'une personne constituent en ce qui ]a concerne un tablissement stable en ver-
tu des dispositions de l'article 5 (Etablissement stable) ou une base fixe en vertu des
dispositions de l'article 15 (Professions ind6pendantes).

2. Dans le pr6sent article, l'expression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exer-
c6es en mer dans le cadre de l'exploration ou de 'exploitation du fond de la mer, de son
sous-sol et de leurs ressources naturelles, situ6es dans l'un des tats.

3. Une entreprise de l'un des Etats qui exerce des activit6s en mer dans lautre tat
est, sous r6serve du paragraphe 4 cens6e exercer A cet 6gard des activit6s commerciales ou
industrielles dans lautre ttat par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, A
moins que les activit6s en question ne soient exerc6es dans l'autre tat que pour une p6riode
ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours au cours d'une ann~e civile.

Aux fins du pr6sent paragraphe :
a) Lorsqu'une entreprise exerqant des activit6s en mer dans l'autre tat est associ~e A

une autre entreprise et que cette demi&re poursuit, dans le cadre du m~me projet, des activ-
it6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que la dur6e totale
desdites activit6s exerc6es par les deux entreprises d6passe 30 jours, chaque entreprise est
alors cens6e exercer ses activit6s pour une p6riode de plus de 30 jours au cours d'une ann6e
civile;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement un tiers au moins du capital de cette autre entreprise, ou bien
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si une personne d6tient directement ou indirectement un tiers au moins du capital des deux
entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3, 1'expression "activit~s en mer" est cens6e ne

pas s'6tendre :

a) A lune ou 'autre des activit~s mentionn~es au paragraphe 4 de Particle 5 (ttab-
lissement stable);

b) Au remorquage ou A l'ancrage effectu6 par des embarcations essentiellement
conques A cet effet, ni A aucune autre activit6 li6e auxdites embarcations;

c) Au transport de fourniture ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Un r6sident de Fun des ttats qui exerce en mer dans l'autre tat des activit~s in-
h6rentes l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une autre profession ind6pendante est
r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une base fixe situ~e dans I'autre tat si la dur6e des
activit~s en question d~passe une p~riode continue de 30 jours.

6. Les salaires, traitements et autres r~mun~rations analogues que tire un r6sident de
l'un des ltats au titre d'un emploi salari6 dans le cadre d'activit6s exerc6es en mer dans 'au-
tre ttat par Pentremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure ofi l'emploi est exerc6

en mer dans ledit autre ltat, imposables dans ce dernier.

7. Sur pr6sentation de pieces justificatives attestant qu'un imp6t a W acquitt6 aux
ltats-Unis sur les 616ments de revenu imposables aux ttats-Unis, conform6ment A Particle
7 (B1n~fices d'entreprise) ou A l'article 15 (Professions ind6pendantes), au titre, respective-
ment, des paragraphes 3 ou 5 du pr6sent article, ou selon le paragraphe 6 du pr6sent article,
les Pays-Bas accordent une r6duction de leur imp6t calcul6 conform6ment aux r~gles 6non-
c6es au paragraphe 2 de Particle 25 (M6thodes d'01imination de la double imposition).

Article 28. Non-discrimination

I. Les ressortissants de l'un des Etats ne sont soumis dans lautre Etat A aucune im-
position ou obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou
pourraient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent dans la mme
situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de larticle
premier (Port~e g6n6rale), aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de l'un ou des deux
bats. Toutefois, aux fins de l'imp6t des tats-Unis, la situation d'un ressortissant des Etats-
Unis qui nest pas un r6sident des tats-Unis est diff6rente de celle d'un ressortissant des
Pays-Bas qui n'est pas un r6sident des Etats-Unis.

2. L'imposition d'un tablissement stable dont dispose une entreprise de Pun des ltats
dans l'autre btat n'est pas. dans cet autre lttat, moins favorable que Pimposition des entre-
prises de cet autre lbtat qui exercent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 6tre
interpr6t6e comme obligeant Pun des Etats A accorder aux r6sidents de l'autre ltat les
m~mes d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion personnelle ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9 (Entreprises associ6es),
du paragraphe 5 de 'article 12 (Intrts) ou du paragraphe 4 de 'article 13 (Redevances) ne
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soient applicables, les intrts, redevances et autres sommes verses par un resident de Pun
des tats A un resident de l'autre Etat, aux fins de determiner les b~n~fices imposables du

premier resident, sont d~ductibles dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay~s A
un resident du premier Etat.

4. Les entreprises de Fun des ttats dont le capital est en totalit6 ou en partie, direct-

ement ou indirectement, d~tenu ou contr6l par un ou plusieurs residents de lautre Etat, ne

sont soumises dans le premier ltat A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit
autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 8tre soumises d'autres entrepris-
es semblables du premier Ltat.

5. Les contributions vers~es par une personne physique, ou pour son compte, qui ex-
erce un emploi et est un resident de l'un des ttats ou qui sjourne temporairement dans ledit

lttat, A une caisse de retraite reconnue aux fins d'imposition dans lautre ttat, seront trait~es,
en determinant le revenu provenant de son emploi, de la mme mani~re aux fins d'imposi-
tion dans le premier lttat en tant que contribution vers~e A une caisse de retraite reconnue
aux fins d'imposition dans ledit premier ttat, sous reserve que :

a) Ladite personne physique ne soit pas un ressortissant du premier tat;

b) Ladite personne physique contribuait A cette caisse de retraite avant qu'elle ne de-
vienne un resident du premier lttat ou avant qu'elle ne sjourne temporairement dans ledit

Etat;

c) L'autorit& comp~tente du premier tat reconnaisse que la caisse de retraite corre-
spond A une caisse de retraite reconnue aux fins d'imposition par ledit tat.

6. Aucune disposition du present article ne doit tre interpr~t~e comme empchant

ou limitant Papplication par Pun ou lautre Etat de son imp6t sur les b~n~fices des filiales
d~crit A Particle 11 (Imposition des filiales).

7. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-

ticle 2 (Imp6ts visas), aux imp6ts de toute nature et denomination 6tablis par Pun des Etats

ou rune de ses subdivisions politique ou collectivit~s locales.

Article 29. Procdure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par Pun des Etats ou les deux
tats entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions de

]a pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne

de ces Etats, soumettre son cas A i'autorit& comptente de l'ttat dont elle est un resident ou
un ressortissant.

2. L'autorit& comptente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et si elle nest
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie

d'accord amiable avec lautorit6 comptente de lautre tat, en vue d'&viter une imposition
non conforme A la pr6sente Convention. Tout accord conclu est appliqu& quels que soient
les d~lais ou les limitations de procedure pr~vus par le droit interne des Ittats, sous reserve

que l'autorit& comp~tente de Pautre tat ait requ notification de l'existence d'un tel cas dans
les six ans A compter de la fin de la p&riode d'imposition A laquelle le cas se rapporte.
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3. Les autorit~s comptentes des ttats s'efforcent, par voie d'accord amiable, de r6-
soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu l'interpr~tation ou
I'application de la Convention. En particulier, elles peuvent s'entendre pour:

a) Imputer de mani~re identique les revenus, deductions, credits ou allocations d'une
entreprise de l'un des lttats A son 6tablissement stable situ6 dans lautre tat;

b) Attribuer de mani~re identique les revenus, deductions, credits ou allocations entre
les personnes;

c) Determiner de mani~re identique des 6l6ments de revenu particuliers;

d) Appliquer de mani~re identique les r~gles de la source concernant des 6lments de
revenu particuliers;

e) Convenir du sens g~n~ral d'un terme;

f) Augmenter les montants visas dans la Convention en fonction des 6volutions
6conomiques ou mon~taires;

g) Appliquer les dispositions de la l~gislation interne concernant les sanctions,
amendes et intrts de mani~re coh~rente avec les objectifs de la Convention.

Elles peuvent aussi s'entendre pour 6liminer la double imposition dans les cas non pre-
vus par ]a Convention.

4. Les autorit~s comptentes des tats peuvent communiquer directement entre elles
en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes precedents.

5. Si une difficult& ou un doute d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application de la
pr~sente Convention ne peut etre r~solu par les autorit~s comp~tentes par voie d'accord
amiable en vertu des paragraphes precedents du present article, le cas peut, si les deux au-
torit~s comp~tentes du ou des contribuables y consentent, tre soumis i larbitrage, sous
reserve que le contribuable consente par 6crit A 8tre li par ]a decision du conseil d'arbitrage.
La decision du conseil d'arbitrage, dans un cas particulier, est obligatoire pour les deux
Etats concerns par ledit cas.

Les dispositions du present paragraphe prennent effet A partir du moment o6i les ttats
se sont entendus par voie d'&change de notes diplomatiques.

6. Si l'autorit& comptente de lun des lbtats a connaissance que la legislation de lun
des tats est appliqu~e ou pourrait s'appliquer d'une mani~re qui pourrait emp~cher l'appli-
cation pleine et enti~re de la pr~sente Convention, ladite autorit6 comptente en informe
rapidement l'autorit& comp~tente de rautre tat. A la demande de l'un des ttats, les au-
torit~s comp~tentes se consultent mutuellement en vue d'6tablir une base pour l'application
pleine et enti~re de la pr~sente Convention. Les consultations dcrites dans le present para-
graphe devraient commencer dans les six mois a compter de la date A laquelle l'autorit&
comptente du premier tat aura inform l'autorit6 comptente de l'autre tat.

Article 30. Echange de renseignements et assistance administrative

I. Les autorit~s comptentes des tats 6changent les renseignements n~cessaires A
l'application des dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgislation interne
des btats relative aux imp6ts visas par la Convention dans la mesure o6i l'imposition pr~vue
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n'est pas contraire A la Convention, y compris pour l'tablissement, le recouvrement, Pad-
ministration, l'ex~cution, les procedures devant un organe administratifou linitiation d'une
poursuite devant un organe judiciaire ou le jugement des appels en ce qui concerne les im-
p6ts visas par la Convention. L'&change de renseignements n'est pas restreint par Particle
premier (Port~e g~n~rale). Les renseignements requs par l'un des tats sont tenus secrets A
linstar des renseignements obtenus en application de la legislation interne dudit tat et ne
sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes ad-
ministratifs) concems par les fonctions susmentionn~es en rapport avec les imp6ts visas
par la Convention. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins.
Elles peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des juge-
ments. Un Etat ne peut utiliser les renseignements obtenus en vertu de la pr~sente Conven-
tion comme 6lments de preuve devant une cour p~nale que si l'autorit6 comptente qui a
fourni les renseignements a donn6 son autorisation pr~alable. Toutefois, les autorit~s com-
p~tentes peuvent convenir d'un commun accord de lever la condition d'autorisation pr~al-
able.

2. Si des renseignements sont demand~s par lun des tats conform~ment au present
article, 'autre Etat se procure ces renseignements de la mme manire et dans la meme
mesure que si l'imp6t du premier ltat 6tait lPimp6t de l'autre tat et 6tait perqu par cet Etat.
Si l'autorit6 comptente d'un ttat en fait express~ment la demande, l'autorit6 comp~tente
de Pautre tat fournit, si possible, les renseignements pr~vus au present article sous la
forme de depositions de t~moins ou de copies certifi~es conformes de documents originaux
non 6dit~s (tels que livres, registres, documents, dclarations, enregistrements, comptes et
6crits), dans ]a meme mesure o6i ces depositions et documents peuvent 8tre obtenus dans le
cadre de la legislation et de la pratique administrative de cet autre ltat en ce qui concerne
ses propres imp6ts.

3. Les tats peuvent divulguer ces renseignements au conseil d'arbitrage 6tabli en
vertu des dispositions du paragraphe 5 de larticle 29 (Procedure amiable), selon les be-
soins, pour l'excution de la procedure d'arbitrage. La divulgation de renseignements fait
lobjet des dispositions de 'article 32 (Limitation des articles 30 et 31) et du paragraphe 2
du present article. Les membres du conseil d'arbitrage sont soumis aux limitations de divul-
gation d~crites au paragraphe 1 du present article en ce qui concerne tous renseignements
ainsi divulgu&s.

Article 31. Assistance et appui en matikre de recouvrement

1. Les Etats conviennent de se prfter mutuellement assistance et appui en matibre de
recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la pr~sente Convention, ainsi que des intfr~ts,
frais et supplkments d'imp6ts et amendes ne pr~sentant pas un caractre penal.

2. Dans le cas d'une demande de mise Ai execution des dispositions fiscales, les
cr~ances fiscales de chaque ltat qui ont &6 d~finitivement d~termin~es sont accept~es, aux
fins de recouvrement, par Pautre ttat et sont recouvr6es dans ledit tat conform~ment A la
l6gislation applicable au recouvrement et A la perception de ses propres imp6ts. II nest pas
exig6 de l'ttat requis qu'il applique des mesures excutoires pour lesquelles il n'existe au-
cune disposition dans la lgislation de l'ttat requ~rant.
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3. Toute demande doit 8tre accompagne des documents &tablissant qu'en vertu de la
l6gislation de l'Etat requ~rant, les imp6ts sont d~finitivement dus.

4. L'assistance pr~vue au present article nest pas accord~e lorsqu'elle concerne des cit-
oyens, soci~t&s ou autres entit&s de I'ttat requis, sauf lorsque les autorit~s comptentes des
Etats conviennent d'un commun accord que les exonerations ou reductions d'imp6t qui ont
W accord~es en vertu de la Convention auxdits ressortissants, soci~t~s ou autres entit~s,
ont b~n~fici6 A des personnes n'ayant pas droit A ces avantages.

Article 32. Limitations des articles 30 et 31

Les dispositions des articles 30 (tchange de renseignements et assistance administra-
tive) et 31 (Assistance et appui en mati~re de recouvrement) ne peuvent en aucun cas 8tre
interpr~t~es comme imposant A Fun des tats lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de 'autre tat;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus en vertu de sa legis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre tat;

c) De fournir des renseignements qui r~vleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A I'ordre public.

Article 33. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privilkges fis-
caux dont b~n~ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires, en vertu
des r~gles g~n&rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la Convention, une personne physique qui est membre d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire de l'un des ttats dans l'autre ttat ou dans un 1ttat tiers
et qui est un ressortissant de l'ttat d'envoi, est consid~r~e comme un resident de l'ttat d'en-
voi, A condition qu'elle y soit soumise aux m~mes obligations en matire d'imp6ts sur le
revenu que les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un ttat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de Pun des
ttats et ne sont pas soumis dans Fun ou I'autre tat aux mmes obligations en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu que les residents de cet Etat.

Article 34. R~glement

1. Les autorit~s comptentes des Ittats peuvent d'un commun accord r~gler le mode
d'application des articles 10 (Dividendes), 11 (Imposition des filiales), 12 (Int~r~ts), 13
(Redevances) et 26 (Restrictions apport~es aux avantages).

2. En ce qui concerne les dispositions de la pr~sente Convention relatives A l'6change
de renseignements et A I'assistance mutuelle en mati6re de recouvrement des imp6ts, les au-
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torit~s comp~tentes peuvent, d'un commun accord, prescrire les rbgles concernant les ques-

tions de procedure, les formulaires de demande et de r~ponse, la conversion de devises, la

disposition des montants recouvr~s, les montants minimums faisant lobjet d'un recouvre-

ment et les questions connexes.

3. Les autorit~s comp~tentes de chacun des tats, conform6ment aux pratiques de

Iltat, peuvent prescrire les r~glements n~cessaires d l'excution d'autres dispositions de ]a
pr~sente Convention.

4. Lorsque le montant de l'imp6t pr~lev6 A la source exc~de le montant de l'imp6t

deductible en vertu des dispositions des articles 10 (Dividendes), 12 (Int6r~ts) ou 13 (Re-

devances), les demandes de remboursement du montant d'imp6t exc~dent doivent 8tre
pr~sent~es A l'autorit& comptente de l'ttat ayant pr~lev6 l'imp6t, pendant une priode de

trois ans suivant l'expiration de Tannie civile au cours de laquelle l'imp6t a W pr6lev6.

Article 35. Fiducies de pension exemptes d'imp6ts

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les revenus vis~s aux articles 10

(Dividendes) et 12 (Intrts) provenant d'une fiducie, d'une soci~t& ou d'un autre organisme

constitu6 et exploit6 exclusivement pour administrer ou offrir des prestations en vertu d'un

ou de plusieurs fonds ou plans 6tablis pour assurer des prestations de pension, de retraite

ou autres avantages sociaux, sont exon6r6s d'imp6t dans lun des Etats s'il est un resident de
l'autre tat, conform~ment A la 16gislation de cet autre tat et son revenu est g6nralement

exempt6 d'imp6t dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas dans le cas du revenu d'une

fiducie, d'une socit ou d'un autre organisme provenant de lexploitation d'une activit6

commerciale ou industrielle ou d'une personne li~e autre qu'une personne vis~e au para-
graphe 1.

Article 36. Organismes exonr~s d'imp6t

1. Une fiducie, soci~t& ou autre organisme qui est un resident de lun des Etats con-

formment A la lgislation dudit ttat et qui agit exclusivement A des fins religieuses, cari-

tatives, scientifiques, 6ducatives ou publiques est exon&r& d'imp6t par l'autre Ettat en cc qui

concerne les 6l6ments de revenu, dans ]a mesure o :

a) Ladite fiducie, soci~t6 ou ledit autre organisme est exon~r6 d'imp6t dans le premier

tat;

b) Ladite fiducie, soci~t6 ou ledit autre organisme serait exon6r6 d'imp6t dans lautre

tat sur lesdits 6lments de revenu s'il 6tait organis6, et exerqait toutes ses activit~s, dans

cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas dans le cas du revenu d'une

fiducie, d'une soci~t6 ou d'un autre organisme provenant de 'exploitation d'une activit6

commerciale ou industrielle ou d'une personne lie autre qu'une personne vis~e au para-
graphe 1.
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3. Les autorit6s comptentes des ltats 61aborent d'un commun accord des proc6dures
d'application du pr6sent article.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 37. Entre en vigueur

La pr6sente Convention entrera en vigueur 30jours suivant la demi~re des dates aux-
quelles les gouvernements respectifs se seront notifi& par 6crit l'accomplissement des for-
malit~s constitutionnelles requises dans leurs tats, et ces dispositions prendront effet pour
les ann~es et p6riodes d'imposition A partir du 1 erjanvier de I'ann6e suivant la date d'entr~e
en vigueur, ou dans le cas des imp6ts retenus A la source, les paiements seront effectu~s A
partir de cette date.

2. Nonobstant le paragraphe 1, si un all~gement fiscal plus 6lev& 6tait offert A une
personne ayant droit aux avantages de la Convention sign~e A Washington le 29 avril 1948,
entre le Royaume des Pays-Bas et les lbtats-Unis d'Am~rique touchant les imp6ts sur le rev-
enu et certains autres imp6ts, modifi~e tel qu'il apparait dans le Protocole d'6change des in-
struments de ratification sign6 A Washington le ler d~cembre 1948, et modifi~e et
compl6t~e ult6rieurement par la Convention supplmentaire sign6e A Washington le 30
dcembre 1965 ("Convention pr~alable"), aux termes de ladite Convention, puis de la
pr~sente Convention, la Convention pr~alable, au choix d'une personne, continue d'tre en
vigueur dans son int~gralit6 pour une p~riode de douze mois A compter de la date A laquelle
les dispositions de la pr~sente Convention seraient autrement entr6es en vigueur en vertu
du paragraphe 1.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, la Convention pr6alable cesse de
produire ses effets lorsque les dispositions de ]a pr~sente Convention prennent effet, con-
form~ment aux paragraphes 1 et 2.

4. La pr~sente Convention n'affecte aucun accord en vigueur portant prolongation de
la Convention sign6e A Washington le 29 avril 1948, conformment A son article XXVII.

Article 38. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc~e par
'un des ttats. Chaque ttat peut d6noncer la Convention par la voie diplomatique, moyen-

nant un pr~avis de six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile suivant une p~riode
de cinq ans A compter de I'entr6e en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de produire
ses effets A l' gard des imp6ts exigibles pour toute ann6e d'imposition commenqant le ler
janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de l'avis de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, dciment autoris6s A cet effet, ont sign& la pr6sente
Convention.
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Fait A Washington, le 18 d~cembre 1992, en double exemplaire, en langues n~erlandai-
se et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. H. MEESMAN

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique

EUGENE J. MCALLISTER
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ECHANGE DE NOTES
I

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r~frer A la Convention sign~e ce jour entre les Etats-Unis
d'Am~rique et le Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et de proposer au nom du Gouvemement
des ttats-Unis d'Am6rique ce qui suit :

Les deux gouvemements confirment que leurs pays respectifs reconnaissent le princi-
pe selon lequel ]a Convention, une fois en vigueur, lie les deux parties qui doivent lappli-
quer de bonne foi et conform~ment aux r~gles g~n~ralement reconnues du droit
international. Les gouvernements reconnaissent de plus qu'ils ne doivent ni promulguer ni
interpreter une lgislation ou d'autres mesures internes susceptibles d'emp~cher laccom-
plissement de leurs obligations en vertu de la Convention.

Par ailleurs, les deux gouvemements reconnaissent qu'il est possible que des modifi-
cations importantes apport~es A la 1gislation fiscale nationale affectent l'application de la
Convention. Les Gouvernements conviennent en principe que, dans un tel cas, un amende-
ment appropri6 A la Convention pourra tre necessaire. La question de savoir si un tel amen-
dement est ncessaire et acceptable, et dans quelle mesure, sera d6terminee par la voie de
consultations et de n6gociations entre les deux gouvemements.

De plus, le Gouvernement des ttats-Unis donne son assurance au Gouvernement des
Pays-Bas que, dans le cas o6i un btat ou un gouvernement local des ttats-Unis chercherait
A pr6lever un imp6t sur le revenu des compagnies d'aviation ou de transport r6sidentes des
Pays-Bas dans des circonstances o6i la Convention interdirait de pr6lever un imp6t f6d6ral
sur ledit revenu, le Gouvernement des ttats-Unis contactera l'ttat ou le gouvernement local
qui cherche A prelever un imp6t dans le but de le persuader de s'abstenir de cette imposition.

Enfin, dans le cadre des n6gociations menant A la conclusion de ]a Convention sign6e
ce jour, les n6gociateurs ont prepar6 d'un commun accord un m6morandum d'accord visant
A orienter les contribuables et les autorit6s fiscales de nos deux pays dans linterpr6tation
des diverses dispositions contenues dans la Convention. Mon gouvernement estime que,
compte tenu de l'exp6rience acquise de nos deux gouvernements dans l'administration de
la Convention, les autorites competentes peuvent, dans le contexte d'une proc6dure d'ac-
cord amiable en vertu de l'article 29 de la Convention, elaborer et publier les amendements
aux accords et aux interpr6tations formul6s dans le m6morandum d'accord ci-joint.

Si les accords et interpr6tations susmentionnes relatifs aux diverses dispositions for-
mul6es dans le m6morandum d'accord ci-joint rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constitueront pour nos
gouvernements un accord commun et obligatoire sur la Convention et le contenu et le r6le
du m6morandum d'accord relatif A ladite Convention.
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Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'tat:
EUGtNE J. MCALLISTER

Son Excellence
Monsieur Hans Meesman
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

II

Washington, le 18 d~cembre 1992

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui qui se lit comme

suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que ce qui precede rencontre I'agr6ment de mon gouv-
emement.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas,

J. H. MEESMAN

Monsieur Lawrence S. Eagleburger
Secr~taire d'tat
Etats-Unis d'Amrique
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ACCORD CONCERNANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATI RE D'IMPOTS
SUR LE REVENU, SIGN1tE LE 18 DtCEMBRE 1992

I. En ce qui concerne le paragraphe I de I'article 4 (Rksident)

II est entendu qu'aux fins de la Convention, le gouvernement de l'un des btats, l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales doivent tre consid6r~s comme des r~si-
dents dudit btat.

II En ce qui concerne le paragraphe 4 de I'article 4 (Rksident)

II est entendu que, suite A l'application de la section 269 B de l'Internal Revenue Code,
si une soci6t6 est un r6sident des Pays-Bas en vertu du paragraphe 1 de 'article 4 (R6sident),
une telle soci6t6 est 6galement un r6sident des Etats-Unis en vertu du paragraphe I de 'ar-
ticle 4 (R6sident), et la question de sa r6sidence aux fins de 'application de la pr~sente Con-
vention fait lobjet d'une proc6dure d'accord amiable telle que formul6e au paragraphe 4 de
'article 4 (R6sident).

1II. En ce qui concerne l'article 7 (B6n6fices des entreprises)

II est entendu qu'en ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 7 (B6nfices des
entreprises), lorsqu'une entreprise de l'un des tats exerce une activit6 dans l'autre tat par
l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement
stable ne sont pas d6termin6s sur la base du revenu total de l'entreprise, mais seulement sur
la base de la part du revenu de l'entreprise imputable A l'activit& m~me de l'tablissement
stable se rapportant A ladite entreprise. Plus pr6cis~ment, dans le cas de contrats relatifs A
l'expertise, la fourniture, linstallation ou la construction d'6quipements ou de locaux A car-
act~re industriel, commercial ou scientifique, ou de travaux publics, lorsque l'entreprise
dispose d'un 6tablissement stable, les b6n~fices imputables audit 6tablissement stable ne
sont pas d6termin~s sur la base du montant total du contrat, mais seulement sur la base de
la partie du contrat qui est effectivement ex6cut6e par l'6tablissement stable. Les b6n~fices
relatifs A cette partie du contrat qui est ex6cut6e par le siege de lentreprise ne sont pas im-
posables dans l'tat o6 i'6tablissement stable est situ6.

IV. En ce qui concerne rarticle 9 (Entreprises associkes), article 12 (Intrfts) et
article 29 (Procedure amiable)

Aucune disposition du paragraphe I de Particle 9 (Entreprises associ6es) ou du para-
graphe 5 de larticle 12 (Intrts) nempche l'un ou l'autre tat de d6terminer le montant
appropri6 de ]a d6duction d'int6r~ts d'une entreprise non seulement en fonction du montant
d'int&ts concernant une cr6ance en particulier mais 6galement en fonction du montant to-
tal des capitaux emprunt6s par lentreprise. Dans le contexte d'une proc6dure d'accord ami-
able en vertu de 'article 29 (Proc6dure amiable), le montant de la d6duction d'int6rts est
dtermin6 d'une mani~re compatible avec les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9,
selon les conditions 6tablies dans les relations commerciales et financi~res qui pr6valent
entre des entreprises ind6pendantes qui n'entretiennent aucun lien de d6pendance. Ces dis-
positions sont examin~es et expliqu6es plus en d6tails dans les publications de I'OCDE con-
cernant la "capitalisation restreinte".
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V. En ce qui concerne 'article 9 (Entreprises associ~es) et I'article 29 (Procedure
amiable)

Conform6ment au paragraphe 3 de larticle 39 (Proc6dure amiable), les autorit6s com-
p6tentes s'efforcent de r6soudre d'un commun accord tout cas de double imposition surve-
nant A la suite d'une allocation de revenu, de d6ductions, de credits ou de prestations
r6sultant de l'application de la 16gislation interne concernant la capitalisation restreinte, la
dilapidation des gains ou les prix de cession interne ou autres dispositions susceptibles de
donner lieu une double imposition. Dans cette proc6dure amiable, 'allocation de revenu,
les d6ductions, les cr6dits ou les prestations appropri6s en vertu de la Convention seront d&-
termin6s de mani~re compatible avec les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9 (Entre-
prises associ6es) selon les conditions 6tablies dans les relations commerciales ou
financi~res qui ont cours entre des entreprises ind~pendantes qui n'entretiennent aucun lien
de d~pendance. En conformit6 avec les proc6dures amiables d'autres conventions en mat-
ire d'imp6ts sur le revenu, y compris celles conclues par les deux ltats, une procedure in-
stitu&e par l'un des ltats en vertu de larticle 29 (Procedure amiable) concernant un
ajustement de lallocation du revenu, les d6ductions, les credits ou les prestations peut r&-
sulter soit en un ajustement corr6latif par lautre Etat soit en un r6ajustement total ou partiel
par le premier Etat de son ajustement initial.

VI. En ce qui concerne le paragraphe 2 et le paragraphe 4 de I'article 10
(Dividendes)

II est entendu qu'un b6n6ficiaire effectif des dividendes, qui d6tient des certificats
repr~sentatifs d'actions 6trang~res ou des certificats de fiducie attestant de la propri6t6 ef-
fective des actions au lieu des actions elles-m~mes dans la soci6t6 en question, peut 6gale-
ment pr6tendre aux avantages du trait6 figurant au paragraphe 2 de Particle 10
(Dividendes). En outre, il est entendu que lorsqu'une personne pr~te sur actions (ou autres
titres dont le revenu est soumis au m~me traitement fiscal que le revenu d'actions) et recoit
de Pemprunteur une obligation de payer un montant 6quivalant A une distribution des divi-
dendes provenant d'actions ou d'autres titres pret&s durant la dur6e d'un tel prt, ladite per-
sonne est considre comme le b~n6ficiaire effectif des dividendes pay~s sur ces actions ou
autres titres aux fins de l'application de larticle 10 (Dividendes) A tout montant Equivalent.

VII. En ce qui concerne le paragraphe 1 de I'article 14 (Gains en capital)

Pour determiner, aux fins du paragraphe 1 de l'article 14 (Gains en capital), si les actifs
d'une soci6t6 r~sidente aux ltats-Unis constituent, directement ou indirectement, la plus
grande partie de la propri~t6 r~elle situ~e aux Etats-Unis et si les avoirs d'une telle soci6t6
sont un "int6r~t sur biens reels des ltats-Unis", les ttats-Unis confirment qu'ils tiendront
compte de la juste valeur marchande de tous les avoirs de la socit6, y compris les actifs
incorporels tels que ]a clientele, qu'elle apparaisse ou non comme un actifdans le bilan aux
fins fiscales, la valeur d'exploitation et ]a propri6t& intellectuelle.

VIII. En ce qui concerne le paragraphe 8 de I'article 14 (Gains en capital)

II est entendu que le paragraphe 8 de larticle 14 ne s'applique pas A l'ali~nation d'un
bien immobilier par un resident de Pun des ttats si l'imp6t qui serait autrement pr~lev6 sur
une telle alienation par lautre tat ne peut tre raisonnablement pr6lev6 ou recouvr6 A une
date ult~rieure. Par exemple, en vertu de la l6gislation nationale des Etats-Unis, une soci6t6
6trangre qui r6pond aux critres d'une "socit6 immobilire des lttats-Unis" est impos6e
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dans certaines circonstances si elle transf~re ses actifs A une soci~t& des Etats-Unis dans le
cadre d'une r~organisation. Dans le cas o6i les actionnaires de ladite soci~t& &trang~re con-
viendraient de r~duire la base (dans la mesure du possible) dans le cadre de la "signature
d'un contrat", seul limp6t qui serait autrement pr~lev6 sur une telle alienation serait raison-
nablement pr~lev6 ou recouvr& A une date ult~rieure.

IX. En ce qui concerne le paragraphe 4 de I'article 19 (Pensions, rentes, pensions
alimentaires)

II est entendu que l'expression "autres pensions au titre d'un regime public" tel qu'em-
ploy6 au titre du paragraphe 4 de 'article 19 (Pensions, rentes, pensions alimentaires) fait
r~frence aux b~n~fices du Railroad Retirement de premiere categorie des Etats-Unis.

X. En ce qui concerne rarticle 26 (Restrictions apportkes aux avantages)
1I est entendu qu'un contribuable pr~tendant aux avantages au titre de la Convention

doit tre en mesure de fournir sur demande des preuves suffisantes en vue d'tablir le droit
du contribuable auxdits avantages. I1 est de plus entendu, toutefois, que la n~cessit& de four-
nir des preuves A l'effet qu'un contribuable remplit les conditions de l'article 26 (Restric-
tions apport~es aux avantages) peut imposer une lourde charge administrative au
contribuable.

I est entendu, par consequent, que les autorit&s comp6tentes s'efforceront d'&1aborer
des procedures raisonnables d'accord amiable pour l'tablissement de rapports p6riodiques
sur les faits, ce qui est n~cessaire pour attester le droit aux avantages. En 6laborant de telles
procedures, les autorit~s comptentes s'efforceront de r~duire au minimum la fr~quence des
rapports. Par exemple, une fois le droit aux avantages attest& et A d~faut d'un changement
pertinent dans les faits et circonstances, un contribuable ne devrait pas tre tenu de fournir
chaque annie ]a preuve de son droit aux avantages de la Convention, A moins qu'il ne fasse
6tat de changements pertinents dans les faits et circonstances.

XI. En ce qui concerne l'alin~a d) du paragraphe 1 et le paragraphe 4 de l'article
26 (Restrictions apportkes aux avantages)

II est entendu que ]a preuve qu'une organisation d'investissement n~erlandaise r~si-
dente ("beleggingsinstelling" au sens de larticle 28 de la "Wet op de vennootschapsbelast-
ing 1969") qui compte un certain nombre de personnes physiques et d'actionnaires
n~erlandais residents en vertu d'une procedure utilis~e par ladite organisation d'investisse-
ment n~erlandaise r~sidente en droit de pr~tendre A un remboursement de l'imp6t retenu sur
ses dividendes 6trangers et ses revenus d'int&rfts au titre de l'alin~a b) du paragraphe I de
larticle 28 de la "Wet op de vennootschapsbelasting 1969", peut tre invoqu~e par ladite
organisation nerlandaise d'investissement pour d~montrer qu'elle remplit les conditions de
l'alin~a d) du paragraphe 1 et du paragraphe 4 de rarticle 26 (Restrictions apport~es aux
avantages)

XII. En ce qui concerne le paragraphe 2 de ]'article 26 (Restrictions apport~es aux
avantages)

Comme illustr& dans les exemples ci-apr~s, il est entendu qu'en appliquant les r~gles
du paragraphe 2 de larticle 26 (Restrictions apport6es aux avantages), la part proportion-
nelle des activit~s d'un r6sident de lun des tltats qui font partie d'un commerce ou d'une in-
dustrie, ou y sont directement reli~es, exerc~es par un autre resident dudit ttat qui pretend
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aux avantages du trait6, peut 8tre attribute au dernier resident en vertu de l'alin~a e) du para-
graphe 2 aux fins de l'application d'un crit~re commercial ou industriel important en vertu
de 'alin~a c) du paragraphe 2. En outre, aux fins de l'alin~a c) du paragraphe 2, la part pro-
portionnelle des activit~s d'un resident de lun des tats imputables au commerce ou A 'in-
dustrie exerc~es dans lautre Etat sera utilis~e aux fins du crit~re au titre de l'alin~a c) du
paragraphe 2.

Exemple I

NLCo. une soci~t6 n~erlandaise, d~tient 100 % des actions de USCo, une soci~t6
am~ricaine, et 50 % des actions de NLSub, une soci~t6 n~erlandaise. FCo, une soci~t6
franqaise, d~tient le reste des actions de NLSub. soit 50 %. NLCo et FCo n'exercent pas di-
rectement une activit6 commerciale ou industrielle effective. USCo et NLSub exercent ef-
fectivement la mme activit& commerciale ou industrielle. Pour chacune des quatre ann~es
d'imposition les plus r~centes, la valeur des actifs, les revenus bruts et les salaires du per-
sonnel de ces soci~t~s imputables A l'activit& commerciale ou industrielle sont les suivants:

USCo NLSub

Actifs $300 $50

Revenus 50 10

Salaires 60 10

NLCo reqoit les paiements d'int~rts et de dividendes de USCo. Pour que ces paie-
ments donnent droit aux avantages du trait6 en vertu du paragraphe 2 de larticle 26, NLCo
doit tre consid~r~e comme exerqant une activit6 commerciale ou industrielle importante
aux Pays-Bas. En vertu de I'alin~a c) du paragraphe 2, les coefficients des actifs, revenus et
salaires imputables A NLCO par rapport aux actifs, revenus et salaires imputables A USCo
doivent etre de 10 % au moins.

NLCo ne poss~de aucun actif, revenu ou salaire qui soit imputable A l'activit& commer-
ciale ou industrielle. Les actifs, revenus et salaires de NLSub qui se rapportent A l'activit&
commerciale ou industrielle peuvent toutefois 8tre imputes A NLCo, en vertu de I'alin&a e)
vi) du paragraphe 2, car NLCo et FCo poss~dent conjointement une participation effective
majoritaire dans NLSub et FCo est un r6sident d'un Etat membre des Communaut~s eu-
rop~ennes. Conform~ment A l'alin~a e) du paragraphe 2, 50 % des actifs, des revenus et des
salaires de NLSub sont donc imputes A NLCo aux fins de V'alin~a c) du paragraphe 2. Les
montants imputes A NLCo et le pourcentage des montants correspondants de USCo sont les
suivants :
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NLCo NLCo en tant que pourcentage de
USCo

Actifs $25 8,3

Revenus 5 10,0

Salaires 5 8,3

Aucun de ces pourcentages n'6tant sup~rieur 10 %, NLCo n'a done pas droit aux
avantages en vertu de larticle 26 au titre du crit~re g~n&ral de l'alin6a c) du paragraphe 2.
De plus, Tapplication de la r~gle proportionnelle de trois ans en vertu dudit paragraphe ne
modifie pas le r6sultat, puisque les montants pertinents des trois ann6es pr6c~dentes (et les
coefficients obtenus) sont 6gaux A ceux de la premiere ann6e d'imposition pr6c6dente.

Exemple 2

Les faits sont les m6mes que dans 'exemple 1, saufque NLCo ne d6tient que 80 % des
actions de USCo. Aux fins de l'alin~a c) du paragraphe 2, la pond~ration des actifs, des re-
venus bruts et des salaires de USCo doit 8tre multiplie par le pourcentage d'intrt propri&-
taire de NLCo dans les actions de USCo. En cons6quence, les valeurs imputables A USCo
et NLSub apr~s avoir pris en compte le pourcentage des int6r~ts propritaires de NLCo dans
les actions de ces soci~t~s, et la proportion des montants imput6s par NLSub A NLCo aux
montants imputables d USCo est la suivante :

USCo NLSub NLCo en tant que
pourcentage de USCo

Actifs $240 $25 1,4

Revenus 40 5 12,5

Salaires 48 5 10,4

Tous ces pourcentages exc~dant 10 %, NLCo aurait dont droit aux avantages du trait6
en ce qui concerne les paiements requs de USCo en vertu du paragraphe 2.

XIII. En ce qui concerne I'alinea a) du paragraphe 2 et I'alinka m) du para-
graphe 8 de I'article 26 (Restrictions apport6es aux avantages).

II est entendu qu'aux fins de l'alin6a a) du paragraphe 2 et de l'alin6a m) du paragraphe
8 de larticle 26 (Restrictions apport6es aux avantages), une banque ne sera consid6r6e v6ri-
tablement active dans des op&rations de banque que si elle accepte r6guli~rement du public
des d6p6ts ou offre des pr~ts au public, et une compagnie d'assurance ne sera consid6r6e
comme une entreprise d'assurance v6ritablement active que si son revenu brut provient
principalement de primes d'assurance ou de r6assurance et du revenu d'investissement im-
putable A ces primes.
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XIV. En ce qui concerne le paragraphe 1 de Iarticle 9 (Entreprises associ~es) et
I'alinea d) i) du paragraphe 5 de I'article 26 (Restrictions apportkes aux avantages).

II est entendu qu'aux fins du paragraphe I de l'article 9 (Entreprises associ~es), en
determinant la question de savoir si une entreprise participe directement ou indirectement
A la gestion, au contr6le ou au capital d'une autre entreprise, une entreprise peut etre
consid~r6e comme une entreprise associ~e au titre d'une entreprise dont les seuls int6rets
sont repr~sent~s par des preuves de cr6ance oi une telle cr~ance accorde au d~tenteur de la
cr6ance le droit de participer A la gestion, au contr6le ou au capital de l'entreprise qui a 6mis
la cr6ance, ou que ledit d6tenteur participe en pratique i la gestion, au contr6le ou au
capital.

XV. En ce qui concerne les alineas a) i) et c) du paragraphe 2 de I'article 26 (Re-
strictions apportkes aux avantages).

II est entendu qu'en appliquant la mesure de "substantialit6" telle que vis~e A I'alin6a a)
i) du paragraphe 2 de Particle 26, les facteurs vis6s A l'alin6a c) du paragraphe 2 de l'article
26 utilis~s dans un cas sp6cifique tiendront compte du fait qu'il peut y avoir une participa-
tion inf~rieure A 100 % dans l'activit& g6n6ratrice de revenu.

Par exemple, si une soci~t6 n6erlandaise r6sidente d6tient 10 % des int6r~ts dans une
soci6t6 am&ricaine, en appliquant le crit&re de substantialit6, entre autres, aux dividendes
requs d'une soci6t& am6ricaine, chacun des facteurs des soci6t6s am6ricaines vis6s A l'alin~a
c) du paragraphe 2 de l'article 26 doit 8tre multipli6 par le pourcentage de la part du r6sident
n6erlandais dans la soci6t6 am6ricaine.

Cela s'applique 6galement A l'alin6a e) vi) du paragraphe 2 de larticle 26 (Restrictions
apport~es aux avantages), comme, par exemple, dans le cas oii la soci~t& g6n6ratrice de re-
venu r6sidente des ttats-Unis et la soci6t6 qui exerce effectivement une activit6 commer-
ciale ou industrielle aux Pays-Bas sont contr6l6es par cinq soci6t6s d'investissement
n~erlandaises.
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Un des investisseurs (A) d~tient un intert de 50 % dans une soci~t& g6n~ratrice de re-
venu; les quatre autres investisseurs (B, C, D et E) d~tiennent chacun un inter&t de 12,5 %
dans la soci~t& g~n~ratrice de revenu. L'investisseur n~erlandais (E) d~tient un inter& de 50
% dans la socit6 exerqant effectivement une activit6 commerciale ou industrielle; chacun
des quatre autres investisseurs (A, B. C et D) d~tient un inter&t de 12,5 % dans la socit&
exerqant effectivement une activit6 commerciale ou industrielle.

La socit& exerqant vritablement une activit& commerciale ou industrielle aux Pays-
Bas dispose d'actifs &valu~s i 1 million de dollars, et les actifs de la soci~t6 des lttats-Unis
sont 6valu~s A 6 millions de dollars. La soci& t n~erlandaise a un revenu brut de 10 millions
de dollars et le revenu brut de la soci~t& des Etats-Unis est de 40 millions de dollars. Les
salaires de la soci(t& n~erlandaise s'6lvent A 1 million de dollars et ceux de ]a socit6 des
Itats-Unis A 5 millions de dollars.

En appliquant le crit~re de substantialit6 aux dividendes pay~s par la soci~t6 des Etats-
Unis aux cinq investisseurs n~erlandais, chacun des facteurs doit &re multipli& par la quote-
part de l'investisseur dans la soci~t6 exerqant v(ritablement une activit& commerciale ou in-
dustrielle aux Pays-Bas, respectivement, par la quote-part de l'investisseur dans la soci~t&
des Etats-Unis. Les dividendes pay~s aux investisseurs des Pays-Bas (B, C et D) et les di-
videndes pay~s au dtenteur A 50 % de la socit6 exerqant v~ritablement une activit& com-
merciale ou industrielle aux Pays-Bas (E) r~pondraient au crit~re de substantialit&. Les trois
coefficients signalks dans le paragraphe precedent appliques au trois investisseurs des
Pays-Bas (B, C et D) demeureraient A 16, 7 %. 25 % et 20 %, respectivement. Les trois coef-
ficients signalks dans le paragraphe precedent appliques A l'investisseur n~erlandais (E)
sont de 66,7 %, 100 % et 80 %.

Les dividendes pay~s A l'investisseur des Pays-Bas (A) ne r~pondront pas au crit~re de
substantialit& car, dans ce cas, les trois coefficients sont de l'ordre de 4,2 %, 6,25 % et 5 %.

XVI. En ce qui concerne I'alinka e) du paragraphe 2 de I'article 26 (Restrictions
apport~es aux avantages).

Aux fins des alin~as e) vi) et e) vii) du paragraphe 2 de 'article 26, les I tats suivants
sont considr~s comme des "ttats reconnus" ayant des dispositions effectives relatives A
l'change de renseignements A la date de la signature de la Convention avec les Etats-Unis:

Allemagne, Australie, Autriche, Barbade, Belgique, Bermudes, Canada, Chypre,
Cor~e, Costa Rica, Danemark. Dominique. Egypte, Finlande, France, Grenade, Honduras,
Iles Marshall, Irlande, Islande, Jamai'que. Malte, Maroc, Mexique, Norvbge, Nouvelle-Z&
lande, Pakistan, Philippines, R~publique dominicaine. Sainte-Lucie, Suede, Trinit&et-To-
bago.

Et avec les Pays-Bas:

Afrique du Sud. Allemagne, Antilles nerlandaises, Aruba, Australie, Autriche, Bel-
gique, Br~sil, Bulgarie. Canada, Chine, Cor~e, Danemark, Espagne, Finlande, France,
Grace, Hongrie, Inde, Indon~sie. Irlande, IsraEl, Italie, Luxembourg, Malaisie, Malte, Ma-
roc, Norv~ge, Nouvelle-ZWlande. Pakistan, Philippines, Pologne, Roumanie, Royaume-
Uni, Singapour, Sri Lanka, Suede. Suriname. Tch~coslovaquie, Tha'lande, Turquie, Zam-
bie, Zimbabwe.
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11 est entendu que des ttats peuvent 8tre enlev6s des listes pr~c~dentes ou y tre ajout6s
d'un commun accord entre les autorit~s comp6tentes des deux Etats.

XVII. En ce qui concerne I'alin~a h) du paragraphe 2 de I'article 26 (Restrictions
apportees aux avantages)

II est entendu qu'en consid~rant une activit6 exerc~e dans un autre Etat membre des
Communaut~s europ~ennes comme exerc6e aux Pays-Bas en vertu de l'alin6a h) du para-
graphe 2 de 1 "article 26 (Restrictions apport~es aux avantages) (et sous r6serve des restric-
tions A cet &gard), l'activit6 dans cet autre ttat peut tre exerc~e par toute personne qui, si
elle exerqait cette activit& aux Pays-Bas, recevrait sa part proportionnelle de ladite activit&
attribu6e au r6sident des Pays-Bas consider6 comme exerrant une activit6 en vertu de
l'alin~a e) du paragraphe 2 de 'article 26 (Restrictions apport6es aux avantages).

XVIII. En ce qui concerne I'alinka a) du paragraphe 3 de I'article 26 (Restrictions
apport6es aux avantages)

II est entendu qu'aux fins de l'alin6a a) du paragraphe 3 de l'article 26 (Restrictions ap-
port6es aux avantages), une personne sera consid6r6e comme exerqant des activit~s de "su-
pervision et d'administration" seulement si elle exerce un certain nombre des activit6s
6num&r~es ci-dessus. Par exemple, une personne sera consid6r6e comme 6tant le siege de
la soci6t6 si elle execute un nombre important des fonctions suivantes relatives au groupe :
le financement (qui ne peut 8tre sa fonction principale), l'tablissement des prix, la com-
mercialisation, la v6rification interne, les communications et la gestion internes. Une sim-
ple comparaison du revenu brut que le siege retire de ses diff6rentes activit6s ne peut 8tre
utilis~e seule pour d6terminer si le groupe du financement est, ou n'est pas. la fonction prin-
cipale de la soci6t6. Les fonctions susmentionn6es ne sont que des suggestions du type d'ac-
tivit6s auxquelles le siege de la soci6t& est suppos6 se livrer; cette liste n'est pas exhaustive.

De plus, il est entendu qu'en d6terminant si une part importante de lensemble de la su-
pervision et de l'administration du groupe est fournie par le siege, les activit6s qu'il exerce
en tant que siege du groupe qu'il supervise doivent tre importantes par comparaison aux
mmes activit6s que le groupe exerce au sein d'une multinationale.

Par exemple, une soci6t6 japonaise tablit une filiale aux Pays-Bas afin d'op6rer en tant
que siege de ]a soci6t& pour ses op6rations europ6ennes et nord-am6ricaines. La soci6t
japonaise a 6galement deux autres filiales qui fonctionnent en tant que sieges; une pour les
op6rations africaines et une pour les op6rations asiatiques. Le siege n6erlandais est la so-
ci~t& mere des filiales par l'intern6diaire desquelles les op6rations europ6ennes et nord-
am6ricaines sont effectu6es. Le siege n6erlandais supervise la majorit6 des activit6s de fi-
nancement, de commercialisation, de v~rification interne, de communications et de gestion
internes pour son groupe. Bien que l'ensemble de la soci6t6 m6re japonaise 6tablisse les
lignes directrices pour toutes ses filiales en d6finissant les politiques du groupe A 'chelle
mondiale en ce qui concerne chacune de ces activit~s, en faisant en sorte que ces lignes di-
rectrices soient appliqu6es dans chacun des groupes r6gionaux, c'est le siege n~erlandais
qui surveille et contr6le la mani&re dont ces politiques sont appliqu~es au sein du groupe
des soci6t~s qu'il supervise. Le capital et les salaires consacr6s par la soci6t6 m~rejaponaise

ces activit~s relatives au groupe de socits que le siege n6eriandais supervise sont faibles
par rapport au capital et aux salaires consacr6s A ces activit6s par le siege n6erlandais. De
plus, ni les deux autres sieges ni aucune autre soci6t6 y relative A part la soci6t6 mere
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japonaise nexercent rune des activit~s du siege susmentionn~es en ce qui concerne le
groupe de soci6t~s que le siege n~erlandais supervise.

Dans le cas ci-dessus, le siege n~erlandais sera consid6r6 comme fournissant une part
importante de lensemble des activit~s de supervision et d'administration du groupe qu'il
supervise.

XIX. En ce qui concerne le paragraphe 7 de l'article 26 (Restrictions apport~es
aux avantages)

Aux fins du paragraphe 7 de larticle 26 (Restrictions apport~es aux avantages), pour
determiner si l'6tablissement, l'acquisition ou le maintien d'une soci~t6 r~sidente de l'un des
ttats ont ou avaient pour but principal d'obtenir des avantages au titre de la pr~sente Con-
vention, l'autorit& comp6tente de rttat d'oii provient le revenu en question peut considrer
les 6lments suivants (entre autres) :

1. La date de limmatriculation de la soci~t6 en relation avec la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention;

2. Le maintien de la mission et de la propri~t6 historiques de la societ&;

3. Les raisons d'affaires de la soci~t& pour resider dans son ltat de r6sidence;

4. La mesure dans laquelle la soci~t6 demande des avantages fiscaux particuliers;

5. La mesure dans laquelle les activit~s &conomiques de la soci~t& dans lautre
ltat dependent du capital, des actifs ou du personnel de la soci&t6 dans son
ltat de residence;

6. La mesure dans laquelle la socidt6 aurait droit aux avantages du trait6 compa-
rables A ceux offerts par la pr~sente Convention si elle avait &6 immatricul~e
dans le pays de residence de la majorit6 de ses actionnaires.

XX. En ce qui concerne le paragraphe 7 de l'article 26 (Restrictions apport~es
aux avantages)

II est entendu qu'une socit r~sidente de lun des tats b~n~ficiera des avantages du
trait6 en vertu du paragraphe 7 de l'article 26 (Restrictions apport~es aux avantages) en ce
qui concerne le revenu qu'elle tire de l'autre tat, si cette soci~t6 :

1. Dtient des actions et des garanties dont le revenu ne provient pas principale-
ment de sources situ~es dans lautre tat;

2. Enregistre une forte dispersion du capital;

3. Emploie dans son tat de residence une part importante de son personnel v~ri-
tablement actifdans les operations sur actions et garanties dtenues par la so-
ciet&.

I1 est de plus entendu que le paragraphe 7 de larticle 26 (Restrictions apport~es aux
avantages) ne s'appliquera pas en labsence de l'un des 6lments susmentionn~s.

XXI. En ce qui concerne le paragraphe 7 de I'article 26 (Restrictions apportes
aux avantages)

II est entendu qu'en appliquant le paragraphe 7 de larticle 26 (Restrictions apport~es
aux avantages), les conditions juridiques pour la facilitation de la libre circulation du capital
et des personnes A l'int6rieur des Communaut~s europ~ennes, ainsi que les syst~mes in-
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ternes d'imp6ts diffr~s sur le revenu, les r6gimes d'encouragement fiscal et les politiques
du trait6 relatives aux imp6ts existants parmi les 1ttats membres des Communaut~s eu-
rop~ennes, seront pris en consideration. En vertu de ce paragraphe, l'autorit6 comptente
est charg6e d'examiner en tant que ligne directrice la question de savoir si l'tablissement,
'acquisition ou le maintien d'une soci~t& ou ses activit~s ont ou avaient pour but principal

d'obtenir des avantages en vertu de la pr~sente Convention. L'autorit6 comptente peut
donc determiner en vertu d'un ensemble de faits, qu'un changement dans les circonstances
qui ferait en sorte que la socit6 cesse d'tre en droit aux avantages du trait6 en vertu des
paragraphes I et 2 de Particle 26 (Restrictions apport~es aux avantages) nimpliquerait ou
n'entrainerait pas n6cessairement un d~ni des avantages. Lesdits changements dans les cir-
constances peuvent comprendre un changement dans l'ttat de residence d'un actionnaire
majoritaire d'une societ6, la vente d'une partie des actions d'une soci~t& des Pays-Bas A un
resident dans un autre Etat membre des Communaut~s europ~ennes, ou une expansion des
activit6s de ]a soci6t6 dans d'autres Etats membres des Communaut~s europ~ennes, tous ces
changements s'effectuant dans des conditions d'activit~s normales. L'autorit6 comp~tente
examinera ces changements de circonstances (en plus d'autres 6lments pertinents normale-
ment examines au titre du paragraphe 7 de Particle 26) en determinant si ladite socit de-
meurera admissible aux avantages du trait6 en ce qui concerne le revenu requ de sources
situ~es aux Etats-Unis. Si ces changements de circonstances ne sont pas assimilables A des
mesures d'6vasion fiscale, ils seront 6galement examines par l'autorit6 comp~tente comme
un 616ment favorisant une qualification continue en vertu du paragraphe 7 de larticle 26.

XXII. En ce qui concerne l'alin~a d) iv) du paragraphe 8 de Particle 26 (Restric-
tions apportkes aux avantages)

Aux fins de l'alin~a d) iv) du paragraphe 8 de larticle 26 (Restrictions apport~es aux
avantages) les bourses de valeurs de Francfort, de Londres et de Paris figureront dans tous
les cas sur une liste.

Les autorit~s comptentes des deux Etats peuvent convenir d'ajouter ou de retirer des
bourses de valeurs A cette liste.

XXIII. En ce qui concerne l'alin~a e) du paragraphe 8 de l'article 26 (Restric-
tions apport~es aux avantages)

II est entendu que l'expression "personnes lihes" utilis~e A l'alin~a e) du paragraphe 8
de larticle 26 (Restrictions apport~es aux avantages) d~signe des entreprises associ~es en
vertu de Particle 9 (Entreprises associ~es) et leurs propri~taires.

XXIV. En ce qui concerne I'alin~a f) du paragraphe 8 de Particle 26 (Restric-
tions apportes aux avantages)

Pour remplir les crit~res de "commerce important et r~gulier" en vertu de l'alin~a f) du
paragraphe 8 de l'article 26 (Restrictions apport~es aux avantages), une personne en droit A
des avantages en vertu de la Convention n'a nullement besoin de prouver qu'elle ne prend
aucune part active A des &changes sur un march& boursier afin de remplir ces crit~res, mais
pourrait devoir refuter des allegations relatives A sa part active.
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XXV. En ce qui concerne I'alinka k) du paragraphe 8 de rarticle 26 (Restrictions
apportees aux avantages)

Lorsqu'une soci6t6 r6sidente dans lun des tats en droit aux avantages pr~vus A Particle
26 (Restrictions apport6es aux avantages) acquiert une participation majoritaire dans une
soci~t6 r6sidente dans un tat tiers qui, A son tour, d6tient une participation majoritaire dans
une deuxi~me socit r~sidente dans le premier Etat, cette deuxi~me soci6t& peut ne pas
avoir droit aux avantages de la Convention en raison des dispositions de l'alin~a k) du para-
graphe 8 de l'article 26 en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ6es dans
Pautre tat. II est entendu que, dans ces circonstances, l'autorit6 comp~tente de lautre Etat,
en examinant une demande d'avantages en vertu de la Convention au titre du paragraphe 7
de larticle 26 (Restrictions apport~es aux avantages), examinera favorablement un plan de
r6organisation pr6sent6 par la deuxi~me soci~t6 r~sidente dans le premier tat, si ledit plan
permet A la deuxi&me socit6 de pr~tendre aux avantages de la Convention dans une p6riode
de transition raisonnable (abstraction faite du paragraphe 7 de Particle 26 (Restrictions ap-
port6es aux avantages)).

XXVI. En ce qui concerne I'article 27 (Activit6s en mer)

Il est entendu que le transport de fournitures ou de personnel entre lun des tats et un
lieu o6 des activit~s sont exerc6es en mer dans ledit ttat ou entre lesdits lieux doit 6tre con-
sid~r& comme un transport entre des points dans cet btat.

XXVII. En ce qui concerne le paragraphe 5 de I'article 29 (Procedure amiable)

A. Il est entendu que les tats 6changeront dans tous les cas des notes diplomatiques
comme pr6vu au paragraphe 5 de larticle 29 (Procedure amiable), lorsque l'experience dans
les Communaut6s europ6ennes relativement A l'application de la Convention sur l'limina-
tion de la double imposition en rapport avec lajustement des b6n6fices d'entreprises asso-
cites, sign6 le 23 juillet 1990. ou lapplication du paragraphe 5 de l'article 25 de la
Convention en mati~re fiscale entre les tats-Unis d'Am~rique et la R~publique f6d&rale
d'Allemagne tendant A 6viter ]a double imposition et A pr&venir l'vasion fiscale en ce qui
concerne les imp6ts sur le revenu et le capital et certains autres imp6ts, sign~e le 29 aofit
1989, est d~clar~e satisfaisante par les autorit6s comptentes des deux tats. Apr~s une
p6riode de trois ans suivant t'entr6e en vigueur de la Convention, les autorit~s comp6tentes
se consultent afin de d6terminer si les conditions de l'change de notes diplomatiques ont
6t6 remplies.

B. Si les autorit6s comp6tentes des deux tats conviennent de soumettre un diff&rend
concernant l'interpr6tation ou lapplication de la pr~sente Convention dans un cas sp~ci-
fique A larbitrage conform6ment au paragraphe 5 de larticle 29, les proc6dures suivantes
s'appliqueront :

I. Si, en application des paragraphes 1 A 4 de larticle 29, les autorit6s comptentes
ne parviennent pas A un accord dans les deux ans suivant la date A laquelle le cas a W sou-
mis A lune des autorit6s comp~tentes, elles peuvent convenir d'entamer une proc6dure d'ar-
bitrage dans un cas sp6cifique, mais seulement apr~s avoir 6puis6 toutes les procedures
disponibles en vertu des paragraphes 1 A 4 de larticle 29. Les autorit6s comp6tentes ne don-
neront g6n6ralement pas suite A l'arbitrage en ce qui concerne des questions relatives A la
politique fiscale ou A la 16gislation interne de lun ou lautre Etat.
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2. Les autorit~s comp~tentes 6tablissent un conseil d'arbitrage dans chacun des cas
spcifiques de la mani~re suivante :

a) Un conseil d'arbitrage se compose d'au moins trois membres. Chaque autorit& com-
p~tente nomme le meme nombre de membres et ces membres conviennent de la nomination
des autres membres;

b) Les autres membres du conseil d'arbitrage proviennent de Fun ou l'autre btat ou
d'un autre pays membre de I'OCDE. Les autorit~s comptentes peuvent 6mettre d'autres in-
structions concernant les critres de s~lection des autres membres du conseil d'arbitrage;

c) Ds leur nomination, les membres du conseil d'arbitrage (et leur personnel) doivent
convenir par 6crit de respecter et de se soumettre aux dispositions applicables A la confi-
dentialit6 et A la divulgation des deux tats et de la Convention. En cas de conflit entre ces
dispositions, la condition la plus restrictive s'appliquera.

3. Les autorit~s comp~tentes peuvent convenir de r~gles de procedure spcifiques
telles que la nomination d'un president, les procedures en vue de parvenir A une d6cision,
l'tablissement d'un d~lai, et ainsi de suite, et en informer le conseil d'arbitrage. Par ailleurs,
le conseil d'arbitrage 6tablit ses propres r~gles de procedure compatibles avec les principes
g~n&ralement reconnus de l'quit6.

4. Les contribuables ou leurs repr6sentants doivent avoir la possibilit6 de presenter
leurs vues au conseil d'arbitrage.

5. Le conseil d'arbitrage decide de chaque cas sp~cifique dans le cadre de la Conven-
tion, compte dfiment tenu de la 16gislation interne des tats et des principes du droit inter-
national. Le conseil d'arbitrage fournira aux autorit~s comptentes une explication de sa
decision. La decision du conseil d'arbitrage est contraignante pour les deux Etats et les con-
tribuables en ce qui concerne le cas en question. La dcision du conseil d'arbitrage ne doit
pas 6tablir de prec6dent, mais i est pr~vu qu'en temps normal lesdites d6cisions seront pris-
es en compte dans des cas ult6rieurs de l'autorit6 comptente impliquant les mmes con-
tribuables, les mmes questions et des faits en grande partie semblables, et pourront
6galement etre prises en compte dans d'autres cas, si ncessaire.

6. Les cofts de la procedure d'arbitrage sont pris en charge de la manibre suivante:

a) Chaque tat prend A sa charge les frais des membres qu'il a d~sign~s, ainsi que les
frais de sa representation dans les procedures devant le conseil d'arbitrage;

b) Les frais des autres membres et tous les autres frais du conseil d'arbitrage sont part-
ages 6galement entre les btats;

c) Le conseil d'arbitrage peut decider d'unc r6partition diff6rente des d~penses.
Toutefois, si cela semble appropri6 dans un cas sp~cifique, 6tant donn6 la nature du cas et
des r6les des parties, I'autorit6 comp~tente de l'un des Ettats peut demander aux
contribuables de prendre A leur charge les frais dudit tat comme condition requise pour
l'arbitrage.

7. Les autorit~s comptentes peuvent convenir de modifier ou de completer ces
procedures; toutefois, elles continuent d'8tre lies par les principes g~n~raux 6tablis d cet
&gard.
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XXVIII. En ce qui concerne i'article 30 (Echange de renseignements et assistance
administrative).

Si une "socit6 dclarante" des Etats-Unis (d6finie aux fins de la section 6038 A de 'ln-

ternai Revenue Code des lttats-Unis) qui est un r6sident des Etats-Unis, ou un 6tablissement

stable d'une "soci6t6 d6clarante" des Etats-Unis qui n'est pas un r6sident des ltats-Unis, n'a
en sa possession aucun dossier, et ne peut y avoir acc~s, qui s'avre pertinent pour le trait-

ement de l'imp6t sur le revenu des Etats-Unis d'une transaction entre elle et une "partie li6e"

6trang~re (d6finie d la section 6038 A de l'Internai Revenue Code des Ittats-Unis), et que
ledit dossier est sous le contr6le d'un r6sident des Pays-Bas et est conserv6 A l'ext6rieur des

lttats-Unis, les ttats-Unies peuvent alors demander aux Pays-Bas ledit dossier par la voie

d'un 6change de renseignements en vertu de 'article 30 (Echange de renseignements et as-

sistance administrative) avant la d6livrance d'une assignation pour ledit dossier A une "so-

cit6 d6clarante" aux Etats-Unis, sous r6serve que dans toutes les circonstances, il puisse
tre possible d'obtenir le dossier si la demande est pr6sent6e en temps opportun et de

manire efficace. Aux fins du pr6sent paragraphe, les dossiers seront consid6r6s tre dis-

ponibles en temps opportun et de mani&e efficace s'ils peuvent 8tre obtenus dans les 180
jours suivant la demande ou selon un d6lai convenu d'un commun accord entre les autorit~s

comptentes, sauf dans le cas o6 la loi de prescription peut expirer dans une p6riode plus

courte. Des principes semblables s'appliquent en ce qui concerne lapplication de la section
6038 C.

II est entendu qu'aux fins de Papplication du crit&re de la r6duction de la base imposa-
ble 6tabli A l'alin6a d) du paragraphe 5 de l'article 26 (Restrictions apport6es aux avantages),
l'autorit& comptente de Fun des tats limitera, en tant que sujet initial, sa demande de ren-

seignements relatifs d un r6sident de lautre tat n6cessaires pour determiner si ledit r6si-

dent est une socit6 de canalisation des b6n6fices, d6finie A l'alin6a b) du paragraphe 8 de
l'article 26. Ladite autorit6 comptente demandera les renseignements compl6mentaires n&-
cessaires pour d6terminer si le critre de la r6duction de la base imposable a W rempli seu-
lement apr~s avoir d6termin6 qu'une soci6t6 est une soci6t6 de canalisation des b6n6fices.

XXIX. En ce qui concerne le paragraphe I de I'article 30 (Itchange de renseigne-
ments et assistance administrative)

II est entendu que les personnes concernes par "ladministration" des imp6ts, au sens

du paragraphe 1 de l'article 30 (Echange de renseignements et assistance administrative)
comprennent, aux Etats-Unis, les "comit~s de la redaction fiscale du Congr~s" et le "Gen-
eral Accounting Office". Les renseignements 6chang~s en vertu de la Convention qui sont
par ailleurs confidentiels en vertu de la Convention peuvent tre regus selon la mme con-
dition de confidentialit& par ces organes et ne peuvent tre utilis~s que dans l'accomplisse-

ment de leur r6le de surveillance de ladministration de la legislation fiscale des Etats-Unis.

Le r6le du Congr s et du "General Accounting Office" de surveiller ladministration de

la 16gislation fiscale des ttats-Unis s'entend comme se limitant A veiller A ce que ladmin-
istration de la legislation fiscale par 'organe ex×cutif soit honnte, efficace et compatible
avec lintention du l6gislateur.
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XXX. En ce qui concerne I'article 31 (Assistance et appui en matiere de
recouvrement)

II est entendu qu'en appliquant Particle 31 (Assistance et appui en mati&re de recouvre-
ment), les points suivants doivent tre pris en compte :

1. L'Etat requis n'est pas tenu d'acc6der A la demande de 1'ILtat requ6rant:

a) Si lEtat requ~rant n'a pas pris toutes les mesures appropri~es de recouvrement dans
sa propre juridiction;

b) Dans les cas oa la charge administrative de l'Etat requis est disproportionn6e par
rapport A lavantage qu'en tire l'tat requ~rant.

2. La demande d'assistance administrative dans le recouvrement d'une cr~ance fiscale
doit 8tre accompagn6e :

a) D'une copie officielle de linstrument en permettant l'application dans l'ttat
requ6rant;

b) Le cas fch6ant, des copies certifi6es conformes de tout autre document requis aux
fins du recouvrement;

c) Une certification par l'autorit6 comp~tente de l'tat requ6rant attestant qu'en vertu
de la 16gislation de cet tat, la cr6ance fiscale a finalement t& d6termin6e.

Aux fins du pr6sent article, une cr6ance fiscale est finalement d6termin&e lorsque l'1ttat
requrant est en droit en vertu de sa 16gislation interne de recouvrer la cr6ance fiscale et que
tous les droits administratifs et judiciaires du contribuable d'emp&her le recouvrement

dans l'tat requ6rant sont caducs ou ont t6 6puis6s.

3. Une cr6ance fiscale de Ittat requ6rant qui a finalement W d~termin6e peut 8tre
accept6e pour recouvrement par l'autorit6 comptente de l'ttat requis et, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 7, si elle est accept~e, elle est recouvr~e par l'tat requis comme
s'il s'agissait d'une cr6ance fiscale de l'Etat requis finalement d6termin6e conform6ment A
la l6gislation applicable aux fins du recouvrement des propres imp6ts de l'tat requis.

4. Lorsqu'une demande aux fins de recouvrement d'une cr6ance fiscale en ce qui con-
cerne un contribuable est accept~e :

a) Par les Etats-Unis, la cr~ance fiscale est trait6e par les 1ttats-Unis comme une d6ter-
mination en vertu de la l6gislation des ttats-Unis A l'gard du contribuable A partir du mo-
ment de la r6ception de la demande;

b) Par les Pays-Bas, ]a cr6ance fiscale est trait6e par les Pays-Bas comme un montant
payable en vertu de la 16gislation appropri6e des Pays-Bas, dont le recouvrement ne fait pas
l'objet de restriction.

5. Aucune disposition du pr6sent article nest interprte comme instaurant ou don-
nant des droits de r6vision administrative oujudiciaire de la cr6ance finalement d6termin~e
de l'Etat requ6rant par I'fttat requis, sur la base de droits qui peuvent tre disponibles en ver-
tu de la 16gislation de l"un ou l'autre btat.

Si, A tout moment pendant l'ex6cution d'une demande d'assistance en vertu du pr6sent
article, l'tat requ6rant perd le droit en vertu de sa l6gislation inteme de recouvrer la
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cr~ance fiscale, l'autorit6 comptente de l'ttat requ~rant retire promptement la demande
d'assistance en mati&re de recouvrement.

6. Sous r6serve du pr6sent paragraphe, les montants recouvr~s par Ittat requis en
vertu du pr6sent article sont renvoy~s A l'autorit6 comp~tente de Ittat requ6rant. A moins
que les autorit~s comp6tentes des tats nen conviennent autrement, les d6penses ordinaires
encourues au titre de l'assistance en mati~re de recouvrement sont A la charge de Ittat req-
uis et toutes les d~penses extraordinaires ainsi encourues sont A ]a charge de Ittat
requ6rant.

7. L'tat requis peut autoriser un paiement diff6r& ou par versements 6chelonn~s, si
sa 16gislation ou sa pratique administrative le permettent dans des circonstances sem-
blables, mais il doit d'abord en informer lttat requ~rant. Tout int~rt requ par l'tat requis
A la suite de lallocation d'un paiement diffr6 ou par versements 6chelonn6s sera transfer&
Sl'autorit6 comp~tente de Ittat requ6rant.

8. Une cr~ance fiscale d'un tat requ&rant accept6e pour recouvrement n'a dans I'Etat
requis aucune priorit6 accord6e aux cr6ances fiscales de ittat requis.

9. En vertu du present article, les autorit~s comp~tentes peuvent accorder une assis-
tance pour le recouvrement de tout imp6t differ6 en application du paragraphe 8 de Particle
14 (Gains en capital).

10. Les autorit~s comp6tentes des Etats conviennent du mode d'application du pr6sent
article. Les autorit6s comptentes des ttats peuvent de plus convenir de modifier ou de
complter ces procedures, tout en continuant d'6tre li6es par les principes g~n~raux 6tablis
A cet 6gard.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Korea

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Korea

(hierna genoemd ,,de Verdragsluitende Partijen"),

Geleid door de wens de betrekkingen tussen de twee landen op het
gebied van de sociale zekerheid te regelen, en

Wensend dubbele dekking onder de stelsels van sociale zekerheid van
beide landen te voorkomen voor personen die zich verplaatsen tussen of
werken op hun onderscheiden grondgebieden,

Zijn als volgt overeengekomen:

DEEL 1

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

1, Voor de toepassing van dit Verdrag zijn de volgende begrips-
omschrijvingen van toepassing. Verstaan wordt onder:

a. ,,Korea", de Republiek Korea, en
,,Nederland", het Koninkrijk der Nederlanden;

b. ,,grondgebied":
i. met betrekking tot Korea, het grondgebied van de Republiek

Korea, en
ii. met betrekking tot Nederland, het grondgebied van het Konink-

rijk in Europa;
c. ,,onderdaan":

i. met betrekking tot Korea, een onderdaan van de Republiek Korea
als omschreven in de Nationaliteitswet, en

ii. met betrekking tot Nederland, een persoon met de Nederlandse
nationaliteit;

d. ,,bevoegde autoriteit":
i. met betrekking tot Korea, de Minister van Gezondheid en Wel-

zijn, en
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ii. met betrekking tot Nederland, de Minister van Sociale Zaken en
Werkgelegenheid;

e. ,,instelling":
i. met betrekking tot Korea, de Nationale Pensioen Instelling, en

ii. met betrekking tot Nederland, de instelling belast met de uitvoe-
ring van de in artikel 2 genoemde wetgeving;

f. ,,wetgeving": de wetten en voorschriften genoemd in artikel 2;

g. ,,werknemer": een persoon die in dienst is van een werkgever als-
mede elke persoon die in de toepasselijke wetgeving met een werkne-
mer wordt gelijkgesteld.

2. Andere termen en uitdrukkingen die niet in dit artikel zijn om-
schreven hebben de betekenis die daaraan respectievelijk in de betrok-
ken wetgeving wordt toegekend.

Artikel 2

Materiele werkingssfeer

1. Dit Verdrag is van toepassing
a. met betrekking tot Korea, op de Nationale pensioenwet, en
b. met betrekking tot Nederland, op de wetgeving inzake:

i. de ouderdomsverzekering;
ii. de invaliditeitsverzekering;

iii. de nabestaandenverzekering;
iv. de ziekteverzekering (uitkeringen en verstrekkingen);
v. de werkloosheidsverzekering;

vi. de kinderbijslagen.

2. Onder voorbehoud van het bepaalde in het derde lid van dit artikel
is dit Verdrag ook van toepassing op alle wetgeving waarbij de in het
eerste lid van dit artikel genoemde wetgeving wordt afgeschaft, vervan-
gen, gewijzigd, aangevuld of gecodificeerd.

3. Dit Verdrag is niet van toepassing op de wetten of voorschriften
waarbij de bestaande wetgeving van een Verdragsluitende Partij wordt
uitgebreid tot een nieuwe categorie uitkeringsgerechtigden, indien de
bevoegde autoriteit van die Verdragsluitende Partij, binnen drie maanden
na de datum van de officidle publicatie of bekendmaking van bedoelde
wetten of voorschriften, de bevoegde autoriteit van de andere Verdrag-
sluitende Partij ervan in kennis stelt dat een dergelijke uitbreiding van
het Verdrag niet wordt beoogd.

4. Dit Verdrag is niet van toepassing op wetgeving waarbij een
nieuwe tak van sociale zekerheid wordt ingesteld, tenzij de Verdrag-
sluitende Partijen daartoe een overeenkomst sluiten.

5. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald omvat de in het eerste
lid van dit artikel bedoelde wetgeving geen verdragen of andere interna-
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tionale overeenkomsten inzake sociale zekerheid, die kunnen worden
gesloten tussen een Verdragsluitende Partij en een derde Staat, of wet-
geving die wordt uitgevaardigd voor de specifieke uitvoering daarvan.

6. Dit Verdrag is niet van toepassing op regelingen betreffende sociale
bijstand of op speciale regelingen voor ambtenaren of daarmee gelijkge-
stelde personen.

Artikel 3

Personele werkingssfeer

Tenzij anders bepaald is dit Verdrag van toepassing op:
a. Personen die aan de wetgeving van een Verdragsluitende Partij of

van beide Verdragsluitende Partijen onderworpen zijn of zijn geweest,
en
b. personen die rechten ontlenen aan een in het eerste lid van dit arti-

kel genoemde persoon.

Artikel 4

Gelijke behandeling

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald hebben onderdanen van
een Verdragsluitende Partij, wanneer zij verblijven of wonen op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, dezelfde rechten en
verplichtingen als onderdanen van die Verdragsluitende Partij met be-
trekking tot de toepassing van de wetgeving van die Verdragsluitende
Partij.

2. Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing op forfaitaire
vergoedingen van bijdragen in overeenstemming met artikel 102 van de
Koreaanse wetgeving.

Artikel 5

Betaling van uitkeringen in het buitenland

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald kunnen pensioenen en
andere uitkeringen in geval van ouderdom, invaliditeit, nabestaanden-
pensioenen en kinderbijslagen krachtens de wetgeving van een Verdrag-
sluitende Partij niet worden verminderd, gewijzigd, opgeschort of inge-
trokken op grond van het feit dat de ontvanger verblijft of woont op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald zijn uitkeringen te beta-
len door een Verdragsluitende Partij aan personen zoals bedoeld in arti-
kel 3 op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij ook
betaalbaar aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij die ver-
blijven of wonen in de derde Staat, op dezelfde voorwaarden en tot
dezelfde hoogte als voor onderdanen van de eerste Verdragsluitende
Staat die verblijven of wonen op het grondgebied van de derde Staat.
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DEEL H

VASTSTELLING VAN DE TOEPASSELUKE WETGEVING

Artikel 6

Algemene regels

1. Tenzij in dit Deel anders wordt bepaald is, wanneer een persoon
werknemer is op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij, deze
persoon slechts onderworpen aan de wetgeving van die Verdragsluitende
Partij.

2. Wanneer een persoon in hetzelfde tijdvak werknemer is op het
grondgebied van beide Verdragsluitende Partijen, is deze persoon slechts
onderworpen aan de wetgeving van de Verdragsluitende Partij op het
grondgebied waarvan deze persoon zijn vaste woonplaats heeft.

3. Wanneer een persoon zijn vaste woonplaats heeft op het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en als zelfstandige werkzaam is op
het grondgebied van beide Verdragsluitende Partijen, is deze persoon
slechts onderworpen aan de wetgeving van de Verdragsluitende Partij op
het grondgebied waarvan deze persoon zijn vaste woonplaats heeft.

4. Wanneer een persoon werknemer is op het grondgebied van een
Verdragsluitende Partij en gedurende hetzelfde tijdvak als zelfstandige
werkzaam is op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij,
is deze persoon slechts onderworpen aan de wetgeving van de Verdrag-
sluitende Partij op het grondgebied waarvan deze persoon zijn vaste
woonplaats heeft.

Artikel 7

Gedetacheerd werknemer

1. Wanneer een persoon in dienst van een werkgever die een bedrijfs-
vestiging heeft in een Verdragsluitende Partij door die werkgever wordt
uitgezonden naar de andere Verdragsluitende Partij voor een tijdvak dat
naar verwachting niet langer zal zijn dan vijf jaar, blijft deze persoon
slechts onderworpen aan de wetgeving van de eerste Verdragsluitende
Partij, als ware deze persoon tewerkgesteld in die Verdragsluitende Par-
tij. Achtereenvolgende plaatsingen van dezelfde werknemer door de-
zelfde werkgever worden geteld als 66n, tenzij zij gescheiden worden
door ten minste twaalf maanden. Voor de toepassing van dit lid worden
een werkgever en een gelieerde onderneming of dochteronderneming
van de werkgever, zoals omschreven in de nationale wetten van de
Overeenkomstsluitende Partij van waaruit de persoon werd uitgezonden,
beschouwd als dezelfde werkgever.

2. Het eerste lid van dit artikel is van toepassing wanneer een persoon
die is uitgezonden door de werkgever van die persoon vanuit het grond-
gebied van een Verdragsluitende Partij naar het grondgebied van een
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derde Staat, vervolgens door die werkgever wordt uitgezonden vanuit
het grondgebied van de derde Staat naar het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij, mits de persoon was onderworpen aan de wet-
geving van de eerste Verdragsluitende Partij gedurende het tijdvak van
tewerkstelling in de derde Staat.

3. Het eerste lid van dit artikel is niet van toepassing in het geval van
een persoon die door een werkgever wordt uitgezonden vanuit het
grondgebied van een Verdragsluitende Partij naar het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij, indien deze persoon tevens wordt
tewerkgesteld op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
door een andere werkgever die op dat grondgebied gevestigd is.

Artikel 8

Zeelieden en bemanning van vliegtuigen

1. Een persoon die als werknemer werkt als een officier of beman-
ningslid op een schip is slechts onderworpen aan de wetgeving van de
Verdragsluitende Partij op grondgebied waarvan de persoon zijn vaste
woonplaats heeft.

2. Een persoon die als werknerner werkt als een officier of beman-
ningslid van een vliegtuig is slechts onderworpen aan de wetgeving van
de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan de hoofdvestiging
van de werkgever is gevestigd.

Artikel 9

Diplomatiek en consulair personeel

1. Niettegenstaande het derde en vierde lid van dit artikel, laat dit
Verdrag onverlet de bepalingen van het Verdrag van Wenen inzake
Diplomatiek Verkeer van 18 april 1961, of van het Verdrag van Wenen
inzake Consulaire Betrekkingen van 24 april 1963.

2. Wanneer een persoon die in dienst is van de overheid, of daarmee
wordt gelijkgesteld, of van de plaatselijke overheid van een Verdrag-
sluitende Partij, wordt uitgezonden om te werken op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij, is de wetgeving van de eerstge-
noemde Verdragsluitende Partij van toepassing op de persoon als ware
deze persoon tewerkgesteld op haar grondgebied.

3. Wanneer een lokaal aangenomen persoon werkzaam is op een
diplomatieke missie of consulaire post van een Verdragsluitende Partij
op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, is de wetge-
ving van laatstgenoemde Verdragsluitende Partij van toepassing op deze
persoon.

4. Wanneer de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde per-
soon onderworpen is aan de wetgeving van een Verdragsluitende Partij,
voldoet de betrokken werkgever aan de verplichtingen die deze wetge-
ving aan werkgevers oplegt.
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Artikel 10

Wijzigingsbepaling

De bevoegde autoriteiten of de door de bevoegde autoriteiten van de
twee Verdragsluitende Partijen aangewezen instellingen kunnen overeen-
komen een uitzondering op de artikelen 6 tot en met 9 toe te staan ten
aanzien van bepaalde personen of categoriedn van personen, mits de
betrokken personen onderworpen zijn aan de wetgeving van een van de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 11

Gezinsleden

De bepalingen van artikel 7, artikel 9, eerste en tweede lid, en artikel
10 zijn op analoge wijze van toepassing op de echtgeno(o)t(e) en kinde-
ren die een in deze artikelen beschreven persoon vergezellen van het
grondgebied van een Verdragsluitende Partij naar bet grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij, tenzij zijzelf een bezoldigde werk-
kring aanvaarden of een pensioen of een uitkering ontvangen krachtens
de wetgeving van laatstgenoemde Verdragsluitende Partij.

Artikel 12

Tijdvakken van wonen

Een persoon die is onderworpen aan de wetgeving van een Verdrag-
sluitende Partij in overeenstemming met de bepalingen van dit Deel
wordt beschouwd als wonend op het grondgebied van die Verdrag-
sluitende Partij.

DEEL II

ADMINISTRATIEVE EN DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 13

Administratief akkoord

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen stellen
door middel van een administratief akkoord de maatregelen vast die
nodig zijn voor de toepassing van dit Verdrag.

2. De verbindingsorganen van de Verdragsluitende Partijen worden
aangewezen in dat Akkoord.

Artikel 14

Wederzijdse bijstand

1. De bevoegde autoriteiten en de instellingen die verantwoordelijk
zijn voor de toepassing van dit Verdrag:
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a. verstrekken elkaar, voor zover toegestaan door de wetgeving die
zij toepassen, alle informatie die noodzakelijk is voor de toepassing van
dit Verdrag;

b. verstrekken elkaar, zo spoedig mogelijk, alle informatie over de
door hen voor de toepassing van dit Verdrag genomen maatregelen of
over wijzigingen in hun respectieve wetgeving voor zover deze wijzi-
gingen van invloed zijn op de toepassing van dit Verdrag.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde bijstand wordt koste-
loos verleend, behoudens uitzonderingen die worden overeengekomen
door bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen in het uit
hoofde van artikel 13 gesloten Administratief akkoord.

Artikel 15

Vrijstelling van kosten en certificering van documenten

1. Vrijstellingen of verminderingen van belastingen, leges, consulaire
rechten of administratieve kosten waarvoor is voorzien in de wetgeving
van een Verdragsluitende Partij met betrekking tot het afgeven van een
verklaring of document waarvan overlegging vereist is voor de toepas-
sing van die wetgeving worden uitgebreid tot verklaringen of documen-
ten waarvan overlegging vereist is voor de toepassing van de wetgeving
van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Akten of documenten van officidle aard waarvan overlegging ver-
eist is voor de toepassing van dit Verdrag zijn vrijgesteld van authenti-
sering door diplomatieke of consulaire autoriteiten of een dergelijke for-
maliteit, tenzij de bevoegde autoriteiten of de door de bevoegde
autoriteiten aangewezen instellingen anders bepalen.

3. Afschriften van documenten die gecertificeerd zijn als eenslui-
dende afschriften door de instelling van een Verdragsluitende Partij wor-
den als eensluidende afschriften aanvaard door de instelling van de
andere Verdragsluitende Partij, zonder nadere certificering. De instelling
van elke Verdragsluitende Partij oordeelt in laatste instantie over de
bewijskracht van het haar uit enige bron overgelegde bewijsmateriaal.

Artikel 16

Taal van de correspondentie

1. Voor de toepassing van dit Verdrag kunnen de bevoegde autoritei-
ten en de instellingen van de Verdragsluitende Partijen zich rechtstreeks
tot elkaar wenden in het Engels.

2. Een aanvraag of document kan niet worden geweigerd door de
bevoegde autoriteit, de instelling of het verbindingsorgaan van een
Verdragsluitende Partij uitsluitend omdat het is gesteld in de officile taal
van de andere Verdragsluitende Partij.
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Artikel 17

Oplossing van geschillen

Meningsverschillen betreffende de uitlegging of toepassing van dit
Verdrag worden opgelost door middel van overleg tussen de bevoegde
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 18

Vertrouwelijkheid van informatie

Tenzij anders wordt vereist door nationale wetten van een Verdrag-
sluitende Partij, wordt informatie betreffende een individu die wordt ver-
strekt in overeenstemming met dit Verdrag aan de bevoegde autoriteit of
de instelling van die Verdragsluitende Partij door de bevoegde autoriteit
of de instelling van de andere Verdragsluitende Partij uitsluitend ge-
bruikt ter uitvoering van dit Verdrag en van de wetgeving waarop dit
Verdrag van toepassing is. Zulke door de bevoegde autoriteit of de
instelling van een Verdragsluitende Partij ontvangen informatie wordt
beheerst door de nationale wetten van die Verdragsluitende Partij inzake
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en de vertrouwelijkheid
van persoonsgegevens.

DEEL IV

NGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 19

Overgangsbepaling

Bij de toepassing van artikel 7, eerste lid, worden in het geval van
personen die uitgezonden zijn naar het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij voorafgaand aan de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag, de in dat lid bedoelde tijdvakken van tewerkstelling geacht op
die datum aan te vangen.

Artikel 20

Inwerkingtreding

De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar schriftelijk in kennis van
de voltooiing van hun onderscheiden voor de inwerkingtreding van dit
Verdrag vereiste constitutionele of wettelijke procedures. Dit Verdrag
treedt in werking op de eerste dag van de derde maand na de datum van
de laatste kennisgeving.
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Artikel 21

Duur en bedindiging

Dit Verdrag blijft van kracht zonder enige beperking van zijn duur.
Het kan te allen tijde worden opgezegd door elk van beide Verdrag-
sluitende Partijen bij een twaalf maanden tevoren gedane schriftelijke
kennisgeving aan de andere Verdragsluitende Partij.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Den Haag op 3 juli 2002, in de Neder-
landse, de Koreaanse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van een verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

R. UI. M. KUIPERS

Voor de Republiek Korea

KIM YONG-KYOO
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Administratief Akkoord voor de toepassing van het Verdrag inzake
sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de

Republiek Korea
Krachtens artikel 13 van het Verdrag inzake Sociale Zekerheid tussen

het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Korea

Ondertekend te Den Haag op 3 juli 2002

Zijn de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen, name-
lijk:

voor Nederland,

de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

voor Korea

de minister van Gezondheid en Welzijn

de volgende bepalingen overeengekomen:

DEEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

1. Voor de toepassing van dit Administratief Akkoord wordt onder
,,Verdrag" verstaan het op 3 juli 2002 te Den Haag ondertekende Ver-
drag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Korea.

2. Andere termen hebben de betekenis die er in het Verdrag of in dit
Akkoord aan worden toegekend.

Artikel 2

Verbindingsorganen

1. Voor de toepassing van het Verdrag worden als verbindingsorganen
aangewezen,
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voor Nederland:
a. voor ouderdoms- en nabestaandenpensioenen: de Sociale Verzeke-

ringsbank, Amstelveen;
b. voor invaliditeitspensioenen: het Landelijk Instituut Sociale Ver-

zekeringen, p/a Gak Nederland bv, Amsterdam;

voor Korea:
de Nationale Pensioen Instelling, Seoul.
2. Voor de toepassing van het Verdrag en dit Akkoord kunnen de

verbindingsorganen zich zowel rechtstreeks met elkaar als met de be-
langhebbenden of hun vertegenwoordigers in verbinding stellen. De
verbindingsorganen zijn elkaar bij de toepassing van het Verdrag behulp-
zaam.

DEEL II

BEPALINGEN INZAKE DE TOEPASSELUKE WETGEVING

Artikel 3

Verklaring van detachering

1. Voor de toepassing van dit Deel wordt verstaan onder ,,instelling",
wat Korea betreft, de Nationale Pensioen Instelling, Seoul, en wat
Nederland betreft, de Sociale Verzekeringsbank, Amstelveen.

2. Wanneer de wetten van een Verdragsluitende Partij van toepassing
zijn in overeenstemming met artikel 6, leden 2, 3 en 4, artikel 7 en arti-
kel 10 van het Verdrag, verstrekt de instelling van die Verdragsluitende
Partij, op verzoek van een werknemer, werkgever of zelfstandige, een
verklaring vermeldend, op grond van het desbetreffende artikel, dat de
werknemer of zelfstandige en zijn of haar gezinsleden onderworpen blij-
ven aan die wetten en voor welk tijdvak dit van toepassing is.

Deze verklaring vormt het bewijs dat de genoemde persoon niet
onderworpen is aan de wetten inzake verplichte verzekering van de
andere Verdragsluitende Partij.

3. Wanneer een werknemer, aan wie een verklaring is verstrekt door
de instelling van een Verdragsluitende Partij, daarna op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij werknemer wordt van een andere
werkgever die gevestigd is op het grondgebied van die andere Verdrag-
sluitende Partij, moet de werknemer terstond de instelling van de
Verdragsluitende Partij inlichten die de verklaring heeft verstrekt. Deze
instelling deelt dit vervolgens mee aan de instelling van de andere
Verdragsluitende Partij.

4. Een gezinslid zoals omschreven in artikel 11 van het Verdrag, dat
daarna werknemer of zelfstandige wordt op het grondgebied van de
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Verdragsluitende Partij waarnaar dit gezinslid de werknemer vergezelt,
moet terstond de instelling van de Verdragsluitende Partij inlichten die
de verklaring aan de werknemer heeft verstrekt.

5. De instelling van de Verdragsluitende Partij die ingevolge dit arti-
kel een verklaring heeft verstrekt zendt afschriften daarvan aan de werk-
nemer en diens werkgever of aan de zelfstandige en aan de instelling van
de andere Verdragsluitende Partij.

DEEL Il

BEPALINGEN INZAKE VERIFICATIE EN
IDENTIFICATIE

Artikel 4

Verificatie van aanvragen en betalingen

1. Na ontvangst van een aanvraag of om de rechtmatigheid van beta-
lingen vast te stellen, verifieert de instelling van een Verdragsluitende
Partij de informatie betreffende de aanvrager en, indien van toepassing,
zijn of haar gezinsleden, en zendt deze bewijsstukken tezamen met
andere relevante documenten toe aan de instelling van de andere Verdrag-
sluitende Partij, zodat deze laatste de aanvraag verder kan behandelen.

2. Het eerste lid is eveneens van toepassing wanneer de instelling van
een Verdragsluitende Partij de andere Verdragsluitende Partij verzoekt
een onderzoek te verrichten orn de rechtmatigheid vast te stellen van
betalingen gedaan aan uitkeringsgerechtigden die wonen of verblijven
op het grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij.

3. De informatie bedoeld in het eerste en tweede lid omvat tevens
informatie betreffende adres, werkkring, opleiding, inkomen, gezins-
situatie, arbeidsgeschiktheid of gezondheidstoestand.

4. De instellingen van de Verdragsluitende Partijen kunnen zich recht-
streeks wenden tot elkaar alsmede tot hun respectieve uitkeringsgerech-
tigden of de vertegenwoordigers daarvan.

Artikel 5

Identificatie

1. Ter vaststelling van het recht op uitkering en de rechtmatigheid van
betalingen krachtens de wetgeving van elk van beide Verdragsluitende
Partijen is een persoon die onder de werkingssfeer van het Verdrag valt
verplicht zich te identificeren door het overleggen van een officieel iden-
titeitsbewijs aan de instelling van de Verdragsluitende Partij op het
grondgebied waarvan hij of zij woont.
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2. De instelling van die Verdragsluitende Partij identificeert de aan-
vrager naar behoren aan de hand van dit identiteitsbewijs. Behoorlijke
identificatie omvat een paspoort of elk ander geldig door de autoriteiten
in de woonplaats van de betrokkene afgegeven identiteitsbewijs.

3. De instelling van de Verdragsluitende Partij die de aanvrager heeft
geYdentificeerd deelt dan de instelling van de andere Verdragsluitende
Partij, door het toezenden van een kopie van het identiteitsbewijs, mee
dat de identiteit van de aanvrager naar behoren is geverifieerd.

Artikel 6

Verificatie in geval van ziekte en invaliditeit

1. Op het verzoek van de instelling van een Verdragsluitende Partij
wordt de verificatie van administratieve en medische informatie betref-
fende aanvragers van of gerechtigden tot ziekte- en invaliditeits-
uitkeringen van een Verdragsluitende Partij die wonen op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij, uitgevoerd door de instelling
van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Voor de beoordeling van de mate van arbeidsongeschiktheid ma-
ken de instellingen van beide Verdragsluitende Partijen gebruik van de
door de instelling van de andere Verdragsluitende Partij verstrekte ge-
neeskundige rapporten en de administratieve gegevens, maar zij behou-
den niettemin het recht om de aanvrager of uitkeringsgerechtigde te
laten onderzoeken door een arts van hun eigen keus of orn de belang-
hebbende op te roepen om een geneeskundig onderzoek te ondergaan op
het grondgebied van de bevoegde Staat.

3. De belanghebbende is verplicht orn te voldoen aan een verzoek
zoals bedoeld in het tweede lid door te verschijnen voor een geneeskun-
dig onderzoek. Indien hij meent om medische redenen niet in staat te
zijn zich te begeven naar het grondgebied van de Staat waar hij door de
instelling is opgeroepen, moet hij die instelling onmiddellijk inlichten.
Alsdan is hij verplicht een medische verklaring over te leggen die is
afgegeven door een arts die daartoe is aangewezen door de instelling.
Deze verklaring moet de medische redenen bevatten voor zijn onge-
schiktheid tot reizen alsmede de verwachte duur van deze ongeschikt-
heid.

4. De kosten van het onderzoek en, in gevallen waarin het onderzoek
wordt verricht op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar-
van de instelling om het onderzoek verzoekt, worden de reis- en verblijfs-
kosten betaald in overeenstemrnming met de wetgeving of praktijk van die
Verdragsluitende Partij.
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Artikel 7

Weigering te betalen, schorsing, intrekking

Op grond van de in dit Akkoord beschreven informatie en onderzoe-
ken kan de instelling van een Verdragsluitende Partij een ouderdomspen-
sioen, invaliditeitspensioen of nabestaandenpensioen of kinderbijslagen
weigeren te betalen of opschorten of intrekken indien, naar haar oordeel,
de aanvrager of uitkeringsgerechtigde die verblijft of woont op het
grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij een vereist onderzoek
niet ondergaat of de instelling van de andere Verdragsluitende Partij,
naar gelang van het geval, een krachtens dit Akkoord vereist onderzoek
niet verricht.

DEEL IV

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 8

Formulieren en procedures

1. De verbindingsorganen van de Verdragsluitende Partijen komen de
voor de uitvoering van het Verdrag en dit Akkoord noodzakelijke for-
mulieren en procedures overeen.

2. De verbindingsorganen kunnen aanvullende administratieve proce-
dures overeenkomen voor de uitvoering van dit Akkoord.

Artikel 9

Taal

De verbindingsorganen zijn, waar nodig, elkaar behulpzaam bij het
vertalen van formulieren en andere in hun respectieve officidle talen
gestelde documenten in het Koreaans, het Engels of het Nederlands.

Artikel 10

Inwerkingtreding

Dit Akkoord treedt in werking tezamen met het Verdrag en kan wor-
den opgezegd overeenkomstig dezelfde regels als die welke van toepas-
sing zijn op het Verdrag.
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GEDAAN in tweevoud te Den Haag op 3 juli 2002 in de Nederlandse,
de Koreaanse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authen-
tiek. In geval van een verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslag-
gevend.

Voor de bevoegde autoriteit van het Koninkrijk der Nederlanden

R. U. M. KUIPERS

Voor de bevoegde autoriteit van de Republiek Korea

PARK YONG-KYOO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF KOREA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Korea, (hereinafter referred to as
"the Contracting Parties"),

Being desirous of regulating the relationship between the two countries in the field of
social security, and

Wishing to prevent double coverage under the social security systems of both countries
for persons moving between or working in their respective territories,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definition

1. For the purpose of this Convention, the following definitions apply,

a) "Korea" means the Republic of Korea, and "the Netherlands" means the Kingdom
of the Netherlands;

b) "Territory" means,

(i) in relation to Korea, the territory of the Republic of Korea, and

(ii) in relation to the Netherlands, the territory of the Kingdom in Europe;

c) "National" means,

(i) in relation to Korea, a national of the Republic of Korea as defined in the Na-
tionality Law, and

(ii) in relation to the Netherlands, a person of the Netherlands' nationality;

d) "Competent Authority" means,

(i) in relation to Korea, the Minister of Health and Welfare, and

(ii) in relation to the Netherlands, the Minister of Social Affairs and Employment;

e) "Agency" means,

(i) in relation to Korea, the National Pension Corporation, and

(ii) in relation to the Netherlands, the institution charged with the implementation
of the legislation specified in Article 2;

f "Legislation" means the laws and regulations specified in Article 2;

g) "Employed person" means a person who is employed by an employer as well as any
person who is deemed equivalent to an employed person by the applicable legislation.

2. Other words and expressions which are not defined in this Article have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.
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Article 2. Material scope

1. This Convention shall apply,

a) in relation to Korea, to the National Pension Act, and

b) in relation to the Netherlands, to the legislation on:

(i) old age insurance;

(ii) invalidity insurance;

(iii) survivors' insurance;

(iv) sickness insurance (cash benefits and benefits in kind);

(v) unemployment insurance;

(vi) children's allowances.

2. Subject to paragraph 3 of this Article, this Convention shall apply also to any legis-
lation which supersedes, replaces, amends, supplements or consolidates the legislation
specified in paragraph I of this Article.

3. This Convention shall not apply to the laws or regulations which extend the existing
legislation of one Contracting Party to a new category of beneficiaries, if the Competent
Authority of that Contracting Party notifies the Competent Authority of the other Contract-
ing Party, within three months from the date of the official publication or proclamation of
such laws or regulations, that no such extension of the Convention is intended.

4. This Convention shall not apply to legislation instituting a new branch of social se-
curity, unless the Contracting Parties make an agreement to that effect.

5. Unless otherwise provided in this Convention, the legislation referred to in para-
graph 1 of this Article shall not include treaties or other international agreements on social
security that may be concluded between one Contracting Party and a third State, or legisla-
tion promulgated for their specific implementation.

6. This Convention does not apply to social assistance schemes or to special schemes
for civil servants or persons treated as such.

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided, this Convention shall apply to:

a) Persons who are or have been subject to the legislation of one or both Contracting
Parties,

and

b) Persons deriving rights from a person mentioned under paragraph a of this Article.

Article 4. Equal treatment

1. Unless otherwise provided in this Convention, nationals of one Contracting Party
shall, when they stay or reside in the territory of the other Contracting Party, have the same
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obligations and rights as nationals of that Contracting Party regarding the application of the
legislation of that Contracting Party.

2. Paragraph I of this Article shall not apply to lump-sum refunds of contributions in
accordance with Article 102 of the legislation of Korea.

Article 5. Payments of benefits abroad

1. Unless otherwise provided in this Convention, pensions and other cash benefits in
case of old-age, invalidity, survivors and children's allowances acquired under the legisla-
tion of one Contracting Party may not be reduced, modified, suspended or withdrawn by
reason of the fact that the recipient stays or resides in the territory of the other Contracting
Party.

2. Unless otherwise provided in this Convention, cash benefits payable by one Con-
tracting Party to persons designated in Article 3 in the territory of the other Contracting Par-
ty shall also be payable to nationals of the other Contracting Party who stays or resides in
the third State, on the same conditions and to the same extent as to nationals of the first Con-
tracting Party who stays or resides in the territory of the third State.

PART II. DETERMINATION OF THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. General rules

1. Unless otherwise provided in this Part, where a person is employed in the territory
of one Contracting Party, the person shall be subject only to the legislation of that Contract-
ing Party.

2. Where a person is employed in the territory of both Contracting Parties for the same
period, the person shall be subject only to the legislation of the Contracting Party in whose
territory the person ordinarily resides.

3. Where a person ordinarily resides in the territory of one Contracting Party and is
self-employed in the territory of both Contracting Parties, the person shall be subject only
to the legislation of the Contracting Party in whose territory the person ordinarily resides.

4. Where a person is employed in the territory of one Contracting Party and is self-em-
ployed in the territory of the other Contracting Party for the same period, the person shall
be subject only to the legislation of the Contracting Party in whose territory the person or-
dinarily resides.

Article 7. Detached worker

1. Where a person in the service of an employer having a place of business in one Con-
tracting Party is sent by that employer to the other Contracting Party for a period that is not
expected to exceed five years, the person shall remain subject only to the legislation of the
first Contracting Party as if the person were employed in that Contracting Party. Successive
posting of the same employee by the same employer shall be counted as one, unless they
are separated by at least twelve months. For the purposes of applying this paragraph, an em-
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ployer and an affiliated or subsidiary company of the employer, as defined under the na-
tional statutes of the Contracting Party from which the person was sent, shall be considered
as the same employer.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply where a person who has been sent by the per-
son's employer from the territory of one Contracting Party to the territory of a third State is
subsequently sent by that employer from the territory of the third State to the territory of
the other Contracting Party, provided that the person was subject to the legislation of the
first Contracting Party during the period of employment in the third State.

3. Paragraph 1 of this Article shall not apply in the case of a person who is sent by an
employer from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contract-
ing Party, if the person is also employed in the territory of the other Contracting Party by a
different employer located in that territory.

Article 8. Mariners and aircraft crew

1. A person who is employed as an officer or member of the crew of a ship shall be
subject only to the legislation of the Contracting Party in whose territory the person ordi-
narily resides.

2. A person who is employed as an officer or member of the crew of an aircraft shall
be subject only to the legislation of the Contracting Party in which the employer's principal
place of business is located.

Article9. Diplomatic and consular personnel

1. Notwithstanding paragraphs 2 and 3 of this Article, this Convention shall not affect
the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, or of
the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

2. Where a person who is employed in the Government Service, or treated as such, or
in the local Government Service of one Contracting Party, is sent to work in the territory of
the other Contracting Party, the legislation of the former Contracting Party shall apply to
the person as if the person were employed in its territory.

3. Where a person, locally engaged, is employed in a diplomatic mission or consular
post of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the legislation
of the latter Contracting Party shall apply to that person.

4. Where the person referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article is subject to the
legislation of a Contracting Party, the employer in question shall observe the obligations
which that legislation imposes on employers.

Article 10. Modification provision

The Competent Authorities or the Agencies designated by the Competent Authorities
of the two Contracting Parties may agree to grant an exception on the application of Arti-
cles 6 to 9, in respect of particular persons or categories of persons, provided that the af-
fected persons shall be subject to the legislation of one of the Contracting Parties.
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Article 11. Members of the family

The provisions of Article 7, paragraphs I and 2 of Article 9, and Article 10 shall apply
by analogy to the spouse and children accompanying a person, described in those Articles,
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party,
unless they themselves take up a gainful occupation or are receiving a pension or a cash
benefit under the legislation of the latter Contracting Party.

Article 12. Periods of residence

A person who is subject to the legislation of one Contracting Party in accordance with
the provisions of this Part shall be considered as residing in the territory of that Contracting
Party.

PART Ill. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 13. Administrative arrangement

1. The Competent Authorities of the Contracting Parties shall establish, by means of
an administrative arrangement, the measures necessary for the application of this Conven-
tion.

2. The liaison bodies of the Contracting Parties shall be designated in that
Arrangement.

Article 14. Mutual assistance

1. The Competent Authorities and the Agencies responsible for the application of this
Convention:

a) shall communicate to each other to the extent permitted by the legislation which they
administer, any information necessary for the application of this Convention;

b) shall communicate to each other as soon as possible, all information about the mea-
sures taken by them for the application of this Convention or about changes in their respec-
tive legislation in so far as these changes affect the application of this Convention.

2. The assistance referred to in paragraph 1 of this Article shall be provided free of
charge, subject to any exceptions to be agreed upon by Competent Authorities of the Con-
tracting Parties in the Administrative arrangement concluded pursuant to Article 13.

Article 15. Exemption from fees and certification of documents

1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or administra-
tive charges for which provision is made in the legislation of one Contracting Party in con-
nection with the issuing of any certificate or document required to be produced for the
application of that legislation shall be extended to certificates or documents required to be
produced for the application of the legislation of the other Contracting Party.



Volume 2291, 1-40833

2. Any acts or documents of an official nature required to be produced for the applica-
tion of this Convention shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular
authorities or similar formality, unless the Competent Authorities or the Agencies designat-
ed by the Competent Authorities determine otherwise.

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by the Agency of
one Contracting Party shall be accepted as true and exact copies by the Agency of the other
Contracting Party, without further certification. The Agency of each Contracting Party
shall be the final judge of the probative value of the evidence submitted to it from whatever
sources.

Article 16. Language of communication

1. For the application of this Convention, the Competent Authorities and the Agencies
of the Contracting Parties may communicate directly with one another in English.

2. An application or document may not be rejected by the Competent Authority, the
Agency or the liaison body of one Contracting Party solely because it is in the official lan-
guage of the other Contracting Party.

Article 17. Resolution of disputes

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Convention shall
be resolved by consultation between the Competent Authorities of the Contracting Parties.

Article 18. Confidentiality of information

Unless otherwise required by national statutes of one Contracting Party, information
about an individual which is transmitted in accordance with this Convention to the Compe-
tent Authority or the Agency of that Contracting Party by the Competent Authority or the
Agency of the other Contracting Party shall be used exclusively for purposes of implement-
ing this Convention and the legislation to which this Convention applies. Such information
received by the Competent Authority or the Agency of one Contracting Party shall be gov-
erned by the national statutes of that Contracting Party for the protection of privacy and
confidentiality of personal data.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 19. Transitional provision

In applying paragraph I of Article 7 in the case of persons who were sent to the terri-
tory of one Contracting Party prior to the date of entry into force of this Convention, the
periods of employment referred to in that paragraph shall be considered to begin on that
date.
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Article 20. Entry into force

The Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of their re-
spective constitutional or legal procedures required for the entry into force of this Conven-
tion. This Convention shall enter into force on the first day of the third month after the date
of the last notification.

Article 21. Period of duration and termination

This Convention shall remain in force without any limitation of its duration. It may be
denounced at any time by either Contracting Party giving twelve months' notice in writing
to the other Contracting Party.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at The Hague this 3rd day of July 2002, in the Dutch, Korean and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

R. IJ. M. KUIPERS

For the Republic of Korea:

KIM YONG-KYOO
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE CONVEN-
TION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF KOREA

Pursuant to Article 13 of the Convention on Social Security between the Kingdom of
the Netherlands and the Republic of Korea

signed at The Hague on 3 July 2002

the Competent Authorities of the Contracting Parties namely:

for the Netherlands,

The Minister of Social Affairs and Employment,

for Korea,

The Minister of Health and Welfare,

have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definition

1. For the application of this Administrative Arrangement "Convention" means the
Convention on Social Security between the Kingdom of the Netherlands and the Republic
of Korea, signed at The Hague on 3 July 2002.

2. Other terms shall have the meaning given to them in the Convention or in this
Arrangement.

Article 2. Liaison agencies

For the application of the Convention the following are designated as liaison agencies,

for the Netherlands:

a) for Old Age and Survivors benefits: the "Sociale Verzekeringsbank" (Social In-
surance Bank), Amstelveen;

b) for Invalidity benefits: the "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen" (Na-
tional Institute for Social Insurance), c/o Gak Nederland bv, Amsterdam;

for Korea:

The National Pension Corporation, Seoul.

2. For the application of the Convention and this Arrangement, the liaison agencies
may communicate directly with each other as well as with the persons concerned or their
representatives. The liaison agencies shall assist each other in the application of the
Convention.
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PART II. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 3. Secondment declaration

1. For the purposes of this Part, "institution" means, as regards Korea, The National
Pension Corporation, Seoul, and, as regards the Netherlands, the "Sociale Verzekerings-
bank" (Social Insurance Bank), Amstelveen.

2. When the laws of a Contracting Party are applicable in accordance with Article 6,
paragraphs 2, 3 and 4, Article 7 and Article 10 of the Convention, the institution of that
Contracting Party, upon request of an employee, employer or self-employed person, shall
issue a certificate stating, on the basis of the relevant Article, that the employed person or
self-employed person and the members of his/her family remain subject to those laws and
for which period this applies.

This certificate shall be proof that the named person is exempt from the laws on com-
pulsory coverage of the other Contracting Party.

3. When an employed person, to whom a certificate has been issued by the institution
of one Contracting Party, subsequently becomes employed in the territory of the other Con-
tracting Party by a different employer located in the territory of that other Contracting Par-
ty, the employed person must, without delay, inform the institution of the Contracting Party
which issued the certificate. This institution shall thereupon inform the institution of the
other Contracting Party.

4. A family member, described in Article 11 of the Convention, who subsequently be-
comes employed or self-employed in the territory of the Contracting Party to which this
family member accompanies the employed person, must without delay inform the institu-
tion of the Contracting Party which issued the certificate to the employed person. This in-
stitution shall thereupon inform the institution of the other Contracting Party.

5. The institution of the Contracting Party which has issued a certificate under this Ar-
ticle shall send copies of it to the employed person and the employer of that person or the
self-employed person and, the institution of the other Contracting Party.

PART 1II. PROVISIONS CONCERNING VERIFICATION AND IDENTIFICATION

Article 4. Verification of applications and payments

1. After receipt of an application or to determine the legitimacy of payments, the Agen-
cy of one Contracting Party shall verify the information regarding the applicant and, if ap-
plicable, his or her family members and forward this evidence along with other relevant
documents to the Agency of the other Contracting Party, so that the latter can process the
application further.

2. Paragraph 1 also applies when the Agency of a Contracting Party requests the other
Contracting Party to conduct an investigation to verify the legitimacy of payments made to
beneficiaries living or residing in the territory of that other Contracting Party.
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3. The information referred to in the first and second paragraph also includes informa-
tion regarding address, work, education, income, family situation, ability for work or med-
ical condition.

4. The Agencies of the Contracting Parties may contact each other as well as their re-
spective beneficiaries or their representatives, directly.

Article 5. Identification

1. In order to determine the entitlement to benefit and legitimacy of payments under
the legislation of either Contracting Party, a person who falls under the scope of the Con-
vention is obliged to identify himself or herself by submitting an official proof of identity
to the Agency of the Contracting Party in whose territory he or she resides.

2. The Agency of that Contracting Party shall properly identify the claimant on the ba-
sis of this identification. Proper identification includes a passport or any other valid proof
of identity issued by the authorities in the person's residence.

3. The Agency of the Contracting Party which has identified the claimant shall then
inform the Agency of the other Contracting Party that the identity of the claimant has been
verified properly by sending a copy of the identification document.

Article 6. Verification in case of sickness and invalidity

1. At the request of the Agency of one Contracting Party, verification of administrative
and medical information regarding claimants or recipients of sickness and invalidity bene-
fits of one Contracting Party living in the territory of the other Contracting Party, shall be
carried out by the Agency of the other Contracting Party.

2. In order to determine the degree of disability for work, the Agencies of both Con-
tracting Parties shall use the medical reports and the administrative data provided by the
Agency of the other Contracting Party, but they nevertheless reserve the right to have the
claimant or beneficiary examined by a doctor of their own choice or to summon the person
involved to undergo a medical examination in the territory of the competent State.

3. The person involved is obliged to comply with a request as meant in the second para-
graph by presenting himself for medical examination. If he feels that, for medical reasons,
he is unfit to travel to the territory of the State where he has been summoned by the Agency,
he must inform that Agency immediately. He shall then be obliged to submit a medical
statement issued by a doctor designated for this purpose by the Agency. This statement
must include the medical reasons for his unfitness for travelling as well as the expected du-
ration of this unfitness.

4. The costs of the examination and, in cases where the examination is held in the ter-
ritory of the Contracting Party of which the Agency requests the examination, the expenses
for travel and accommodation shall be paid for in accordance with the legislation or prac-
tice of that Contracting Party.
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Article 7. Refusal to pay, suspension, withdrawal

As to the information and examinations described in this Arrangement, the Agency of
one Contracting Party may refuse to pay or suspend, or withdraw an old age benefit, dis-
ability benefit or survivor's benefit or children's allowances if, in their judgement, the ap-
plicant or beneficiary staying or residing in the territory of the other Contracting Party fails
to undergo any examinations as required, or the Agency of the other Contracting Party, as
the case may be, fails to carry out any examinations as required under this Arrangement.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8. Forms and Procedures

1. The liaison agencies of the Contracting Parties shall agree on the forms and proce-
dures necessary to implement the Convention and this Arrangement.

2. The liaison agencies may agree on supplementary administrative procedures for the
implementation of this Arrangement.

Article 9. Language

The liaison agencies shall, where necessary, assist each other in translating forms and
other documents written in their respective official languages, into Korean, English or
Dutch.

Article 10. Entry into force

This Arrangement shall enter into force on the date of entry into force of the Conven-
tion and shall have the same period of validity.

Done in duplicate at The Hague on 3 July 2002 in the Dutch, Korean and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Competent Authority of the Kingdom of the Netherlands:

R. IJ. M. KUIPERS

For the Competent Authority of the Republic of Korea:

PARK YONG-KYOO
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

CONVENTION DE SIECURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE CORtE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Cor~e (ci-apr~s d6nomm~s " les Parties
contractantes ")

D~sireux de r~glementer les relations entre les deux pays dans le domaine de la s~curit6
sociale, et

Souhaitant emp&her la double affiliation, au titre des regimes respectifs de sdcurit6 so-
ciale des deux pays, des personnes se ddplaqant entre leurs pays respectifs ou y occupant
un emploi,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GItNItRALES

Article premier. Dffinitions

1. Aux fins de la pr~sente Convention:

a) L'appellation " Corde " s'entend de la R~publique de Corde et l'appellation " Pays-
Bas " s'entend du Royaume des Pays-Bas;

b) Le terme " territoire " d~signe :

i) Pour ce qui est de la Cor&e, le territoire de la R6publique de Cor~e; et

ii) Pour ce qui est des Pays-Bas, le territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe;

c) Le terme " ressortissant " d~signe :

i) Pour ce qui est de la Cor~e, un ressortissant de la Rdpublique de Cor~e au sens
de la loi sur la nationalit6; et

ii) Pour ce qui est des Pays-Bas, une personne poss~dant la nationalit6
n~erlandaise;

d) L'expression " autorit6 comptente " d~signe

i) Pour ce qui est de la Cor~e, le Ministre de la sant6 publique et de la protection
sociale; et

ii) Pour ce qui est des Pays-Bas, le Ministre des affaires sociales et de l'emploi;

e) Le terme " organisme " d6signe :

i) Pour ce qui est de la Cor~e, le Syst~me national des retraites; et

ii) Pour ce qui est des Pays-Bas, l'organisme charg6 de la mise en oeuvre de la
legislation vis~e A l'article 2 ci-apres;

f) Le terme " legislation " s'entend des lois et r~glements visas Particle 2 ci-apr~s;
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g) Le terme " salari6 " d6signe une personne qui travaille pour un employeur ainsi
que toute personne dont le statut est consid6r6 comme 6quivalant A celui d'un salari6 par les
lois applicables.

2. Tous autres termes et expressions non d~finis dans le present article ont la significa-
tion que leur attribue ]a l6gislation concern6e.

Article 2. Champ d'application mat&ielle

1. La pr~sente Convention s'applique,

a) Pour ce qui est de la Cor6e, la loi nationale sur les retraites, et

b) Pour ce qui est des Pays-Bas, A la l6gislation sur:

i) L'assurance vieillesse;

ii) L'assurance invalidit6;

iii) L'assurance de survivants;

iv) L'assurance maladie (prestations en esp~ces et en nature);

v) L'assurance ch6mage;

vi) Les allocations familiales.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, la pr6sente Con-
vention s'applique A toute 16gislation qui modifie, remplace, complete, consolide ou annule
ia l6gislation sp6cifi~e au paragraphe I du present article.

3. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux lois et r~glements qui 6tendent l'ap-
plication de la legislation existante d'une Partie contractante A une nouvelle cat~gorie de
b6n6ficiaires, si l'autorit6 comp6tente de ladite Partie contractante fait part i l'autorit6 com-
pkente de lautre Partie contractante, dans les trois mois qui suivent la date de la publication
ou de la proclamation officielle desdits lois et r~glements, de son intention de ne pas 6tendre
l'application de la Convention.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, la pr~sente
Convention ne s'applique pas A une 16gislation instituant une nouvelle branche de s~curit&
sociale.

5. A moins que la pr6sente Convention ne le pr6voit par ailleurs, la 16gislation vis~e
au paragraphe 1 du present article ne comprend pas les trait6s ou autres accords internatio-
naux de s6curit6 sociale qui pourront 8tre conclus entre une Partie contractante et un tat
tiers, ni i une 16gislation promulgu6e A la seule fin de la mise en oeuvre de ceux-ci.

6. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux plans d'assistance sociale ou aux
programmes sp~ciaux concernant les fonctionnaires ou personnes consid&r~es comme tels.

Article 3. Champ d'application personnelle

Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, cette demi~re s'applique:
a) Aux personnes soumises A la 16gislation de l'une ou des deux Parties contractantes

ou lFayant 6t&; et
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b) Aux personnes dont les droits r~sultent d'une personne mentionn~e ci-avant.

Article 4. tgalit de traitement

1. Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, les ressortissant de 1'une des
Parties contractantes sjoumant ou r~sidant sur le territoire de 'autre Partie contractante
jouissent des m~mes droits et sont tenus aux m~mes obligations au titre de la l~gislation de
ladite Partie contractante que les ressortissants de celle-ci.

2. Le paragraphe I du present article ne s'applique pas aux remboursements for-
faitaires de contributions effectu~s conformment A rarticle 102 de la loi cor~enne.

Article 5. Versement des allocations 6t l'tranger

1. Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, les pensions de retraite et au-
tres prestations dues au titre de la vieillesse, de l'invalidit&, de la qualit6 de survivant et des
allocations familiales conformn6ment A la lgislation de lune des Parties contractantes ne
sont ni r~duites, ni modifi~es, ni suspendues, ni retirees du fait que le b6n~ficiaire sjoume
ou reside sur le territoire de 'autre Partie contractante.

2. Sauf disposition contraire de la pr~sente Convention, les prestations en espbces
payables par lune des Parties contractantes aux personnes vis~es A l'article 3 ci-dessus se
trouvant sur le territoire de lautre Partie contractante, sont 6galement payables aux ressor-
tissants de l'autre Partie contractante sjoumant ou demeurant dans un ttat tiers, dans les
mmes conditions et dans la mme mesure qu'aux ressortissants de la premiere Partie con-
tractante sjoumant ou r~sidant dans ledit tat tiers.

DEUXIEME PARTIE. DETERMINATION DE LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. Dispositions g~nkrales

1. Sauf disposition contraire de la pr~sente Partie, une personne employee sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ne relve que de la 16gislation de cette Partie
contractante.

2. Une personne employee sur le territoire des deux Parties contractantes durant Ia
m~me p~riode n'est assujettie qu'A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle elle reside ordinairement.

3. Une personne r6sidant ordinairement sur le territoire de lune des Parties
contractantes et travaillant pour son compte sur le territoire des deux Parties contractantes
ne relve que de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle reside
ordinairement.

4. Une personne employee sur le territoire de l'une des Parties contractantes et tra-
vaillant pour son compte sur le territoire de I'autre Partie contractante durant la meme p~ri-
ode nest soumise qu'A la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle
reside ordinairement.
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Article 7. Travailleurs ayantfait l'objet d'une affectation

1. Une personne au service d'un employeur ayant son 6tablissement sur le territoire
de lune des Parties contractantes et envoy6e par ledit employeur aupr~s de Pautre Partie
contractante pour une p6riode de temps ne devant pas d6passer cinq ans, ne demeure
soumises qu'A la l6gislation de la premiere Partie contractante dans la m~me mesure que si
elle travaillait sur son territoire.

Les d6tachements successifs d'un meme salari6 par le m~me employeur sont con-
sid6r6s comme un seul d6tachement saufs'ils sont interrompus pour une p6riode d'au moins
douze mois. Aux fins de l'application du pr6sent paragraphe, un employeur et une soci6t&
apparent6e A une filiale de cet employeur, tels que d6finis dans la 16gislation de la Partie
contractante d'oi la personne a 6 d~tach6e, sont consid6r6s comme le mme employeur.

2. Le paragraphe ci-dessus du pr6sent article s'applique A une personne envoy6e par
son employeur du territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire d'un Etat tiers
et transf6r6e par la suite par ledit employeur du territoire dudit tat tiers sur le territoire de
l'autre Partie contractante, A la condition que la personne ait W assujettie A la 16gislation de
]a premiere Partie contractante au cours de la p6riode de son emploi dans l'Jtat tiers.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas si une personne envoy6e par
un employeur du territoire de lune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante est 6galement employ6e sur le territoire de l'autre Partie contractante par un
autre employeur situ6 sur ce territoire.

Article 8. Membres de l'quipage de navires et d'aronefs

1. Une personne employ6e A bord d'un navire en tant qu'officier ou membre de 1'equi-
page de ce navire n'est soumise qu'A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle cette personne r6side ordinairement.

2. Une personne employ6e A bord d'un a6ronef en tant qu'officier ou membre de
l'quipage n'est soumise qu'd la 1egislation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle l'employeur a son principal tablissement.

Article 9. Personnel des missions diplomatiques et consulaires

1. Nonobstant les paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, la pr6sente Convention n'af-
fecte pas les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, du 18
avril 1961, ou celles de la Convention sur les relations consulaires, du 24 avril 1963.

2. Une personne occupant un poste de fonctionnaire ou consid6r6e comme tel, ou em-
ploy6e dans l'administration locale d'une Partie contractante, qui est envoy6e sur le terri-
toire de Pautre Partie contractante pour y occuper un emploi, relve de la 16gislation de la
premiere Partie contractante dans la m~me mesure que si elle 6tait employ6e sur le territoire
de cette derni~re.

3. Une personne recrut6e localement pour tre employ6e dans la mission diploma-
tique ou le poste consulaire d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie con-
tractante, relkve de la 16gislation de cette dernire.
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4. S'agissant des personnes vis6es aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article et assu-
jetties A la 16gislation d'une Partie contractante, l'employeur concern6 est tenu de respecter
les obligations que ladite 16gislation impose aux employeurs.

Article 10. Exceptions aux dispositions des articles 6 6 9

Les autorit6s comp6tentes ou les organismes d6sign6s par les autorit~s comp6tentes
des deux Parties contractantes peuvent convenir d'exempter de rapplication des articles 6 A
9 ci-dessus certaines personnes ou certaines cat6gories de personnes A la condition que les
personnes concern&es soient assujetties A la 16gislation de I'une des Parties contractantes.

Article 1. Membres de la famille

Les dispositions de 'article 7, des paragraphes 1 et 2 de I'article 9, et de 'article 10 s'ap-
pliquent par analogie A l'6poux(se) et aux enfants accompagnant la personne, d6crite dans
lesdits articles, du territoire de l'une des Parties contractantes, sur le territoire de I'autre Par-
tie contractante, sauf si ces personnes deviennent elles-m~mes salari6es ou pergoivent une
pension de retraite ou une prestation en esp~ces au titre de la 16gislation de cette derni~re
Partie contractante.

Article 12. PJriodes de rsidence

Une personne soumise A ]a l6gislation de l'une des Parties contractantes conform6ment
aux dispositions de la pr~sente Partie est consid6r6e comme r6sidant sur le territoire de cette
Partie contractante.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET AUTRES

Article 13. Arrangement administratif

I. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes fixent, dans un arrangement
administratif, les modalit6s requises pour l'application de ]a pr&sente Convention.

2. Les organismes de liaison des Parties contractantes sont d6sign6s dans ledit
arrangement.

Article 14. Assistance mutuelle

1. Les autorit6s comp6tentes et les organismes charg6s de l'application de la pr~sente
Convention :

a) Se communiquent mutuellement, dans la mesure o0 le permet Ia 1gislation qu'elles
appliquent tous renseignements requis aux fins de l'application de la pr6sente Convention;

b) Se transmettent mutuellement, dans les meilleurs d61ais, tous renseignements con-
cemant les mesures prises par elles aux fins de l'application de la pr~sente Convention ou
les modifications apport6es A leurs 16gislations respectives dans la mesure ou lesdites mo-
difications influent sur P'application de la pr6sente Convention.
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2. L'assistance vis~e au paragraphe I du present article est fournie gratuitement, sous
reserve de toutes exceptions dont conviendront les autorit~s comp~tentes des Parties con-
tractantes dans 'Arrangement administratif conclu en vertu de Particle 13 ci-dessus.

Article 15. Exon~ration desfrais et authentification des documents

1. Toute exoneration, en tout ou en partie, de taxes, frais de justice, droits consulaires
ou frais administratifs pr~vus par la legislation de Pune des Parties contractantes lors de
l'mission d'un certificat ou autre document devant 6tre produit au titre de ladite lgislation
est 6tendue A tous certificats ou autres documents devant tre produits au titre de la I6gisla-
tion de lautre Partie contractante.

2. Tout acte ou document de caract~re officiel devant 8tre produit au titre de la
prisente Convention est exempt& de toute authentification par les autorit~s diplomatiques
ou consulaires ou de toute formalit& du m~me ordre, A moins que les autorit~s comp~tentes
ou les organismes d~sign~s par elles n'en conviennent autrement.

3. La copie de documents certifies conformes par l'organisme de l'une des Parties
contractantes est accept~e comme conforme par lorganisme de l'autre Partie contractante,
sans autre justification. L'organisme de chacune des Parties contractantes 6tablit en dernier
ressort ]a valeur probante des 6lments de preuve qui lui sont pr~sent~s de quelque source
que ce soit.

Article 16. Langue de communication

1. Aux fins de lapplication de ]a pr~sente Convention, les autorit~s comp~tentes et
les organismes des Parties contractantes peuvent communiquer directement entre elles en
anglais.

2. Une demande ou un document ne peuvent tre rejet~s par l'autorit& comp6tente,
I'organisme ou l'organe de liaison de l'une des Parties contractantes au seul motif que ladite
demande ou ledit document sont r~dig~s(6es) dans la langue officielle de l'autre Partie
contractante.

Article 17. Rbglement des diffrrends

Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou ]'application de la pr6sente Convention
est r~gl par voie de consultation entre les autorit6s comptentes des Parties contractantes.

Article 18. Confidentialit6 des renseignements

Sauf si leur divulgation est requise en vertu de la l6gislation de 'une des Parties
contractantes, les renseignements relatifs A une personne qui sont transmis conform~ment
A la prisente Convention A l'autorit6 comp~tente ou i l'organisme de cette Partie
contractante par l'autorit6 comp~tente ou lorganisme de lautre Partie contractante, sont
utilis~s aux seules fins de la mise en oeuvre de la pr~sente Convention et de la lgislation A
laquelle la Convention s'applique. Les renseignements ainsi requs par l'autorit6 comptente
ou l'organisme de lune des Parties contractantes tombent sous le coup de ]a legislation de
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cette Partie contractante concernant la protection de la vie priv6e et la confidentialit& des
donn~es personnelles.

QUATRItME PARTIE. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19. Dispositions transitoires

En application du paragraphe I de l'article 7 de la pr6sente Convention dans le cas des
personnes envoy~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes avant la date d'entr&e
en vigueur de la Convention, les p6riodes d'emploi sp6cifi6es dans ledit paragraphe sont
cens6es courir A partir de cette date.

Article 20. Entree en vigueur

Les Parties contractantes se feront part mutuellement, par 6crit, de l'accomplissement
de leurs formalit6s constitutionnelles oujuridiques requises respectivement pour I'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention. La Convention entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant la date de la derni~re notification.

Article 21. Dur~e et dnonciation

La pr~sente Convention demeure en vigueur ind~finiment. Elle peut etre d6nonc6e A
tout moment par l'une ou 'autre des Parties contractantes moyennant un pr~avis 6crit de
douze mois adress& par ladite Partie contractante A rautre.

En foi de quoi, les soussignbs dament autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign& la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire A La Haye, le 3 juillet 2002, dans les langues nberlandaise,
cor6enne et anglaise, tous textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas

R. IJ. M. KUIPERS

Pour la R6publique de Cor6e:

KIM YONG-KYOO
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF AUX FINS DE L'APPLICATION DE LA CON-
VENTION DE StCURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RtPUBLIQUE DE CORItE

Conform6ment A rarticle 13 de la Convention de s6curit& sociale entre le Royaume des
Pays-Bas et la Rdpublique de Cor6e, sign6 A La Haye le 3 juillet 2002, les autoritds com-
p6tentes des Parties contractantes, soit, pour les Pays-Bas, le Ministre des affaires sociales
et de 'emploi, et pour la Cor6e, le Ministre de la sant6 publique et de la protection sociale,
sont convenues des dispositions ci-apr~s :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier. D~finitions

I. Aux fins de l'application du present Arrangement administratif, le terme " Con-
vention " s'entend de la Convention de s6curit6 sociale entre le Royaume des Pays-Bas et
la R6publique de Cor6e, sign6e A La Haye, le 3 juillet 2002.

2. Les autres termes ont la signification qui leur est donn~e dans la Convention ou le
present Arrangement administratif.

Article 2. Organismes de liaison

Aux fins de rapplication de la Convention, les organismes de liaison sont : Pour les
Pays-Bas,

a) En ce qui concerne les pensions de vieillesse et de survivants: la" Sociale Verzek-
eringsbank (Banque de lassurance sociale), Amstelveen;

b) Aux fins de I'assurance invalidit6, le Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen (In-
stitut national d'assurance sociale), c/o Gak Nederland bv, Amsterdam;

Pour la Cor6e, La National Pension Corporation (Organisme national des retraites),
S6oul.

2. Aux fins de l'application de la Convention et du pr6sent Arrangement administratif,
les organismes de liaison peuvent communiquer directement entre eux ainsi qu'avec les
personnes concernes ou leurs reprdsentants. Les organismes de liaison se pr~tent mutuel-
lement leurs bons offices touchant l'application de la Convention.

DEUXILME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION
APPLICABLE

Article 3. Preuve de la 1gislation applicable

1. Aux fins de la pr6sente Partie, le terme " institution " d6signe, en ce qui concerne
la Cor~e, la National Pension Corporation (organisme national des retraites), Seoul, et, en
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ce qui concerne les Pays-Bas, la " Sociale Verzekeringsbank " (Banque de l'assurance so-
ciale), Amstelveen.

2. Lorsque ]a legislation d'une Partie contractante est applicable, confonnmment aux
paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 6, A larticle 7 et A Particle 10 de la Convention, l'institution
de ladite Partie contractante 6met, A la demande du salari6, de lemployeur ou d'un tra-
vailleur ind~pendant, une attestation certifiant, conform6ment A Particle pertinent, que le
salari6 ou le travailleur ind~pendant et les membres de sa famille demeurent assujettis A la
lkgislation en question, et pour quelle dur~e.

L'attestation est accept~e comme la preuve que l'int~ress6 ne relbve pas de la l6gisla-
tion de lautre Partie contractante touchant Paffiliation obligatoire.

3. Lorsque le salari& qui a requ une telle attestation de linstitution de l'une des Parties
contractantes prend un emploi sur le territoire de Pautre Partie contractante chez un em-
ployeur different situ& sur le territoire de cette autre Partie contractante, il doit sans retard
en informer linstitution de la Partie contractante qui a dMlivr6 lattestation. Cette demi~re
informe en consequence rinstitution de 'autre Partie contractante.

4. Un membre de la famille, tel que d~crit larticle 11 de la Convention, qui par la
suite prend un emploi ou devient travailleur ind~pendant sur le territoire de la Partie con-
tractante dans lequel il accompagne le salari&, doit sans retard en informer 1institution de
la Partie contractante qui a d~livr6 l'attestation. Ladite institution transmet A son tour cette
information A institution de rautre Partie contractante.

5. L'institution de la Partie contractante qui a dMlivr6 l'attestation au titre du present
article, en adresse copie au salari6, ii I'employeur ou au travailleur ind6pendant, ainsi qu'A
l'institution de Pautre Partie contractante.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES A LA VItRIFICATION ET A
L'IDENTIFICATION

Article 4. Vrification des demandes etpaiements

1. Au requ d'une demande ou afin de d6terminer si les paiements sont bien justifi6s,
l'organisme de liaison de Pune des Parties contractantes v6rifie les renseignements concer-
nant le demandeur et, le cas 6ch~ant, les membres de sa famille, et transmet les donn6es
qu'il a r6unies ainsi que tous autres documents pertinents A lorganisme de liaison de l'autre
Partie contractante, de sorte que cette demi~re puisse traiter la demande.

2. Le paragraphe ci-dessus s'applique 6galement lorsque 'organisme de liaison de
lune des Parties contractantes demande A l'autre Partie contractante d'effectuer des recher-
ches pour s'assurer de la 16gitimit& des paiements effectu~s A des personnes vivant ou
r6sidant sur le territoire de cette autre Partie contractante.

3. Les renseignements vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus doivent 6galement in-
diquer l'adresse, l'emploi, le niveau d'6ducation, le revenu, la situation de famille, la mesure
dans laquelle l'int6ress& peut travailler et son 6tat de sant&.
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4. Les organismes de liaison respectifs des Parties contractantes peuvent
communiquer directement entre eux, de meme que leurs b~n~ficiaires respectifs ou leurs
repr~sentants.

Article 5. Identification

1. Afin qu'il puisse tre 6tabli qu'une personne a bien droit A une prestation ou que
les paiements ont t effectu~s A bon escient en vertu de la legislation de l'une ou lautre des
Parties contractantes, une personne tombant sous le coup de la Convention est tenue de
s'identifier en pr~sentant une preuve officielle de son identit A l'organisme de liaison de ]a
Partie contractante sur le territoire de laquelle elle reside.

2. L'organisme de liaison de ladite Partie contractante identifie comme il convient le
demandeur sur la base des documents present~s, soit le passeport ou toute autre preuve
valide de l'identit& d~livr~e par les autorit~s du territoire sur lequel ladite personne reside.

3. L'organisme de liaison de la Partie contractante qui a v~rifi6 l'identit& du deman-
deur fait savoir A l'organisme de liaison de lautre Partie contractante que l'identit& du de-
mandeur a &6 6tablie dans les r~gles en adressant copie du document sur ]a base duquel
l'identit& a 6t6 6tablie.

Article 6. V&ication en cas de maladie ou d'invaliditW

I. A la demande de l'organisme de liaison de rune des Parties contractantes, lorga-
nisme de liaison de lautre Partie contractante proc~de A une vrification des renseigne-
ments administratifs et m~dicaux concernant le demandeur ou le b~n~ficiaire d'une
prestation de maladie ou d'invalidit& de l'une des Parties contractantes habitant sur le terri-
toire de lautre Partie contractante.

2. Afin de determiner ia mesure de l'incapacit de travailler, les organismes de liaison
des deux Parties contractantes se servent des dossiers m~dicaux et administratifs de l'orga-
nisme de liaison de lautre Partie contractante tout en se r~servant le droit de faire examiner
le demandeur ou le b~n~ficiaire de la prestation par un m~decin de leur choix ou de deman-
der audit demandeur ou audit b~n~ficiaire de subir un examen medical sur le territoire de
l'tat competent.

3. L'int~ress6 est tenu d'acc~der A la demande telle que d~crite au paragraphe 2 ci-des-
sus en se soumettent A un examen medical. S'il estime n'8tre pas en mesure de se rendre sur
le territoire de l'ttat dans lequel il a 6t& mand6 et ce pour des raisons m~dicales, il doit en
informer rorganisme de liaison imm~diatement. II sera alors tenu de fournir un certificat
medical d~livr6 par un m~decin d~sign6 A cette fin par ledit organisme. Ledit certificat doit
indiquer les raisons m~dicales pour lesquelles l'int~ress& est incapable de voyager ainsi que
la dur~e attendue de l'incapacit&

4. Les coits de l'examen medical et, dans les cas o6 'examen a lieu sur le territoire
de la Partie contractante dont l'organisme de liaison le demande, les frais de voyage et de
logement sont pris en charge conform~ment A la lgislation ou A la pratique de cette Partie
contractante.
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Article 7. Refus de verser une prestation, suspension, retrait

S'agissant des renseignements et examens d6crits dans le present Arrangement admi-
nistratif, lorganisme de liaison d'une Partie contractante peut refuser de verser une presta-
tion de vieillesse, d'invalidit6 ou de survivant ou des allocations familiales ou d6cider de
suspendre une telle prestation au motif que, d son sens, le demandeur ou le b6n6ficiaire de
la prestation s6journant ou r6sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante ne se pr6-
sente pas A lexamen demand6, ou que lorganisme de liaison de l'autre Partie contractante,
le cas 6ch6ant, n'effectue pas les examens requis aux termes de l'Arrangement.

QUATRItME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8. Formulaires etproc~dures

1. Les organismes de liaison des Parties contractantes conviennent des formulaires
et proc6dures requis, aux fins de la mise en oeuvre de la Convention et du pr6sent Arrange-
ment administratif.

2. Les organismes de liaison peuvent convenir de proc6dures administratives com-
pl6mentaires aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Arrangement administratif.

Article 9. Langue

Si besoin est, les organismes de liaison se pr~tent mutuellement assistance pour ce qui
est de traduire les formulaires et autres documents 6crits dans leurs langues officielles res-
pectives en cor6en, anglais ou n6erlandais.

Article 10 Entr~e en vigueur

Le pr6sent Arrangement administratif entrera en vigueur A la date d'entr6e en vigueur
de la Convention et demeurera en vigueur aussi longtemps que celle-ci.

Fait en double exemplaire A La Haye, le 3 juillet 2002, dans les langues n&erlandaise,
cor6enne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour I'autorit6 comp6tente du Royaume des Pays-Bas:

R. IJ. M. KUIPERS

Pour l'autorit6 comptente de la R6publique de Cor6e

PARK YONG-KYOO
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[DUTCH TEXT - TEXTE NItERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Hongarije inzake de export van

socialeverzekeringsuitkeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Hongarije,
hiema genoemd de Verdragsluitende Partijen,
Wensend de rechtmatige betaling van hun uitkeringen terzake van

sociale zekerheid in elkaars landen toe te staan,
Verlangend de samenwerking tussen de twee Staten te regelen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,grondgebied", met betrekking tot Hongarije het grondgebied van

de Republiek Hongarije; met betrekking tot het Koninkrijk der Neder-
landen het grondgebied van het Koninkrijk in Europa;

b. ,,wetgeving": de wetgeving met betrekking tot de in artikel 2
genoemde takken van sociale zekerheid;

c. ,,bevoegde autoriteit", met betrekking tot de Republiek Hongarije:
de ministeries of desbetreffende autoriteiten die belast zijn met de in de
in artikel 2, tweede lid, genoemde wetgeving geregelde stelsels van
sociale zekerheid; met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden: de
minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid;

d. ,,bevoegd orgaan", met betrekking tot de Republiek Hongarije: de
,,Orszgos Nyugdfjbiztosftsi Foigazgat6sig" (Centrale Administratie
van Nationale Pensioenverzekering) of haar rechtsopvolger; met betrek-
king tot het Koninkrijk der Nederlanden betreffende de takken van
sociale zekerheid genoemd in artikel 2, eerste lid, onder a, b en c: het
Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen, p/a Gak Nederland BV of zijn
rechtsopvolger en betreffende de takken van sociale zekerheid genoemd
in artikel 2, eerste lid, onder d, e en f: de Sociale Verzekeringsbank of
haar rechtsopvolger;

e. ,,instellingen": alle organisaties die betrokken zijn bij de uitvoe-
ring van dit Verdrag, met inbegrip van registers van persoonsgegevens
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en adressen, belastingdiensten, huwelijksregisters, arbeidsbureaus, de
handelsautoriteiten, de politie, het gevangeniswezen en de immigratie-
kantoren;

f. ,,uitkering": elke uitkering of elk pensioen krachtens de in artikel
2 bedoelde wetgeving;

g. ,,uitkeringsgerechtigde": een persoon die een uitkering aanvraagt
of ontvangt;

h. ,,gezinslid": een persoon die als zodanig wordt omschreven of
aangemerkt in de Nederlandse wetgeving en als naaste verwant krach-
tens de Hongaarse wetgeving;

i. ,,woonplaats;": een plaats op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij waar de belanghebbende zijn vaste woonplaats vestigt en
waar bedoelde persoon geregistreerd is overeenkomstig de toepasselijke
regelgeving van deze Verdragsluitende Partij;

j. ,,verblijfplaats": anders dan de woonplaats een tijdelijke verblijf-
plaats van korte duur op het grondgebied van een van de Verdrag-
sluitende Partijen, waarvan de duur gewoonlijk in verband staat met het
tevoren omschreven doel van het verblijf.

2. Andere in dit Verdrag gebruikte termen hebben de betekenis die
daaraan in de toegepaste wetgeving wordt gegeven.

Artikel 2

Materiele werkingssfeer

Dit Verdrag is van toepassing:

1. Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden, op de Neder-
landse wetgeving inzake de volgende takken van sociale zekerheid:

a. uitkeringen bij ziekte en moederschap;
b. invaliditeitsuitkeringen voor werknemers;
c. invaliditeitsuitkeringen voor zelfstandigen;
d. ouderdomspensioenen;
e. nabestaandenuitkeringen;
f. kinderbijslagen.

2. Ten aanzien van de Republiek Hongarije, de Hongaarse wetgeving
inzake:

a. de volgende socialeverzekeringsuitkeringen:
aa. pensioenuitkeringen krachtens het socialeverzekeringsstelsel

voor pensioenen (ouderdomspensioen, arbeidsongeschiktheidspensioen,
pensioen bij invaliditeit door ongeval, weduwen- en weduwnaarspen-
sioen, wezenuitkering, ouderpensioen, overlevendenpensioen na onge-
val) en andere uitkeringen die krachtens het socialeverzekeringsstelsel
inzake pensioenen ten aanzien van de betaling met een pensioen worden
gelijkgesteld;

ab. lijfrente na ongeval;
b. de inning van socialeverzekeringspremies.
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Artikel 3

Personele werkingssfeer

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is dit Verdrag zowel van toe-
passing op elke uitkeringsgerechtigde als op zijn gezinsleden voorzover
zij wonen of verblijven op het grondgebied van de Verdragsluitende Par-
tijen.

Artikel 4

Export van uitkeringen

1. Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is wetgeving van een
Verdragsluitende Partij die de betaling van een uitkering beperkt uitslui-
tend omdat de uitkeringsgerechtigde of een gezinslid woont of verblijft
buiten het grondgebied van deze Verdragsluitende Partij, niet van toe-
passing ten aanzien van uitkeringsgerechtigden of hun gezinsleden die
wonen of verblijven op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij.

2. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing op uitkerin-
gen uit hoofde van een op grond van het territorialiteitsbeginsel geslo-
ten bilaterale overeenkomst tussen de Republiek Hongarije en een derde
Staat.

Artikel 5

Verificatie van aanvragen en betaling van uitkeringen

1. Betreffende een aanvrage van of de rechtmatigheid van betaling
van uitkeringen verstrekt het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende
Partij, op verzoek van het bevoegde orgaan van de andere Verdrag-
sluitende Partij, gegevens en informatie - met de benodigde medewer-
king van de instellingen en de uitkeringsgerechtigde - om het recht op
een uitkering of de rechtmatigheid van betaling van een uitkering te veri-
fidren. Het bevoegde orgaan doet een verklaring van verificatie betref-
fende de uitkeringsgerechtigde alsmede voor eensluidend gewaarmerkte
afschriften van de relevante stukken toekomen aan het bevoegde orgaan
van de andere Verdragsluitende Partij.

2. De in bet eerste lid bedoelde informatie omvat, in het bijzonder,
informatie over identiteit, adres, huishouden, het volgen van scholing,
inkomen, gezondheidstoestand, overlijden en hechtenis.

3. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Partijen kunnen
zich rechtstreeks zowel tot elkaar wenden als tot de uitkeringsgerechtig-
den, hun gezinsleden of hun vertegenwoordigers.

4. Niettegenstaande het eerste lid zijn de diplomatieke of consulaire
vertegenwoordigers en de bevoegde organen van een Verdragsluitende
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Partij gerechtigd zich rechtstreeks te wenden tot de instellingen van de
andere Verdragsluitende Partij om het recht op uitkeringen en de recht-
matigheid van betalingen aan de uitkeringsgerechtigden te verifidren.

5. Voor de uitvoering van dit Verdrag verlenen de bevoegde organen
en de instellingen hun goede diensten en handelen zij als bij het uitvoe-
ren van hun eigen wetgeving. De administratieve bijstand die door de
bevoegde organen en instellingen wordt verleend is kosteloos. De be-
voegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen echter over-
eenkomen dat bepaalde kosten worden vergoed.

6. Niettegenstaande het eerste lid informeren de bevoegde organen
van een Verdragsluitende Partij, voor zover mogelijk en zonder vooraf-
gaand verzoek, het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende
Partij over wijzigingen in de informatie betreffende de uitkeringsgerech-
tigde of zijn gezinsleden.

Artikel 6

Identificatie

1. Om het recht op uitkeringen en de rechtmatigheid van betalingen
krachtens de Hongaarse of Nederlandse wetgeving te verifidren, is een
persoon die onder de werkingssfeer van dit Verdrag valt verplicht zich
te identificeren door overlegging van een officieel bewijs van zijn iden-
titeit aan het bevoegde orgaan van de Verdragsluitende Partij op het
grondgebied waarvan hij woont of verblijft. Het bevoegde orgaan iden-
tificeert de uitkeringsgerechtigde aan de hand van dit identiteitsbewijs.
Een officieel identiteitsbewijs omvat een paspoort of enig ander geldig
identiteitsbewijs dat is afgegeven door de hiertoe bevoegde autoriteiten
in de woonplaats van deze persoon.

2. Het bevoegde orgaan stelt het bevoegde orgaan van de andere
Verdragsluitende Partij door toezending van een kopie van het identi-
teitsbewijs ervan in kennis dat de identiteit van de uitkeringsgerechtigde
is geverifieerd.

Artikel 7

Geneeskundig onderzoek

1. Op verzoek van het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende
Partij draagt het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij
zorg voor het uitvoeren van de medische onderzoeken van een uitke-
ringsgerechtigde die woont of verblijft op haar grondgebied.

2. Voor de vaststelling van de mate van arbeidsongeschiktheid ge-
bruiken de bevoegde organen van beide Verdragsluitende Partijen de
door het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij ver-
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strekte geneeskundige rapporten en administratieve gegevens, maar zij
behouden zich het recht voor de uitkeringsgerechtigde te doen onderzoe-
ken door een arts van hun eigen keuze of de betrokken persoon op te
roepen om op hun grondgebied een geneeskundig onderzoek te onder-
gaan.

3. De uitkeringsgerechtigde geeft gehoor aan elk verzoek, door zich
te melden voor een geneeskundig onderzoek. Indien de uitkeringsge-
rechtigde meent dat hij om medische redenen niet in staat is zich te
begeven naar het grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar hij
door het bevoegde orgaan is opgeroepen, moet hij dat orgaan daarover
onverwijld inlichten. Hij is dan verplicht een medische verklaring over
te leggen die is afgegeven door de behandelend arts. Deze verklaring
bevat de medische redenen van zijn onmogelijkheid om te reizen, als-
mede de verwachte duur van deze onmogelijkheid.

4. De kosten van het onderzoek en, naar gelang van het geval, de uit-
gaven voor reis en verblijf worden voldaan door het bevoegde orgaan op
welks verzoek het onderzoek wordt uitgevoerd.

Artikel 8

Terugvordering van onverschuldigd betaalde uitkeringen en inning
van premies terzake van sociale verzekeringen

1. Een voor tenuitvoerlegging vatbare uitspraak van een rechterlijke
instantie of een bevoegd orgaan van een Verdragsluitende Partij betref-
fende de terugvordering van een uitkering waarop de uitkeringsgerech-
tigde geen recht had of de inning van premies terzake van sociale ver-
zekeringen worden door het bevoegde orgaan van de andere
Verdragsluitende Partij erkend en ten uitvoer gelegd binnen de wettelijke
grenzen van die Verdragsluitende Partij. De uitvoerbaarverklaring moet
worden vermeld op het gewaarmerkte afschrift van die uitspraak of
beslissing.

2. Indien aan een uitkeringsgerechtigde door een bevoegd orgaan van
een Verdragsluitende Partij een uitkering is betaald waarop hij geen recht
heeft en hij ontvangt een uitkering van een bevoegd orgaan van de
andere Verdragsluitende Partij, kan de eerstgenoemde Verdragsluitende
Partij verzoeken dat de bedoelde betaling wordt verrekend met een uit-
kering die aan de uitkeringsgerechtigde in laatstgenoemde Verdrag-
sluitende Partij verschuldigd is. Het laatstgenoemde bevoegde orgaan
draagt zorg voor het inhouden van het bedrag in overeenstemming met,
en binnen de grenzen van, de door het orgaan toegepaste wetgeving en
maakt het bedrag over aan het bevoegde orgaan dat recht heeft op terug-
gaaf.

3. De bevoegde organen van beide Verdragsluitende Partijen verrich-
ten kosteloos hun werkzaamheden overeenkomstig dit artikel. Alle an-
dere voor het uitvoeren van een voor tenuitvoerlegging vatbare uitspraak
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of beslissing gemaakte kosten zoals gerechtelijke kosten, worden betaald
door het bevoegde orgaan waarvan de uitspraak of beslissing dient te
worden uitgevoerd.

Artikel 9

Weigering te betalen, opschorting, intrekking

Het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij kan een uitke-
ring weigeren te betalen, opschorten of intrekken indien, binnen een tijd-
vak van drie maanden, de uitkeringsgerechtigde heeft verzuimd een
medisch onderzoek te ondergaan of de informatie te verstrekken waarom
is verzocht ingevolge artikel 6 en artikel 7, tweede en derde lid, van dit
Verdrag.

Artikel 10

Bescherming van gegevens

1. Wanneer, krachtens dit Verdrag, de bevoegde autoriteiten of be-
voegde organen van een Verdragsluitende Partij persoonsgegevens mee-
delen aan de bevoegde autoriteiten of bevoegde organen van de andere
Verdragsluitende Partij, is die mededeling onderworpen aan de door de
Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt vastgestelde wettelijke
bepalingen inzake de bescherming van gegevens. Elke daarop volgende
overdracht dan wel opslag, wijziging of vernietiging van de gegevens is
onderworpen aan de bepalingen van de wetgeving inzake bescherming
van gegevens van de ontvangende Verdragsluitende Partij.

2. Het gebruik van persoonsgegevens voor andere doelen dan die van
sociale zekerheid is onderworpen aan de goedkeuring van de belangheb-
bende of in overeenstemming met andere waarborgen waarin de natio-
nale wetgeving voorziet.

Artikel 11

Uitvoering van het Verdrag

De bevoegde organen van beide Verdragsluitende Partijen kunnen,
door middel van aanvullende akkoorden, maatregelen vaststellen voor de
toepassing van dit Verdrag.

Artikel 12

Beslechting van geschillen

1. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Partijen lossen,
voor zover mogelijk, geschillen die voortvloeien uit de uitlegging of toe-
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passing van dit Verdrag op in overeensternming met de strekking en
beginselen daarvan. Indien de bevoegde organen er niet in slagen een
geschil op te lossen, pogen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen het geschil op te lossen.

2. Op het verzoek van een Verdragsluitende Partij raadplegen de
Verdragsluitende Partijen elkaar terstond over geschillen die noch door
de bevoegde organen, noch door de bevoegde autoriteiten konden wor-
den opgelost in overeenstemming met het eerste lid.

Artikel 13

Inwerkingtreding

1. De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar schriftelijk in kennis
van de voltooiing van hun onderscheiden wettelijke of grondwettelijke
procedures die vereist zijn voor de inwerkingtreding van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na de datum van de laatste kennisgeving, met dien verstande dat
artikel 4 voorlopig wordt toegepast vanaf de eerste dag van de tweede
maand volgend op de dag van ondertekening.

Artikel 14

Territoriale toepassing

Met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag
slechts van toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

Artikel 15

Beeindiging van het Verdrag

Dit Verdrag kan te allen tijde worden bedindigd bij schriftelijke ken-
nisgeving aan de andere Verdragsluitende Partij. In het geval van bedin-
diging blijft dit Verdrag van kracht tot het einde van het kalenderjaar
volgend op het jaar waarin de kennisgeving van beindiging door de
andere Verdragsluitende Partij is ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 22 mei 2001, in twee exemplaren, elk
in de Nederlandse, de Hongaarse en de Engelse taal, zijnde alle teksten
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gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen in uitlegging is de En-
gelse versie doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

J. F. HOOGERVORST

Voor de Republiek Hongarije

MIKOLA ISTVRN



Volume 2291, 1-40834

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF HUNGARY ON COOPERATION RELATED TO THE
EXPORT OF SOCIAL SECURITY BENEFITS

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Hungary,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Wishing to allow the lawful payment of their social security benefits in each other's
country,

Being desirous to regulate the cooperation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "territory" means in relation to Hungary the territory of the Republic of Hungary; in
relation to the Kingdom of the Netherlands the territory of the Kingdom in Europe;

b) "legislation" means the legislation relating to the branches of social security men-
tioned under Article 2;

c) "competent authority" means in relation to the Republic of Hungary the Ministries
or relevant authorities in charge of the social insurance schemes regulated by the legislation
mentioned under Article 2, paragraph 2, in relation to the Kingdom of the Netherlands the
Minister of Social Affairs and Employment of the Netherlands;

d) "competent institution" means in relation to the Republic of Hungary: the "Orsz~gos
NyugdijbiztositAsi F6igazgatosAg" (Central Administration of National Pension Insurance)
or its legal successor; in relation to the Kingdom of the Netherlands regarding the branches
of social security mentioned in Article 2, paragraph 1, under a, b and c: the "Landelijk in-
stituut sociale verzekeringen" (National Institute for Social Insurance) c/o Gak Nederland
bv or its legal successor and regarding the branches of social security mentioned under Ar-
ticle 2, paragraph 1, under d, e and f: the "Sociale Verzekeringsbank" (Social Insurance
Bank) or its legal successor;

e) "agencies" means all the organisations that are involved in the implementation of
this Agreement, including the personal data and address registries, tax authorities, marriage
registers, employment agencies, the trade authorities, the police, the prison service and the
immigration offices;

0 "benefit" means any cash benefit or pension under the legislation referred to under

Article 2;

g) "beneficiary" means a person who applies for or receives a benefit;

h) "member of the family" means a person defined, or recognised as such by the Neth-
erlands' legislation and as next of kin under the Hungarian legislation;
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i) "place of residence" means a place in the territory of a Contracting Party where the
person concerned takes up habitual residence and where such person is registered in line
with the applicable regulations of this Contracting Party;

j) "place of stay" means, unlike place of residence, temporary short-term residence in
the territory of one of the Contracting Parties, the duration of which is usually related to the
implementation of the objective of stay defined in advance.

2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the leg-
islation, which is being applied.

Article 2. Material scope

This Agreement shall apply:

1. With respect to the Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands' legislation con-
cerning the following branches of social security:

a) sickness and maternity benefits;

b) disablement benefits for employed persons;

c) disablement benefits for self-employed persons;

d) old age pensions;

e) survivors' benefits;

f) child benefits.

2. With respect to the Republic of Hungary, to the legislation of Hungary concerning

a) the following social insurance benefits:

aa) pension benefits under the social insurance pension scheme (old age pension,
disability pension, accident disability pension, widows' and widowers' pen-
sion, orphans' benefit, parental pension, accident survivors' pension) and other
benefits treated as pension benefits under the social insurance pension scheme
for the purposes of payment;

ab) accident annuity;

b) the collection of social insurance contributions.

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to any ben-
eficiary as well as to members of his family insofar as they reside or stay in the territory of
the Contracting Parties.

Article 4. Export of benefits

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, any legislation of a Contracting
Party which restricts payment of a benefit solely because the beneficiary or a member of
his family resides or stays outside the territory of this Contracting Party shall not be appli-
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cable with respect to beneficiaries or to members of their families who reside or stay in the
territory of the other Contracting Party.

2. The provision of paragraph I shall not apply to benefits provided by virtue of a bi-
lateral agreement concluded between the Republic of Hungary and a third State on the basis
of the territorial principle.

Article 5. Verification concerning application for and payment of benefits

1. With regard to an application for or the legitimacy of payment of benefits, the com-
petent institution of a Contracting Party shall, at the request of the competent institution of
the other Contracting Party, provide data and information - with the required collaboration
of the agencies and the beneficiary - in order to verify the entitlement to a benefit or the
legitimacy of payment of a benefit. The competent institution shall forward a statement of
verification concerning the beneficiary along with authenticated copies of the relevant doc-
uments to the competent institution of the other Contracting Party.

2. The information referred to in the first paragraph shall include, in particular, infor-
mation regarding identity, address, household, education, income, state of health, death and
detention.

3. The competent institutions of the Contracting Parties may contact each other as well
as the beneficiaries, the members of their families, or their representatives, directly.

4. Notwithstanding paragraph 1, the diplomatic or consular representatives and the
competent institutions of a Contracting Party are allowed to contact the agencies of the oth-
er Contracting Party directly in order to verify entitlement to benefits and legitimacy of
payments to the beneficiaries.

5. For the purposes of implementing this Agreement, the competent institutions and the
agencies shall lend their good offices and act as though implementing their own legislation.
The administrative assistance furnished by the competent institutions and the agencies shall
be free of charge. However, the competent authorities of the Contracting Parties may agree
to certain expenses being reimbursed.

6. Notwithstanding paragraph 1, the competent institution of a Contracting Party shall,
to the extent possible and without prior request, inform the competent institution of the oth-
er Contracting Party of any changes in the information regarding the beneficiary or mem-
bers of his family.

Article 6. Identification

1. In order to determine the entitlement to benefits and legitimacy of payments under
the Hungarian or Netherlands legislation, a person who falls under the scope of this Agree-
ment is obliged to identify himself by submitting an official proof of identity to the compe-
tent institution of the Contracting Party in whose territory this person resides or stays. The
competent institution identifies the beneficiary on the basis of this identification. Official
proof of identity includes a passport or any other valid proof of identity issued by the au-
thorities competent in this respect in the person's residence.
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2. The competent institution shall inform the competent institution of the other Con-
tracting Party that the identity of the beneficiary has been verified by sending a copy of the
identity document.

Article 7. Medical examination

1. At the request of the competent institution of a Contracting Party, the competent in-
stitution of the other Contracting Party shall see to having the medical examinations of a
beneficiary residing or staying in its territory carried out.

2. In order to determine the degree of disability for work, the competent institutions of
both Contracting Parties shall use the medical reports and the administrative data provided
by the competent institution of the other Contracting Party, but they nevertheless reserve
the right to have the beneficiary examined by a doctor of its own choice or to summon the
person involved to undergo a medical examination in its territory.

3. The beneficiary shall comply with any request by presenting himself for a medical
examination. If the beneficiary feels that, for medical reasons, he is unfit to travel to the
territory of the Contracting Party where he has been summoned by the competent
institution, he must inform that competent institution immediately. He will then be obliged
to submit a medical certificate issued by the attending physician. This certificate shall
include the medical reasons for his unfitness for travelling as well as the expected duration
of this unfitness.

4. The costs of the examination and, as the case may be, the expenses for travel and
accommodation shall be paid for by the competent institution at whose request the exami-
nation is carried out.

Article 8. Recovery of undue payment of benefits and collection of social insurance
contributions

1. Any enforceable decision by a court or a competent institution of a Contracting Party
regarding the recovery of a benefit to which the beneficiary was not entitled or the collec-
tion of social insurance contributions shall be recognised and enforced by the competent
institution of the other Contracting Party within the legal limits of that Contracting Party.
Confirmation that a decision or decree is enforceable must be stated on the authentic copy
of that decision or decree.

2. If a beneficiary has been paid a benefit to which he is not entitled by a competent
institution of a Contracting Party and he receives a benefit from a competent institution of
the other Contracting Party, the former competent institution may request that the payment
in question be balanced against a benefit due to the beneficiary in the latter Contracting Par-
ty. The latter competent institution shall arrange for the deduction of the amount in accor-
dance with, and within the limits of the legislation implemented by the institution, and shall
remit the amount to the competent institution that is entitled to reimbursement.

3. The competent institutions of both Contracting Parties shall carry out their activities
in terms of this Article free of charge. Any other costs made for the execution of any en-
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forceable decision or decree such as legal costs, shall be paid for by the competent institu-
tion whose decision or decree is to be executed.

Article 9. Refusal to pay, suspension, withdrawal

The competent institution of a Contracting Party may refuse to pay, suspend or with-
draw a benefit if, within a period of three months, the beneficiary has failed to undergo a
medical examination or to provide the information as requested under Article 6 and Article
7, paragraphs 2 and 3 of this Agreement.

Article 10. Data protection

1. Where, under this Agreement, the competent authorities or competent institutions of
a Contracting Party communicate personal data to the competent authorities or competent
institutions of the other Contracting Party, that communication shall be subject to the legal
provisions governing protection of data laid down by the Contracting Party providing the
data. Any subsequent transmission as well as storage, alteration and destruction of the data
shall be subject to the provisions of the legislation on data protection of the receiving Con-
tracting Party.

2. The use of personal data for purposes other than those of social security shall be
subject to the approval of the person concerned or in accordance with other guarantees
provided for by national legislation.

Article 11. Implementation of the Agreement

The competent institutions of both Contracting Parties may, by means of supplemen-
tary arrangements, establish measures for the application of this Agreement.

Article 12. Settlement of disputes

1. The competent institutions of the Contracting Parties shall resolve, to the extent
possible, any disputes arising from the interpretation or application of this Agreement in
accordance with its spirit and principles. If the competent institutions fail to settle a dispute,
the competent authorities of the Contracting Parties shall make efforts to resolve such
dispute.

2. Upon the request of a Contracting Party, the Contracting Parties shall consult each
other immediately about disputes that could not have been settled either by the competent
institutions or the competent authorities in accordance with paragraph 1.

Article 13. Entry into force

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of their
respective legal or constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement.
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2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
date of the last notification, on the understanding that Article 4 shall be applied provision-
ally from the first day of the second month following the date of signature.

Article 14. Territorial application

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
territory of the Kingdom in Europe.

Article 15. Termination of the Agreement

This Agreement may be terminated at any time by notice in writing to the other Con-
tracting Party. In the event of termination, this Agreement shall remain in force until the
end of the calendar year following the year in which the notice of termination has been re-
ceived by the other Contracting Party.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague this 22nd day of May 2001, in duplicate, each in the Netherlands,
Hungarian and English language, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation the English version is the authoritative one.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. F. HOOGERVORST

For the Republic of Hungary:

MIKOLA ISTVAN
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Egyezminy

a Holland Kirilysig

is a

Magyar Kfztirsasig kozott

a szociilis biztonsfgi ellitisok kivitelivel kapcsolatos egyittmfikodisr6l

A Holland Kirilysig

es a

Magyar Kfztirsasig

a tovibbiakban: Szerz6d6 Felek,

azon kiv~insfigt6l vezirelve, hogy lehet6vk tegy~k szociilis biztonsfigi ellitfisaik

jogszerfi foly6sitisit egymis orszigaiban,

azon c~lb61, hogy szabilyozzik a kit Aillam kdzitti egyiittmfik6d~st,

az akibbiakban illapodtak meg:
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1. cikk

Fogalommeghatirozisok

Jelen egyezmrny alkalmazAsAban

a) ,,teriilet" a Holland Kir.lysig tekintetdben a Kirilysdg eur6pai teriflet~t; a

Magyar K6ztArsasdg tekintet6ben a Magyar K6ztdrsasig teriilet6t jelenti;

b) ,jogszabflyok" a 2. cikk szerinti szocidlis biztonsdgi rendszerekre

vonatkoz6 jogszabAlyokat jelentik;

C) ,,illet~kes hat6sig" a Magyar K6ztdrsasAg tekintetdben a 2. cikk 2.

bekezddsdben megjel6lt jogszabfflyok dltal szabAlyozott

tArsadalombiztositdsi rendszerek6rt felel6s miniszt6riumok vagy

megfelel6 hat6sigok, a Holland Kir~lysig tekintetdben pedig Hollandia

SzociAlis Ogyek 6s Foglalkoztatisi Miniszterdtjelenti;

d) ,,illet6kes int6zm6ny" a Magyar K6ztxsasAg tekintet6ben az ,,OrszAgos

NyugdijbiztositAsi F6igazgat6sAg"-ot (Central Administration of National

Pension Insurance) vagy annak jogut6djit, a Holland KirilysAg

tekintet~ben a 2. cikk 1. bekezd6s a., b., 6s c. pontjdban emlitett szocidlis

biztonsAgi Agazatokra vonatkoz6 jogszabAlyok tekintet6ben az OrszAgos

TArsadalombiztositAsi Intdzetet (,,Landelijk instituut sociale

verzekeringen" - National Institute for Social Insurance -), c/o Gak

Nederland by, vagy annak jogut6djit, a 2. cikk 1. bekezd~s d., e. 6s f.

pontja alat emlitett szocidlis biztons.gi Agazatokra vonatkoz6

jogszabilyok tekintet6ben pedig a TArsadalombiztositAsi Bankot

(,,Sociale Verzekeringsbank" - Social Insurance Bank) vagy annak

jogut6djAt jelenti;

e) ,,k6zremfik6d6 szervek" az Egyezm6ny v6grehajtisdban k6zremdik6d6

szerveket, igy kl6n6sen a ndpessdg-nyilvdntart6 hivatalokat, az

ad6hat6sdgokat, az anyak6nyvi hivatalokat, a munkatigyi hivatalokat, a

kereskedelmi hat6sAgokat, a rend6rsdget, a bintet6s-v6grehajtfsi

szerveket ds a bevdndorldsi hivatalokat jelentik;
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f) ,,elldtAs" a 2. cikkben hivatkozott jogszabilyok szerinti bfrmely pdnzbeli

ellitAst vagy nyugdijat jelenti;

g) ,,igdnyjogosult" az el]~tist k&relmez6 6s az ellitisban rdszesiil6 bnirmely

szemdlyt j elenti;

h) ,,csalddtag" olyan szemdlyt jelent, akit a holland jogszabilyok

csalddtagnak, a magyar jogszabidyok hozzftartoz6nak ismernek el;

i) ,,lak6hely" az egyik Szerz6d6 FO1 teriiletdn lv6 az a hely, ahova az illet6

szemdly letelepeddsi szdinddkkal k6itSzik ds ahol e Szerz6d6 F61

jogszabfIyai szerint van bejelentve;

j) ,,tart6zkodisi hely" a lak6hellyel ellentdtben ideiglenes rbvid t vii

helybenlakfst jelent a Szerz6d6 Felek egyikdnek teriiletdn, melynek

id6tartarna rendszerint kapcsol6dik az elfzetesen meghatArozott

tart6zkoddsi cdlkitttzds megval6suldsdhoz.

2. A jelen Egyezmdnyben hasznAlt egydb fogalmak az alkalmazott jogszabfilyok

szerinti 6rtelemben drtend6k.

2. cikk

Tirgyi hatfily

A jelen Egyezm~ny hatblya kiterjed:

1. A Holland KirMysdg tekintetdben, a szoci6lis biztonsdg alAbbi Agazataira vonatkoz6

holland jogszabdlyaira:

a) betegsdgbiztositAs (betegs6gi 6s anyasdgi ellAtisok)

b) rokkantsigi ellitdsok a foglalkoztatott szemdlyek rdszdre

c) rokkantsdgi ellitAsok 6nfoglalkoztat6 szemAlyek r6szfre

d) 6regsdgi nyugdijak

e) hitramaradotti elli~tsok

f) gyermekellitdsok.

2. A Magyar K6ztirsasdg tekintet6ben MagyarorszAgnak

a) a tArsadalombiztositAsi ellAtisokra vonatkoz6 jogszabAlyaira:
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na) tArsadalombiztositdsi nyugdijrendszer keretben jr6 nyugell~tiok

(6regsdgi nyugdij, rokkantsdgi nyugdij, baleseti rokkants~gi nyugdij,

bzvegyi nyugdij, drvaelldtAs, sziil6i nyugdij, baleseti hozzAtartoz6i

nyugelltsok), valarnint a foly6sitAs szempontj~b61 azzal azonos

elbirdlds ald es6 egy6b nyugellitdsok,

ab) baleseti jdrad6k.

b) a tArsadalombiztositAsi j Aruldkok behajtsdra vonatkoz6 jogszabilyaira.

3. cikk

Szemilyi hatily

Ha a jelen Egyezm~ny mAsk~ppen nem rendelkezik, jelen Egyezm~ny hatAlya kiteried

b~rmely igdnyjogosultra 6s csalddtagjaira, amennyiben dIand6 lak6helyik vagy

tart6zkodAsi helyiik a Szerzbd6 Felek tertilet6n talilhatb.

4. cikk

Ellitisok kivitele

1. Ha a jelen Egyezm~ny m.sk~ppen nem rendelkezik, az egyik Szerz6d6 F6I bArmely

jogszabAlya, amely egy ell~tis foly6sitdsit kizAr61ag az~rt kor1dtozza, inert az

ig~nyjogo,'ultnak vagy csalidtagjainak ezen Szerz6d6 FdI teriilet~n kivil talA1hat6 az

illand6 lak6helye vagy tart6zkodisi helye, nem alkalmazand6 azon ig6nyjogosultak

vagy csalSdtagjaik tekintet6ben, akiknek az alland6 lak6helye vagy tart6zkodsi

helye a mfsik Szerz6d6 FdI terlet6n taldlhat6...

2. Az 1. bekezd6sben foglaltak ner vonatkoznak a Magyar K6ztdrsasig harmadik

Allammal .- a tertileti elv alapj n - k6t6tt k~toldal megdllapoddsai alapjdn jdr6

ellkitsokra.
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.5. cikk

Az iginybejelentksre ks az ellitfisok foly6sitisira vonatkoz6 igknyjogosultsig

igazolhsa

I. Az elldtAsok irdnti igdnybejelent~s vagy az elltAsok foly6sitAsfnak jogszerisdge

tekintet~ben, az egyik Szerz6d6 FdI illet6kes int6zmnye a masik Szerz6d6 F6I

illet~kes int~zm6nydnek kezdem~nyez6sdre, az ig~nyjogosult k6zremfik6ddsdvel

adatokat ds informdci6kat szolgiltat - sziiksdg szerint a k6zremfik6d6 szervek

bevondisval - azdrt, hogy az ellItAsra val6 jogosultsig vagy egy ellitfs

foly6siis~hak jogszeris~ge megillapithat6 legyen. Az illetdkes intdzm~ny az

ig~nyjogosultra vonatkoz6 igazolIsi nyilatkozatot az ezzel 6sszefilgg6 dokumentici6

hitelesftett mdsolatdval egy~tt eljuttatja a misik Szerz6d6 Fd1 illet~kes

int6zmny6nek.

2. Az 1. bekezd~sben hivatkozott informici6k k6rdbe tartozik kfil6nbsen a

szemdlyazonossAgra, a lakcfmre, a k6z6s hdztartisra, a tanul6i jogviszonyra, a

j6vedelemre, az egdszs~gi Allapotra, a halAlozAsra, a szabadsdgveszt~sre 6s

fogvatartisrA vonatkoz6 informici6.

3. A Szerz6d6 Felek illet~kes int~zrn6nyei k6zvetlenfil kapcsolatba 16phetnek

egymissal, tovAbbA az igdnyjogosultakkal, azok csalidtagjaival vagy k4pvisel6ivel.

4. Az 1. bekezddst61 fliggetlenuil, a Szerz6d6 Felek diplomdciai vagy konzuli k~pvisel6i

6s illet~kes intdzmnyei k6zvetlenll kapcsolatba 16phetnek a misik Szerz6d6 FdI

k6zremfik6d6 szerveivel annak 6rdekdben, hogy igazoljfik az ellhtAsra val6

jogosultsdgot 6s az ig6nyjogosultak r~sz~re eszkoz6lt foly6sithsok jogszeris~g~t.

5. A jelen Egyezm6ny alkalmazAsdnak rdekdben az illet~kes int~zm~nyek 6s a

k6zremik6d6 szervek rendelkezlsre bocsdtjfk j6 szolgflataikat 6s figy jAmak el,

mintha sajit jogszabhlyaikat alkalmaznlk. Az illetdkes int~zmnyek 6s k6zremiik6d6

szervek fital biztositott igazgatAsi segits6gnyijtAs t~rit6smentes. A Szerz6d6 Felek

illetdkes hat6sAgai azonban megAllapodhatnak bizonyos k61ts~gek megtrtsdben.

6. Az 1. bekezd~s ellen~re bArmely Szerz6d6 F&I illetdkes int~zm~nye, a lehetsges

mdrt6kben 6s el6zetes k~r~s n~lkiil, tAjdkoztatja a mdsik Szerz6d6 FdI illet~kes
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intdzm6ny6t az igdnyjogosultra vagy csaltdtagjaira vonatkoz6 informici6kban

bek6vetkezett birmely viltoAsr61.

6. cikk

Szemilyazonositis

1. A magyar vagy holland jogszabilyok szerint az elltsokra val6 jogosultsdg ds a

foly6sitds jogszerfis6ge meghat~rozAshnak 6rdek~ben annak a szem~lynek, aid a

jelen Egyezm~ny hatdlya ali tartozik, a szemdlyazonossigdt igazolnia kell a

szemdlyazonossdg igazol.sdra szolgA16 hivatalos okmnmyal, a lak6hely vagy

tart6zkoddsi hely szerinti Szerz6d6 F61 illet6kes int~zm~nye elbtt. Az illetdkes

int~zm~ny e iginyjogosultat szem~lyazonoss~gi igazols alapjdn azonositja. A

szemdlyazonossAg hivatalos igazoldsa t6rtinhet az itlevdl vagy brnilyen mds

6rvdnyes, a szem~lyazonossig igazolis~ra szolgAI6 bizonyit~k alapjdn, amelyet az

egy~n lak6helye szerint erre hat~sk6rrel rendelkez6 illetdkes szervek Allitottak ki.

2. Az illet~kes intdzm ny a szemdlyazonossdg igazolis ra szolgdI6 dokumentum

mdsolatAnak megktild~s~vel tj~koztatja a mdsik Szerz6d6 FdI illetdkes intzm~ny~t

arr6l, hogy az ig6nyjogosult szemdlyazonossig.nak igazoldsa kell6en megt6rt~nt.

7. cikk

Orvosi vizsgilat

1. Az egyik Szerz6d6 F61 illetdkes intdzm6nye k6r~s~re a misik Szerz6d6 F61 terulethn

lak6 vagy tart6zkod6 ig~nyjogosult orvosi vizsgdlatit az ut6bbi Szerz6d6 F61

illetikes intdzm~nye v~gezteti el.

2. A munkakfpteiensdg fokinak megdllapitAsa c6ljib61 mindk~t Szerz6d6 FM1 illet6kes

int~zmdnyei felhasznAljhk a mdsik Szerz6d6 F&I illetdkes int~zm~nye dltal

rendelkez6sre bocsdtott orvosi vdlem~nyeket ds adminisztrativ adatokat.

Mindazornfltal az eIs6 Szerz6d6 F6I illetdkes int~zm6nyei fenntartjAk a jogot arra,

hogy az igdnyjogosultat a sajit vhlasztisuk szerinti orvossal megvizsgAltassdk vagy

az drintett szem~lyt teriletiikre orvosi vizsgAlatra berendelj6k.
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3. Az igfnyjogosult brmely ilyen felkdrisnek az orvosi vizsg.aton val6

megjelen~ssel tesz eleget. Ha aiz igdnyjogosult 6igy drzi, hogy eg6szs~gUgyi okokb6l

nem k~pes elutazni a mfsik Szerz6d6 F6I tertilet~re, ahova az illet~kes int~zm~ny

berendelte, haladdktalanul 6rtesitenie kell e Szerz6d6 FI illetdkes intdzmdnydt.

Ebben az esetben az igdnyjogosultnak be kell nyaijtania a kezel6orvosa Alta]

kifilitott orvosi igazolist. Ennek az igazoldsnak tartalmaznia kell az utaz~si

k~ptelens~g orvosi indokait ds annak vdrhat6 id6tartamdt.

4. A vizsgdlatok, 6s adot esetben az utazAs 6s szMllds k6ltsdgei azt az illetdkes

intdzmdnyt terhelik, amelynek a kdrdsdre a vizsgf.latot elvdgeztdk.

8. cikk

Jogalap nilkiil kirizetett ellitisok visszatirit~se is tfrsadalombiztositisi jirulikok

behajftsa.

1. Az egyik Szerz6d6 F6I jogalap ndlkiil kifizetett elltIAsok behajt.s.ra vagy

tirsadalombiztositisi jfruldkok behatAsfra vonatkoz6 joger6s bir6sfigi it61eteit vagy

illet6kes int~zmdny~nek joger6s hatrozatait a misik Szerz6d6 F61 illet&kes

intdzm6nye elismeri 6s v6grehajtja, ez ut6bbi Szerz6d6 HI t6rv6nyes keretei k6z6tt.

Az ft61et vagy hatfrozat joger6re emelked~sdt az it~let vagy hatfirozat hiteles

mAsolathn fel kell tiintetni.

2. Ha az egyik Szerz6d6 F6i illetdkes intdzmnye egy ig6nyjogosult szkmnra jogalap

nIkt1i elltdst foly6sitott 6s e szemdy elltAsban rdszesUil a mdsik Szerz6d6 Fd1

valamely illetdkes intdzmnydt61, az e16z6 illetkes intdzmdny kdrheti, hogy a

sz6ban forg6 kifizet6st egyenlegezzdk az ignyjogosultat az ut6bbi Szerz6d6 FIt6I

megillet6 elldtAsb61. Ez ut6bbi illet6kes int6zm6ny az ditala alkalmazott

jogszabil]yal 6sszhangban 6s annak keretei k6z6tt intdzkedik az 6sszeg levonfisir6l,

ds 6tutaIja az 6sszeget annak az intdzmfnynek, amely a visszat6ritdsre jogosult.

3. Mindkdt szerz6d6 f61 ilIet6kes intdzm6nyei jelen cikk szerinti tevdkenysdgeiket

tdrit6smentesen v~gzik. Bfrmely egydb k61tsdget, amely joger6s d6ntdsek vagy

hatfrozatok v6grehajtAsAval kapcsolatban felmer-ll, p61diul jogi k6tsdgek, az az

illetakes intdzm6ny visel, amelynek a d6nt6s6t vagy hatdrozatAt v6gre kell hajtani.
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9. cikk

A foly6sitis megtagadfisa, felffiggesztes , visszavon~s

Brmely Szerz6d6 F61 illet~kes intzm~nye megtagadhatja az elltis foly6sitisdt ds

felfiggesztheti vagy visszavonhatja az elltst, ha az ig6nyjogosult a jelen Egyezmdny

6. cikk6ben ds 7. cikk 2. 6s 3. bekezdseiben foglaltaknak megfelel6en nem jelenik meg

orvosi vizsgAlaton vagy nem bocsdtja rendelkezdsre a kdrt inform~ici6kat hdrom

h6napon beltil.

10. cikk

Adatv6delem

1. Ahol jelen Egyezmny szerint az egyik Szerz6d6 F6I illet~kes hat6sigai vagy

illet~kes int~zrnnyei szem~lyes adatokat k6z6lnek a mksik Szerz6d6 F61 illetgkes

hat6s~gaival vagy illetgkes intdzm~nyeivel, az. adatkzigsre az adatot szolgItat6

Szerz6d6 F61 adatvdelmet szabAlyoz6 jogi rendelkezksei irnyad6ak. Az adatok

minden tovdbbi dtad~sa valamint tdroldsa, m6dositdsa vagy megsemmisit~se az

adatokat fogad6 Szerz6d6 FdI adatv~delmi jogszabdlyainak hatdlya al tartozik.

2. A szemglyes adatok szocidlis biztonsAgt61 eltdr6 c~lokra t6rt~n6 felhasznnldsa az

6rintett szem6ly j6vfhagyisival, vagy a nemzeti jogszab~iyok iltal nyfijtott egy~b

garanciAkkal 6sszhangban lehets6ges.

11. cikk

Az Egyezmikny alkalmazisa

Mindkdt Szerz6d6 F6I illetgkes intdzmnyei kieggszit6 megdllapodAsokban

meghatdrozhatjdk jelen Egyezm~ny alkalmazAsdhoz sztiksdges eljirdsokat.
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12. cikk

Vitis kirdisek rendezse

1. A Szerz6d6 Felek illet~kes int6zm6nyei a jelen Egyezmgny rlelrmezgs~vel vagy

alkalmaz~sival kapcsolatban felmertil6 vitAs k6rd6seket a lehets6ges m6rt6kig annak

szelleme 6s alapelvei szerint oldanak meg. Ha az illet6kes int6zm6nyek nem

rendeztek egy vitfs krdst, akkor a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigai teszik azt

meg.

2. A Szerz6d6 Felek b~rmely Szerz6d6 F6I k~r6s6re haladgktalanut konzultlnak

egymdssal olyan k6rd~seket illet6en, amelyeket az illet6kes int~zmdnyek vagy

hat6sAgok ner rendeztek az 1. bekezd6s szerint.

13. cikk

.Hatilybalipis

1. A Szerz6d6 Felek irisban tdjdkoztatjdk egymdst a jelen Egyezm~ny hatAlyba

lptetds6hez szilks~ges jogi vagy alkotminyos eljdrisaik befejezgsgr61.

2. A jelen Egyezm6ny az utols6 drtesit~s dtunAt k6vet6 misodik h6nap els6 napjdn

16p hat~lyba azzal, hogy a 4. cikket ideiglenesen alkalmazni kell az alairis dAtumt

k6vet6 mfsodik h6nap els6 napjdt61 kezd6d6en.

14. cikk

Terfileti alkalmazis

A Holland Kirflysig tekintet~ben a jelen Egyezmnyt kiz~r6lag a KirAlysdg eur6pai

terfiletdn kell alkalmazni.
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15. cikk

Az Egyezmny felmondisa

Jelen Egyezm~nyt a mdsik Szerz6d6 F61nek kild6tt irdsos drtesit~ssel b6rmikor

felmondhat6. FelmondAs eset6n jelen egyezm6ny azt az ivet k6vet6 naptfri 6v v6g6ig

hatAlyban marad, amikor a felmonddsr61 sz616 drtesit6st a masik Szerz6d6 F61

megkapta.

A jelen Egyezrnnyt kell6en meghatalmazott alulirottak al irtik.

r
K~sz.llt HAgdban, k~t-k~t pOldnyban, 26tO0. fv -, cA/o h6 Z, - napjAn,

magyar, holland 6s angol nyelven. Mindegyik sz6veg egyarAnt hiteles. Eltdr6 6rtelmez~s

eset~n az angol nyelvtd vAltozat az irdnyad6.

A Magyar Kir-lysdg neviben

d-/

A Holland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
HONGROISE RELATIF A L'EXPORTATION DES PRESTATIONS D'AS-
SURANCE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique hongroise, ci-apr~s ddnomm~s les Parties
contractantes,

Souhaitant de faciliter le paiement r~gulier des prestations d'assurance sociale entre les
deux pays ;

Dsireux de r6glementer la cooperation entre les deux lttats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord:

a) le terme "territoire" d~signe la Hongrie, le territoire de la R~publique de Hongrie et
pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du Royaume en Europe.

b) le terme "t6gislation" s'entend de la lgislation li~e aux branches de la s~curit6 so-
ciale mentionn~es dans larticle 2;

c) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe

pour la R~publique hongroise, les ministres et les autorit~s pertinentes charges des
programmes d'assurance sociale r~glement~s par la lkgislation mentionn~e au paragraphe
2 de larticle 2 et pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des Affaires sociales et de
l'emploi ;

d) l'expression "institution comp~tente" d~signe

pour la R~publique hongroise, le " Orszagos Nyugdijbizositasi F6igazgatosag" (Ad-
ministration centrale de l'Assurance retraite nationale) ou ses successeurs juridiques pour
le Royaume des Pays-Bas:pour ce qui est des branches de l'assurance sociale mentionn~es
dans les alin~as a), b) et c) du paragraphe 2 de larticle 2: le "Landelijk Instituut Sociale
Verzekeringen" (Institut national d'assurance sociale) c/o Gak Nederland by;

en ce qui concerne les branches de I'assurance sociale mentionn6es dans les alin~as d),
e) et f) du paragraphe 2 de l'article 2: le "Sociale Verzekeringsbank" (Banque d'assurance
sociale ou son successeurjuridique.

e) le terme service d~signe toute institution impliqu~e dans la mise en oeuvre du
present accord et englobe notamment les registres de population, les registres de l'tat civil,
les autorit~s fiscales, les registres de mariage, les registres commerciaux, les agences pour
I'emploi, les 6coles et autres institutions d'enseignement les responsables commerciaux, les
services de police et de prison et les services d'immigration.

f) le terme "prestation" d~signe toute allocation en esp~ces aux termes de la lgislation
mentionn~e A l'article 2 ;
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g) le terme "prestataire" d6signe une personne qui fait une demande de prestation ou
lui est habilit6e A en recevoir une;

h) lexpression "membre de la famille" d6signe une personne pr6cise ou reconnue corn-
me telle par la 16gislation;

i) le terme " lieu de r6sidence " d6signe le lieu sur le territoire d'une partie contractante
o6 la personne concerne a sa r6sidence habituelle et o6 cette personne est immatricul6e
conform6ment aux r6glements applicables de cette partie contractante.

j) le terme " lieu de sjour" d6signe contrairement au lieu de r6sidence, le lieu de r6si-
dence temporaire sur le territoire d'une des parties contractantes dont la dur~e est de fagon
g~n6rale li~e ii la mise en oeuvre de l'objectif du s6jour d6fini A lavance.

2. Les autres termes utilis6s dans le pr6sent Accord ont la signification qui leur est at-
tribu~e aux termes de la 16gislation appliqu6e.

Article 2. Champ d'application mat~rielle

Le pr6sent Accord s'applique:

1. Pour ce qui est des Pays-Bas, A Ia l6gislation n~erlandaise concernant:

a) prestations de maladie et de matemit&;

b) prestations d'incapacit6 pour les salari6s;

c) prestations d'incapacit6 pour les travailleurs ind~pendants;

d) prestations de vieillesse;

e) prestations vers6es aux survivants;

f) allocations pour enfants.

2. Pour ce qui est de ]a R~publique hongroise, A la 16gislation concernant:

a) prestations d'assurance sociale suivantes :

aa) les prestation de retraite selon le programme de retraite d'assurance sociale
(pension de vieillesse, prestations pour invalidit6, pension pour invalidit& A la
suite d'un accident, pension de veuves, de veufs, prestations pour orphelins,
pension parentale, pension des survivants d'accident et d'autres prestations
trait6es comme prestations de retraite selon le programme de retraite d'assu-
rance sociale aux fins de paiement;

ab) rentes pour accident ;

b) collecte des contributions d'assurance sociale.

Article 3. Personnes vis~es

Sauf dispositions contraires, le pr6sent Accord s'applique A un b~n~ficiaire, ainsi
qu'aux membres de sa famille, dans la mesure o6 ils r6sident de faqon permanente ou tem-
poraire sur le territoire de l'une des Parties contractantes.
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Article 4. Versement des allocations 6 l'tranger

1. Sauf clauses contraires du present Accord, toute disposition de la legislation d'une
Partie contractante, qui limite le paiement d'une allocation uniquement parce que le
b~n~ficiaire ou un membre de sa famille reside de fagon pernanente ou sjoume en dehors
du territoire de ladite Partie contractante, nest pas applicable pour ce qui est du b~n~ficiaire
ou d'un membre de sa famille qui reside ou sjourne sur le territoire de lautre Partie
contractante.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux prestations fournies en ver-
tu d'un accord bilateral conclu entre la R~publique de Hongrie et un Etat tiers sur la base
du principe territorial.

Article 5. Vrification des demandes etpaiements

1. En ce qui concerne le traitement d'une demande de prestation ou le paiement d'une
prestation, linstitution comptente d'une Partie contractante, A la demande de son homo-
logue de l'autre Partie, fournit des donn~es et des renseignements -avec la collaboration des
agences et du b~n~ficiaire- et conduit une enqute pour verifier le droit A une prestation et
son caractre l~gitime. L'institution comp~tente fait parvenir A son homologue de lautre
Partie contractante une declaration de verification accompagn~e de copies authentifi~es des
documents pertinents

2. Les renseignements mentionn~s dans le premier paragraphe incluent des informa-
tions concernant l'identit6, ladresse, la situation de famille, le travail, l'ducation, le revenu,
la condition m~dicale, le d~c~s et la dMtention.

3. Les institutions comptentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-
rectement. Elles peuvent aussi contacter directement un b~n~ficiaire, un membre de sa
famille ou un repr~sentant de l'int~ress6.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les repr6sentants dip-
lomatiques ou consulaires et linstitution comp~tente d'une Partie contractante sont au-
toris~s A contacter directement les services de lautre Partie contractante afin de verifier le
droit A prestation ou le versement d'une prestation.

5. Aux fins d'application du present accord, les autorit~s des parties contractantes
doivent prater leurs bons offices et agir comme si elles appliquaient leur propre legislation.
Les services collaborent pour atteindre les objectifs du present Accord. L'assistance admin-
istrative fournie par ces agences est gratuite. Toutefois, les autorit~s comp~tentes des Par-
ties contractantes peuvent convenir de demander le remboursement de certaines d~penses.

6. Nonobstant le paragraphe 1, les institutions comp~tentes d'une partie contractante
doit dans la mesure du possible et sans demande pr~alable informer l'institution comp~tente
de lautre partie contractante de tout changement dans les renseignements concernant le
b6n~ficiaire ou les membres de sa famille.
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Article 6. Identification

1. En vue d'6tablir son droit h une allocation ou le bien fond des paiements, conform6-
ment A la 16gislation hongroise ou n6erlandaise, tout b6n6ficiaire ou un membre de sa
famille est tenu de prouver son identit& A l'institution comp6tente sur le territoire de laquelle
l'int(ress& r6side ou sjoume en pr6sentant une preuve officielle de son identit6. Un passe-
port ou un autre document d'habilitation valide d6livr6 par l'autorit6 comp6tente du pays de
domicile ou de sijour de l'int6ress6 est consid6r6 comme constituant une piece d'identit&.

2. L'institution comp~tente identifie le b6n~ficiaire ou le membre de sa famille sur la
base de la preuve officielle de son identit& L'institution comp6tente informe son homo-
logue de I'autre Partie contractante que l'identit6 du b6n6ficiaire ou du membre de sa famille
a W v6rifi~e en envoyant une copie de la preuve officielle de l'identit&.

Article 7. Examen mtdical

1. A ]a demande de linstitution comptente d'une Partie contractante linstitution com-
p6tente de lautre partie contractante demande un examen medical d'un b~n~ficiaire qui r6-
side ou qui sjoume sur son territoire.

2. Afin de v6rifier le degr& d'invalidit6, les autorit~s comp~tentes des deux parties con-
tractantes examinent les rapports m6dicaux et les donn~es administratives fournis par Fin-
stitution comp6tente de l'autre Partie contractante. Toutefois, linstitution comp6tente de la
premiere Partie contractante peut demander au b~n~ficiaire ou au membre de sa famille de
subir un examen m6dical chez un m~decin de son choix ou sur le territoire o6 ladite insti-
tution est situ~e.

3. Le b6n~ficiaire se conforme t cette demande et se pr6sente pour un examen m6dicai.

Si l'int~ress6, pour des raisons m6dicales, nest pas en mesure de se rendre sur le territoire
de lautre Partie contractante, il ou elle informe imm~diatement linstitution comp~tente de
ladite Partie contractante. Dans ce cas, il oh elle pr~sente un certificat medical d~livr6 par
un m6decin d6sign6 A cette fin par linstitution comp6tente du lieu oa il ou elle r6side ou
s6journe. Ledit certificat donne les raisons m6dicales de son incapacit6 de voyager ainsi que
sa dur~e probable.

4. Les frais de l'examen et, selon le cas, les d6penses de voyage et de logement sont A
a charge de l'institution comptente qui a demand6 que l'examen ait lieu.

Article 8. Recouvrement de paiements indus d'assurance sociale et collecte de contribu-
tions 6 l'assurance sociale

1. Une d6cision ex6cutoire par un tribunal ou une institution comp6tente d'une Partie
contractante, pour ce qui est du recouvrement des dettes r6sultant de paiements indus de
prestations de s6curit6 sociale, la collecte des cotisations de s6curit6 sociale conform6ment
Atla 16gislation pertinente, sont prises en compte par lautre partie contractante. La confir-
mation du fait que la d6cision est ex6cutoire est indiqu6e sur la copie authentique de la d6-
cision ou lordonnance.
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2. Si un b~n~ficiaire a requ une prestation A laquelle il n'a pas droit d'une institution
comptente d'une partie contractante et reqoit une prestation d'une institution comptente
de lautre partie contractante, la premiere partie contractante peut demander que le paiement
en question soit compens6 par la prestation due au b~n~ficiaire de ia dernibre partie
contractante. La demi&re d6duit le montant conform~ment la legislation et dans les limites
de celle-ci et remet le montant pr~lev6 A l'institution comp~tente ayant droit au
remboursement.

3. Les institutions comp~tentes des deux parties contractantes fournissent les services
gratuitement aux termes du present article. Le cofit de rapplication d'une decision ex~cu-
toire ou d'une ordonnance tel que le cofitjuridique par exemple est assum6 par linstitution

comptente dont la decision ou ordonnance doit re ex~cut~e.

Article 9. Refus de payer, suspension et retrait

L'institution comp~tente d'une Partie contractante peut refuser d'accorder une presta-
tion ou suspendre ou retirer le paiement de celle-ci si un b6n~ficiaire ne s'est pas soumis A
un examen ou n'a pas fourni les renseignements demand~s selon les paragraphes 2 et 3 des
articles 6 et 7 du present accord dans un d~lai de trois mois.

Article 10. Protection des donnies

1. Lorsque, au titre du present Accord, les autorit~s, institutions ou services comptents
d'une Partie contractante communiquent des donnes personnelles A leurs homologues je
l'autre Partie contractante, ces communications sont soumises aux dispositions 16gales
r~gissant la protection des donn~es 6nonc~es par la Partie contractante fournissant les don-
n~es. Toute transmission ult~rieure ainsi que le stockage, lalt~ration ou la destruction des

donn~es sont soumis aux dispositions de la l6gislation sur la protection des donn~es de la
Partie contractante qui reqoit les donn~es.

2. L'utilisation des donn~es personnelles pour un usage autre que celui qui a trait A la
s~curit& sociale est soumise A l'approbation de ]a personne conceme ou a lieu en confor-
mit6 avec d'autres garanties pr~vues par la legislation nationale.

Article 11. Mise en oeuvre de 1'accord

Les institutions comp~tentes des deux Parties contractantes peuvent, par le biais d'ar-
rangements suppl~mentaires., prendre des mesures pour l'application du present Accord.

Article 12. Riglement des diffrrends

1. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes font tout ce qu'elles peu-
vent pour r~soudre A lamiable les diff~rends resultant de l'interpr~tation ou de l'application
du present Accord conform~ment A son esprit et A ses principes.

2. A la demande de l'une des parties contractantes, les parties contractantes doivent se
consulter imm~diatement A propos des diff6rends qui ne peuvent 8tre r~solus par leurs in-
stitutions comp~tentes ou leurs autorit~s comp~tentes conform~ment au paragraphe 1.
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Article 13. Entr~e en vigueur

1. Les parties contractantes doivent se notifier par crit que les procedures juridiques
et constitutionnelles n~cessaires pour la mise en oeuvre du present accord ont 6t6
accomplies.

2. Le present accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s la date
de 'change des instruments de ratification, 6tant entendu que I'article 4 est appliqu6 pro-
visoirement d~s le premier jour du deuxibme mois qui suit la date de la signature.

Article 14. Application territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au terri-
toire europ~en du Royaume.

Article 15. D~nonciation de l'accord

Le present Accord peut tre d~nonc& A tout moment par une notification 6crite d'une
Partie contractante A l'autre. En cas de d~nonciation, le present Accord reste en vigueur
jusqu'A la fin de I'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle la notification de la d~non-
ciation a 6t& revue par I'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les soussign~s dfiment autoris~s ont sign6 le present accord.

Fait A La Haye le 22 mai 2001 en deux exemplaires originaux en n~eriandais, hongrois
et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J.F. HOOGERVORST

Pour la R~publique hongroise:

MIKOLA ISTVAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ RE-
PUBLIC ON INTERNATIONAL PASSENGER AND GOODS
TRANSPORT BY ROAD

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Kyr-
gyz Republic,

Desiring to regulate and promote international passenger and goods transport by road,

Have agreed as follows:

OBJECT OF THE AGREEMENT

Article I

This Agreement shall regulate, in accordance with the national law of each Contracting
Party, the carriage of passengers and goods in international transport by road between the
Federal Republic of Germany and the Kyrgyz Republic and in transit through these States
with motor vehicles registered in one of these States and by carriers entitled to perform this
type of transport in the territory of their respective State.

SECTION 1. PASSENGER TRANSPORT

Article 2

(1) Passenger transport within the meaning of the present Agreement is the transport
of passengers and their luggage by coach/omnibus. The same shall apply to empty runs in
connection with these transport services.

(2) Motor vehicles which, by their design and equipment, are suitable and intended for
the carriage of more than nine persons (including the driver) shall be deemed to be coaches/
omnibuses.

Article 3

(1) Regular services are services which provide for the transport of passengers at spec-
ified intervals along specified routes in accordance with predetermined and published time-
tables, fares and conditions of carriage, where passengers can get on and off at
predetermined stopping points. The same shall apply to transport operations that are per-
formed by and large in the same way as regular services.

(2) Regular services in bilateral transport or transit traffic shall require authorization
by the competent authorities of both Contracting Parties. Authorization shall be granted by
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mutual agreement in compliance with the applicable law of each Contracting Party. Autho-
rization may be granted for a period of up to five years.

(3) Changes of routes, stopping points, timetables, fares and conditions of carriage
shall be subject to the prior approval of the competent authorities of both Contracting Par-
ties. The same shall apply to the discontinuance of regular service operations.

(4) Applications for the introduction of regular services as well as applications pursu-
ant to paragraph 3 above shall be submitted to the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the carrier concerned has its registered office. Applications shall
be sent, together with comments from the Ministry of Transport of this Contracting Party,
directly to the Ministry of Transport of the other Contracting Party.

(5) Applications pursuant to paragraphs 3 and 4 above must, in particular, contain the
following details:

1. Name and first name or trade name as well as complete address of the carrier;

2. Type of transport;

3. Period of authorization applied for;

4. Period of operation and number of journeys (e.g. daily, weekly);

5. Timetable;

6. Exact route(s) (stops for picking up or setting down passengers, other stops,
border-crossing points);

7. Length of the route in kilometers: outward journey/return journey;

8. Length of the daily distance traveled;

9. Driving and resting times of drivers;

10. Number of seats of the coaches/omnibuses to be used;

11. Fares and conditions of carriage (tariffs).

(6) The Joint Commission set up pursuant to Article 15 may determine further details
and conditions.

Article 4

(1) Occasional services are services which are not regular services within the meaning
of Article 3, paragraph I above.

(2) Occasional services in bilateral transport or transit traffic shall require authoriza-
tion by the competent authorities of the other Contracting Party. The application for an au-
thorization is to be submitted by the competent authority of one Contracting Party to the
competent authority of the other Contracting Party. It should be made at least four weeks
before the services are scheduled to begin.

(3) In the case of occasional services passengers may neither be picked up nor set down
en route unless permitted under paragraph 2 above.

(4) Applications pursuant to paragraph 2 above must, in particular, contain the follow-
ing details:
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1. Name and first name or trade name as well as complete address of the carrier
and, if applicable, of the tour operator on whose request the carriage takes
place;

2. Purpose of the journey (description);

3. Country in which the group of passengers is assembled;

4. Places of departure and destination of the journey and country of origin of the
group of passengers;

5. Route with border-crossing points;

6. Dates of the outward and return journeys indicating whether the outward/return
journeys will be with or without passengers;

7. Driving and resting times of drivers;

8. Registration numbers and number of seats of the coaches/omnibuses to be used.

(5) The Joint Commission set up pursuant to Article 15 may declare that further infor-
mation is necessary. It may also agree upon a simplified procedure for the operation of oc-
casional services.

Article 5

(1) Authorizations granted pursuant to Article 3, paragraphs 2 and 3, Article 4, para-
graph 2, may only be used by the carrier to whom they have been granted. They may neither
be transferred to another carrier nor, in the case of occasional services, be used for other
motor vehicles than those indicated in the authorization, unless the coach/omnibus cannot
carry out the journey. Within the framework of regular and occasional services the transport

enterprise which obtained the authorization may employ sub-contractors. They need not be
mentioned in the authorization document but they must carry with them an official copy of
the authorization document and the contract or a certified copy of the contract.

(2) It shall not be permitted to carry passengers between two places situated in the ter-

ritory of the other Contracting Party (prohibition of cabotage).

(3) The Joint Commission set up pursuant to Article 15 regulates the use of replace-

ment coaches/omnibuses in accordance with paragraph 1, second sentence above and may
determine exceptions from the prohibition of cabotage.

SECTION 2. GOODS TRANSPORT

Article 6

For transport operations between the territory of the Contracting Party where the motor
vehicle used is registered and the territory of the other Contracting Party (bilateral trans-
port), as well as in transit traffic across the territory of one of the Contracting Parties, car-
riers shall require for each transport operation, except those specified in Article 8 below, an
authorization issued by the competent authority of this Contracting Party.
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Article 7

(1) The authorization shall be granted to the carrier. It shall only be valid for himself
and shall not be transferable.

(2) An authorization shall be necessary for any lorry and any tractor. It shall at the same
time be valid for any trailer or semi-trailer attached thereto, irrespective of its place of
registration.

(3) In bilateral transport and transit traffic an authorization shall be valid for any num-
ber of journeys during the time indicated in the authorization (time-related authorization)
or for one or several (outward and return) journeys during the period indicated in the au-
thorization (journey-related authorization).

(4) Transport operations (outward and return) between the territory of the other Con-
tracting Party and a third State shall only be permitted subject to authorization by the com-
petent authority of the other Contracting Party. Details shall be agreed upon by the Joint
Commission set up pursuant to Article 15.

(5) Carriers of either Contracting Party shall not be permitted to carry goods between
two places situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 8

(1) An authorization shall not be required for

1. journeys of empty vehicles;

2. the transport of goods by motor vehicles whose maximum permissible weight,
including the maximum permissible weight of their trailers, does not exceed 6
metric tons or whose payload, including the payload of their trailers, does not
exceed 3.5 metric tons;

3. the transport of removal goods (household goods);

4. the transport of equipment and accessories intended for theater, musical and
film performances as well as for sports events and circus performances, fairs
and exhibitions, or radio and television recordings and filmings, insofar as this
equipment or these accessories are only temporarily imported or exported;

5. the transfer of the ashes of deceased persons and corpses;

6. the occasional transport of air cargo to and from airports in the case of diverted
air services;

7. the transport of mail;

8. the transport of damaged vehicles or vehicles in need of repair (return

transport);

9. the transport of medicaments, medical appliances and equipment as well as oth-
er articles intended for humanitarian assistance (especially in the case of natural
disasters);

10. the transport of live animals;

11. the transport of baggage in coach/omnibus trailers;
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12. the transport of housing containers, unless they are commercial goods.

(2) The Joint Commission set up pursuant to Article 15 may exempt further transport
operations from the authorization requirement.

Article 9

(1) The authorizations required by carriers from the Federal Republic of Germany shall
be granted by the Ministry of Transport and Communications of the Kyrgyz Republic and
issued by the Federal Ministry of Transport, Building and Housing of the Federal Republic
of Germany or by the authorities designated by the Ministry.

(2) The authorizations required by carriers from the Kyrgyz Republic shall be granted
by the Federal Ministry of Transport, Building and Housing of the Federal Republic of Ger-
many and issued by the Ministry of Transport and Communications of the Kyrgyz Republic
or by the authorities designated by the Ministry.

A rticle 10

(1) The Joint Commission set up pursuant to Article 15 shall determine the number and
type of authorizations referred to in Article 7, which are to be made available to each Con-
tracting Party per year.

(2) The agreed number of authorizations may be modified, if required, by the Joint
Commission set up pursuant to Article 15.

(3) The form and contents of the authorizations shall be co-ordinated by the Joint Com-
mission set up pursuant to Article 15.

SECTION 3. GENERAL PROVISIONS

Article 11

Authorizations and any other documents required have to be carried on the vehicle dur-
ing all journeys and have to be produced at the request of the representatives of the compe-
tent control authorities. The control documents have to be fully completed before the
beginning of the journey.

Article 12

(1) The carriers of each Contracting Party shall be obliged to observe the national law
in force in the territory of the other Contracting Party as well as the applicable customs reg-
ulations.

(2) In the case of gross or repeated violation of the law in force in the territory of the
other Contracting Party or of the provisions of the present Agreement by a carrier or his
drivers, the competent authority of the Contracting Party in whose territory the motor ve-
hicle is registered may, at the request of the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the violation has been committed, take one of the following measures:
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1. Notice to the responsible carrier requesting him to observe the applicable regu-
lations (caution);

2. Temporary exclusion from transport services;

3. Suspension of the issuing of authorizations to the responsible carrier or with-
drawal of an already granted authorization for the period for which the compe-
tent authority of the other Contracting Party has excluded the carrier from
transport services.

(3) The measures according to paragraph 2, sub-paragraph 2 above may be taken at the
discretion of the competent authority of the Contracting Party in whose territory the viola-
tion has been committed.

(4) The Ministries of Transport of both Contracting Parties shall inform each other
about the measures taken pursuant to paragraph 2 or 3 above.

Article 13

Insofar as, under the present Agreement, personal data are transmitted in accordance
with national law, the following rules shall apply subject to the legislation applicable to
each Contracting Party:

1. The use of the data by the receiving agency shall only be permitted for the purpose
stated and on the conditions laid down by the transmitting agency.

2. The receiving agency shall, upon request, inform the transmitting agency about the
use of the data transmitted and about the results obtained.

3. Personal data may only be transmitted to the competent agencies. Further trans-
mission to other bodies shall only be permitted with the prior approval of the transmitting
agency.

4. The transmitting agency shall bear responsibility to ensure that the data to be trans-
mitted are correct. Moreover it must see to it that the transmission is necessary and appro-
priate to its purpose. In this context, any laws of the Contracting Parties concerned banning
such transmissions must be complied with. Should it transpire that incorrect data or data
whose transmission was prohibited have been transmitted, the receiving authority shall be
informed immediately. The latter shall be obliged to correct or destroy incorrect data or to
destroy data whose transmission was prohibited.

5. The person concerned shall, at his request, be informed about the available informa-
tion relating to him as well as about the intended purpose. There shall be no obligation to
disclose this information if, after due consideration, it is found that the public interest in the
non-disclosure of the information outweighs the interest of the person concerned in being
informed. In all other respects, the right of the person concerned to obtain any available
data relating to him shall be subject to the national law of the Contracting Party in the ter-
ritory of which the application for information is filed.

6. The transmitting agency shall, when transmitting data, indicate the time-limits for
erasure applicable within its territory. Irrespective of these time-limits, transmitted person-
al data shall be erased as soon as they are no longer needed for the purpose for which they
had been transmitted.
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7. Both the transmitting and the receiving agency shall be obliged to take the transmis-
sion and the receipt of personal data on record.

8. Both the transmitting and the receiving agency shall be obliged to effectively protect
the personal data transmitted against unauthorized access, alteration and dissemination.

Article 14

Transport operations carried out under the present Agreement shall be exempt, on a re-
ciprocal basis, from all import and export customs duties and from any authorization re-
quirement in respect of:

1. fuel contained in the standard main tanks of the motor vehicle concerned, which are
technically and structurally interconnected with the fuel system, with a maximum of 600 1
per coach/omnibus and 200 1 per lorry, as well as an additional quantity of fuel of 200 1 per
cooling system or any other system on lorries or special containers;

2. lubricants contained in the motor vehicle corresponding to the quantity normally
needed for the operation of the vehicle during the transport service;

3. spare parts and tools for repairing the motor vehicle used for the international trans-
port operation; unused spare parts as well as replaced old parts must be reexported, de-
stroyed or treated in accordance with the regulations applicable in the territory of the
Contracting Party concerned.

Article 15

The representatives of the Ministries of Transport of both Contracting Parties shall
form a Joint Commission. It shall be made up of representatives of both Contracting Parties
and shall meet at the request of one Contracting Party in order to ensure the implementation
of the present Agreement, deal with other issues of international road transport, adapt the
present Agreement to the development of traffic and transport, and settle any disputes that
may arise by mutual agreement. If the Joint Commission is unable to settle disputes by
mutual agreement, the Contracting Parties shall consult each other through diplomatic
channels.

Article 16

For transport operations for the purpose of Article 1, the Contracting Parties agree to
promote the use of low-noise and low-polluting motor vehicles and of motor vehicles with
special safety equipment.

Details shall be determined by the Joint Commission set up pursuant to Article 15.
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SECTION 4. FINAL PROVISIONS

Article 17

The present Agreement shall not affect in any way the rights and obligations of the
Contracting Parties resulting from other international agreements concluded by them, in-
cluding the rights and obligations of the Kyrgyz Republic arising from its membership in
the transport union with the Republic of Belarus, the Republic of Kazakhstan and the Rus-
sian Federation, as well as the rights and obligations of the Federal Republic of Germany
arising from its membership in the European Union.

Article 18

(1) The present Agreement shall enter into force on the day on which the Government
of the Kyrgyz Republic has notified the Government of the Federal Republic of Germany
that the necessary national requirements for such entry into force have been fulfilled. The
relevant date shall be the day of receipt of the notification.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period. Either Contracting Par-
ty may denounce this Agreement in writing through diplomatic channels; it shall be termi-
nated on the expiry of six months from the date of such denunciation. The relevant date for
calculating the time-limit shall be the day on which the denunciation is received by the oth-
er Contracting Party.

Done at Berlin on 14 September 1999 in duplicate in the German, Kyrgyz, Russian and
English languages, all four texts being authentic. In case of divergent interpretations of the
German, Kyrgyz and Russian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

WOLFGANG ISCHINGER

For the Government of the Kyrgyz Republic:

SANTORO SATYBALDIJEW
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Kirgisischen Republik

Ober

den grenzuberschreitenden Personen- und Guterverkehr

auf der Strafe
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Kirgisischen Republik -

in dem Wunsch, den internationalen Personen- und Guterverkehr auf der Strafse zu re-

geln und zu fordem -

haben folgendes vereinbart:

Gegenstand des Abkommens

Artikel 1

Dieses Abkommen regelt auf der Grundlage der innerstaatlichen Rechtsvorschriften der

Vertragsparteien die Beforderung von Personen und Gutern im internationalen Strallen-

verkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Kirgisischen Republik und im

Transit durch diese Staaten mit Kraftfahrzeugen, die in einem dieser Staaten zugelassen

sind und durch Unternehmer, die im Hoheitsgebiet ihres Staates zur Ausfuhrung dieser

Beforderungen berechtigt sind.

Abschnitt 1

Personenverkehr

Artikel 2

(1) Personenverkehr im Sinne dieses Abkommens ist die Bef6rderung von Personen und

deren Gepack mit Kraftomnibussen. Das gilt auch fir Leerfahrten im Zusammenhang mit

diesen Verkehrsdiensten.
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(2) Als Kraftomnibusse gelten Kraftfahrzeuge, die nach ihrer Bauart und Ausstattung zur

Bef6rderung von mehr als neun Personen (einschlielich Fahrer) geeignet und bestimmt

sind.

Artikel 3

(1) Linienverkehr ist die regelmaflige Bef6rderung von Personen in einer bestimmten Ver

kehrsverbindung nach im voraus festgelegten und verOffentlichten Fahrplanen, Beforde-

rungsentgelten und -bedingungen, bei denen Fahrgaste an vorher festgelegten Halte-

stellen ein- und aussteigen konnen. Dies gilt auch fur alle Verkehre, die im wesentlichen

wie Linienverkehre durchgefuhrt werden.

(2) Linienverkehr im Wechsel- oder Transitverkehr bedarf der Genehmigung der zustan-

digen Behorden beider Vertragsparteien. Die Genehmigung wird im gegenseitigen Ein-

vernehmen nach Mallgabe des geltenden Rechts der jeweiligen Vertragspartei erteilt. Die

Genehmigung wird fOr einen Zeitraum von bis zu funf Jahren erteilt.

(3) Anderungen des Linienverlaufs, der Haltestellen, der Fahrplane, der Bef6rderungsent

gelte und -bedingungen bedUrfen der vorherigen Zustimmung der zustandigen Behorden

beider Vertragsparteien. Das gleiche gilt fur die Einstellung des Linienverkehrs.

(4) Antrge auf Einrichtung eines Linienverkehrs sowie Antrage nach Absatz 3 sind bei

der zustandigen Behorde der Vertragspartei einzureichen, in deren Hoheitsgebiet das

Unternehmen seinen Betriebssitz hat. Die Antrage sind mit einer Stellungnahme des Ver-

kehrsministeriums dieser Vertragspartei dem Verkehrsministerium der anderen Vertrags-

partei unmittelbar zu Ubersenden.
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(5) Die Antr~ge nach den Absatzen 3 und 4 mUssen insbesondere folgende Angaben ent-

halten:

I. Name und Vorname oder Firma sowie vollstandige Anschrift des Unterneh-

mers;

2. Art des Verkehrs;

3. Beantragte Genehmigungsdauer;

4. Betriebszeitraum und Zahl der Fahrten (z. B. taglich, wochentlich);

5. Fahrplan;

6. Genaue Linienfujhrung (Haltestellen zum Aufnehmen und Absetzen der Fahr-

giste, andere Haltestellen sowie Grenzbbergangsstellen);

7. Lange der Linie in Kilometern - hin und zuruick;

8. Lange der Tagesfahrtstrecke;

9. Lenk- und Ruhezeiten der Fahrer;

10. Zahl der Sitzplatze der einzusetzenden Kraftomnibusse;

11. Befrderungsentgelte und -bedingungen (Tarife).

(6) Die nach Artikel 15 gebildete Gemischte Kommission kann auch weitere Angaben und!

Bedingungen festlegen.
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Artikel 4

(1) Gelegenheitsverkehr ist der Verkehr, der nicht Linienverkehr im Sinne des Artikels 3

Absatz 1 ist.

(2) Gelegenheitsverkehre im Wechsel- oder Transitverkehr bedUrfen der Genehmigung

der zustandigen Beh6rden der jeweils anderen Vertragspartei. Der Antrag auf Erteilung

einer Genehmigung ist von der zustandigen Beh6rde einer Vertragspartei an die zustdn-

dige Behorde der anderen Vertragspartei zu richten. Er soil mindestens vier Wochen vor

Aufnahme des Verkehrs gestellt werden.

(3) Bei Gelegenheitsverkehren durfen unterwegs Fahrgiste weder aufgenommen noch

abgesetzt werden, es sei denn, daR dies gemal Absatz 2 genehmigt ist.

(4) Die Antrige nach Absatz 2 mussen insbesondere folgende Angaben enthalten:

1. Name und Vorname oder Firma sowie vollstandige Anschrift des Unternehmens

sowie

gegebenenfalls des Reiseveranstalters, der den Beforderungsauftrag erteilt hat,

2. Zweck der Reise (Beschreibung);

3. Staat, in dem die Fahrgastgruppe gebildet wird;

4. Ausgangs- und Zielort der Fahrt und Herkunftsland der Fahrgastgruppe;

5. Fahrtstrecke mit Grenzijbergangsstellen;
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6. Daten der Hin- und ROckfahrt mit Angabe, ob Hin-IRuickfahrt besetzt oder leer

erfolgen sollen;

7. Lenk- und Ruhezeiten der Fahrer;

8. Amtliche Kennzeichen und Zahl der SitzpIatze der einzusetzenden Kraftomnibus-

se.

(5) Die nach Artikel 15 gebildete Gemischte Kommission kann weitere Angaben festlegen.

Sie kann auch ein vereinfachtes Verfahren fur die DurchfUhrung von Gelegenheitsverkeh-

ten beschliealen.

Artikel 5

(1) Nach Artikel 3 Absatze 2 und 3 sowie Artikel 4 Absatz 2 erleilte Genehmigungen

durfen nur von dem Unternehmen genutzt werden, dem sie erteilt wurden. Sie dUrfen we-

der auf einen anderen Unternehmer ubertragen werden noch, im Falle des Gelegenheits-

verkehrs, fOr andere Kraftfahrzeuge als in der Genehmigung angegeben genutzt werden,

es sei denn, der Bus ist an der Durchfuhrung der Fahrt gehindert. Im Rahmen des Linien-

und Gelegenheitsverkehrs kann der Verkehrsunternehmer, dem die Genehmigung erteilt

ist, Vertragsunternehmer einsetzen. Diese brauchen in der Genehmigungsurkunde nicht

genannt zu sein, mussen jedoch eine amtliche Ausfertigung dieser Genehmigungsurkun-

de und den Vertrag oder eine beglaubigte Ausfertigung des Vertrags mit sich fuhren.

(2) Es ist nicht gestattet, Personen zwischen zwei Orten im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei zu befordern (Kabotageverbot).
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(3) Die nach Artikel 15 gebildete Gemischte Kommission regelt den Einsatz von Ersatz-

bussen gemaft Absatz 1 Satz 2 und kann Ausnahmen vom Kabotageverbot festlegen.

Abschnitt 2

Guterverkehr

Artikel 6

Fur Beforderungen zwischen dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem das verwen-

dete Kraftfahrzeug zugelassen ist, und dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

(Wechselverkehr) sowie im Transitverkehr durch das Hoheitsgebiet einer der Vertrags-

parteien bed~rfen Unternehmer far jede Beforderung einer Genehmigung der zustandigen

Behorde dieser Vertragspartei mit Ausnahme der in Artikel 8 genannten Beforderungen.

Artikel 7

(1) Die Genehmigung wird dem Unternehmer erteilt. Sie gilt nur fur ihn selbst und ist nicht

ubertragbar.

(2) Eine Genehmigung ist erforderlich fur jedes Lastkraflfahrzeug und fur jede Zugma-

schine. Sie gilt zugleich fur mitgefuhrte Anhanger oder Saitelanhanger unabhangig vom

Ort ihrer Zulassung.

(3) Eine Genehmigung gilt im Wechsel- und Transitverkehr fur eine beliebige Anzahl von

Fahrten wahrend der in ihr bestimmten Zeit (Zeitgenehmigung) oder fur eine oder mehre-

re Fahrten (Hin- und Rtckfahrten) in dem in der Genehmigung angegebenen Zeitraum

(Fahrtgenehmigung).
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(4) Beforderungen (hin und zuruck) zwischen dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-

partei und einem dritten Staat sind nur mit Genehmigung der zustandigen Behorde der

anderen Vertragspartei zulassig. Die Einzelheiten werden in der nach Artikel 15 gebilde-

ten Gemischten Kommission vereinbart.

(5) Unternehmen einer Vertragspartei ist es nicht gestattet, die Beforderung von Gotern

zwischen zwei Orten durchzufuhren, die im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei lie-

gen.

Artikel 8

(1) Einer Genehmigung bedurfen nicht:

1. Fahrten mit leeren Kraftfahrzeugen

2. Beforderungen von Gutern mit Kraftfahrzeugen, deren zulissiges Gesamtgewicht.

einschliellich des Gesamtgewichts der Anhanger, 6 Tonnen nicht Ubersteigt oder

deren zulassige Nutzlast, einschliellich der Nutzlast der Anha nger, 3,5 Tonnen

nicht ubersteigt;

3. Beforderungen von Umzugsgut (Hausrat);

4. Beforderungen von Gegenstinden und Einrichtungen, die for Theater-, Musik-

oder Filmvorstellungen sowie fur Sport- und Zirkusveranstaltungen, fur Messen

und Ausstellungen oder fur Rundfunk-, Fernseh- oder Filmaufnahmen bestimmt

sind, sofern diese Gegenstande oder Einrichtungen nur vorubergehend ein- und

ausgef0hrt werden;
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5. Uberf0hrungen von Asche Verstorbener und Leichen;

6. gelegentliche Beforderungen von Luftfrachtgutern nach und von Flughdfen bei

Umleitung der Flugdienste;

7. Beforderungen von Postsendungen;

8. Beforderungen von beschidigten oder rep.*aturbedrftigen Fahrzeugen (ROck-

fuhrung),

9. Beforderungen von Medikamenten, medizinischen Geraten und Ausrustungen

sowie anderen zur humanitaren Hilfeleistung (insbesondere bei Naturkatastro-

phen) bestimmten Gegenstanden;

10. Beforderungen von lebenden Tieren;

11. Beforderungen von Gepack in Anhangern an Kraftomnibussen;

12. Bef6rderungen von Wohncontainern, sofern es sich nicht um Handelsgut handelt.

(2) Die nach Artikel 15 gebildete Gemischte Kommission kann weitere Bef6rderungen von

der Genehmigungspflicht ausnehmen.

Artikel 9

(1) Die Genehmigungen fur Unternehmer der Bundesrepublik Deutschland werden durch

das Ministerium fur Verkehr und Kommunikation der Kirgisischen Republik erteilt und von

dem Bundesministerium fOr Verkehr, Bau- und Wohnungswesen der Bundesrepublik

Deutschland oder von den von ihm beauftragten Stellen ausgegeben.
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(2) Die Genehmigungen fOr Unternehmer der Kirgisischen Republik werden dutch das

Bundesministerium fOr Verkehr, Bau- und Wohnungswesen der Bundesrepublik

Deutschland erteilt und vom Ministerium fOr Verkehr und Kommunikation der Kirgisischen

Republik oder von den von ihm beauftragten Stellen ausgegeben.

Artikel 10

(1) Die nach Artikel 15 gebildete Gemischte Kommission bestimmt die Anzahl und die Art

der Genehmigungen, die in Artikel 7 erwahnt sind und die jjhrlich jeder Vertragspartei zur

VerfLgung gestellt werden.

(2) Die vereinbarte Anzahl der Genehmigungen kann im Bedarfsfall durch die nach Arti-

kel 15 gebildete Gemischte Kommission geandert werden.

(3) Form und Inhalt der Genehmigungen werden in der nach Artikel 15 gebildeten Ge-

mischten Kommission abgestimmt.

Abschnitt 3

Allgemeine Bestimmungen

Artikel 11

Genehmigungen und sonst erforderliche Dokumente sind bei allen Fahrten im Fahrzeug

mitzufuhren und auf Verlangen Vertretern der zustindigen Kontrollbeh~rden vorzuzeigen.

Die Kontrolldokumente sind vor Beginn der Fahrt vollst~ndig auszuf filen.
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Artikel 12

(1) Die Unternehmer sind verpflichtet, die im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften sowie die jeweils geltenden Zollbestim-

mungen einzuhalten.

(2) Bei schweren oder wiederholten Zuwiderhandlungen eines Unternehmens oder seines

Fahrpersonals gegen das im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei geltende Recht

oder gegen die Bestimmungen dieses Abkommens kann die zustandige Behbrde der

Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet das Kraftfahrzeug zugelassen ist, auf Ersuchen der

zustandigen Behorde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung

begangen wurde, folgende Malfnahmen treffen:

1. Aufforderung an das verantwortliche Unternehmen, die geltenden Vorschriften

einzuhalten (Verwarnung);

2. vorubergehender Ausschlul vom Verkehr;

3. Einstellung der Ausgabe von Genehmigungen an den verantwortlichen Unter-

nehmer oder Entzug einer bereits erteilten Genehmigung fur den Zeitraum, fur

den die zustardige Behorde der anderen Vertragspartei den Unternehmer vom

Verkehr ausgeschlossen hat.

(3) Die Malnahmen nach Absatz 2 Nummer 2 konnen von der zustindigen Beh6rde der

Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung begangen worden ist, nach

ihrem Ermessen ergriffen werden.
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(4) Die Verkehrsministerien beider Vertragsparteien unterrichten einander Ober die nach

Absatz 2 oder 3 getroffenen Malnahmen.

Artikel 13

Soweit aufgrund dieses Abkommens nach Magabe der innerstaatlichen Rechtsvor-

schriften personenbezogene Daten ubermittelt werden, gelten die nachfolgenden Be-

stimmungen unter Beachtung der fOr jede Vertragspartei geltenden Rechtsvorschriften:

1. Die Nutzung der Daten durch den Empfanger ist nur zu dem angegebenen Zweck und

zu dan durch die ubermitteinde Stelle vorgeschriebenen Bedingungen zulssig.

2. Ober die Verwendung der ubermittelten Daten und uber die dadurch erzielten Ergeb-

nisse wird die ubermittelende Beh6rde auf Ersuchen unterrichtet.

3. Personenbezogene Daten dorfen nur an die zustandigen Stellen Ubermittelt werden.

Die weitere Ubermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger Zustimmung der

ubermitteinden Behorde erfolgen.

4. Die ubermitteinde Behorde ist verantwortlich fOr die Richtigkeit der zu ubermitteInden

Daten. Sie ist daruber hinaus verpflichtet, auf die Erforderlichkeit und die Verhaltnis-

malligkeit in bezug auf den mit der Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei

sind die nach dem jeweiligen nationalen Recht geltenden Ubermittlungsverbote zu

beachten. Erweist sich, daIS unrichtige Daten oder Daten, die nicht Ubermittelt werden

durften, Obermittelt worden sind, so ist dies der anderen Behorde unverzuglich mit-

zuteilen. Sie ist verpflichtet, die Berichtigung oder Vernichtung der unrichtigen Daten

oder die Vernichtung der unter ein Ubermittlungsverbot fallenden Daten vorzuneh-

men.
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5. Dem Betroffenen ist auf seinen Antrag Ober die zu seiner Person vorhandenen Infor-

mationen sowie Ober den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Ei-

ne Verpflichtung zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit eine Abwagung ergibt,

daB das offentliche Interesse, die Auskunft nicht zu erteilen, das Interesse des Be-

troffenen an der Auskunftserteilung Uberwiegt. Im ubrigen richtet sich das Recht des

Betroffenen, Ober die zu seiner Person vorhandenen Daten Auskunft zu erhalten,

nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Aus-

kunft beantragt wird.

6. Die ubermitteInde Stelle weist bei der Ubermittlung auf die nach ihrem Recht gelten-

den Loschungsfristen hin. Unabhangig von diesen Fristen sind die ubermittelten per-

sonenbezogenen Daten zu 16schen, sobald sie fur den Zweck, fOr den sie ubermittelt

worden sind, nicht mehr erforderlich sind.

7. Die ubermitteInde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die Ubermittlung und

den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu machen.

8. Die uibermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die ubermittelten per-

sonenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Veranderung

und unbefugte Bekanntgabe zu schUtzen.

Artikel 14

Bei der DurchfUhrung von Beforderungen auf Grund dieses Abkommens entfallen gegen-

seitig die Ein- und Ausfuhrzollabgaben sowie Genehmigungen fur:

1. Kraftstoff, der in den fOr das jeweilige Kraftfahrzeugmodell vorgesehenen Hauptbe-

hAltern, die technisch und vom Aufbau her mit der Kraftstoffanlage verbunden sind,

mitgefohrt wird in einer Menge von 600 Litern fOr Kraftomnibusse und von 200 Litem
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fur Lastkraftfahrzeuge sowie zusitzlicher Kraftstoff in einer Menge von 200 Litern je

Kuhlanlage oder sonstiger Anlage auf Lastkraftfahrzeugen oder Spezialcontainem;

2. Schmierstoffe, die sich im Kraftfahrzeug befinden und die dem normalen Bedarf fur

den Betrieb wahrend der Bef~rderung entsprechen;

3. Ersatzteile und Werkzeug zur Instandsetzung des Kraftfahrzeugs, mit dem die grenz-

uberschreitende Beforderung durchgefUhrt wird; nicht verwendete Ersatzteile sowie

ausgewechselte Altteile mussen wieder ausgefuhrt, vernichtet oder nach den Bestim-

mungen, die im Hoheitsgebiet der jeweiligen Vertragspartei gelten, behandelt werden.

Artikel 15

Die Vertreter der Verkehrsministerien beider Vertragsparteien bilden eine Gemischte

Kommission. Sie besteht aus Vertretern der beiden Vertragsparteien und tritt auf Wunsch

einer Vertragspartei zusammen, um die Durchfuhrung dieses Abkommens sicherzustel-

len, andere Fragen zu behandeln, die mit dem internationalen Straflenverkehr zusam-

menhangen, die Bestimmungen des Abkommens der Entwicklung des Verkehrs anzupas-

sen und alle auftretenden Streitfragen einvernehmlich zu regIn. Wenn in der Gemischten

Kommission Streitfragen nicht einvernehmlich geklirt werden k6nnen, werden die Ver-

tragsparteien sich auf diplomatischem Wege konsultieren.

Artikel 16

Die Vertragsparteien stimmen darin Oberein, fCir Beforderungen im Sinne von Artikel 1 den

Einsatz von irm- und schadstoffarmen sowie von Fahrzeugen zu fordern, die mit beson-

deren Verkehrssicherheitsmitteln ausger,"stet sind.
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Die Einzelheiten werden in der nach Artikel 15 gebildeten Gemischten Kommission fest-

gelegt.

Abschnitt 4

Schlulbestimmungen

Artikel 17

Die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien aus anderen von ihnen geschlossenen

volkerrechtlichen Ubereinkunften, darunter die Rechte und Pflichten der Kirgisischen Re-

publik aus ihrer Mitgliedschaft in der Verkehrsunion mit der Republik Weiflrua3Iand, der

Republik Kasachstan und der Russischen Forderation sowie die Rechte und Pflichten der

Bundesrepublik Deutschland aus der Mitgliedschaft in der Europaischen Union, werden

durch dieses Abkommen nicht beruhrt.

Artikel 18

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der Kirgisischen

Republik der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat, dafl die inner-

staatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten erfult sind. Malgebend ist der Tag des

Eingangs der Notifikation.
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(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jede Vertragspartei kann
dieses Abkommen auf diplomatischem Wege schriftlich kundigen; es tritt dann sechs Mo-
nate nach Kundigung auler Kraft. Malgebend fur die Fristberechnung ist der Tag des
Zugangs der Kundigung bei der anderen Vertragspartei.

Geschehen zu am /A , & in zwei Urschriften,
jede in deutscher, kirgisischer, russischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen, des kirgisischen und des
russischen Wortlauts ist der englische Worttaut mal3gebend.

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der

Kirgisischen Republik
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[KYRGYZ TEXT - TEXTE KIRGHIZ]

repMaml (DeepaT13xwy PeCny6IHKaCLI, l.H OKMOry Meleu

KL~iprbl3 Peeny6nimacbIhblH OKMO'ryIH

OpTOCyHIa XKypryH tIyJIopy xcaHa XKyKTOpIAy

31 apaiblK aBTOMO6HR1j)IK Tamyyjiap ;KOHyH)O

MAKYJIJLA YY
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repMaHH 4)eAepaTnBAyy Pecny6JRHKaCbrabm OKMOTry MeeH Kblpbl3
Pecny6sigacbnbM OKMry,

331 apaibnK aBTOMo6MriKK KaTHalItTbl 2KOHr canyyy waHa oHyKTypyyHy
Kaaiian,

TOMOHoPyJIop T'yypanlyy MaKyraamuumTbi:

KoMnAonyy 'oipocy

1-cTaTA

Yuiyn MaKynaayy ap 6Hp MaKyji aiubin waTKaH TapanTblH HqKH
MaMnleKe'rTHK yKyK HopMalaphlHa bLnafibIK 6yJI MaMnieKerrep.1H 6HpHHHe
KaTTaJr-aH aBToTpaHCrIOpT Kapa.caTTapbl wcaHa ap 6Hp MaMjieKeTTHH
afiMarbmia MbItiaf Tawyyiapr a'TKapblahlmia xo1 6epnreH Tauiyyynap
Tapa6blHaH repMaHHA ide,epa'vmyy Pecny6nmKacbl MeHeH Kbiprbi3
Pecrny6iHKacbHbiH opTocyH, abi 3n apa3nbiK KaTHalUTa mcypryHqyIop, y aaHa
X yK'opAy "rauyyy 2aHa 6y1 MaMneKeT'rep apKbfTyy "paH3wrmrnK aibin o'ryyHy
woHr'o caJaT.

I-6oTyK

XypryHqy-qopAr Tamyy

2-c'raT,,

1. Yiyti MaKy.TIaawyyHyH KOHTeKCTHHRerH )iyprnyqyjiopgy Taulyy
aBTo6yc Me~eH XCyPryHrynopJAy KaHa anap]bIH )KyKTOPYH Tawyyiiy 6HJIHpeT.
Byi ouIoHy MeHeH 6Hpre MbIHafi KbI3MaT KOpCOTyyilopro 6afitaHbluIKaH 6oW
6apyyiapra Jarl THifHIITyy.

2. ABTo6yc ren Tory3laH KOn aaMabi (aliAooqyf-y KOWKOHAO) Tawyy
yqyH Aagbiuj aJIraH )KaHa wa6gbt1iJaH aTaf blH aBTOTpaHcnOpT KapaiKaTTapbl
TylyHgypynIoT.

3-C1aTbg

1. Y3ryJiTyKcy3 KaTHaTap 6onyn, anapra bLla ibIK WypryHryJIop
auIaMaHblH Myp aTaH aHbiKTaJiraH nyHKTTapblHJa aBToTpancnopT
KapaiKaTTapb1H]a TyUIyl-lbIbIa aiia TypraH, KLIlMbU1rJIH MypaTaH aHbIKTaJr-aH
)KaHa WapbcmaHran pacrImcaHHeCHHe blaliblK, TaUiyyy Tapiil repHHe )KaHa
TamyyHyH IapTTapblHa bUla~bIK aHliKTajipaH 6aPbT 6olOHqa xyprywiiynopgy
y3rynITyKCy3 Taiyy .gcenTeJleT.

2. 3KH TaparnTyy pemKimAerH Ke TpaH3HTTHK KbliMblJ]arbl Y3ryITYKCy3
KaTHaw 3KH MaKyjLauibin xaTKaH TapaniTuH KOMneTeuTTyy opraHJapblHbIH
YPyKCaTbI meHeH )Kypry3yJIOT. YpyKCaT THRIW1Tyy MaKyiaumibn AaTKaH
TapanTbIIH KojInoHyIllyn a3TKaH Mb I3aMaphlHbIH HieH3HH]e 03 apa MaKyjigyK
601oHqa 6epHnle'r. YpyKCaT 5 mKJra 'ieAHHKH MOOHOTKO 6epHwIeT.

3. PeACTepi-H 6arbiTapblH, TOKTOO nIyHKTTapbiH, KfMIm iJAuH
pacnHCaHHeCHH, TaUlyy TapHitrepHH acaHa "rawyymyti tuapTTapbti o3ropTyy 3KH
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MagmcaumX n ),aTKaH TapanrmbH KoMrieeHTMyy opraHAaPbtHb1H anijm-ana

KOJOOCyH Taiian KbuiaT. Eyn peiicTepXK ToKToTyyra YalU THIHIUTYy.

. 4. 3-nyHKTra 6enrHeHreH aphJusap cbMKTyy Mle y3ryJIlTyKCY3 KaTHa.Tbj

aqyy ,ryypanyy apb3,bl TaLnyyqy xafirawIKaH MaMeKelTliK aHMaK THfuHWTyY

6ojnroH Ma~yntaiun 2IaTKaH TapanTbif KOMIIe'reH'Tyy opratblHa 6epyy

KepeK. Mbunai apLi3Jap 6yn MaKyn talubin aTKaH TapanTmH TpaHcflaOpr

MHHHCTPJIHr{HHH KopyTyHX;ycy meHeH Ty3,OH-'ry3 3KHHqH MaKyNxJb111TInl

ixaTKaH TapanTbH Tpancnop'r MHHHCTp rIPHHe XOHOTyJ1OT.

5. 3- 2A~aHa 4-flyHKTTapra bIJIaibK apbiajjap TarblpaaK afiTKaH)a TOMOHiKy

MaarlbiMaTTapJlbi KaMTyyra THAHIU:

5.1. TauiyyqyHyH aTbl-xKOHy wge cjHpMaHblH aTaJlbIIbi xaHa aHbIH TOIrYK

AaperH;

5.2. TamyyHyH Typy;
5.3. YpyKcaT Taan KbuibiHI aH MOOHOT;

5.4. KyMyLUTYH y3aKTbirbi wara 6apyyJrapjUH caHbl ( MHCanbl, Khiyro,

xcyMa cabIH);
5.5. KbiAMbLIgapJbIH pacflHCaHHeCH;

5.6. TaK 6arblT (xypryHqyJIopxw canyy xgaa Tywiypyy yqyn asnJmaMa

flyHKTTapb]H, aRJI MaHblH 6aWKa nyHKrTaphIH, OWllOHJrOA 3n1e -eK apa~arbi

TeKtIuepanr-OTKOpyy flyHKTTapblH KOpCOTyy MeHeH);
5.7. BarbiTT1IH KHJIOMeTp MeHeH apaibirbl- TrHrHBl 2aHa 6yn maKKa;

5.8. KyH CaHbIH wypyy apanbirbi;
5.9. Aiiy~ooqynapJbiH WKOJUIO XKypyy KaHa 3c aiyy y6aKTbCbl;

5.10. Konloyy-iyn )aTKaH aBTo6ycTapgarbl OpyHAlyKTapgiH caHbl;

5.11. Tauryyjnap yty aKbl TenOO waHa anapAMI LallapTTapbl ('rapHtrep).

6. 15-CTaTbgra bLJafibIK Ty3yjirOH B1HnreneiKeH KoMHi4ccI 6auKa

MaanIrIMaTTapJ bl acaHa waprTapgbl aHbIKTai anaT.

4-cTaTsi-

1. Y3rynwyKcy3 aMec Taujyy- 6yni 3-CTaTbsHbIH 1-nyHKTyHa hIJIa~blK

y3ryJlTyKcy3 6o16oroH Taujyy.

2. 9iKu TaparlTyy peKM2erH we TpaH3HTTHK KaTHaWTarbi yarynTyKcy3

9MeC TauyyJlmap 3KHHqH MaKynJawbin xKaTK2H TapanTbmH KOMneTeHTTyy

OpraH)~apblHbIH ypyKCaTliH Tanan KbLTaT. YpyxcaT 6epyy Tyypaiyy apbh3rbl

MaKyniaumin xaTKaH TapanTbH KOMneTeHTTyy opraibi 3KHHqH MaKynapInab

acaTKaH TapanTbIH KOMfleneHTTyy opraHblHa ,mc6epeT. Byn apbl3 Taulyy

aTKapbl~irllra qeHHH Top'r wyMaaH Keq gMec 6epHvnyyro THAIMU.

3. 2-nyHKTKa bmaabIK ypyKcaT 6epHnreH y,-ypJiapjaH TbllnlKapbl,

yaI'yJTyKcy3 3MeC Tauwyynapgbi xypry3yy~o ojiAo xcypryHqynop~y canyyra

ace TyUIypyyro TbUlOy caJibIHaT.

4. 2-nyKTKa bIaflIK apb3aa TarIhlpaaK aATKaHjra TOMOHKy

MaabiMaTTap KaMTblJiyyra THHHW:
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4.1. TanyyqHyH a'bti-xoHy xe 4bipMaHbIH aTanrlblmi, "rWYYMYHYH,
omoHAo m3e KepeK 60.mPOH y'ypa Tauryyra 3aKa3 6eplH 6apyyHy yiomTypraH
,aKTbm TojiyK ,aperH;

4.2. BapyyyH MaKcaTbl (6aaH.!an xKa3yy);
4.3. XypryHqynOJWyH TO6y Ty3yJnrOH MaMJneKeT;
4.4. BapyyHyH 6amITanKb xKaHa aKbipKbi nyHK'rTapbi, OmOHAOR Me

xypryHqYJIolPA(H TO6yHyH Kejmn 4blryy wrKocy;
4.5. 4eK apaiarbi TeiuepHn-OTKopyy nynKvrapbi KOpcoTyflrou 6apyyyH

6arblTbl;

4.6. Thrimn aHa 6yni )KaKKa 6apyy iKypr-yH-ynOp MeHeH )Ke
xypryHqynIopCy3 6onlyyra T4AHW Me KOK aKeHAWrH KopcOTymrOH THrHJn Kata
6yii xaKKa 6apyyHyu Kyhfy;

4.7. A11,ootytiyH MonAo Zypyy ,.aHa 3c anyy y6aKTbICbl;
4.8. Ka'rroo 6enr1nepH xKaHa KO5iOHynjyn xaTKaH aBTO6yc'rap,1arb

OpyHiWKTap IH CaHbl.

5. 15-cTaTqra bIjagIhIK Ty3yM"OH BHpre.newKeH KOMMCCHA 6auxKa
KepeK'ryy MaaJIblMaTTap]Ibi garbi aHbIKTaI aiiaT. An y3ryJiTyKC.y3 gMeC
Tauiyyjiapjbi X-ypry3yyHyH XOHOKOlnOTyJIPOH npotJexlypacbl TyypaJlyy Aarbi
tieqtHM Ka6hLn a1biwlbi MyMKyH.

5-CTaThA

1. 3-cTaTbAsHbIH 2- ),aHa 3-riyHKTTapbiHa bLnafbIK, OWIOHJIA 331e 4-
CTaTbsHbiH 2-nyHKTyHa buiagbIK 6epHnreH ypyKcaTTap 6epHlreHi akoo4ty
Tapa6binaH raia KOJIAoHynaT. Anap eawna aiiqoo-iyra 6epw16eAiT, y3rynTyKCY3
3MeC Tauryyiapla anap ypyKcaTa KopcoTyJIrOHAoH 6awKa aBToTpaHcnopr y'yH
KOJIAoHyji6afiT, MbHtipa 6yn aBTo6yc MeHeH TawyyjiapJbi xcypry3yy MyMKyH
6o-6oroH y,-iypnlap qCKe a.blbH6aAT. Y3ryn'TyKcy3 ;KaHa y3r-y.nTyKcy3 MeC
Tamyyjapa ypyKcaT 6epHnreH afiJooqy KaJIaHMa Kbl3MaTKeplep,AH KOjiOHO
anaT. Anap ypyKcaT-ra KOpCoTyJIyyrO THAHW -.3Mec, 6HpOK 03Xopy meHeH 6Hpr\e
6yni ypyKcaTTblH Ky6onOHypynPOH KO'qypMOCyHO )KaHa KOHTpaKTKa wKe

KOHTpaKTTbIH KY6OTIOHypyJIroH KOtiypMOCyHo 33 6oriyyra THHIII.

2. 3KHIH4 MaKyjnxaumbin )KaTKaH TapanTblH agiMarbiHa ial4PaflKaH 3KH

nYHKTTYH opTocyH-,a )KypryHqyJIopA TauIyyra ypyKCaT 6epiui6efiT
(Ka6OTawnJIK TbllOy).

3. 15-cTaTii.ira bLlaribIK Ty3yJIrOH BipreneMKeH KOMHCCHS1 l-nyHKT'ryH 2-
cyAIOMyHO bulafiblK a'imauiyyty aBTo6ycTapbI1 KOJIAOHYYHY xIOHro cailaT WaHa
Ka6oTa)K TbuIoycyHaH ajibin TaWaTOojopro )KOJI 6epHumi MyMKyH.

II-6oryK

KyKTopuy Tamyy

6 -CTaTbM

KonAoHynyn x.aTKaH aB'roTpaHcIIOpT Kapa~aTbl KarrajnraH
MaKynalbin xKmTKaH TapanTbfl MaMajieKeTHK afiMarb MeHeH 9KHHqH

MaKyn aubin xa-TKaH
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TapanThm MamneKef HrK afiMarblHblH OPTOCyHIa, OWOHo ol ane MaKIUalni

maTKaH TapanTapgIH 6HPHHHH MaMJ1eKeTT''HK afMa'bli apgbIryy TpaHrniiK

KaTHallTa Tawnyynlap yqyt-, 8-CTaThqia Kepcoty.JrwOH Taumynapbi 3cKe

aii6araHgA, Tawyyqynap ap 64p Tamiyy yqyH 6yN MaKyn~auibin ;Ka'Kai4

Tapan'TbH KOMleTeHrTyy opPaHblHb[H ypyKcaTbn4a 93 6oJyyra THmHH.

7-C1,aTbM

1. YpyKcaT Tauyyyra 6epwier. Au 6yn agtooqyra rata TfliHM yY Waa
6auma xaKKa 6epHA36eAT.

2. YpyKca' ap 6Hp WCyK Tawyy'y aBTomO6Htlu xana ap 6Hp aBToMOftn-
TRraq yqyH Tanan KbubIHaT. An olilwon m e Me3rWInje 'HpKerti4Ke Xe KapbtM

qHpKerHqKe afHhl KaTrrany op)IyHa Kapa6acTafl KOjIlOHyJaT.

3. YpyxcaT aHla KopCOTyJnPOH MOOHOrTyH HqtiHJeFl 914 TapanTyy We

TpaH3HTTHK KbIMbL1a 6apLIK CaH~arbl 6apyyn'ap y4yH (6eirHAyy-6Hp MOOHOT

6eJrIUneareH ypyKcaT) we ypyKcaTra KOp CoTyjiro MOOHarory 6Hp zKe 6np

Heqe (THrHJi Aana 6yn KagK.a) 6apyyjnap (6apyynapjulH caHbi KOpCoTYJIrOml

ypyKcai) yqyH KojIoHynaT.

4. KM4Hq" MaKynawbin 2gaTKaH TapanTIHu agMarbl MeHeH Y'4yfiqy

OJIKOHyH oprocy"pAarub Taulyyjiapra (Ttrt4J WaHa 6)rrl )KaKKa) -msrnu-q

MaKyJnlamm ir aTKaH TapauTbiH KoMneTeHTTyy opraiblblH ypyKcaTbl MeHe"

PaHa mon 6epHwIer. YWyn MaKyJIuauyyHYH 15-CTaTh9Cbima bLmakIjK Ty3yJiPOH

StHpreJieuKeH KOMHCCHA MelleH 6apbIK Mafi a-iyXonopy MaKynxaLubumaT.

5. BSipHH- MaKynAaWbun AKTKIH TapanTbmi TawyyitynapbIHa B3KHHIMi

MaKynjamin 2KaTKaH TapanrTbIH afiMarb[HIla xaiirawKaH 3KH flyHKTTyH

OpTOCyHa YAyK Tawyyra ypyKcaT 6epiJl6efiT.

8-CTaThA

1. TOMOKyJIop y4yH ypyKCaT TaiTafl KbUmbmt6afiT:

1.1. Bow aBT'OTpaHcnOpT KapaKaTTapiHbiH 6apyylapbi;

1.2. LIHpKerH4qTHH TOJIYK canmarhm KOWKOH1IO 3ij KoropKy ,aJnrIbl

caJIMarbl 6 TOHHaaH awnaraH )Ke '*HpKeFliqTHH nai4anyy KyIyH KOWKOHAO 3f(

)KoropKy xon 6epHwreH nafjiainyy xyKTyH ca.iMarbl 3,5 TOHia,aH aunaraH

aBToTpaHcnOpT Kapa.,Ca'r'apbI MeHei )KyKTOpAy Tallyyap;

1.3. Elip xKepJaen 9KHHqH )Kepre Koiyy, O KbihMbriarbi MyJIKTOPRY

TaIIIyy (yfi 6yiOMxapbi AcaHa KepeK-xcapaKTapbi);

1.4. TeaTpUIK, My3bIKaJ1blK, TacMara Tyguypyy, cnopTyK )Kaa 1q14pKTmK
qapajap ytfyu oUIOHAOA aie 51pMapKanap, Kopro3Mo-fOp, pa~Ao 6epyyjxopry

]za3yyjiap y'.yH, TacMara TapTyY XaHa TenleKOpCOTyylop yqyH )Ka6Pryyap

MeHeH wariMaHlapJ~b Tawjyy, 3repjre Mb!HJZI4 za6;lyyap MeHeH UlmamiNaJ-ap

yaK~baTTblH 6eJPHJiyy-6Hp MOOHOTyttfo albiI KeJiHHHnl, aJnbiln KeTmnce;

1.5. O.nroH a, aM)lapg1H Kyniyl! WaHa AeHeC4H Tawyy,

1.6. ABtaKaTHaWTap aJlbHbifl TaUITaJIraH y4ypa, aBHaJnbIK ;yKKTopAy

aaponopTTopro Xaria a3ponopTTopIOH y3rynIryKcy3 3MeC Tawyy;

1.7. nO'4TanhK XoHoTeyynopAy Tayynap;
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1.8. By3ynMaH aBToTpaHcnop'r KapxaTrapbm xe otIOOHy Tanan Khu'raH
aBTo-rpaHcnopT KapaaTap1H Taniyy (KairpajaH XeTKHpyy);

1.9. MeXiUmHaInbK Aapb-AapMeKTep~Lp, MexiIXHHaJIK xa6;iwyyapmibJ
xaHa utafMaHlap,.I, OmOHOiR ane ryMaHHTapAIK xap~aM KOeCpOyy yttyH

AafabiHmjiJ-aH 6amKa 6yOMolapgbi Tauiyy (wraxio ,apaTbmtbull KbipCbiKTapbt
6onroH yypla);

1.10. Thpyy waHbi6apnapit6I Taiy,
1.11. ABTO6ycTyH qHpKerlqH meHea XyK TaIuyy
1.12. 3rep]e aniap KOMMepHRJIbIK WKyK 6On6OCO, TypaK-wagi KaTapbi

KOJ1AOHyJIyyxy KOHTeAIHepnep 4 Taluyy.

2. 15-cTaTsira bilafibIK Ty3yJnrOH BHprexeulKeH KOMHCCHSI 6autca
Tauyy~napxli Aarbi ypyKcaT aiyyaaH 6owoTo anlaT.

9-CTaThA

1. repMaHHSI 4)eJ epaTHBAyy Pecny6rIHKablHbH aBToTawyy-iylaphl ytyH
ypyKcaTTap Ki prbi3 Pecny6JIrKacblHbH TpaHcnOpT )KaHa KOMMyHHKi1aiH
MHHHCTPJIHPH Tapa6blHaH 6o0yHoT )KaHa repMaHH2 4OeepaTHBAyy
Pecny6iiHKacbiHbIH TpaHcnopT, Kypynymu xcaHa TypaK-,afi qap6albibrbIH

qbe~epaJUAbIK MHHHCTpnfrH w¢e aHbIH 6atLta btHrapbiM YKYKTYY OpraHg apbl
Tapa6bHaH 6epameT.

2. KbiprbI3 Pecny6nKaCbnibm aBToTauyytlyjiapbl yqyH ypyKcarTap
repMaHHt cbeAepaHBAyy Pecny6n4KacblHb H TpaHcnopT, KYPYJIYII Mia
TypaK-)Kalh 4ap6avblbIrbIH 4)eepa)tbIK MliHHCTpJ1HrH Tapa6bi-JaH 65XfyHOT
xcaHa Kbiprbl3 Pecny6IHKacbiibiH TpaHcnopr xcaHa KOMMyHaIJ, S1
MHHHCTPJIHrH )Ke aHMH 6aWKa bllflrapblM YKYKTYY opraHjapbl Tapa6biHaH
6epwneT.

10-CTaTi

1. 15-cTaTAra bLTafibK Ty3yrOH BHprenieWKeH KOMtiCCH ap 6 tip
MaKynXa abIn xaTKaH TapanKa muti cafibIH 6epnrmn Typyyxiy 7-cTaTbl,a
3CKepHrnreH ypyKcaTTapbIJH CarnbI MeHeH TYPYH aHbiKTaHT.

2. YpyKcaTTapAbIH MaKynJaIwbuiraH caHbi 15-cTaTbRra bItlaA]6K Ty3yJ1rOH
BHprweemKei KoMHccHA Tapa6bHaH KepeK 6OJrOH y'lyp~a o3ropTyryIy
MyMKyH.

3. YpyKcaTTapbIH cjopMajiapbI MeHeH ma3MyyHy 15-CTaTbswa bulai4blK
Ty3yJ'IrH BHpreJieniKeH KOMHCCHIA Tapa6biIlaH aHbIKTaJlaT.

III-60JTyK

X annbi xo6oiop

11-cTaTbM

YpyKcaTTap JwaHa 6amKa KepeKTyy AoKyMeHrep 6apyylapjbIH
y'pyH)a aBTorpaHcnol'r KapaaTTapbnHa 6onyyra THAHI xaHa
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KoMlnaeHTevyy 'exuepyy op1aHaapblffbH oKYu0pyiYH/ oTynyqy 6ojoHqa

KOpCOTyJIOT. Teuuepyy AOKyMeHTTepH 6apyy 6anmta m ea eH r-Ya

MeHeH TCMTrypynyTtra FKfMI .

12-CTaTa

1. Tawyqyiap 3KHH'414 MaKyjiAaumibn waTKaH TapanTbIH ariMarbiHA

KOJIAOHynIyI IaTKaH H4KM MaMjieKeTTHK YKyK HopMaiTapbIH xaHa 6awnuLuK
3peXeepHH CaKTOOrO MHnJIeTrYY.

2. a1lHql MaKynuamim xaTKaH TapanTb agMarbIHJa KOJIrOHyJyI]

XKaTKaH YKYKTYK HopManaplbi me yuyn MaKyayyuyHii Ko6onopyH 614p

Tawyyqy me aHbIH air4ooqycy OAOHO we 6Hp He-e ;oiy 6ysraH yypa, albiH
afimarIhmpa aBToTpaHcnOpT KapaxKaTbl KaTTaj1raH MaKynanm 2KaTKaH
TapanTbIH KOMneTeHTTyy opraHbi aHbIH agmarbiHXa MbIHafi 6y3yynap
xacajiraa MaKyna3awbin 7aTKaH TapanTbIH KONre'reH'Tyy OpIaHblHbIH
oTyHyqy 6oioHqa TOMOHKY qapanapbmI 6HpHH KORAOHO anaT:

1) KOHYJR yfl xaTKaH 3pexenepj4 caKToorO TauryyyHyH

)KoorTKepqrnHrH Tyypanyy 3cKep'ryy (3cKep'lyy 6epyy);
2) Tawyynap ,aH yaKThbLyy abiln TauToo;
3) XaoonKepqnti4KTyy Tawyyqyra ypyKcaT 6epyyuy TOKTOTO Typyy me

3KHH9q1 MaKyjiIawbin icaTKaH TapanTblH KOMneTeHTTyy OpflHbI TaUwyyyHy
HIWTeH ,blirapra MOOHOTKO 6epHnreH ypyKcaTTapJIbi anbin KoIOy.

3. 2-nyHKTTym 2-nonyi-KTyHa blnarbIK iapanap ailb[H a marbii~a 6y3yy
)KacanraH MaKY1nau1bin WaTKaH TapanTbH KOMflPTeHTTyy OpratibiiblH

Kapoocy 601OHqa Ka6bJI arib[iaT.

4. 3KH MaKyniawbi i )KaTKaH TapanTbH TpaHcnOPT MHHHCTPJHKTepFi 2-
Xana 3-nyHKTTapa Ka6bLu aJlbIHraH qapaniap Tyypajiyy 6Hpli-6HplHe
6HnalpIweT.

13-CTaTibA

3repie ywyn MaKynAawyyHyu ier;iHe nepcouaiablK MaanblMaTap
HtKH MaMneKeTTHK yKyK HopMaapba bjiafibIK 6epmce, ap 6Hp MaKynrfaubin
XaTKaH TapanTbIm agiMarbIHia' KOJ1OHY Myr1 MgaTKaH TOMOHKY 9pexenep
aTKapbuiyyra THAHHW:

1. Ka6bul a1yy'iy~aH MaaJnblMaTTapbl KOPCoTyjirOH MaKCaT YqYH raHa
xaHa xm6epyytiy TapanlTbIH KO~riOH wapTTapblH CaKTOO meHen KOJIJOHyWuy.

2. 2H6epHnuueH MaanbiMaTTapbl KOnJIOHyy Kaia aiiappbm xaKpaMbi
meHeH a2ibIHraH AKblriblHTbtKTap Tyypajiyy MaalbImaTTbi mi46epyyty opraH
03YHYH oryHytty 6o0H)Hta Ka6apnaHhlpbuiaT.

3. HepcoHa,7xu1K Maa3bimaTTap~bi KOMrieTeHTTyy opr-aHjapra raHa
6epyyro ypyKCaT 6epner. AnaPJbIH 6aunKa opraH~apra aHllUH'apbl 6epHvlHtiH
xm6epyyty "rapanrrbH aniju4-ajia MagyK1Ty MeneH raHa MYMKYH 60JIOT.
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4. MaanbiMaT'rapai xm6epyyqy opraH 6rI MaabimarrapnbLiH -vpa
aKeHtX4rHHe xoonKep4HiiKTyy. An MbIHJJ4 6epyyHyH MaKcaTbma
6anaHbnuTyy 3apbULh1K xana UaAKeuITHK TaiianTapbrH CaKTOOrO MMJIL,e'Tyy.
Mbmila Maanub!MaTTapibI 6epyyro KapaTa KonJAoHynyn )KaTK3H HMKH
MaMJIeKel'THK yKyKTyK Tbloynlap caKTalnyyr'a THMU. 3rep/e Tryypa aMec xe
6epviyyro THHmHW 6on6oroH MaawbIMawrap 6epnnce, all)a 6ym TyypanWt
MbIHAAH MaanbiMa'rrapu i anraH opraHra TewlHeH Kafapnoo KepeK. Iyji opraHi
Tyypa 3Mec MaallblMapTapl bi OJiKOOiO, Xe Tyypa 3MeC MaaJIbIMaT'?apTbI AOK
Kbilyyra Ace 6oji6co 6epHWyyro ThiUOy CanbIHraH MaaJhi1MarTapAbi )OK
KbLnyyra MHnxeTTyy.

5. 3cKepHnreH waK aIlbIH oTyiyty 6oloHta o3y ZOHyHmR 6ap 6onrnoH
MaaibiMaT Tyypahlyy ,IXa-a aHbi KO'IIOHYYHYU aUJ7bIH-ajia MaKCaTbl TyypaYJYJ
Ka6apiaabipbLnyyra TA'NIM. 3repe MaanbiMaT 6epyyIOH 6aw Tap'r-yAarb
KOOM4yJIyKTy1- Kbi3bIKqbbirbi aTaJIraH AMKTbIH KbI3bIKhLrlibrbHaH 6aCbMJlyy
6o.nco, MbIHIi Maajibidairbl 6epyylOH 6atW TapTbUlaT. Kanran ytypnapga
KaKTbIH 03Y Tyypa.Iyy MaaJIblMaT anlyy yKyry aHbIH afiMarbnJa MaaYbiMaTKa

cypoo-rarlan 6ept.rreu MaKyJ1IaLlbirn WaTKaH TapanThI MbII,3amfapbl MeHeH
)KOHPO ca.nblHaT.

6. MaajjbiMarapabi 6epreH oprai amapbLi OepyyAo 03 OIKOCyHyH
MbiA3amAapbIHa ILrJalFbTK KOJI)DoHYlY'I .ITKa.H !Map~f )KOK Kb/Iiyy MOOHOTYH
KOpCOTOT. Syii MOoiboTTpOIH TbIUKapbi 6epHnueH riepcoHanJbIK MaarlbiMaT
MyMKyH 6orryinyHta Te3HHeH wafla MaaY1b!MaT 6epflreH MaKcaTTap ytyH
KepeKTyy 60OroIOH y3aK y6aKbIT OTKOp60i ;KOK KbLJbhlHyyra THiiHRw.

7. MaanbiMaTTb 6epyylly xamHa Ka6dJ] aiyriy 3KMi oprdH nepcu)HaIAbIK
Maajib1MaTTwb aniyyHy >Kafla 6epyyHy >Ka3yy NKy3yHo 9CerlKe aJIy)Ta MnneTTyY.

8. MaalibiMaTTbi 6epytyqy walia Ka6Iwr asryytiy 3KH oprni 6epanreii
flepcoHaJ1JiK MaanblMaTrbl WOJ1 0ej)HJ16ereH iuipyyAot. gorI 6epHlJ6ereit
o'3ropTyyJIopAOH ZaHa XapblUIOOaIopXOPH KoprooHy KaMCbi3 KbLTyyra THAHII.

14-c'aTbs

Yysji MaKyJUauWyyyHH tier"*HHAe Tamyyaptbi aTKapyy ytypytDRa
KeiryyAo Xaria Keryygo 6ap ,lK >KbIfibIMaapgtt ZAaHa noll2r1H1aJnapJ]AAH,
OwOH1ofi -vie 3Kfi1Hi MaKyiuabwn xca'rKan Tapan yqyI TOMOIIKyJIOprO
ypyKcaT anyyaH o3 apa 6OLUOTyiaT:

1. ABToTpaHcnOpT KapawaTtblIAH TafiHiTyy Typy Y'IYHj KapanrIaH,
Kb1iUMbUiaTKbIxTaplbiH Mafi OTKOPyy cHcTeMaCbIia TexHOaI1OHmjiblK KagHa
KOHCTpyKTHBHK 6afI.naHbauxKaH cTaHIaplrryy cb1biMIyyJ1iyKTapJlarb
aBTo6ycTap y'yH aRiTbI ACY3 1MTp Zrafa 2KyK Tatuyyt'y aTOTpaHicnOpT
KapaxcaTTapbl yqyH 3KM 2Zy3 JIHTp 0J'l4OMyH.ffor'y KyhWyiy Malira, oiiio8Ao1 arie
;KyK Tawyytiy aBTOTpaHCnOpT Kapa~KaTbiHarbi xe aTabil KoHTefinepneprerH
peflpwgepaTopJnyK )Ke 6awxa wagaapXpIrbm 3KM 'Y3 jiHrp on34OMyHX Ory
KOllyMtia KyfiyytW Mafira.

2. Tpaacnop'r Kapa.aTTapbtpgarbi Tauyynap tyitp KepeKTao yqyi-i
3apbmL 6irroH caH'arbi MaglnOoqy MaTepHa3Iapra.
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3. 3 u apanhiK Tawyyy mypryaroH aBToTpaHcnopT KapalaTbH OIA-OO
yqyH JabIHwaJUH 3anacTbK 60nyKmapro xara umimaHrapra. KoajioHyn6araH

3anacThIK 60.IYKTOP, OWOHX Oi sne aAMamTbipbUmraH aCKH 6aiyKtoenp a1KOI OH
alb[Hbm KeTyyro, xe 6oT6oco oOK Kb blHyyra THHmR xe anapra THAHuTyy
TapanTmi aHMarliHjga OPHOTyjiWaH TapTHnKe bJoafblK MaMH.ae KbLuiyy KepeK.

15-c'raTl

3mn MaKynAaumin MTKaH TapariTblH TpaHcnopr MHHHCTpJIMTepHHHH
oKynuepy SHpreilewxea KOMHCCHS1 "ryaywoT. An qKm MaKynjlambin zcaTKaH
TapanTbmH OKYJJOpyHOH TypaT wala ywym MaKYnJNauiyqiyh THAHWTYY TypAo
aTKaph6UbUtbH, an apanmib Tauiyynapra 6afina~mbilluaH MaceiienepAH tieqyyHy,
MaKyn~auyyuy KaTHaITbIH oHyryWIyHO bilafibIK KeJITHpyyHy wKaHa KeuH~n
qblra TypraH 6apxf bIK iKHp KenHwneCTHKTepT4 cygTnowyyonep xojiy meHel
qeqyyiy KaMCb]3 K"uIyy y'-IyH MaKyniabin xaTKaH TapanTapjbIH 6MPHHHH
oTyRy4y 6ojoHva mbIfalabilu OTKOPOT.

3repe nHKHP KeiniameCTHKTep BHprelewKeH KoMHccHiqa qeqI'n6ece,
MaKynawa hn XaTKaH Tapanvap 6upH-6Hpti Meei AtliiomaTHMnbK Ka~ianap
apKbIJy KeieummeT.

16-cTamsA

MaKyJinauwbin xaTKaH TapanTap JAa6blmbi TOMOH qbliKaH X aHa afnaHa-
qoip0Po a3 3bImH KeJITHpIeH aBTOTpaHcnOPT KapaxaTTapblH waca

KooICY3JIYKTyH aTahbiH TeXHHKaJIbIK Kapaxal'rapbl meHeH wa6anuiran
aBTOTpaHcrIOpT KapaxaTTapbiH KOJI1OHyyra )Kapg1aM 6epyyHy 1-cTaTb lHbli
KOHTeKCTHHJe MaKyJI aWbIWTbi.

AAKbIH TaKToojiop 15-CTaT'Ara bma~blK Ty3yJnroH BHpreiiemKeH
KoMHCCts Tapa6btHaH anblKTanxaT.

IV-6onyK

KopyTytiy xo6onop

17-CraTbA

Yuiyn MaKyjiAauyy MaKynrAatbrn xKaTKaH TapanTapijIH Ty3POH 6awKa
3n apafbiK MaKyji,,aIyyjiapblHaH Ke3iHrI tiblryyMy yKYKTapbI MeHeH
MH)I]eTTepHH KO3ro6ofiT, aHb[H HqHHEe repMaHx de~epaTHBryy
Pecnty6nrnacblnblH EBponaJlblK UIepHKTeWTIIHKTe KaTbIWKaHjbiPbiHa
6aRinaHbIWTyy KeiIHI qbiryy,4y YKYKTapbi MeHeH MHJ1),eTTepHH K03PO6OT,
owoHJofi ane Kbiprbj3 Pecny6uKaCbiHbIH Beiapyc Pecny6rnnacbm, Ka3aKCTaH
Pecny~an4Kachi camia PoccH 4DeJepakHncbi meHeH TpaucnopTTyK BipHMpHKKe
KaTbIulKaHblrbIHa 6aiknaHbIWTyy yKyKTaphl MeHeH MHlJ~eTfTepHH KO3rO60AT.

18-cTaTbA

1. Yuyn MagynAawyy KbtprbI3 Pecny6lHKaCblHbIH OKmoTy repmaHHI
4DeepaTHrByy Pecny6Hixacb1HbtH OKMoTyHO MaKy ayHyH Kyqyuo
KJPHUm yqyH 6apbK KepeKTyy tilm MaMjieKeTTHK npoiAenypajiapbIH
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aTKapbunraMHbwbi "yypaiiyy HoTa apbmuyy 6w1,HjpreH KyHy KyqyHO x .peT.

Kyfy HOTa apKbyy 6HnA3Ipyy KeJlPeH KYH MeHeH aHblKTaflaT.

2. Ymyn MaKynawyy qeTe6ereH MOOHOTKO Ty3yjIoT. An
MaKynAambin )aTaH TapanTapU.,H 6HpH ,KunjioMaTmIIhtK KapajiJap ap~muyy

,a3yy zyayHno allbl )eHOHcHpleMermHqe Ky'lyHJ O KaJia 6epeT'.

,I-eHOHCHp31OOJAOH KHR4H 3KRHM4H MaKyaxambin xaTKaH Tapanrbm
AneHOHcHpneUH TyypaIyy 6w.xipyy albIHr'aH KYHAOH TaPTbfl anrbl aAjaH
KHHH MaKyrigamyy K'qyH xorOTOT.

A' L.€ . waapbHxa 199q-6,ljmlui " ".-KH
HycKajla, ap 6HpH HeMeu, Kbiprbl3, opyc xcaua aHllrnHC Tm4JIJepHHxle Ty3yJigy,

MbmJ~a ap 6HP TeKCT Ky4KO 93. HeMeiL KbiprbI3, i aHa opyc THJ],epHHlerH
TeKCTTep~i TYUIyHYYAO n4KHP KeJTHuITreCTHK Ke.JHnI qbIKKaH, y-ypJ1a alrjluc
THImHHerH TeKCTKe apTbIKqbLTIbIK 6epHleT.

repMaHHIA 4e epaTHBAjyy Kbiprmm PecnyJnHKachrHbH
Pecniy6JHKacblHblH OKMOTY yqyH

OKMOTY yqy

A I4LJ w eNa
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAWEHVIE

Me /qy

flpaBWTeJ'IbCTBOM ct)egepaT4BHO4 Pecny6n KM

FepMaHVMS

L4

flpaBMTenbCTBOM Kbaprbl3CKOO Pecny6niKi

o Me>KgyHapOgHblX aBTOM0614JbHbIX

nepeBo3Kax

naccaKmpOBm rpy3oB
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npaBaMTefIbCTO OeepamTMeHot Pecny6n4K repMaHA

rlpaEMTenbCTi3o Kbiprbl3CKOA Pecny6nKM

wenam yperynpOaTb M Pa3BMTb Me)KAyHapOAHoe arTOMo6tinbHoe
coo6JAeHt4e, AoroBOpfL4L.Cb 0 Hw4)ecne,0,yiou4eM:

Cqpepa npMmeeHviq4

CTaTb9 1

HaCTOL;u4ee CorflaujeHwe perynmpyeT 8 COOTBeTCTI,14 C
BHyrporocyapCTBeHHblMIA rnpaBOBbiMI4 HOpMaMIw KWKAO 143
J]oroBapt4Baivou4wxc CTOpOH nepeao3u, nacca)Kt4poB w4 rpy3OB B

Me)KAYHapOAHOM aBTOMo6mjnbHOM coo6uteHkoi Me)KJy Kblprbl3CKOCI
Pecny&rl Kol w (D'e epaTABHOi4 Pecny6nMAKOi repMaHAR M TpaH3W1TOM 4epe3
3T1 rocytapcTBa aBTOTpaHcnOpTHbIMH cpeACTaaM4, 3aper4cTpipOBaHHbIMw B
OAHOM 143 3TIX rOCy~apCTB, w4 nepeBo3%49KaMO, AolyL4eHHbIMM K BbinOnHeHw*o
TaKwx nepeBo30K Ha TeppWlTOp&r KaKjoro rocygapcTea.

LlaCTb 1

flepeso3Ka nacca)KilpoB

CTaTbR 2

1. flepeo3Ka nacca)KIpoB 8 KOHTeKCTe HaCTOFiuero CornaweHVR
O3HaaeT nepeB03Ky naccaKwpo Ii x 6araKa Ha aBTo6ycax. 3TO OTHOCITCSI
TaOKe K flOpOKH4M noe3AKaM, CBR3aHHbIM C 3T1IM BIIOM ycnyr.

2. rloA aBTO6yCaMm nopa3yMeBalOTCFI cneL, anbHbie
aBTOTPaHcnOpTHbie cpeAcTBa, KOTOpble CKOHCTpy14pOBaHbi m o6opyAOBaHb
Arm nepeBO3KI4 6onee AesT4 LienoBeK (eBKvotaR Bo/14Tens).

CTaTbA 3

1. PerynSpHblM cOO6UteH4eM c4ITaeTcR perynspHas; nepeBo3Ka
naccawmpoa no onpeeneHHoMy MapwpyTy coracHo 3apaHee
ycTaHoBJleHHbIM 14 ony6 II4KOBaHHbIM pacnticaHIM ABm4)KeHt4r., TapmcpaM 3a
nepeBo3Ky W4 yCanOBIM nepeBo3K34, B COOTBeTCTBI44 C KOTOpbMt4 nacca)Kpbi
MoryT COBepWaTb nocaAKy 14 BblCaAKy Ha 3apaHee ycTaHOBneHHbIx nyHKTax
ocTaHOBKI4. 3TOT )Ke nopMOK pacnpocTpaHieTcFI m Ha Bce nepeo3KI,
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OCyl~eCTBngeMbie B OCHOBHOM KaK peryrlRpHble coo6J4eHMR.

2. PerynlpHoe coo6U4eHwe 9 AByXCTOpOHHeM peiMme mnri

TpaH3L.THOM ,eBI4)KeHL4 oCyL4eCTrI1eTCSI TOnbKO npW HalW.4k pa3peWeHHM
KOMneTeHTHbIX opraHOB o6ewx j oroBapmsatIo.Ltmxc CTOpOH. Pa3peweHwe
6yeT BbIaBaTbcR no B3aWMHOMy cornaM1o Ha OCHOBaHwA JAeCTByKOuAero
3aKOHOAaTeflbCTBa COOTaeTcTByoL4e Q1orosaptiawouelcR CTOpOHbi.
Pa3pewUeHme 6yAeT BbIaaaTbCl CpOKOM AO 5 neT.

3. V43MeHeHHR MapwpyTos peicoB, nyHKTOB OCTaHOBKW, paclHCaHovA
sBm)KeHmR, TapCOoB 3a nepeBo3Ky 14 YCMOBM41 nepeBO3KM Tpe6yoT

npeBapk4TenbHoro OO6peHvA KoMreTeHWHIX opraHoe o{e4x

noroBapBauio, wxcq CTopOH. 3T0 KacaeTCS TaioKe Pt npeKpauAeHAi pe~coa.

4. 3aqBsneHW Ha OTKpblTie peryrnipHoro coo6U4eHwn, TaK We KaK M

3aIBflEHM9 cornacHo nyHK"Ty 3, cneyeT nOJaBaTb KOMneTeHTHOMy opraHy

JQoroapmsaouAeici CTopOHbI, Ha rocy~apcTseHHOA TeppMTopiL4 KOTOp0W
nepeBo34MK wMeeT cBoe MeCTOHaxo)KJ.eHve. 3TO 3aRrneHWiA C 3aKnokeHmeM
ML4HL4CTepCTBa TpaHcnOpTa 3TOIM Aoroaapwiaaiue1sc; CTOpOHbl cneyeT
oTnpaBnRTb HenocpeACTBeHHO MWHCTepCI"y TpaHcnopTa Lpyro
AoroBapviaaouLeOci CTOpOHbl.

5.3aRBaneHWiR cornlacHo nyHK'raM 3 w 4 AO,/1)KHbI COepKaTb, 1

acTHOCTw, cneAyou4ve AaHHble:

1. OaMwnviio m IMml VifI Ha3BaHe 4 WpMbi lepeBo34MKa w ero

nOflHbli4 a~pec,

2. BmiA nepeBO3K,

3. CpoK, Ha KOTOpbllI Tpe6yeTcA pa3peweHme;

4. 'lpoAoniiTenlbHOCTb pa6OTbl M KOJIL4LeCTBO noe3, OK (HanpvMep,

e>KeAHeBHo, e>KeHet e16HO);

5. PacncaHte gBm)KeHvw;

6. TO4HbII4 Mapwpyr (C yKa3aHmeM nyHKTOB OCTaHOBOK /AIR nocaj.KM

W BbicaAK nacca)KL4poB, Apyrtx nyHKTOB OCTaHOBOK, a TaioKe
norpaHL4HbIX KOHTPOJlbHO-rtponyCKHblX rlyHKTOS);

7. -lpoTrsKeHHOCTb Mapwpyra B KL4noMeTpax- Ty a/o6paTHO;

8. flpOTR)KeHHOCTb eKe,,HeB;Horo npo6era;

9. BpeMrI HaxoKAeH9f BO,, TeneO 3a pyneM L4 speMw nepepblBa Ha

OTAbIX,



Volume 2291, 1-40835

10. Konw-iecTo MeCT AnA Ci,,eHbR s ticnonb3yeMbix aBTo6ycax;

11. OnnraTa L ycnoBw nepeBo3KM (TapCifrbi).

6. COBMeCTHaR KOMCCIAR, CO3cAaHHavi cornaCHO craTbe 15, Mo, Ker
onpeAenLwrb Apyrwe AaHHbie M yCnOBM;.

CTaTbp 4

1. HeperynRpHas nepeBo3Ka - 3TO nepeao3Ka, KOTOpaR He S;BnleTCS

pery1RpHoi nepeBo3Kol cornacHo nyHKTy 1 cTaTb" 3.

2. Heperyn1pHbie nepeBO3KM B , jByXCTOpOHHeM pe)wQMe L4flM

TpaH3MTHOM coo6L4eHlnH Tpe6yfOT pa3peweHMS; KOMneTeHTHbuX opraHOB
COOTBeTcTBeHHO ApyroA Qoroaapmaau e~c; CTOpOHbi. 3aamneHme Ha
Bb',a4y pa3peweHiq HanpaanseTCR KOMneTeHTHbIM opraHoM
JQoroeapeamuteici CTopOHbl KoMneTeHTHOMy opraHy ApyroA
J1OrOBapwBaIOL4eLIC CTOpOHbl. OHO AO')$(HO 6blTb nOaHO He no3AHee 4eM
3a ieTblpe HeAenO Ao abInoinHeH4R nepeBo3KL.

3. flpW HeperynipHb x nepeBo3Kax 3anpeu4aeTcA Ha Aopore
noca)KmLeaTb naccaKmpos L4fn BbiCawKwBaTb MX, 3a HCKn1OHeHmleM Yex
cnyk4aee, KorAa 3TO pa3pewaeTcR 8 COOTBeTCTBVIM C nyHKItOM 2.

4. 3asoneHwe cornaCHo nyHKTy 2 A0IDKHbi BKnIot4aTb, B 4aCTHOCTO,
cneAyto.t4ie LaHHble:

1. 0aML4rlIo L HMR L4flI.4 Ha3BaHLie 4)lIpMbl, nolDHbAL a~pec

nepeBo34LiKa, a Tao~e npwl Heo6xo~wIMOCTH opraHM3aTopa noe3AKW1,

,,aBwero 3aKa3 Ha nepeBo3Ky;

2. Lenb noe3AKvI (onmcaHwe);

3. rocyj apcTBO, a KOTOpoM dbopMLipyeTcs; rpynna naccawwpos;

4. HaqanbHbM M KOHeLIHbI, nyHKT rloe3AKK, a TaioKe cTpaHy

npomcxo)KAeHtiR rpynnbi naccaKi4poa;

5. MapuJpyr noe3AKM C yKa3aHmeM norpaH'4HbIX KOHTpOflbHO-
nponyCKHbix nyHKTOB;

6. JAaTbi noe3AKM Tya w o6paTHO C yKa3aHmIeM Ha TO, AOn*I(Ha rltn
noe31Ka Ty~a/o6paTHO COCTOATbCI C nacca wpaMl wni' 6e3
7acca. ipO3;

7. BpeMsi HaxoO)K eHMR BO ,HTenqeL 3a pyJ1eM 14 BpeMR nepepbiaa Na
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OTbix;

8. PermcTpauw OHHbe 3HaK 14 q4CilO MeCT AJ/JR cm/eHbq 1
wcnOr-b3yeMbix aeTo6ycax.

5. COBMeCTHaFR KOMMCCMR, CO3AaHHaR corrlaCHO CTaTbe 15, MO)KeT
onpeerlMTb " Apyrwe Heo6xoO, Mbie ,aHHbie. OHa MO)KeT npMHRTb peweems;
m o 6onee yrlpou4eHHO14 npoqeAype Ocyu4eCTBneHWR HeperynRpHbIX
nepeBO30K.

CTaT6 5

1. Pa3peweHWl, BbIaaeMble cornacHo nyHKTaM 2 w 3 CTaTbM 3, a
Tamo0e corriacHo nyHKTy 2 cTaTbm 4, MoryT wcnonb3OBaTbCR -OJnbKO TeM
nepeo34WKOM, KOTOpOMy OHM 6biril BbltAaHbl. OH He MOryT nepeaBaTbCR
ApyroMy nepeBo340Ky, np HeperynRpHbix nepeBo3Kax OHM He Moryr 6blb
mcnOrlb3OBaHb ,nA pyroro aBTOTpaHcnOpTa, %4eM yKa3aHHblM B pa3peweHm"i,
3a HCKmIO4eHeM cny~aes HeBO3MO)KHOCTW OcyLLeCfBneHHL4 nepeBO3KM
,8aHHbiM aBTO6ycoM. B paMKaX peryn~pHoro 1 HeperynlpHoro coo6LI4eHWR
nepeBo3WK, KOTOpOMy 6blnO SbigaHO pa3peweHme, Mo)KeT HcnOnb3OsaTb
cynOnp5;A,414KOB. OHM He AOTIKHbi 6biTb yKa3aHbl B pa3peLueHmm, HO JAOnl)KHbl
HMeTb npw ce6e 3aBepeHHyKO KonWO 3TOrO pa3peweHHR H1 KOHTpaKT wrlVI
3aBepeHHyio KOflVIO KOHTpaKTa.

2. He pa3pewuaeTcs nepeFo3Ka naccawmHpoa Mewq-y AEByMR InyHKTMH,
pacnojo)KeHHMIMH Ha TeppATopMW Jpyro4 aIoroBapHBmAou4eics CTOpOHb
(3anpeT Ka60Ta>Ka).

3. CoBMeCTHaR KOM14CCHl, CO3AaHHaq cornacHo CTaTbe 15, perynHpyeT
wcnOnb3OBaHHe 3aMeHwoUt4I, x aSTo6ycos cornlacHo npeJnoKeHmio 2 nyHKTa 1
w MO)KeT pa3peujWTb MCKnIlOHeHMR OT 3anpeTa Ka6OTa)Ka.

YaCTb II

flepeBo3Ka rpy3oB

Crarbs 6

Qn~R lepeBo30K MewKJy rocyapCTBeHHoiI TeppTOp~4ek
,LorOBapWBaou4eIcR CTOpOHbl, r/e 3aperwcTpMpOBaHo mcnorlb3yeMoe
aSToTpaHcnOpTHoe CpeAcTBo, m rOCy/apCTBeHHOA TeppmTopmeA Apyrok
/,orosapHBaLAeAcR CTOpOHbl (,ByXCTOpOHHee coo6u, eHk4e), a TaOKe
TpaH3MTHOM COO6LLeHMI 4epe3 rocy/apCTBeHHyPO TeppMTOpMiO OHOA 143
.torOBapHBawOUJuxCR CTOpOH, nepeB34MKI4 AOflKHbl 1MeTb AIp KaLOI4
nepeBo3KL4 pa3pewemtie Komne-eHTHoro opraHa TOh QoroBapmaaautec
CTOpOHbl, 3a mcKnI)OqeHwem nepeBO30K, yKa3aHHbIX s cTarbe 8.
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CTaTb 7

1. Pa3peweHoe BbiAaeTcsl nepeSo34MKy. OHO AelcTBHTenbHo -rOnbKO
OnR Hero 0 He noUne)Kk1T nepeAa%4e ApyroMy nl4Lty.

2. Pa3peweHwe Tpe6ye-rcR/ nA Ka).(Aoro rpyo3oro asTOMOGL41R LI
KaAoro aBTOM06Wn5R-TIra4a. OHO /,ewCTBMTenbHo OtHOBpeMeHHO An
cneyiau4ero BMeCTe npLL4ena mfnm nonynpmLena, He3aBmCwMO OT MecTa ero
permcTpaHiw.

3. Pa3pewewe MOKeT 6brTb AeCTBhWTerbHO Ha nto6oe KofiweCTBO
floe3/AOK B AByXCTOpOHHeM W TpaH3HTHOM Asw)KeHmm e TeqleHme nepWoa
speMeHA, yKa3aHHoro B p@3peweHLtl (pa3peweHle C yKa3aHveM
onpeAenieHHoro cpoKa) 11W Ha OAHy A1M HeCKOflbKO noe3AoK (Tyqa W
o6paTHO) B yKa3aHHbL. a pa3peweHt*1 nepwoA epeMeH4 (pa3peWeHwe c
yKa3aHIeM KOnmLqeCTBa noe3 oK).

4 -lepeo3KW (Tya v o6paTHO) MeKAy TeppWTOpWeOl nlpyroh
/]oroeapviBaaou4eoc5 CTopOHb1 V TpeTbeA cTpaHoA AonyCTWMbI TOJ3bKO C
pa3peweHtiS KOMneTeHTHOrO opraHa Apyro XgoroeaptIBaou4eicR CTOpOH,.
notpo6HocT" 6yjy-r cornacOBaHbI CoeMeCTHOI KOMWCcLe6I, CO3,aHHOI
cornacHo CTaTbe 15 HacTosu4ero cornaweHR.

5. lepeBo3k4AKaM oAHOI; QoroaapBawoLLA eii CTopoHbI He
pa3pewaeTcR nepeao3Ka rpy3OB Me),Ay AByMR nyHKTaML, pacno3o>KeHHbIMtI
Ha TeppWTOpWL4 fpyroe £ oroeapHBaoo4elcR CTOpOHbI.

CTaTbR 8

1. Pa3peweHOi He TpeyeTcR JAnw

1. noe3AoK nOpO)KHPIX aBTOTpaHcnOpTHbIX cpeACTB;

2. nepeBO3OK rpy3o aBTOTpaHcnOpTHbIMA cpe/QcTaMm,
MaKCWManbHO /,oyCTnMbII nOflHkl Bec KOTOpbIX, aoIo4as nOflHbIci
Bec npu4I ena, He npeBbLuaeT 6 TOHH, t4niM MaKCWManbHO
Atonyc-rAMaR nore3Hag Harpy3Ka KOTOPbIX, BKM-ias rlone3HyMo
Harpy3Ky nptLena, He npeBb waeT 3,5 TOHH;

3. rnepeBO3K" AwBweiMorO wMy4eCTBa npti nepeceneHmti
(JAoMaWHIR o6CTaHOsKa I y'reapb);

4. nepeBo30K o6opy/ oeaHwR w npmHaJ neKHocTeA A fr
TeaTparlbHblX, My3blKafbHblX, K4HOC-beMO4HbX, CfOpTMBHblX 64
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tI pKOBbiX MeponpOrTMiA, a TaO~e AM;R RpMapOK, BbCTaBOK, 3anwcI
pa wonepeza4, ,oIIR KWHO- W14 TeJ'e9W3MOHHbIX C-beMOK B Crlyae,
ecJn 3TO o6opyOBaHme t4 npHHaAleKHOCT4 BBO35;TCRIBbIBO3RTCA
Ha onpe~eneHH6l1 nepI4o0 BpeMeHi4;

5. lepeBo3OK npaxa W Ten yMepwJix;

6. HeperynlqpHoi nepeBo3Kt4 aesarpy301 K W OT a3ponopToB, e
cny~ae OTKJnOHeHHR aB~acoo6L4eHwi;

7. flepeEO3OtK nOLfTOBbIX OWnpawiieHWOi;

8. flepeO3KL. noBpeeHHbix aBTOTpaHcnOpTHbiX cpeACTB win1

aBTOTPaHcnOPTHbX cpeCTB, HyKaWOL4IlXCR B peMOHTe (AocTaaIKa
o6paTHO);

9. nepeBo3KL4 MeKaMeHTOB, MewIHLkI4HCKoro o60pyoBaHOAI 11
OCHau4eHmR, a TalKe gpyrwx npe.MeTOB, npeHa3Ha,4eHHbIX XAfnR
OKa3aHMR ryMaHMTapHoA rlOMOuL4 (oco6eHHo npw CTMXL*1HbIX
6eACTBL4IX);

10. flepeBO3KH )KM6b1X )KLBOTHbIX;

11. nepeBo3KO 6ara;ga Ha npwitenaX K aBeTo6ycy;

12. lepeBO3KW )KHMAIX KOHTeAHepoB, ecno OHH He FB'ShPOTCp
KoMMep%4eCKM rpy3oM.

2. CO3/aHHas cornacHo CTaTbe 15 COBMeCTHasq KoMmcwi MO)$eT
OCBO60AMTb OT Heo6xoWMOCTi wMeTb pa3peweeHe " Apyrm~e nepeBo3KM4.

CTaTb6 9

1. Pa3peweHHW Ajn' aFTonepeB03%4MKOB Kbiprb3CKO I Pecny6nM1KL
6YAYT BbVAeJ'STbC; 4PeiepanbHbiM MwHt4CTepcTBoM TpaHcnopTa,
CTpOWTeJlbCTBa W >KfMnMLHOrO XO3R1CTBa c'eLepaTWBHOO Pecny05nHKM
repMaHR 14 BbI'aaaTbCI MWHiHCTepCTBOM TpaHcnOpTa 14 KOMMyHWKaL4IA
Kbiprbi3CKOA Pecny~nAKw itini pyrHMw ynoJnHOMO4eHHbIM4 1M opraHaMm.

2. PaapeweH&4' Ans aSTonepeoatKoe 0e/epaTWRHOi Pecny6n1IKm
repMaH4R 6y/AyT BI,',en5TbCS1 M mHHrepcTsoM tpaHcfnOpTa W KOMMyHtIKaLi44
KbIpfbI3CKOA Pecny6,nkKH t4 eb=aaarbc Oe~epanbHbM MMHMCTepcreoM
TpaHcnopTa, CTpoITeflbcTBa 14 )K1L4LL4HOro XO3RC4CTBa CeepaTMBHOA
Pecny6niWKW repMaHwR mn14 ApyrtMw ynOHOMO4eHHbM4 i4M opraHaMm.
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CTaTbR 10

1. C03AaHHaSI cornacHo cTaTme 15 CoeMeCTHaR KOMmCCwR

yC-raHaBrItAsaeT KOfnt4IeCTBO W "wn pa3peweHWi, ynOMmHaeMbX B CTaTbe 7,
KOTOpbie 6yryT npeocTasrieHbi e)Kero/IHO Ka)KIO jorosaptBatOu4ec5

CTOpOHe.

2. CornacosaHHoe KOnwt4eCTBO paapeweH4Cn MOweT 6biTb 03MeHeHO

no Heo6xoAWMOCTi CosMeCTHo KoMmccmeC4, CO3,aHHOI 1 cormacHo

CTaTbe 15.

3. dcOpMb m cOAepwKaHme pa3peweHwLk yCTaHaBInBa)OTCR CoBMeCTHO6

KoMmcctei, CO3AaHHOI4 cornacHo CTaTbe 15.

LlaCTb III

06LI we riorlo)xeHMS

CTaTbR 11

Pa3peweHi4q 0 Apyrme Heoxo, Mbie AOKyMeHTbi Aon>KHbol HaxOA"TbC 1
Ha aBTOTpaHcnOpTHOM cpeAcTSe 8 Te-4eHme ecex noe3AOK m npegbs9nBTTCFI

no npocbbe npe/AcTaa"TeneA KOMneTeHTHbIX KOHTpOfnbHbIX opraHoB.
KoHTponbHble AOKyMeHTbl 4Ofl)KHbl 6blTb flOflHOCTblO 3anonHeHb A3O Hatana

noe3,KM.

CTaTbq 12

1. lepeeO34MKMi O6s3aHbl co6l ,oAaTb BHyTpmrocyAapCTBeHHbIe
npaBoabie HOpMbl 14 TaMO)KeHHbie npaBL4na, AeCTBytoU4me Ha TeppATopH"
Apyro i Qoroapeaou.4eFic CTOpOHbl.

2. npm cepbe3HbIX IrlH HeOHOKpaTHbIX Hapy~eHmRx OAHHM
nepeB3qLKOM m1J4r ero BOJJL4ei1Mw npaBoBbix HopM, geOLCTByIOLI4X Ha

TePpMTOpL4I4 ApyroO j]oroeapeaaou elcs~ CTOpOHWb, mnv nono)weHkI
HacTosLUero CornaueHmwa KoMneTeHTHbO opraH ,QrOBapiaBOuJ, eOCR

CTOpOHbl, Ha TeppMTOpWL KOTOI0A 3apermcTpwpoBaHo aBTOTpaHcnOpTHoe

cpeACTO, mo)eT no npocb6e KOMneTeHTHorO opraHa QorOBapwBaKaLe ics

CTOpOHbl, Ha TeppMTOpvL KOTOPOC4 coeepwUeHo HapyueHme npefnpH$RTb

OgHy M3 cneAyFOu[4x Mep:

1. npe/ynpe/ Tw o6 OTBeTCTBeHHocT& nepeo34wKa 3a
co6ntoAeHme Ae CTBytouJ, x npamn (npe/ynpeweHme);

2. speMeHHO OTcTpaHwTb OT nepeBo3oK;
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3. npmocTaHOsWTb abi Jaqy pa3peueHMA Hecyu4eMy
OTBeTCTBeHHOcTb nepeBo34WKy MrIJ4 H3bRTb y e BbiIaHHbie
pa3peieHHms Ha nepwojA, Ha KOTOpbIA KoMneTeHTHbIA opraH/ pyrow
,QoroapHBaoueL elcg CTOpOHb OTcTpaHmil 3TOrO nepeao3%4HKa.

3. Mepbi corriacHo no~nyHKrTy 2 nyHKra 2 MoryT 6brTb flplHRTbi no
yCMOTpeHMFO KoMneTeHTHOrO opraHa LorosapHaotLe~cn CTOpOHbl, Ha
TeppTop14 KOTOpOl cosepweHO HapywieHe.

4. M14HHCTepCTaa TpaHCnop-ra o6ewx ZoroBapWBaOLl4XCR CTOpOH
yBeOMnKOT ipyr tpyra o Mepax, Rpi1HRTbX cornaCHo nyHKTy 2 bwnw 3.

CTaTbA 13

EcnL4 a paMKaX HaCTOgtU.ero CorarJmeHog nepe/jaarOc nepcoHanlbHble
AaHHble B COOTBeTCTBL4IA C 8HyTpt4rOcy/0apCTseHHbIMW n)aBOBblM" HopMaMm,
gOl)KHbl BbilnomIHRTbC;! cneytouJ4Le npaaltna, ge~cTByiou4we Ha TeppTopH4
KaXK~jol4 oroeapi4BaL eCr CTopoHbl:

1. Llcnonb3osaHme AaHHbiX noy.aTeneM AonycKaeTcR TOIbKO AInR
yKa3aHHOl Lelwi i lpA c06IMoeHMIW yC1BoW,, npenwcaHHbfX
nepeAaiouLeA CTopoKai.

2. 0 flpwMeHeHmL4 nepenaHH6IX JaHHbIX H nflonyeHHbIX C wX RoMOLulO
pe3yJnbTaTax nepea oLu4 wix opraH iHP:)OpMmpyeTCA no ero npocb6e.

3. flepcoHanbHble ,aHHble pa3pewaeTcR nepeaeaTb TOnbKO
KoMneTeHTHbIM opraHaM. QalbHeluwas Mx nepe, a,4a jpyroM opraHaM
,onyCTWMa TOflbKO C npeABapMTenlbHoro cornaCws nepe~aouJ, ero

opraHa.

4. flepena&u41 AaHHble opraH HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a
npaBanbHOCTb 3TX AaHHblX, OH O653aH Ta*OKe co6nmo aTb
Tpe6oBaHWA Heo6xo~mMOCTH m Copa3MepHOCTW B CBR3M C LqenbmO
npecJneyeMo l TaKOA nepe, aqe., npw 3TO'. Heo6xOAMmO co6no:,aTb
Ae cTaytouwHe BHyTporocyqapcTaeHHbte npaeo bie 3anpeTbl Ha
nepeAaiy AL.aHHblX. ECrim OKa)KeTC, TO 6birn nepeoaHbl
HenpaB'nbHbie JaHHb Ie nL4W AaHHble, KOTOpbie Heflb3R 6bsno
nepeoaaT,, TO O6 3TOM cneAyeT HeMe neHHO coo6LU4iTb opraHy,
nojiylBweMy 3TI AaHHble. 3TOT opraH O6Fl3aH mcnpaBiTb
HenpaBinHbie .OaHHbie, MIM yHH'TO)K'Thb HenpaBilbHbie AaHHble, Lilh
yHMHTO)KHTb 3arlpeL4eHHble Jr'fl nepela4 I ,aHHbie.

5. 3arpoHyroe nmLo, no ero Tpe6oBaHM., AooDKHo 6brTb
npoMH(POpMpoaaHo o6 IMMeioueIAcI a HeM t4H4)opMaLJ4W, 4 o
npeAYCMOTPeHHOA Uenw e i CflOlb30aHmR. B npeocTaBneHI14 TaKOA
MHc4)OpMaL4i* MO;eT 6blTb OTKa3aHo, ecjn4 o6L4ecrTeHHbII( MHTepec B
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OTKa3e BbilIaH1 wHwOpMaJmI npeo6naqaeT HaA o.TepecoM

yROMPHYTO4 repcoHii. B OcTanbHOM, npaso nwu, a Ha nony4eH&4e
wHC3OpMaLtLi14 o HeM perynmpyeTcR 3aKOHaMW gOrOBapHeaaotuJe~cR
CTOpOHbl, Ha TeppL4TOpMLw KOTOpOI1 nO aH 3anpoc Ha HHct)opMa4Lio.

6. flepetalOU4wA ,aHHbie opraH yKa3biBaeT npm mx nepeAa4e Ha
AeicTsyoLLwe cornacHo 3aKOHaM ero CTpaHbl CpOKW MX yHI'4TO)eHHR.
He3aeoclCMO OT 3THX CPOKOB nepeaHHaR nepCOHanlbHas wH4JOpMaJHR
,0orDeKHa 6blT yHM4TO)eHa KaK MO)KHO CKopee w He ,OrlbLe, -4eM 3TO
Heo6xoAMO ,nsR Lenie, jAnP KOTOpbIX LHciwopMaLqws nepeaHa.

7- O6a opraHa, nepeatoi4oLu m np.HMaou4LiJ, o6Fl3aHbi BeCTt4
nIocbMeHHblM y'eT npL4eMa-nepea4 nepcoHabHOgi MH(t2OpMau, 4M.

8. 06a opraHa, nepe/aou.Awi H npWHHMaouIH., A0nOKHbl o6ecne4Tb
Ha e)KHy O 3aIJiTy nepe~aHHoi flepCoHanbHoHi HHC$tOpMaLIw OT
HecaHKL4lAOHWpOBaHHorO AOCTyna, HecaHKL4WOHVipoBaHHbIX H3MeHewI6

H ny6ntKau, il.

CTaTb~i 14

npti B6inoHeHwH nepeBo30K Ha OCHOBaHHH HaCTORtJ4ero CornaweHmst
B3aMMHO Ocao60oAWOTCA OT Bcex c~opoe w nowriH npH Bbe3Ae H B6le3Ae, a
TaioKe OT nony4eH.IA pa3peweHiA1 nR1 Apyrol QoroeapWBaLj4e6 CTOPOHbI
Ha:

1. ropo4ee, Haxogu.Leecq B npeAyCMOTPeHHbX AniR

COOTBeTCTBy3ou4ei Moewi aBTOTpaHcnOpTHoro cpeAcTBa
CTaHnapTHbIx eMKOCTAX, TeXHOCJorw%4eCKH Ai K(HCTPYKTHBHO CB93aHHbiX

C CMCTeMOI4 nHTaHMP ABHraTenek , E K'on-iqecTBe wecTHCoT f1TpOB ns
aBTo6yca L4 AEByXCOT iWITpOB gnfR rpy3C1blX aBTOTpaHcnopTHbIX
cpe cTB, a Ta*K)e ,onOjlHHTenbHoe ropIoK4ee B KOnfH4ecTBe ABYXCOT
flHTPOB Ha KaKyiO pe4bpw)KepaTopHyFo mIn1 ,ApyryI0 yCTaHO1Ky Ha
rpy3OBbX aBTOTpaHcnOpTHbX cpenrCTBax Mfn Ha cneL4HalbHbIX
KOHTelHepax;

2. CMa30'iHbie MaTeptanb, HaxoCRHecs B TpaHcnopTHb6X cpenCTBaX.
B KOC14ecTsaX, HeoxoAHMbiX ,AnR ynoTpe6neHHR BO BpeMR

nepeBO3KH;

3. 3anacHbie 4acTH H HHcTpyMeHTbi, nipeHa3Ha4eHHble ,,r peMOHTa
aBTOTpaHcnopTHoro cpecTBa, BbinO1HKIou4ero Me)KAyHapOHylO
nepeBo3Ky. Hemicnonb3OBaHHbie 3anacHble 4aCTM, a rawoie
3aMeHeHHble CTapbie 4aCTH ,n)O1KHbi 6b§Tb BbiBe3eHbi 143 cTpaHbi, nw6
yHH4TOKeH61 HI C HHMH HaIo flOCTyflHTb B nopKe, ycTaHoBs'IeHHOM
Ha TeppoTopwHo COOTBeTCTByoL4eC CTOpOHbl.
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CraTbq 15

flpeACTaBwTenm MWHCTepcB T paHcnopTa 06ewx goroBapmBamultXC
CTOPOH CO3,aw0T COBMeCTHy2 KoMiCCwIO. OHa COCTO4T t43 npeACTaeLTenel
o6ewx JQoroBapWBa)LiVmLxcR CTOPOH I co6vpaeTcA Ha 3aceaHme no npocb6e
OAHOW W3 aoroHBpweaoL4mxcq CTOpOH, 4TOrObi o6ecne4Tb HaAneNKaLL4ee
BbInOnHeHLe HaCTroU4ero CornaweHos, pelieHLIR sonpocoB, CBR3aHHbIX C
Me)KyHapOAHbIMw nepeBo3KaMw., npmBeAeHt4i$ CornlaweHW51 B COOTBeTCTBIte
C pa38ITweM COO6U4eHIR W peweHWIR fo6bX BO3HWWK aO4IX pa3HornacAI
nyreM neperoBopos.
ECnrLI pa3Hornacwi He MOryT 6blTb npeo/ onleHbi COBMecTmoi KOMwCCwe i,
AOrosapt~aK)U4teCR CTOpOHbl 6yAyT KOHCynbTpOBaTbcR Apyr c ApyroM rio
AwIfhoMaTA%4eCKWM KaHanaM.

CTaTb R 16

AoroBapweatouLIHecR CTOpOHbi cOrrlaCt4SfiVCb B KOHTeKCTe CTaTbLM 1
coeI4CTBoBaTb npHMeHeHwIO aBTOTpaHcnOpTHbIX cpecTs C H1-3K14M YPOBHeM
WyMa L ManblM 3arpF3HeHLdeM OKpy KamoueiA cpeAbt M aBTOTpaHcnOpTHbIX
cpegCTB, o6opyAoBaHH61X CneL vianbHb1MW TeXHwieCKIMM cpeACTBaMLI
6e3orlaCHOCTM.

KOHKpeTHbie AeTanw 6yAyT ycTaHOanleHb COBMeCTHO6 KOMwCciei,
CO3AaHHO~l cornacHo CTaTbe 15.

qaCTb IV

3aKnrFo'4TenbHbie nonoweH"R

CTaTbq 17

HacToLUt4ee CornawLeHwe He 3aTparweaeT npas M O6.q3aTenlbCTs
XQoroiapIBa0u#4LxcA CTOpOH, BbfTeKaaU4VlX 143 APpyr4X 3aKmilOieHHb1X LM
Me*AyHaOAHbIX coriawueHAIL, B TOM qwcne OHO He 3aTparnBaeT npas m
O6f3aTebCTB Kblprb13CKOk Pecny6nfti, BblTeKaKWULIX B CB93M C ee
yqacTmeM a TpaHcnopHOM CO 03e c Pecny6nWKO Bepiapycb, Pecny6iWKOC4
Ka3axcTaH W POCCMACKOA (PeepaLte6i, a aoKe He 3aTparmaaeT npaB m
o6R3aTernbCTB (DegepaTMBHOO Pecny6nLIKw PepMaHwi B CBR3M C ee yacwIeM
B Espone6CKOM Coio3e.

CTaTbA 18

1. HacTogu4ee CornaweHve ecTynaeT 8 CWnY a AeHb, Korja
flpa13WTenbc so Kbiprb3CKO Pecny6LiKH yBeAOMT HOTOI npaLTenbCTBO
eAepa'MBHOi Pecny6JnIKM repMaHs; 0 TOM, 'TO BbilnOlHeHbl Bce

Heo6xo/AMMbie BHyTpmrocy/apCTeeHHbie npo4eAypbl nR acTynneHpi
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CornaweHm4 e cmny. JaTa onpeenneTcg AHeM nocTynleHiR
yBeAOMneHMR HOTOIA.

2. HacTowu4ee CornaweHvie 3aKnio4aeTcA Ha HeorpaHW4eHHbI14 CpOK.
OHO ocTaeTcA B cie AO Tex nop, noKa O9Ha 13 W3,oroeapi4BaoU4mxC CTOpOH
He AeHOHCmpyeT ero B nWCbMeHHOM av ,e nO AwnnOMaT14eCKL4M KaHanaM
flocne AeHOHCaq41VI CornLaweHe yTpa-4miBaeT ctny Lepe3 WeCri MeCsit4es Co
A1HR nonyqeHMR yBeAOMneH4R 0 ,eHOHcaLLni jApyroR )joroaapsaou~ecs
CTOpOHOA.

CoaepwueHo a ~ 1 ~ ' ~ 99 r
Co~epw e~o s . ... ............. ... ..... I.......... .. 4 . .... 1 9 . .

AByX 3K3eMnifIpax, Ka)I,1 b Ha HeMeLAKOM, KbprbI3CKOM, PYCCKOM W

aHrllACKOM S3bKaX, npw%4eM KaWK1bIA TeKCT IlMeeT cony. B cny4ae
BO3HL4KHOBeHW1 pa3HormaCwl4L B TOnKOBaHM1, HeMeL4Koro, Kblprbl3CKOro m

pyccKoro TeKCTOB npe/ no4TeHwe 6y~eT oTaHO TeKCTy Ha aHrnMACKOM 13bKe.

3a RpaBwTenbCTBO
Oe epaTWBHOl. Pecny6.4KAl
FepMaHmR

3a flpaBHTenbcTso
Kbiprb63CKOA Pecny6nWKII
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
KIRGHIZE RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE
VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R~publique kirghize,

Dsireux de r~glementer et de promouvoir le transport international de voyageurs et de
marchandises par route,

Sont convenus de ce qui suit:

OBJET DE L'ACCORD

Article premier

Le present Accord r6glemente, en conformit6 avec le droit interne des Parties contrac-
tantes, le transport de voyageurs et de marchandises en transport routier international entre
la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R6publique kirghize ou en transit au travers du
territoire de ces tats effectu6 par v~hicules enregistr~s dans Pun des deux tats et par des
entreprises de transport habilit~es A effectuer ce type de transport sur le territoire de l'ltat
dont elles rel~vent.

SECTION 1. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1. Au sens du present Accord, le transport de voyageurs est le transport de voyageurs
et de leurs bagages effectu6 par autobus ou omnibus. L'expression recouvre 6galement les
trajets A vide effectu~s dans le cadre de ces services de transport.

2. Les vhicules automobiles qui, d'apr~s leur type de construction et leur 6quipe-
ment, conviennent et sont destines au transport de plus de neuf personnes (y compris le
chauffeur), sont consid6rs comme des autobus ou des omnibus.

Article 3

1. Les services r~guliers assurent le transport de voyageurs A des intervalles de temps
spcifi~s, sur une liaison precise et conform~ment A des horaires, tarifs et conditions de
transport fixes A lavance et publis, selon lesquels des voyageurs peuvent monter et des-
cendre A des arr~ts fixes A lavance. II en va de m~me des services de transport assur6s en
r~gle g~n6rale de ]a m~me mani~re que les services r~guliers.
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2. Les services r6guliers relatifs au transport d'&change ou au trafic de transit n6ces-
sitent lautorisation des autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes. L'autorisation
est d6livr~e d'un commun accord, conform6ment A la 16gislation en vigueur de chacune des
Parties contractantes. Elie est d6livr6e pour une p6riode pouvant allerjusqu'A cinq ans.

3. Les modifications de trajets, d'arrts, d'horaires, de tarifs et de conditions de trans-
port n6cessitent laccord pr6alable des autorit6s comp6tentes de deux Parties contractantes.
II en est de mrme pour interruption de l'exploitation.

4. Les demandes d'ouverture d'un service r6gulier ainsi que les demandes pr~sent~es
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, doivent tre adress6es A l'autorit6 com-
p6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lentreprise de transport a son
siege. Les demandes, accompagn6es des observations du Minist&e des transports de cette
Partie contractante, sont transmises directement au Minist~re des transports de lautre Partie
contractante.

5. Les demandes pr6sent6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus doivent
contenir, en particulier, les indications suivantes :

1. Les nom et pr~nom ou la raison sociale et ladresse complete de lentreprise de
transport;

2. Le type de service;

3. La dur6e demand6e de l'autorisation;
4. La p6riode d'exploitation et le nombre de trajets (par exemple, journaliers,

hebdomadaires);

5. Les horaires;

6. Le(s) trac6(s) exact(s) de la liaison (arrts pour la mont6e et la descente des
voyageurs, autres arrts, points de passage de la frontire;

7. La longueur de la liaison en kilom~tres : aller/retour;

8. La longueur de l'itin6raire quotidien;

9. Les p6riodes de conduite et de repos des chauffeurs;

10. Le nombre de places assises des autocars et ou omnibus qui seront mis en
service;

11. Les tarifs et conditions de transport.

6. La Commission mixte constitu~e aux termes de Particle 15 pourra pr6ciser ce qui
pr6cbde et poser d'autres conditions de transport.

Article 4

1) Les services occasionnels sont des services qui ne sont pas des services r6guliers au
sens du paragraphe 1 de rarticle 3 du pr6sent Accord

2) En trafic d'6change ou de transit, les services occasionnels n6cessitent l'autorisation
des autorit6s comp&tentes de lautre Partie contractante. La demande d'autorisation doit tre
adress6e par F'autorit& comptente d'une Partie contractante A l'autorit6 comp~tente de lau-
tre Partie contractante, quatre semaines au moins avant le d6but du service.
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3) Lors des services occasionnels, il est interdi de prendre ou de d~poser des voya-
geurs, sauf si lautorisation en est donn~e conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus.

4) Les demandes pr~sent~es conformment au paragraphe 2 ci-dessus, doivent conte-
nir, en particulier les indications suivantes :

1. Les nom et pr6nom ou la raison sociale et I'adresse complete de lentreprise de
transport, le cas &ch~ant, de lorganisateur du voyage qui pr~sente la demande;

2. Le but du voyage (description);

3. Le pays dans lequel le groupe de voyageurs sera constitu&;

4. Les lieux de d6part et de destination du voyage et le pays d'origine du groupe
de voyageurs;

5. L'itin~raire et les points de passage de la fronti~re;

6. Les dates des voyages aller et retour. I1 sera &galement indiqu& si les trajets
aller et retour seront effectu~s A plein ou A vide.

7. Les p~riodes de conduite et de repos des chauffeurs;

8. Les num&ros des plaques d'immatriculation du v~hicule et le nombre de places
assises des autocars ou omnibus qui seront mis en service.

5) La Commission mixte constitute aux termes de Particle 15 du present Accord pour-
ra decider que des informations complkmentaires sont requises. Elle pourra 6galement con-
venir d'une procedure simplifi~e applicable A l'exploitation des services occasionnels.

Article 5

1. Les autorisations d~livr6es conformment aux paragraphes 2 et 3 de Particle 3 et au
paragraphe 2 de larticle 4 ne peuvent &re utilis~es que par lentreprise de transport A laquel-
le elles ont W d~livr~es. Elles ne peuvent ni 8tre d~livr~es A une telle autre entreprise ni,
en cas de services occasionnels, servir A d'autres v~hicules automobiles que ceux qui sont
indiqu~s dans lautorisation, sauf si lautocar et ou omnibus ne sont pas en mesure d'assurer
le transport. Dans le cadre d'un service r~gulier ou occasionnel, Pentreprise de transport A
laquelle l'autorisation a 6t6 d~livr~e peut employer des sous-traitants. Ceux-ci n'ont pas be-
soin de figurer dans lautorisation mais doivent avoir sur eux une copie authentifi~e de
lautorisation et du contrat ou une copie certifi~e conforme du contrat.

2. Le transport de voyageurs entre deux lieux situ6s sur le territoire de lautre Partie
contractante nest pas autoris6 (interdiction de cabotage).

3. La Commission mixte constitute aux termes de larticle 15 du present Article r~gle
le remplacement des autocars ou des omnibus conform~ment A la deuxi&me phrase du para-
graphe 1 du present article et peut decider de faire exception A linterdiction de cabotage.
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SECTION 2. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6

Pour les operations de transport effectu~es entre le territoire de la Partie contractante
sur lequel le v~hicule automobile utilis& est immatricul6 et le territoire de Pautre Partie con-
tractante (transport d'6change), ou pour le trafic de transit au travers du territoire de lune
des Parties contractantes, les entreprises de transport doivent obtenir de l'autorit& com-
p~tente de cette Partie contractante une autorisation pour chaque operation de transport, d
l'exception des operations vis~es A larticle 8 ci-aprbs.

Article 7

I. L'autorisation d~livr~e A lentreprise de transport ne sera valide que pour l'entre-
prise elle-m~me et ne sera pas transferable.

2. Une autorisation sera requise pour chaque camion et pour chaque v6hicule re-
morqu6. Elle sera aussi valide pour la remorque ou la semi-remorque accompagnant le v~h-
icule, ind~pendamment de son lieu d'immatriculation.

3. En transport d'&change et en trafic de transit, l'autorisation sera valide pour un ou
plusieurs voyages durant la priode indiqu~e dans l'autorisation (autorisation limit~e dans
le temps) ou pour un ou plusieurs trajets aller et retour durant la priode indique dans lau-
torisation (autorisation lie au nombre de voyages).

4. Les services de transports aller et retour entre le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et un Ittat tiers ne sont admis que sous reserve d'une autorisation de l'autorit6 com-
ptente de l'autre Partie contractante. La Commission mixte constitute aux termes de
Particle 15 du present Accord precise les modalit~s aff~rentes A ces op6rations.

5. Les entreprises de transport de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne sont pas
autoris~es A transporter des marchandises entre deux lieux situ6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 8

1. Une autorisation nest pas requise dans le cas suivants

1. Trajets A vide;

2. Transport des articles suivants : Marchandises, par des v~hicules automo-
biles dont le poids maximal autoris6, y compris le poids maximum autoris6
des remorques, ne d~passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile, y compris la
charge utile des remorques, ne d~passe pas 3,5 tonnes;

3. Biens transport6s A l'occasion d'un d~m~nagement (effets personnels);

4. Articles et &quipements destines A des manifestations th~dtrales, musicales et
cin~matographiques, sportives et de cirque, A des foires et des expositions, A
des enregistrements radiophoniques, t&lvisuels et cin~matographiques, dans
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la mesure o6i ces articles et &quipements sont import~s ou export~s unique-
ment A titre provisoire;

5. Cendres d'une personne d~c~d~e et d~pouilles mortelles;

6. Fret arien occasionnel A destination ou en provenance d'a~roports en cas de
changements d'itin&raires de services a&iens;

7. Courrier;

8. Vhicules endommag~s ou n~cessitant d'etre r(par~s (lorsqu'ils sont ramen~s);

9. Mdicaments, 6quipements et appareils m~dicaux, ainsi que d'autres biens des-
tines A l'assistance humanitaire (en particulier A l'occasion de catastrophes na-
turelles);

10. Animaux vivants;

11. Bagages transport~s dans des remorques rattach~es aux autobus/omnibus;

12. Effets personnels en conteneurs, saufs'il s'agit de biens A caractre commer-
cial.

2. La Commission mixte constitute aux termes de l'article 15 du present Accord peut
dispenser certains services de transport de Pautorisation requise.

Article 9

1. Les autorisations requises pour les entreprises de transport de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne seront d~livr~es par le Ministre des transports et des communica-
tions de la R~publique kirghize et attributes par le Minist~re f~d~ral des transports, de la
construction et du logement de la R~publique f6drale d'Allemagne ou par les autorit~s
d~sign&es par lui.

2. Les autorisations requises pour les entreprises de transport de la R~publique kir-
ghize seront d~livr~es par le Ministre fdral des transports, de la construction et du loge-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et attributes par le Ministbre des transports et
des communications de la R~publique kirghize ou par les autorit6s d~sign~es par lui A cet
effet.

Article 10

1. La Commission mixte constitute aux termes de Particle 15 du present Accord d-
cide du nombre et du type des autorisations vis~es A Particle 7 de l'Accord, qui seront dis-
ponibles chaque annie pour chaque Partie contractante.

2. Le nombre convenu d'autorisations pourra 8tre modifi6, si besoin est, par la Com-
mission mixte constitute aux termes de Particle 15 de l'Accord.

3. La Commission mixte constitute aux termes de Particle 15 coordonne ]a teneur et
la forme des autorisations.
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SECTION 3. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 11

Les autorisations et tous autres documents requis doivent se trouver A bord du v~hicule
lors de tous les voyages et 8tre prisent~s sur demande aux repr~sentants des autorit~s de
contr6le comp&tents. Les documents de contr6le doivent &re enti~rement remplis avant le
d~but du voyage.

Article 12

1. Les entreprises de transport de chacune des Parties contractantes sont tenues de se
conformer A la lIgislation en vigueur sur le territoire de rautre Partie contractante ainsi qu'A
la r~glementation douani~re applicable.

2. Lorsqu'une entreprise de transport ou son 6quipage enfreignent de faqon grave ou
r~p~t~e la l1gislation en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante ou les dispo-
sitions du present Accord, l'autorit comptente de ]a Partie contractante sur le territoire de
laquelle le v~hicule automobile est enregistr6 peut prendre, A la demande de l'autorit6 com-
p~tente de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle I'infraction a 6t6 commise, l'une
des mesures suivantes :

1. Elle adresse A l'entreprise en cause une note lui demandant de respecter les
r~glements applicables (avertissement);

2. Elle interdit provisoirement A l'entreprise de transport concerne d'effectuer
des operations de transport;

3. Elle met fin d la dMlivrance d'autres autorisations A l'entreprise de transport en
cause ou annule lautorisation d~jA accord~e pour la dur~e pendant laquelle
l'autorit6 comp&tente de l'autre Partie contractante a interdit A 'entreprise d'ef-
fectuer des op&rations de transport.

3. Les mesures vis~es A I'alin~a 2 du paragraphe 2 du present article peuvent &re
6galement prises directement par l'autorit6 comptente de ]a Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle linfraction a W commise.

4. Le Minist~re des transports de chacune des Parties contractantes s'informe mutuel-
lement des mesures prises au titre des paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Article 13

Dans la mesure o6, sur la base du present Accord et conform~ment A la l~gislation na-
tionale, des renseignements personnels sont transmis, les dispositions suivantes seront ap-
pliqu~es, compte tenu de la lgislation en vigueur de chaque Partie contractante :

I. L'utilisation des renseignements par leur destinataire n'est admise qu'aux fins in-
diqu~es et aux conditions impos~es par l'autorit& qui les a transmis;

2. Le destinataire informe, sur demande, l'autorit6 qui a transmis les renseignements
de lutilisation des renseignements et des r~sultats obtenus;
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3. Les renseignements personnels ne peuvent re transmis qu'A des autorit~s com-
p~tentes. Leur transmission ultrieure A d'autres organismes ne peut avoir lieu qu'avec I'ac-
cord pr~alable de l'autorit& qui les a transmis;

4. L'autorit& qui transmet les renseignements est tenue de veiller A leur exactitude
ainsi qu'A la ne'cessit6 et A l'opportunite de les transmettre au regard de l'objectif vis6 par la
transmission. II convient de respecter A cet 6gard les interdictions de transmission en
vigueur selon la l~gislation int~rieure concemre des Parties contractantes. S'il s'av~re que
des renseignements inexacts ont W transmis ou que des renseignements qui ne devaient
pas 8tre transmis l'ont 6t&, le destinataire doit tre inform& sans d6lai. II est tenu de proc~der
A la rectification ou A la destruction des renseignements inexacts ou des renseignements
dont la transmission est interdite;

5. L'int~ress6 doit 8tre inform sur demande des renseignements existant sur sa per-
sonne ainsi que de robjectif pr~vu de leur utilisation. L'obligation de communiquer ces
renseignements demeure d~s lors que, tout bien consider&, I'intrt public de ne pas les
communiquer lemporte sur l'intrt de la personne conceme A 8tre inform~e. Pour le reste,
son droit d'8tre inform~e des renseignements existant sur sa personne est r~gi par la lkgis-
lation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linformation est de-
mand~e;

6. L'autorit6 qui transmet les renseignements indique, lors de la transmission, les
d~lais de leur radiation pour son territoire. Ind~pendamment de ces d~lais, les renseigne-
ments personnels transmis doivent 8tre d~truits ds qu'ils ne sont plus n~cessaires A l'objec-
tif pour lequel ils ont W transmis;

7. L'autorit6 qui transmet les renseignements et celle qui les regoit sont tenues de
relever la transmission et ]a reception des renseignements personnels;

8. L'autorit6 qui transmet les renseignements et celle qui les regoit doivent protege
efficacement les renseignements personnels qu'elles ont regus contre tout acc~s, toute mod-
ification et toute diffusion non autoris~s.

Article 14.

Les services de transport effectu6s dans le cadre du present Accord sont exonrs, sur
la base de la r~ciprocit&, des droits de douane A limportation et A rexportation et de toute
autorisation requise en ce qui concerne :

1. Le carburant contenu dans les principaux reservoirs standard du v~hicule automo-
bile concern6, et relies techniquement et structurellement au syst~me de carburant, avec un
maximum de 600 litres par autobus ou omnibus et de 200 litres par camion, quantit~s aux-
quelles il convient d'ajouter 200 litres par syst~me de refroidissement ou tout autre syst~me
instaI6 dans les camions ou des conteneurs sp~ciaux;

2. Les lubrifiants contenus dans le v~hicule automobile et correspondant A la quantit6
requise normalement pour le fonctionnement du v~hicule au cours de l'op~ration de
transport;

3. Les pisces d~tach~es et les outils n~cessaires A la r~paration d'un v~hicule automo-
bile utilis6 pour une operation de transport; les pieces d~tachbes non utilis6es ainsi que les
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pieces remplac~es doivent 8tre r6export~es, d6truites ou trait6es conform6ment A la r6gle-
mentation applicable sur le territoire de la Partie contractante concern6e.

Article 15

Les repr6sentants du Ministre des transports de chacune des Parties contractantes
constitueront une commission mixte. Celle-ci sera compos6e de repr6sentants des Parties
contractantes et se r6unira A la demande d'une des Parties contractantes pour assurer l'ap-
plication du present Accord, traiter d'autres questions relatives au transport routier interna-
tional, adapter le pr6sent Accord A 1'6volution du trafic et des transports et r6gler par entente
mutuelle tout diffrend susceptible de s'61ever. Si la Commission mixte ne parvient pas A
r6gler un diff~rend par entente mutuelle, les Parties contractantes se consultent l'une lautre
par les voies diplomatiques.

Article 16

Les Parties contractantes conviennent de favoriser, pour les transports vis6s A Particle
premier, l'utilisation de v~hicules peu bruyants et ne portant pas atteinte A l'environnement
ainsi que de v6hicules automobiles dotes d'un 6quipement special de scurit&.

La Commission mixte constitute aux termes de l'article 15 du pr6sent Accord decide
des details relatifs A la disposition ci-dessus.

SECTION 4. DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Le present Accord naffecte pas les droits et obligations qui d6coulent pour les Parties
contractantes des autres accords internationaux conclus par eux, et notamment les droits et
obligations qui d6coulent pour la R~publique kirghize de son appartenance A l'Union des
transports avec la R6publique du B6larus, la R~publique du Kazakhstan et la F6d~ration de
Russie, ainsi que les droits et obligations qui dcoulent pour la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne de son appartenance A l'Union europ~enne.

Article 18

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la
R6publique kirghize aura notifi6 au Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne
que les exigences internes requises pour l'entr~e en vigueur ont &6 accomplies. La date re-
tenue sera la date de r6ception de la notification.

2. Le present Accord est conclu pour une autre dur6e ind~termin~e. L'une ou lautre
des Parties contractantes peut le d6noncer par 6crit, par les voies diplomatiques. En cas de
d~nonciation, il cessera d'tre en vigueur six mois apr~s la r6ception du pr~avis de d~non-
ciation. La date retenue pour le calcul des d6lais est celle A laquelle ledit pr6avis est requ
par l'autre Partie contractante.
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Fait i Berlin, le 14 septembre 1999, en double exemplaire, dans les langues allemande,
kirghize, russe et anglaise, les quatre textes tant tous authentiques. En cas de divergence
d'interpr&tation entre les textes allemand, kirghize et russe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne:

WOLFGANG ISCHINGER

Pour le Gouvernement de la R~publique kirghize:

SANTORO SATYBALDIJEW
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
ROMANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Federal Republic of Germany and Romania,

Desiring to promote their mutual economic relations by removing fiscal obstacles,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State, of a Land or an administrative-territorial unit or a local authority
thereof, irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular:

a) in Romania:

the tax on income derived by individuals ( impozitul pe venitul obtinut de per-
soanele fizice),

the tax on profits (impozitul pe profit),

the tax on salaries and other similar remuneration (impozitul pe salarii si alte remu-
neratii similare),

the tax on agricultural income (impozitul pe venitul agricol) and

the tax on dividends (impozitul pe dividende),

(hereinafter referred to as "Romanian tax");

b) in the Federal Republic of Germany:

the income tax (Einkommensteuer),

the corporation tax (K6rperschaftsteuer),

the trade tax (Gewerbesteuer) and

the capital tax (Verm6gensteuer)

including the supplements levied thereon
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(hereinafter referred to as "German tax").

(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other the significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Romania" means the state territory of Romania, including its territorial sea
and air space over the territory and the territorial sea over which Romania exercises sover-
eignty, as well as the contiguous zone and the continental shelf and the exclusive economic
zone over which Romania exercises, in accordance with its legislation and with the rules
and principles of international law, sovereign rights and jurisdiction;

b) the term "Federal Republic of Germany" means the territory of the Federal Republic
of Germany, as well as the area of the seabed, its subsoil and the superjacent water column
adjacent to the territorial sea, insofar as the Federal Republic of Germany exercises there
sovereign rights and jurisdiction in conformity with international law and its national leg-
islation for the purpose of exploring, exploiting, conserving and managing the living and
non-living natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Romania or
the Federal Republic of Germany, as the context requires;

d) the term "person" means an individual, a company and any body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State or an
enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

aa) in respect of Romania

any individual possessing the citizenship of Romania and any legal person, body of
persons and any other entity set up and deriving its status as such from the laws in force in
Romania

bb) in respect of the Federal Republic of Germany

any German within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany
and any legal person, partnership and association deriving its status as such from the laws
in force in the Federal Republic of Germany;

i) the term "competent authority" means
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aa) in the case of Romania, the Ministry of Public Finances or its authorised represen-
tatives;

bb)in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Finance or
the agency to which it has delegated its powers.

(2) As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"

means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State, a Land and any administrative-territorial unit or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its place
of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;



Volume 2291, 1-40836

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise,
which is exhibited at a trade fair or exhibition, and which is sold by the enterprise at the end
of such fair or exhibition;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to f), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs land 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance company,
except for reinsurance, of a Contracting State shall be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State if it collects premiums on the territory of the other
State or it insures risks situated therein through a person, other than an agent of an indepen-
dent status to whom paragraph 7 applies.

(7) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.
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(8) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
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customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits to be attrib-
uted to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping, Inland Waterways Transport and Air Transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

(3) For the purposes of this Article the terms "profits from the operation of ships or air-
craft in international traffic" shall include profits from:

a) the occasional rental of ships or aircraft on a bareboat basis, and

b) the use or rental of containers (including trailers and ancillary equipment used for
transporting the containers),

if these activities pertain to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(4) If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated in
the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

(5) The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,



Volume 2291, 1-40836

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other income which
is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of which the company making the distribution is a resident and distributions on certificates
of an investment fund.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State, independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
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idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 3 per cent of the gross
amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in Romania and paid to the Government of the Federal Republic of
Germany, the Deutsche Bundesbank, the Kreditanstalt fur Wiederaufbau or the Deutsche
Investitions und Entwicklungsgesellschaft (DEG) and interest paid in consideration of a
loan guaranteed by HERMES-Deckung shall be exempt from Romanian tax;

b) interest arising in the Federal Republic of Germany and paid to the Government of
Romania shall be exempt from German tax if it is derived and beneficially owned by the
Government of Romania, an administrative-territorial unit or a local authority thereof or
any agency or bank unit or institution of the Government of Romania, an administrative-
territorial unit or a local authority or if the debt-claims of a resident of Romania are war-
ranted, insured or financed by a financial institution wholly owned by the Government of
Romania.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 above, if and as long as the Federal
Republic of Germany, under its domestic legislation, levies no withholding tax on interest
paid to a resident of Romania, the percentage provided for in paragraph 2 above shall be
reduced to 0 per cent.

(5) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

(6) The provisions of paragraphs 1 to 4 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.
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(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 3 per cent of the
gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media used for
radio or television broadcasting or other kind of transmission), any patent, trade mark, de-
sign or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, any
copyright of computer programs, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience. The term "royalties" shall also include payments of any kind for the
use of or the right to use a person's name, picture or any other similar personality rights and
on payments received as consideration for the registration of entertainers' or sportsmen's
performances by radio or television.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
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alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of shares and similar rights in a company, the assets of
which consist - directly or indirectly - principally of immovable property situated in a Con-
tracting State, may be taxed in that State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

(4) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, boats
engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
I to 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

(6) Where an individual was a resident of a Contracting State for a period of 5 years or
more and has become a resident of the other Contracting State, paragraph 5 shall not pre-
vent the first-mentioned State from taxing under its domestic law the capital appreciation
of shares in a company resident in the first-mentioned State for the period of residency of
that individual in the first-mentioned State. In such case, the appreciation of capital taxed
in the first-mentioned State shall not be included in the determination of the subsequent ap-
preciation of capital by the other State.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
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State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16 to 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) The provisions of paragraph 2 shall not apply to remuneration for employment
within the framework of professional hiring out of labour.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the enterprise which operates the
ship, aircraft or boat is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income accruing from the
exercise of activities by artistes or sportsmen in a Contracting State where the visit to that
State is financed entirely or mainly from public funds of the other State, a Land, an admin-
istrative- territorial unit or a local authority thereof or by an organisation which in that other
State is recognised as a charitable organisation. In such a case the income shall be taxable
only in the Contracting State of which the individual is a resident.

Article 18. Pensions, Annuities and Similar Payments

(1) Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and similar pay-
ments or annuities paid to a resident of a Contracting State from the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments received by an individual
being a resident of a Contracting State from the statutory social insurance of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, recurrent or non-recurrent pay-
ments made by one of the Contracting States, a Land, an administrative-territorial unit or a
local authority thereof to a person resident in the other Contracting State as compensation
for political persecution or for wrongs suffered or damage sustained as a result of war (in-
cluding restitution payments) or of military or civil alternative service or of a crime, vacci-
nation or a similar event shall be taxable only in the first-mentioned State.

(4) The term "annuities" means certain amounts payable periodically at stated times,
for life or for a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

(5) Maintenance payments, including those for children, made by a resident of one
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be exempted from tax in
that other State. This shall not apply where such maintenance payments are deductible in
the first-mentioned State in computing the taxable income of the payer; tax allowances in
mitigation of social burdens are not deemed to be deductions for the purposes of this para-
graph.

Article 19. Government Service

(1)

a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State, a Land, an administrative-territorial unit or a local authority thereof or some
other legal entity under public law of that State to an individual in respect of services ren-
dered to that State, Land, administrative-territorial unit or local authority or some other le-
gal entity under public law shall be taxable only in that State.
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b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and if the individual is a resident of that State and

aa) is a national of that State; or

bb) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2)
a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, a Land, an ad-

ministrative-territorial unit or a local authority thereof or some other legal entity under pub-
lic law of that State to an individual in respect of services rendered to that State, Land,
administrative-territorial unit or local authority or some other legal entity under public law
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remuneration and pen-
sions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contract-
ing State, a Land, an administrative-territorial unit or a local authority thereof or some other
legal entity under public law of that State.

(4) The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of remuneration paid,
under a development assistance programme of a Contracting State, a Land, an administra-
tive- territorial unit, or a local authority thereof, out of funds exclusively supplied by that
State, Land, administrative-territorial unit or local authority, to a specialist or volunteer sent
to the other Contracting State with the consent of that other State.

(5) The provisions of paragraphs I and 2 shall likewise apply in respect of remunera-
tion paid by or for the Goethe Institute Inter Nationes or the German Academic Exchange
Service ("Deutscher Akademischer Austauschdienst") of the Federal Republic of Germa-
ny. Corresponding treatment of the remuneration of other comparable institutions of the
Contracting States may be arranged by the competent authorities by mutual agreement. If
such remuneration is not taxed in the State where the main office of the institution is situ-
ated, the provisions of Article 15 shall apply.

Article 20. Professors and Students

(1) An individual who visits a Contracting State at the invitation of that State or of a
university, college, school, museum or other cultural institution of that State or under an
official programme of cultural exchange for a period not exceeding two years solely for the
purpose of teaching, giving lectures or carrying out research at such institution and who is,
or was immediately before that visit, a resident of the other Contracting State shall be ex-
empt from tax in the first-mentioned State on his remuneration for such activity, provided
that such remuneration is derived by him from outside that State.

(2) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
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purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is ef-
fectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. Capital

(1) Capital represented by immovable property, owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the op-
eration of such ships and aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management of the enterprise is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Avoidance of Double Taxation in the State of Residence

(1) In the case of Romania, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Romania derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention may be taxed in the Federal Republic of Germany,
Romania shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in the Federal Republic of Germany;

b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in the Federal Republic of Germany.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or capital which may be taxed in the Federal Republic of Germany.

(2) Tax shall be determined in the case of a resident of the Federal Republic of Germa-
ny as follows:

a) Unless foreign tax credit is to be allowed under sub-paragraph b), there shall be ex-
empted from the assessment basis of the German tax any item of income arising in Romania
and any item of capital situated within Romania which, according to this Convention, may
be taxed in Romania.

In the case of items of income from dividends the preceding provision shall apply only
to such dividends as are paid to a company (not including partnerships) being a resident of
the Federal Republic of Germany by a company being a resident of Romania at least 10 per
cent of the capital of which is owned directly by the German company and which were not
deducted when determining the profits of the company distributing these dividends.

There shall be exempted from the assessment basis of the taxes on capital any share-
holding the dividends of which, if paid, would be exempted according to the foregoing sen-
tences.

b) Subject to the provisions of German tax law regarding credit for foreign tax, there
shall be allowed as a credit against German tax on income payable in respect of the follow-
ing items of income the Romanian tax paid under the laws of Romania and in accordance
with this Convention:

aa) dividends not dealt with in sub-paragraph a);

bb) interest;

cc) royalties;

dd) items of income that may be taxed in Romania according to paragraph 2 of Article
13;

ee) items of income that may be taxed in Romania according to paragraph 3 of Article
15;

ff) directors' fees;

gg) items of income in the meaning of article 17.

c) The provisions of sub-paragraph b) shall apply instead of the provisions of subpara-
graph a) to items of income as defined in Articles 7 and 10 and to the assets from which
such income is derived if the resident of the Federal Republic of Germany does not prove
that the gross income of the permanent establishment in the business year in which the prof-
it has been realised or of the company resident in Romania in the business year for which
the dividends were paid was derived exclusively or almost exclusively from activities with-
in the meaning of nos. I to 6 of paragraph lof section 8 of the German Law on External
Tax Relations (Aussensteuergesetz) or from participations within the meaning of paragraph
2 of Section 8 of that Law; the same shall apply to immovable property used by a permanent
establishment and to income from this immovable property of the permanent establishment
(paragraph 4 of Article 6) and to profits from the alienation of such immovable property
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(paragraph I of Article 13) and of the movable property forming part of the business prop-
erty of the permanent establishment (paragraph 3 of Article 13).

d) The Federal Republic of Germany, however, retains the right to take into account in
the determination of its rate of tax the items of income and capital, which are under the pro-
visions of this Convention exempted from German tax.

e) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a) double taxation shall be avoided
by allowing a tax credit as laid down in sub-paragraph b)

aa) if in the Contracting States items of income or capital are placed under differing
provisions of this Convention or attributed to different persons (except pursuant to Article
9) and this conflict cannot be settled by a procedure in accordance with paragraph 3 of Ar-
ticle 25 and if as a result of this difference in placement or attribution the relevant income
or capital would remain untaxed or be taxed lower than without this conflict; or

bb) if after due consultation with the competent authority of Romania the Federal Re-
public of Germany notifies Romania through diplomatic channels of other items of income
to which it intends to apply the provisions of sub-paragraph b). Double Taxation is then
avoided for the notified income by allowing a tax credit from the first day of the calendar
year in which the notification was made.

Article 24. Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, especially with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purpose which it grants only to its own residents.

(3) Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
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nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the avoidance of double taxation in cas-
es not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals and other legal remedies in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only for
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such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph I be construed as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures for the supply of information at variance with
the laws and administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Procedural Rules for Taxation at Source

(1) In cases in which payments may be taxed at limited rates or not taxable in the State
of source each Contracting State provides for procedures that the payer can make the pay-
ments as provided for in this Convention.

(2) The competent authorities may by mutual agreement implement the provisions of
this Article and if necessary establish other procedures for the implementation of tax reduc-
tions or exemptions provided for under the Convention. The Contracting State in which the
items of income arise may ask for a certificate by the competent authority on the residence
in the other Contracting State.

(3) Any refund applications must be submitted by the end of the fourth year following
the calendar year in which the withholding tax was applied to the dividends, interest, roy-
alties or other items of income.

Article 28. Application of the Convention in Special Cases

(1) This Convention shall not be interpreted to mean that a Contracting State is pre-
vented from applying its domestic legal provisions on the prevention of tax evasion or tax
avoidance.

(2) If the provisions of paragraph 1 result in double taxation, the competent authorities
shall consult each other pursuant to paragraph 3 of Article 25 on how to avoid double tax-
ation.

Article 29. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular officers under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

Article 30. Protocol

The attached Protocol shall be an integral part of this Convention.
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Article 31. Entry into Force

(1) This Convention shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force on the day of the exchange of the instruments
of ratification and shall have effect in both Contracting States:

a) in the case of taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which the Convention entered
into force;

b) in the case of other taxes, in respect of taxes levied for periods beginning on or after
the first day of January of the calendar year next following that in which the Convention
entered into force.

(3) Upon the entry into force of this Convention, the Convention between the Federal
Republic of Germany and the Socialist Republic of Romania for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on Income and Capital, signed on 29th June 1973, shall
cease to have effect

a) in the case of taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which the Convention entered
into force;

b) in the case of other taxes, in respect of taxes levied for periods beginning on or after
the first day of January of the calendar year next following that in which the Convention
entered into force.

Article 32. Termination

This Convention shall continue in effect for an unlimited period but either of the Con-
tracting States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning
after the expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give the
other Contracting State, through diplomatic channels, notice of termination and, in such
event, this Convention shall cease to have effect:

a) in the case of taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which notice of termination is
given;

b) in the case of other taxes, in respect of taxes levied for periods beginning on or after
the first day of January of the calendar year next following that in which notice of termina-
tion is given.
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Done at Berlin on July 4, 2001 in duplicate, each in the German, Romanian and En-
glish languages, all three texts being authentic. In the case of divergent interpretation of the
German and Romanian texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

G. WESTDICKENBERG

For Romania:

TANASESCU
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND ROMANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL SIGNED ON JULY 4,
2001

On signing the Convention between the Federal Republic of Germany and Romania
for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income and on Capital the
signatories being duly authorised thereto, have in addition agreed on the following provi-
sions which shall be an integral part of the said Convention:

1. With reference to Article 7:

a) Where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall not be determined on the basis of the total
amount received therefore by the enterprise but only on the basis of the amount which is
attributable to the activity as such of the permanent establishment for such sales or busi-
ness.

b) In the case of contracts, in particular for the survey, supply, installation or construc-
tion of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works,
where the enterprise has a permanent establishment in the other Contracting State, the prof-
its of such permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount
of the contract, but only on the basis of that part of the contract which is effectively carried
out by the permanent establishment in the Contracting State in which it is situated. Profits
derived from the supply of goods to that permanent establishment or profits related to that
part of the contract which is carried out in the Contracting State in which the head office of
the enterprise is situated shall be taxable only in that State.

c) Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts including
blue prints related thereto, or for consultancy or supervisory services shall be deemed to be
payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 of the Convention apply. How-
ever, if and insofar as those payments are made for a real transfer of know-how, Article 12
of this Convention is applicable.

2. With reference to Articles 10 and 11:

Notwithstanding the provisions of Articles 10 and 11 of this Convention, dividends and
interest may be taxed in the Contracting State in which they arise, and according to the law
of that State,

a) if they are derived from rights or debt-claims carrying a right to participate in profits,
including income derived by a silent partner ("stiller Gesellschafter") from his participation
as such, or from a loan with an interest rate linked to borrower's profit ("partiarisches Dar-
lehen") or from profit sharing bonds ("Gewinnobligationen") within the meaning of the tax
law of the Federal Republic of Germany and

b) under the condition that they are deductible in the determination of profits of the
debtor of such income.
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3. With reference to Article 26:

If in accordance with domestic law personal data are exchanged under this Convention,
the following additional provisions shall apply:

a) The receiving Contracting State may use such data only for the stated purpose and
shall be subject to the conditions prescribed by the supplying Contracting State.

b) The receiving Contracting State shall on request inform the supplying Contracting
State about the use of the supplied data and the results achieved thereby.

c) Personal data may be supplied only to the responsible authorities. Any subsequent
supply to other authorities may be effected only with the prior approval of the supplying
Contracting State.

d) The supplying Contracting State shall be obliged to ensure that the data to be sup-
plied are accurate and that they are necessary for and proportionate to the purpose for which
they are supplied. Any loans on data supply prescribed under applicable domestic law shall
be observed. If it emerges that inaccurate data or data which should not have been supplied
have been supplied, the receiving Contracting State shall be informed of this without delay.
That Contracting State shall be obliged to correct or erase such data.

e) Upon application the person concerned shall be informed of the supplied data relat-
ing to him and of the use to which such data are to be put. There shall be no obligation to
furnish this information if on balance it turns out that the public interest in withholding it
outweighs the interest of the person concerned in receiving it. In all other respects, the right
of the person concerned to be informed of the existing data relating to him shall be gov-
erned by the domestic law of the Contracting State in whose sovereign territory the appli-

cation for the information is made.

f) The receiving Contracting State shall bear liability in accordance with its domestic
laws in relation to any person suffering unlawful damage as a result of supply under the ex-
change of data pursuant to this Convention. In relation to the damaged person, the receiving
Contracting State may not plead to its discharge that the damage had been caused by the
supplying Contracting State.

g) If the domestic law of the Contracting State provided for special provisions for the
erasure of the personal data supplied, that Contracting State shall inform the receiving Con-
tracting State accordingly. Irrespective of such law, supplied personal data shall be erased
once they are no longer required for the purpose for which they were supplied.

h) The supplying and the receiving Contracting States shall be obliged to keep official
records of the supply and receipt of personal data.

i) The supplying and the receiving Contracting States shall be obliged to take effective
measures to protect the personal data supplied against unauthorised access, unauthorised
alteration and unauthorised disclosure.

4. With reference to Article 28:

The provisions of the Fourth Part of the German Law on External Tax Relations (Aus-
sensteuergesetz) or corresponding legislation in Romania are considered to be provisions
in the meaning of paragraph 1 of Article 28.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und Rumanien

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

aufdem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

Rumdnien

- von dem Wunsch geleitet, ihre wirtschafflichen Beziehungen durch den Abbau steuerlicher

Hindernisse zu fordem -

sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel I

Pers6nlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt ffir Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden

Vertragsstaaten ansgssig sind.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende Steuern

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rucksicht auf die Art der Erhebung, fur Steuern vom

Einkommen und vom Verm6gen, die fir Rechnung eines Vertragsstaats, eines seiner

Lander oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften erhoben werden.
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(2) AIs Steuern vom Einkommen und vom Verm~gen gelten alle Steuem, die vom

Gesamteinkommen, vom Gesamtvermbgen oder von Teilen des Einkommens oder des

Verm6gens erhoben werden, einschlieBlich der Steuern vom Gewinn aus der VerduBerung

beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens, der Lohnsummensteuern sowie der Steuern

vom Verm6genszuwachs.

13) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fiir die dieses Abkommen gilt, gehbren insbesondere

a) in Ruminien:

die Steuer vom Einkomrnmen natUrlicher Personen (impozitul pe venitul obtinut de

persoanele fizice),

die Steuer auf Gewinne (impozitu pe profit),

die Steuer auf Gehdlter und fihnliche Vergiitungen (impozitul pe salarii si alte

remuneratii similare),

die Steuer auf Einktinfte aus landwirtschaftlichen Betrieben (impozitul pe venitul

agricol) und

die Steuer auf Dividenden (impozitul pe dividende),

(im Folgenden als ,,ruminische Steuer" bezeichnet);

b) in der Bundesrepublik Deutschland:

die Einkommensteuer,

die Korperschaftsteuer,

die Gewerbesteuer und

die Vermogensteuer

einschlielich der hierauf erhobenen Zuschlaige

(im Folgehden als ,,deutsche Steuer" bezeichnet).

(4) Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder im Wesentlichen dnlicher Art,

die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern oder an deren

Stelle erhoben werden. Die zustiindigen Beh6rden der Vertragsstaaten teilen einander die in

ihren Steuergesetzen eingetretenen .Anderungen mit.
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Artikel 3

AIlgemeine Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck ,,Rumanien" das Hoheitsgebiet Rumaniens, einschlieBlich

des Kiistenmeers und des Luftraums iber seinem Hoheitsgebiet und dem

KOstenmeer, uiber das Ruxnanien Hoheitsgewalt ausubt, sowie das angrenzende

Gebiet und der Festlandsockel und die ausschlieBliche Wirtschaftszone, soweit

Rumanien dort in Ubereinstimmung mit seinen Rechtsvorschriften und den Regeln

und Grundsitzen des V61kerrechts souverane Rechte und Hoheitsbefugnisse ausibt;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Bundesrepublik Deutschland" das Hoheitsgebiet der

Bundesrepublik Deutschland sowie das an das Ktistenmeer angrenzende Gebiet des

Meeresbodens, des Meeresuntergrunds und der dartdber befindlichen Wassersiule,

soweit die Bundesrepublik Deutschland dort in Obereinstimmung mit dem

V6lkerrecht und den innerstaatlichen Rechtsvorschriften souverdne Rechte und

Hoheitsbefugnisse zum Zwecke der Erforschung, Ausbeutung, Erhaltung und

Bewirtschaftung der lebenden und nicht lebenden nattirlichen Ressourcen ausUbt;

c) bedeuten die Ausdrticke ,,ein Vertragsstaat" und ,,der andere Vertragsstaat" j e nach

dem Zusammenhang Rumanien oder die Bundesrepublik Deutschland;

d) bedeutet der Ausdruck ,,Person" eine natfrliche Person, eine Gesellschaft und alle

anderen Personehvereinigungen;

e) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" einejuristische Person oder einen

Rechtstrager, der ftir die Besteuerung wie eine juristische Person behandelt wird;

f) bedeuten die AusdrUcke ,,Untemehmen eines Vertragsstaats" und ,,Untemehmen

des anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in eincm

Vertragsstaat ansissigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von

einer im anderen Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird;
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g) bedeutet der Ausdruck ,intemationaler Verkehr" jede Bef6rderung mit einem

Seeschiff oder Luflfahrzeug, das von einem Untemehmen mit tatsichlicher

Geschaftsleitung in einem Vertragsstaat betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff

oder Luftfahrzeug wird ausschlieBlich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat

betrieben;

h) bedeutet 'der Ausdruck ,,Staatsangehbriger"

aa) in Bezug aufRumanien

alle natdirlichen Personen, die die rumidnische Staatsangeh6rigkeit besitzen,

sowie alle juristischen Personen, Personenvereinigungen und sonstigen

Rechtstrager, die nach dem in Ruminien geltenden Recht errichtet worden

sind;

bb) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

alle Deutschen im Sinne des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland

sowie alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen

Personenvereinigungen, die nach dem in der Bundesrepublik Deutschland

geltenden Recht errichtet worden sind;

i) bedeutet der Ausdruck ,,zustandige Beh~rde"

aa) in Rumanien das Ministerium der Offentlichen Finanzen oder seine

Bevollmichtigten;

bb) in der Bundesrepublik Deutschland das Bundesministerium der Finanzen oder

die Beh6rde, an die es seine Befugnisse delegiert hat.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn der

Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die

Bedeutung, die ibm im Anwendungszeitraum nach dem Recht dieses Staates fiber die Steuern

zukommt, ftir die das Abkommen gilt. wobei die Bedeutung nach dem in diesem Sfaat
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anzuwendenden Steuerrecht den Vorrang vor einer Bedeutung hat, die der Ausdruck nach

anderem Recht dieses Staates hat.

Artikel 4

Ansassige Person

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem Vertragsstaat

ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort aufgrund ihres

Wohnsitzes, ihres stAndigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschaiftsleitung oder eines anderen

ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und unfasst auch diesen Staat, seine Lnder und ihre

Gebietskorperschaften. Der Ausdruck umfasst jedoch nicht Personen, die in diesem Staat nur

mit Einkunften aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem Verm6gen

steuerpflichtig sind.

(2) 1st nach Absatz I eine natuirliche Person in beiden Vertragsstaaten ansassig, so gilt

Folgendes:

a) Die Person gilt als nur in dem Staat ansassig, in dem sie Ober eine standige

Wohnstatte verftgt; verftigt sie in beiden Staaten uber eine stindige Wohnstdtte, so

gilt sie als nur in dem Staat ansassig, zu dem sie die engeren pers6nlichen und

wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer

Lebensinteressen hat, oder verftgt sie in keinem der Staaten tiber eine st.ndige

WohnstAtte, so gilt sie als nur in dem Staat ansdssig, in dem sie ihren gewohnlichen

Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gewohnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem der

Staaten, so gilt sie als nur in dem Staat ansAssig, dessen Staatsangeh6riger sie ist;

d) ist die Person Staatsangeh6riger beider Staaten oder keines der Staten, so regeln

die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten die Frage in gegenseitigem

Einvernehmen.
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(3) ist nach Absatz I eine Gesellschaft in beiden Vertragsstaaten ansassig, so gilt sie als in

dem Staat anstissig, in dem sich der Oft ihrer tatsachlichen Geschdftsleitung befindet.

Artikel 5

Betriebsst~tte

(I) Im Sinne dieses Abkomnimens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebsstftte" eine feste

Geschiftseinrichtung, durch die die Tatigkeit eines Unternehmens ganz oder teiiweise

ausgeubt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebsstitte" umfasst insbesondere

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine GeschAftsstelle,

d) eine Fabrikationsst~tte,

e) eine Werkstdtte und

f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere

Sttte der Ausbeutung nattirlicher Ressourcen.

(3) Eine BauausftUhrung oder Montage ist nur dann eine Betriebsstatte, wenn ihre Dauer zwiolf

Monate fiberschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als

Betriebsst~tten

a) Einrichtungen, die ausschlielich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von

GUtem oder Waren des Untemehmens benutzt werden;

b) Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieflich zur

Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
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c) Bestande von Gtitem oder Waren des Untemehmens, die ausschliellich zu dem

Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Untemehmen bearbeitet oder

verarbeitet zu werden;

d) Besttnde von Giltem oder Waren des Unternehmens, die auf einer Messe oder

Ausstellung ausgesteilt und im Anschluss an cine solche Messe oder Ausstellung

durch das Untemehmen verkauft werden;

e) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird,

fbr das Unternehmen Gilter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu

beschaffen;

f) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird,

fir das Unternehmen andere Thtigkeiten auszuuben, die vorbereitender Art sind

oder eine HilfstAtigkeit darstellen;

g) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird,

mehrere der unter den Buchstaben a bis f genannten Tatigkeiten auszuUben,

vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende Gesamtt~tigkeit der festen

Gesch~iftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfstatigkeit darstellt.

(5) 1st eine Person - mit Ausnahme eines unabhingigen Vertreters im Sinne des Absatzes 7 -

fir ein Unternehmen tftig und besitzt sie in einem Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen des

Untemehmens Vertrage abzuschlie~en, und Obt sie die Vollmacht dort gewohnlich aus, so

wird das Untemehmen ungeachtet der Absatze I und 2 so behandelt, als habe es in diesem

Staat Fur alle von der Person ffir das Untemehmen ausgeiubten Tdtigkeiten eine BetriebsstAtte,

es sei denn, diese TAtigkeiten beschrinken sich auf die im Absatz 4 genannten Titigkeiten,

die, wurden sie durch eine feste Geschtiftseinrichtung ausgefibt, diese Einrichtung nach dem

genannten Absatz nicht zu einer Betriebsst~tte machten.

(6) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels wird eine

Versicherungsgesellschaft - aul3er fir Riickversicherungen - eines Vertragsstaats so

behandelt, als habe sic eine Betriebsstatte im anderen Vertragsstaat, wenn sic im
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Hoheitsgebiet des anderes Staates Prmien einzieht oder dort belegene Risiken durch eine

Person versichert, die kein unabhdngiger Vertreter im Sinne des Absatzes 7 ist.

(7) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine Betriebsst~itte in

einem Vertragsstaat, weil es dort seine Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder

einen anderen unabhangigen Vertreter ausUbt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer

ordentlichen Geschaftstitigkeit handeln.

(8) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat anstissige Gesellschaft eine Gesellschaft

beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat ansissig

ist oder dort (entweder durch eine Betriebsstiitte oder auf andere Weise) ihre Tiitigkeit ausubt,

wird keine der beiden Gesellschaften zur Betriebsstfitte der anderen.

Artikel 6

Einkdinfie aus unbeweglichem Vermbgen

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat anstissige Person aus unbeweglichem

Vermogen (einschlie~lich der Eink~tnfte aus land- und forstwirtschaftlichen Betrieben)

bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, konnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Vermogen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht

des Vertragsstaats zukomrnt, in dem das Vermogen liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall

das Zubeh~r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und

forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, ftir die die Vorschriften des Privatrechts Ober

Grundstdcke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verngen sowie Rechte auf

veranderliche oder feste Vergutungen ftir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von

Mineralvorkommen, Quellen und anderen natiirlichen Ressourcen; Schiffe und Luftfahrzeuge

gelten nicht als unbewegliches Vermogen.

(3) Absatz 1 gilt fir Einkuinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder

Vcrpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Vermogens.
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(4) Die Abstitze I und 3 gelten auch ftir Einkiunfte aus unbeweglichem Vermogen eines

Untemehrnens und rfi Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das der AusUbung einer

selbstandigen Arbeit dient.

Artikel 7

Untemehmensgewinne

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats k6nnen nur in diesem Staat besteuert

werden, es sei denn, das Unternehmen Obt seine Titigkeit im anderen Vertragsstaat durch eine

dort gelegene Betriebsst~tte aus. Obt das Unternehmen seine Tatigkeit auf diese Weise aus, so

k6nnen die Gewinne des Untemehmens im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur

insoweit, als sie dieser BetriebsstAtte zugerechnet werden konnen.

(2) Ubt ein Untemehmen eines Vertragsstaats seine Tdtigkeit im anderen Vertragsstaat durch

eine dort gelegene Betriebsstqtte aus, so werden vorbehaltlich des Absatzes 3 in jedem

Vertragsstaat dieser Betriebsstitte die Gewinne zugerechnet, die sie hatte erzielen konnen,

wenn sie eine gleiche oder ahnliche Tatigkeit unter gleichen oder dihnlichen Bedingungen als

selbststindiges Unternehmen ausgetlbt hatte und im Verkehr mit dem Untemehmen, dessen

Betriebsstftte sie ist, vllig unabhangig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebsstatte werden die fir diese Betriebsstatte

entstandenen Aufwendungen, einschlielich der Geschiftsftdhrungs- und allgemeinen

Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgUltig, ob sie in dem Staat, in dem die

Betriebsstaitte fiegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat iblich ist, die einer Betriebssttte zuzurechnenden

Gewinne durch Aufieilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile

zu ermitteln, schliel3t Absatz 2 nicht aus, dass dieser Vertragsstaat die zu besteuernden

Gewinne nach der Uiblichen Aufleilung ermittelt; die gewdhlte Gewinnaufteilung muss jedoch

derart sein, dass das Ergebnis mit den Grundsatzen dieses Artikels tibereinstimmt.

(5) Aufgrund des blof3en Einkaufs von Gtern oder Waren ffir das Untemehmen wird einer

Betriebsstatte kein Gewinn zugerechnet.
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(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze dieses Artikels sind die der Betriebsstatte

zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, dass

ausreichende Grunde daflir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Einkunfte, die in anderen Artikeln dieses Abkommens

behandelt werden, so werden die Bestimmungenjener Artikel durch die Bestimmungen dieses

Artikels nicht beriihrt.

Artikel 8

Seeschifffahrt, Binnenschifffahrt und Luftfahrt

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen

Verkehr konnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der

tatsachlichen Geschiftsleitung des Untemehmens befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschifffahrt dienen, k6nnen nur in

dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschifisleitung

des Untemehmens befindet.

(3) Ftr Zwecke dieses Artikels beinhaltet der Begriff ,,Gewinne aus dem Betrieb von

Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr" auch die Gewinne aus der

a) gelegentlichen Vermietung von leeren Seeschiffen oder Luftfahrzeugen und

b) Nutzung oder Vermietung von Containern (einschlielich Trailem und zugehoriger

Ausstattung, die dem Transport der Container dienen),

wenn diese Tatigkeiten zum Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen

Verkehr gehoren.

(4) Befindet sich der Ort der tatsdchlichen Geschaftsleitung eines Unternehmens der See- oder

Binnenschifffahrt an Bord cines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragsstaat gelegen, in dern
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der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem

Vertragsstaat, in dem die Person ansdssig ist, die das Schiff betreibt.

(5) Absatz 1 gilt auch flir Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer

Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

Verbundene Unternehmen

(1) Wenn

a) ein Untemehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der

Geschftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Untemehmens des anderen

Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der

Kontrolle oder dem Kapital eines Untemehmens eines Vertragsstaats und eines

Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind und in diesen Fillen die

beiden Untemehmen in ihren kaufmannischen oder finanziellen Beziehungen an

vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen abweichen,

die unabhangige Unternehmen miteinander vereinbaren wirden, durfen die

Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hAtte, wegen

dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Untemelimens

zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

(2) Werden in einem Vertragsstaat den Gewinnen eines Unternehmens dieses Staates

Gewinne zugerechnet - und entsprechend besteuert -, mit denen ein Untemehmen des

anderen Vertragsstaats in diesem Staat besteuert worden ist, und handelt es sich bei den

zugerechneten Gewinnen urn solche, die das Unternehmen des erstgenannten Staates erzielt

hatte, wenn die zwischen den beiden Untemehmen vereinbarten Bedingungen die gleichen

gewesen waren, die unabhdngige Unternehmen miteinander vereinbaren wurden, so nimmt

der andere Staat eine entsprechende Anderung der dort von diesen Gewinnen erhobenen

Steuer vor. Bei dieser Anderung sind die tibrigen Bestimmungen dieses Abkommens zu
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berocksichtigen; erforderlichenfalls werden die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten

einander konsultieren.

Artikel 10

Dividenden

(i) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansAssige Gesellschaft an eine im anderen

Vertragsstaat ans.ssige Person zahit, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden sind jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die Dividenden

zahlende Gesellschaft (jedoch keine Personengesellschaft) ansassig ist, nach dem Recht dieses

Staates zu besteuern; die Steuer darf aber, wenn der Nutzungsberechtigte der Dividenden im

anderen Vertragsstaat ansassig ist, nicht ubersteigen:

a) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der Nutzungsberechtigte

eine Gesellschaft ist, die unmittelbar Uber mindestens 10 vom Hundert des Kapitals

der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verfUgt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in alien andercn F5llen.

Dieser Absatz berifhrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in Bezug auf die Gewinne, aus

denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Einktinfte aus Aktien,

Genussrechten oder Genussscheinen, Kuxen, Griinderanteilen oder sonstige Einkiinfte, die

nach dem Recht des Staates, in dem die ausschuttende Gesellschaft ansAssig ist, den

Einkuinften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind, sowie Ausschuttungen auf Anteilscheine

an einem Investmentvermdgen.

(4) Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige

Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende

Gesellschaft anstissig ist, eine gewerbliche Tfitigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstitte
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oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausubt und die

Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebsstdtte oder

festen Einrichtung geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14

anzuwenden.

(5) Erzielt eine in einem Vertragsstaat anstssige Gesellschaft Gewinne oder Einkiinfte aus

dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von der Gesellschaft

gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, dass diese Dividenden an eine im anderen Staat

ansissige Person gezahlt werden oder dass die Beteiligung, f~ir die die Dividenden gezahlt

werden, tatstichlich zu einer im anderen Staat gelegenen BetriebsstAtte oder festen Einrichtung

gehdrt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer ffr nicht ausgeschittete Gewinne

unterwerfen, selbst wenn die gezahIten Dividenden oder die nicht ausgeschutteten Gewinne

ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen.

Artikel I I

Zinsen

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertragsstaat

ansassige Person gezahlt werden, kdnnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen, nach dem

Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der Nutzungsberechtigte der

Zinsen im anderen Vertragsstaat ansassig ist, 3 vom Hundert des Bruttobetrags der Zinsen

nicht Oibersteigen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 gilt Folgendes:

a) Zinsen, die aus Rumanien stammen und an die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland, die Deutsche Bundesbank, die Kreditanstalt far Wiederaufbau oder

die Deutsche Investitions- und Entwicklungsgesellschaft (DEG) gezahlt werden,

sowie Zinsen fUr ein durch HERMES-Deckung verburgtes Darlehen sind von der

rumdnischen Steuer befreit;
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b) Zinsen, die aus der Bundesrepublik Deutschland stammen und an die Regierung

Rumaniens gezahit werden, sind von der deutschen Steuer befreit, wenn die

Regierung Rumaniens, eine ihrer Gebietsk6rperschaften oder 6rtlichen Behorden

oder eine Dienststelle, Bank oder Einrichtung der Regierung Rumianiens, einer

Gebietskbrperschaft oder einer ortlichen Beh6rde sie bezieht, oder wenn die

Forderungen einer in Rumanien ansassigen Person durch ein der Regierung

Rumaniens geh6rendes Finanzinstitut garantiert, versichert oder finanziert werden.

(4) Solange die Bundesrepublik Deutschland nach ihrem innerstaatlichen Recht keine

Abzugssteuern auf Zinsen erhebt, die an eine in Rumanien ansassige Person gezahlt werden,

wird der in Absatz 2 vorgesehene Prozentsatz ungeachtet der darin enthaltenen

Bestimmungen auf 0 vom Hundert herabgesetzt.

(5) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkdinfte aus Forderungen

jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an Grundstuicken gesichert sind, und

insbesondere Einkunfte aus offentlichen Anleihen und aus Obligationen einschlie6lich der

damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. Zuschlage fir verspatete

Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(6) Die Absatze I bis 4 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansdssige

Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine

gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstatte oder eine selbstandige Arbeit

durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausiubt und die Forderung, fir die die Zinsen

gezaht werden, tatsachlich zu dieser Betriebsstatte oder festen Einrichtung geh6rt. In diesem

Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(7) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner eme in

diesem Staat ansassige Person ist. Hat aber der Schiildner der Zinsen, ohne Rticksicht darauf,

ob er in einem Vertragsstaat ansissig ist oder nicht, in cinem Vertragsstaat eine Betriebsstatte

oder eine feste Einrichtung und ist die Schuld, fUr die die Zinsen gezahlt werden, flir Zwecke

der Betriebsstatte oder der festen Einrichtung eingegangen worden und tragt die Betriebsstatte

oder die feste Einrichtung die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Staal stammend, in

dem die Betriebsstatte oder die feste Einrichtung liegt.
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(8) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem

von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und fibersteigen deshalb die Zinsen,

gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und

Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart h~tten, so wird dieser Artikel nur

auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende Betrag nach dem

Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Berucksichtigung der anderen Bestimmungen

dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

Lizenzgebtihren

(1) Lizenzgebihren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen

Vertragsstaat ansassige Person gezahlt werden, konnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Lizenzgebtihren kdnnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen,

nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der

Nutzungsberechtigte der Lizenzgebifhren im anderen Vertragsstaat ansissig ist, 3 vom

Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgebiihren nicht ubersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren" bedeutet Vergiitungen

jeder Art, die fbr die Benutzung oder fbr das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an

literarischen, ktinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken (einschlieBlich

kinematographischer Filme oder Filme, Aufzeichnungen auf Band oder anderen Medien fur

Rundfunk- oder Femsehiibertragungen oder andere Arten der Ausstrahlung), von Patenten,

Warenzeichen, Mustem oder Modellen, PlInen, geheimen Formein oder Verfahren oder fur

die Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an

Computerprogrammen oder fir die Mitteilung gewerblicher. kaufmkinnischer oder

wissenschaftlicher Erfahrungen gezahit werden. Der Ausdruck ,,Lizenzgebuihren" beinhaltet

auch VergUtungen jeder Art flr die Benutzung oder das Recht auf Benutzung von Namen,

Bildern oder sonstigen vergleichbaren Pers6nlichkeitsrechten sowie Entgelte ftir die

Aufzeichnung der Veranstaltungen von Konstlern und Sportlern durch Rundfunk- oder

Fernsehanstalten.
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(4) Die Absatze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige

Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die LizenzgebUhren stammen, eine

gewerbliche Thtigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstitte oder eine selbstandige Arbeit

durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausiibt und die Rechte oder Verm6genswerte, ftir

die die Lizenzgebiuhren gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebsstitte oder festen

Einrichtung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(5) Lizenzgebiihren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner

eine in diesem Staat ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner der Lizenzgebuhren, ohne

RUcksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansassig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat

eine BetriebsstAtte oder eine feste Einrichtung und ist die Verpflichtung zur Zahlung der

LizenzgebUhren fijr Zwecke der Betriebsstitte oder der festen Einrichtung eingegangen

worden und tragt die Betriebsst'tte oder die feste Einrichtung die Lizenzgebihren, so gelten

die Lizenzgebiihren als aus dem Staat stammend, in dem die Betriebsstttte oder die feste

Einrichtung liegt. 1

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem

von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die

Lizenzgebuihren, gernessen an der zugrunde liegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner

und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel

nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der iubersteigende Betrag nach

dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Bericksichtigung der anderen Bestimmungen

dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

Gewinne aus der Veru.uBerung von Vermgen

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ans~issige Person aus der VerauBerung

unbeweglichen Verm6gens bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, k6nnen im anderen

Staat besteuert werden.
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(2) Gewinne aus der Vertiuerung von Aktien und sonstigen Anteilen an einer Geselischaft,

deren Aktivvermbgen iuberwiegend - unmittelbar oder mittelbar - aus unbeweglichem

Verm6gen in einem Vertragsstaat besteht, konnen in diesem Staat besteuert werden.

(3) Gewinne aus der VerauBerung beweglichen Verm6gens, das Betriebsverm6gen einer

BetriebsstAtte ist, die ein Untemehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder

las zu einer festen Einrichtung gehbrt, die einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person fir

(lie Austibung einer selbstAndigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verfigung steht,

cinschliefllich derartiger Gewinne, die bei der Verdullerung einer solchen Betriebsstaitte (allein

oder mit dem tibrigen Untemehmen) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden,

k6nnen im anderen Staat besteuenr werden.

(4) Gewinne aus der VerguBerung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im

intemationalen Verkehr betrieben werden, von Schiffen, die der Binnenschifffahrt dienen, und

von beweglichem Vermogen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient,

k6nnen nut in dern Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der On der tatstichlichen

GeschAftsleitung des Untemehmens befindet.

(5) Gewinne aus der Verduferung des in den Absitzen I bis 4 nicht genannten Verm6gens

konnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der VerqfuBerer ansassig ist.

(6) Bei einer naltirlichen Person, die in einem Vertragsstaat wdihrend mindestens filnf Jahren

ansissig war und die im anderen Vertragsstaat ansissig geworden ist, beriihrt Absatz 5 nicht

das Recht des erstgenannten Staates, nach seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften den

Vermogenszuwachs von Anteilen an Geselischaften, die im erstgenannten Staat ansassig sind,

zu besteuern, so lange die Person in diesem Staat ansassig ist. In diesem Fall wird der im

erstgenannten Staat besteuerte Vermogenszuwachs bei der Ermittlung des spiteren

Vermdgenszuwachses durch den anderen Staat nicht eingeschlossen.
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Artikel 14

Selbstdndige Arbeit

(1) Einkdinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige nat~rliche Person aus einem freien

13eruf oder aus sonstiger selbstiindiger Tatigkeit bezieht, konnen nur in diesem Staat besteuert

werden, es sei denn, dass der Person im anderen Vertragsstaat fir die Ausilbung ihrer

ratigkeit gewohnlich eine feste Einrichtung zur Verfiigung steht. Steht ihr eine solche feste

Einrichtung zur Verfigung, so kdnnen die Einkinfte im anderen Staat besteuert werden,

jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden kinnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf' umnfasst insbesondere die selbstandig ausgeUbte

wissenschaftliche, literarische, kunstlerische, erzieherische oder unterrichtende Tatigkeit

sowie die selbstbndige Tatigkeit der Arzte, Zahndrzte, Rechtsanwilte, Ingenieure, Architekten

und Buchsachverstdndigen.

Artikel 15

Unselbstandige Arbeit

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16 bis 19 kbnnen Gehalter, Lhne und 5.hnliche Vergatungen,

die cine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus unselbst~ndiger Arbeit bezieht, nur in

diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im anderen Vertragsstaat

ausgeuibt. Wird die Arbeit dort ausgeubt, so konnen die daffir bezogenen Vergutungen im

anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes I konnen Vergutungen, die eine in einem Vertragsstaat ansassige

Person fur eine im anderen Vertragsstaat ausgetibte unselbsttindige Arbeit bezieht, nur im

erstgenannten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfainger sich im anderen Staat insgesamt nicht langer als 183 Tage innerhalb

eines Zeitraums von zwolf Monaten, der wihrend des betreffenden Steuerjahrs

bcginnt oder endet, aufhlt und
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b) die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fbr einen Arbeitgeber gezahlt werden,

der nicht im anderen Staat ansassig ist, und

c) die Vergutungen nicht von einer Betriebsstditte oder einer festen Einrichtung

getragen werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat hat.

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 2 finden keine Anwendung auf VergUtungen fir Arbeit

im Rahmen gewerbsmiiBiger Arbeitnehmeriuberlassung.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen Vergutungen fir eine

an Bord eines Seeschiffs oder Luftfahrzeugs im intemationalen Verkehr oder an Bord eines

Schiffes im Binnenverkehr ausgefbte unselbstandige Arbeit in dem Vertragsstaat besteuert

werden, in dem sich der Ort der tatsichlichen Geschkiftsleitung des Unternehmens befindet,

das das Schiff oder Luftfahrzeug betreibt.

Artikel 16

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergutungen

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und ahnliche Zahlungen, die eine in einem

Vertragsstaat ansiissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder

Verwaitungsrats einer Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat ansassig ist, k6nnen

im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17

Kiinstler und Sportier

1) Ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 k6nnen Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat

ansAssige Person als K(nstler, wie Biihnen-, Film-, Rundfunk- und Fernsehkanstler sowie

Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat pers6nlich ausgeiibten Tdtigkeit

bezieht, im anderen Staat besteuert werden.
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(2) Flielen Einkuinfte aus einer von einem KUnstler oder Sportier in dieser Eigenschaft

personlich ausgeiibten Tatigkeit nicht dern Kunstler oder Sportier selbst, sondem einer

anderen Person zu, so konnen diese Einkanfte ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 in dem

Vertragsstaat besteuert werden, in dem der KUnstler oder Sportier seine Tatigkeit ausuibt.

(3) Die Absdtze I und 2 gelten nicht fUr Einktlnfte aus der von KCInstlern oder Sportlern in

einem Vertragsstaat ausgeubten Tatigkeit, wenn der Aufenthalt in diesem Staat ganz oder

iuberwiegend aus ffentlichen Mitteln des anderen Staates, eines seiner Lander oder einer ihrer

Gebietskorperschaften oder von einer im anderen Staat als gemeinnuitzig anerkannten

Einrichtung finanziert wird. In diesem Fall k6nnen die Einkiinfte nur in dem Vertragsstaat

besteuert werden, in dem die Person ansassig ist.

Artikel 18

Ruhegehdlter, Renten und aihnliche Vergutungen

(1) Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 konnen Ruhegehiilter und Ahnliche Vergdtungen

oder Renten, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person aus dem anderen Vertragsstaat

erhalt, nur im erstgenannten Staat besteuert werden.

(2) Bezige, die eine in einem Vertragsstaat ansassige naturliche Person aus der gesetzlichen

Sozialversicherung des anderen Vertragsstaats erhalt, konnen abweichend von Absatz I nur in

diesem anderen Staat besteuert werden.

(3) Wiederkehrende und einmalige VergUtungen, die ein Vertragsstaat, eines seiner Lander

oder eine ihrer Gebietskorperschaften an eine im anderen Vertragsstaat anstssige Person als

Entschadigung fUr politische Verfolgung oder ftir Unrecht oder Schaden aufgrund von

Kriegshandlungen (einschlie~lich Wiedergutmachungsleistungen) oder des Wehr- oder

Zivildienstes oder eines Verbrechens, einer Impfung oder iihnlicher Vorkommnisse zahlt,

k6nnen abweichend von Absatz I nur im erstgenannten Staat besteuert werden.

(4) Der Begriff',,Rente" bedeutet einen bestimmten Betrag, der regelmdiBig zu festgesetzten

Zeitpunkten lebenslinglich oder wihrend eines bestimmten oder bestimmbaren Zeitabschnizts
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elufgrund einer Verpflichtung zahlbar ist, die diese Zahlungen als Gegenleistung fur eine in

Geld oder Geldeswert bewirkte angemessene Leistung vorsieht.

(5) Unterhaltszahlungen, einschliel~lich derjenigen filr Kinder, die eine in einem Vertragsstaat

anskssige Person an eine im anderen Vertragsstaat ansdssige Person zahlt, sind in dem

amderen Staat von der Steuer befreit. Das gilt nicht, soweit die Unterhaltszahlungen im

erstgenannten Staat bei der Berechnung des steuerpflichtigen Einkommens des

Zahlungsverpflichteten abzugsfhig sind; Steuerfreibetrage zur Milderung der sozialen Lasten

gelten nicht als Abzug im Sinne dieser Bestimmung.

Artikel 19

Offentlicher Dienst

(I)

a) Gehilter, L6hne und ihnliche Vergiitungen, ausgenommen RuhegehAlter, die von

einem Vertragsstaat, einem seiner Linder oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften

oder einer anderen juristischen Person des offentlichen Rechts dieses Staates an

eine natjjrliche Person fiir die diesem Staat, einem seiner Lander, einer ihrer

Gebictskorperschaften oder einer anderen juristischen Person des 6ffentlichen

Rechts geleisteten Dienste gezahlt werden, k6nnen nur in diesem Staat besteuert

werden.

b) Diese Vergitungen k~nnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert werden,

wenn die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die natfirliche Person in

diesem Staat ansassig ist und

aa) ein Staatsangehbriger dieses Staates ist, oder

bb) nicht ausschlieBlich deshalb in diesem Staat ansassig geworden ist, um die

Dienste zu leisten.
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(2)

a) Ruhegehilter, die von einem Vertragsstaat, einem seiner Lander, einer ihrer

Gebietsk6rperschaften oder einer anderen juristischen Person des Mffentlichen

Rechts dieses Staates oder aus einem von diesen errichteten Sonderverm6gen an

eine natirliche Person fir die diesem Staat, einem seiner Lander, einer ihrer

Gebietsk6rperschaften oder einer anderenjuristischen Person des 6ffentlichen

Rechts geleisteten Dienste gezahlt werden, k6nnen nur in diesem Staat besteuert

werden.

b) Diese RuhegehAlter knnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert werden,

wenn die natfirliche Person in diesem Staat ansassig und ein Staatsangeh6riger

dieses Staates ist.

(3) Auf Vergiitungen und Ruhegehilter fir Dienstleistungen, die im Zusanmenhang mit einer

gewerblichen Tdtigkeit eines Vertragsstaats, eines seiner Lander, einer ihrer

Gebietsk6rperschaften oder einer anderenjuristischen Person des 6ffentlichen Rechts dieses

Staates erbracht werden, sind die Artikel 15, 16, 17 und 18 anzuwenden.

(4) Absatz I gilt entsprechend ftir Vergiitungen, die im Rahmen eines Entwicklungshilfe-

programms eines Vertragsstaats, eines seiner Lander oder einer ihrer Gebietskirperschaften

aus Mitteln, die ausschliefllich von diesem Staat, dem Land oder der Gebietsk6rperschaft

bereit-gestellt werden, an Fachkrafte oder freiwillige Heifer gezahlt werden, die in den

anderen Vertragsstaat mit dessen Zustimmung entsandt worden sind.

(5) Die Absdtze 1 und 2 gelten entsprechend ffir VergOtungen, die vom oder ftir das Goethe-

Institut, Inter Nationes beziehungsweise vom oder ffir den Deutschen Akademischen

Austauschdienst der Bundesrepublik Deutschland gezahlt werden. Eine entsprechende

Behandlung der Vergiotungen anderer vergleichbarer Einrichtungen der Vertragsstaaten kann

durch die zustdndigen Beh6rden im gegenseitigen Einvernehmen vereinbart werden. Werden

diese Vergutungen in dem Staat, in dem der Hauptsitz der Einrichtung liegt, nicht besteuert,

so gilt Artikel 15.
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Artikel 20

Professoren und Studenten

(1) Eine natfirliche Person, die sich auf Einladung eines Vertragsstaats oder einer Universittit,

Hochschule, Schule, eines Museums oder einer anderen kulturellen Einrichtung dieses

Vertragsstaats oder im Rahmen eines amtlichen Kulturaustausches in diesem Vertragsstaat

h6chstens zwei Jahre lang lediglich zur Ausilbung einer Lehrtatigkeit, zum Halten von

Vorlesungen oder zur Austbung einer Forschungstatigkeit bei dieser Einrichtung aufhatlt und

die im anderen Vertragsstaat ansiissig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den

erstgenannten Staat ansissig war, ist in dem erstgenannten Staat mit ihren fur diese Tatigkeit

bezogenen Vergtitungen von der Steuer befreit, vorausgesetzt, dass diese Vergiltungen von

aulBerhalb dieses Staates bezogen werden.

(2) Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der sich in einem Vertragsstaat

ausschliellich zum Studium oder zur Ausbildung aufhalt und der im anderen Vertragsstaat

ansdssig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den erstgenannten Staat ansassig war, fir

seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhilt, dUrfen im erstgenannten Staat

nicht besteuert werden, sofern diese Zahlungen aus Quellen auferhalb dieses Staates

stammen.

Artikel 21

Andere Einkiinfte

(1) Einkunfte einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person, die in den vorstehenden

Artikeln nicht behandelt wurden, konnen ohne Rucksicht auf ihre Herkunft nur in diesem

Staat besteuerl werden.

(2) Absatz I ist aufandere Einkiinfie als solche aus unbeweglichem Vermogen nicht

anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige Empffinger im anderen Vertragsstaat

cine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstitte oder eine selbstandige

Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausdbt und die Rechte oder

Vermogenswerte, fL'r die die Einkiinfte gezahlt werden, tatstichlich zu dieser Betriebssttitte
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oder festen Einrichtung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14

anzuwenden.

Artikel 22

Vermgen

(1) Unbewegliches Verm6gen, das einer in einem Vertragsstaat ansdssigen Person geh6rt und

im anderen Vertragsstaat liegt, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsvermdgen einer Betriebsstatte ist, die ein

Untemehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen

Einrichtung geh~rt, die einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person ftir die Austibung einer

selbstindigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verfigung steht, k6nnen im anderen Staat

besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im intemntionalen Verkehr betrieben werden, und

Schiffe, die der Binnenschifffahrt dienen, sowie bewegliches Vermogen, das dem Betrieb

dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in

dem sich der Oft der tatsachlichen Geschaiftsleitung des Untemehmens befindet.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person konnen nur

in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23

Vermeidung der Doppelbesteuerung im Wohnsitzstaat

(1) Im Fall Rumdniens wird die Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:

Bezieht eine in Ruminien ansassige Person Eink-Infte oder hat sie Vermogen und k6nnen

diese Einkinfte oder dieses Verm6gen nach diesem Abkommen in der Bundesrepublik

Deutschland besteuert werden, so rechnet Rumanien
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a) auf die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer einen Betrag an, der

der in der Bundesrepublik Deutschland gezahlten Steuer vom Einkommen

entspricht;

b) auf die vom Vermogen dieser Person zu erhebende Steuer einen Betrag an, der der

in der Bundesrepublik Deutschland gezahlten Steuer vom Vermogen entspricht.

Der anzurechnende Betrag darfjedoch in beiden Fillen den Teil der vor der Anrechnung

ermittelten Steuer vom Einkommen oder vom Verm6gen nicht ilbersteigen, der auf die

Einktinfte, die in der Bundesrepublik Deutschland besteuert werden konnen, oder auf das

Vermbgen, das dort besteuert werden kann, entfillt.

(2) Bei einer in der Bundesrepublik Deutschland ansassigen Person wird die Steuer wie folgt

festgesetzt:

a) Von der Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer werden die Einkiinfte aus

Runanien sowie die in Rumdnien gelegenen Vermdgenswerte ausgenommen, die

nach diesem Abkommen in Rumanien besteuert werden konnen und nicht unter

Buchstabe b fallen.

Fdr Eink~infte aus Dividenden gelten die vorstehenden Bestimmungen nur dann,

wenn diese Dividenden an eine in der Bundesrepublik Deutschland ansissige

Gesellschaft (jedoch nicht an eine Personengesellschaft) von einer in Rumanien

ansassigen Gesellschaft gezahlt werden, deren Kapital zu mindestens 10 vom

Hundert unmittelbar der deutschen Gesellschaft gehdrt, und bei der Ermittlung der

Gewinne der ausschUttenden Gesellschaft nicht abgezogen worden sind.

Far die Zwecke der Steuem vom Verm6gen werden von der Bemessungsgrundlage

der deutschen Steuer ebenfalls Beteiligungen ausgenommen, deren

AusschUttungen, falls solche gezahlt wfirden, nach den vorhergehenden Satzen von

der Steuerbemessungsgrundlage auszunehmen wAren.

b) Auf die deutsche Steuer vom Einkommen fr die folgenden Einkiinfte wird unter

Beachtung der Vorschriften des deutschen Steuerrechts fiber die Anrechnung

auslandischer Steuern die rumanische Steuer angerechnet, die nach rumanischem

Recht und in Ubereinstimmung mit diesem Abkommen fr diese Einkunfie gezahlt

worden ist:
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aa) Dividenden, die nicht unter Buchstabe a fallen;

bb) Zinsen;

cc) Lizenzgebiihren;

dd) EinkOnfte, die nach Artikel 13 Absatz 2 in Rumdnien besteuert werden k6nnen;

ee) Einkiunfte, die nach Artikel 15 Absatz 3 in Rumanien besteuert werden ktnnen;

ff) Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergditungen;

gg) Einktinfte im Sinne des Artikels 17.

c) Statt der Bestimmungen des Buchstabens a sind die Bestimmungen des

Buchstabens b anzuwenden auf Einkiinfte im Sinne der Artikel 7 und 10 und die

diesen Einkiinften zugrunde liegenden Verm6genswerte, wenn die in der

Bundesrepublik Deutschland ansassige Person nicht nachweist, dass die

Betriebsstdtte in dem Wirtschaftsjahr, in dem sie den Gewinn erzielt hat, oder die in

Ruminien ansassige Gesellschaft in dem Wirtschaftsjahr, flir das sie die

Ausschuttung vorgenommen hat, ihre Bruttoertrige ausschlie~lich oder fast

ausschliefflich aus unter § 8 Absatz I Nummern I bis 6 des deutschen

Aultensteuergesetzes fallenden TAtigkeiten oder aus unter § 8 Absatz 2 dieses

Gesetzes fallenden Beteiligungen bezieht; Gleiches gilt fir unbewegliches

Vermgen, das einer Betriebssitte dient, und fir Einkiinfte aus diesem

unbeweglichem Vermdgen der Betriebsstatte (Artikel 6 Absatz 4) sowie fur die

Gewinne aus der Verauf3erung dieses unbeweglichen Verm6gens (Artikel 13

Absatz 1) und des beweglichen Verrn6gens, das Betriebsvermogen der

Betriebsstatte darstelit (Artikel 13 Absatz

d) Die Bundesrepublik Deutschland behalt aber das Recht, die nach den

Bestimmungen dieses Abkommens von der deutschen Steuer ausgenommenen

Einkunfte und Vermogenswerte bei der Festsetzung ihres Steuersatzes zu

beriucksichtigen.

e) Ungeachtet der Bestimmungen des Buchstabens a wird die Doppelbesteuerung

durch Steueranrechnung nach Buchstabe b vermieden,

aa) wcnn in den Vertragsstaaten Einkunfte oder Verm6gen unterschiedlichen

Abkommensbestimmungen zugeordnet oder verschiedenen Personen
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zugerechnet werden (aul~er nach Artikel 9) und dieser Konflikt sich nicht durch

ein Verfahren nach Artikel 25 Absatz 3 regeln lasst und wenn aufgrund dieser

unterschiedlichen Zuordnung oder Zurechnung die betreffenden Einkdinfte oder

Verm6genswerte unbesteuert blieben oder niedriger als ohne diesen Konflikt

besteuert wdrden oder

bb) wenn die Bundesrepublik Deutschland nach gehoriger Konsultation mit der

zusttndigen Behbrde Rumaniens auf diplomatischem Weg andere Einkunfte

notifiziert, auf die sie Buchstabe b anzuwenden beabsichtigt. Die

Doppelbesteuerung der notifizierten Einktinfte wird daraufhin durch

Steueranrechnung ab dem ersten Tag des Kalenderjahrs, in dem die

Notifikation itbermittelt wurde, vermieden.

Artikel 24

Gleichbehandlung

(1) Staatsangeh6rige eines Vertragsstaats dzrfen im anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung

oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder

belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen,

denen Staatsangehdrige des anderen Staates unter gleichen Verhailtnissen, insbesondere

hinsichilich der Ansdssigkeit unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen. Diese

Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels I auch ftir Personen, die in keinem Vertragsstaat

ansassig sind.

(2) Die Besteuerung einer Betriebsstatte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im

anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht ungiinstiger sein als die Besteuerung

von Untemehmen des anderen Staates, die die gleiche Titigkeit ausfiben. Diese Bestimmung

ist nicht so auszulegen, als verpflichte sic einen Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat

ansissigen Personen Steuerfreibetrage, -verginstigungen und -ermaBigungen zu gew~hren,

die er nur seinen ansaissigen Personen gewihrt.

(3) Sofern nicht Artikel 9 Absatz I, Artikel II Absatz 8 oder Artikel 12 Absatz 6 anzuwenden

ist, sind Zinsen, Lizenzgebtihren und andere Entgelte, die ein Untemehmen eines
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Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansdssige Person zahlt, bei der Ermittlung der

steuerpflichtigen Gewinne dieses Untemehmens unter den gleichen Bedingungen wie

Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansassige Person zum Abzug zuzulassen.

Dementsprechend sind Schulden, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats gegentiber ciner

im anderen Vertragsstaat ansassigen Person hat, bei der Ermittlung des steuerpflichtigen

Verm6gens dieses Untemehmens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden gegenulber

einer im erstgenannten Staat ansiassigen Person zum Abzug zuzulassen.

(4) Untemehmen cines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder

mittelbar einer im anderen Vertragsstaat anstssigen Person oder mehreren solchen Personen

gehbrt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dUrfen im erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder

damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender

ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere

ahnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden

k6nnen.

(5) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 ftir Steuernjeder Art und Bezeichnung.

Artikel 25

Verstdndigungsverfahren

(1) Ist eine Person der Auffassung, dass MaBnahmen eines Vertragsstaats oder beider

Vertragsstaaten fur sie zu einer Besteuerung fidhren oder fhfiren werden, die diesem

Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht

dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustandigen Behbrde des

Vertragsstaats, in dem sic ansdssig ist, oder, sofem ihr Fall von Artikel 24 Absatz I erfasst

wird, der zustandigen Beh6rde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staatsangehtiriger sie

ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung der Maf3nahme

unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung fihrt.

(2) I Rilt die zustAndige Beh6rde die Einwendung fiur begrundet und ist sic selbst nicht in der

!.age, cine befriedigende L6sung herbeizufhren, so wird sie sich bemuthen, den Fall durch

Verstandigung mit der zustandigen BchOrde des anderen Vertragsstaats so zu regeln, dass einc
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dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung vermieden wird. Die

Verstandigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts der

Vertragsstaaten durchzufiihren.

(3) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten werden sich bemtffien, Schwierigkeiten

oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen, in

gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch gemeinsam daruber beraten, wie

eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden kann, die im Abkommen nicht behandelt

sind.

(4) Die zustandigen Behdrden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifihrung einer Einigung

im Sinne der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels unmittelbar miteinander verkehren.

Erscheint ein mUndlicher Meinungsaustausch fdir die Herbeifiihrung der Einigung

zweckmaJBig, so kann ein soicher Meinungsaustausch in einer Kommission durchgefuihrt

werden, die aus Vertretem der zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten besteht.

Artikel 26

Informationsaustausch

(1) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten tauschen die Informationen aus, die zur

Durchfuihrung dieses Abkommens oder des innerstaatlichen Rechts der Vertragsstaaten

betreffend die unter das Abkommen fallenden Steuern erforderich sind, soweit die diesem

Recht entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen widerspricht. Der

Informationsaustausch ist durch Artikel I nicht eingeschrankt. Alle Informationen, die ein

Vertragsstaat erhalten hat, sind ebenso geheim zu halten wie die aufgrund des innerstaatlichen

Rechts dieses Staates beschafften Informationen und diirfen nur den Personen oder Behorden

(einschlie6lich der Gerichle und der Verwaltungsbehdrden) zuganglich gemacht werden, die

mit der Veranlagung oder Erhebung, der Volistreckung oder Strafverfolgung oder mit der

Entscheidung von Rechtsmitteln und Rechtsbehelfen hinsichtlich der unter das Abkommen

fallenden Steuern befasst sind. Diese Personen oder Behorden d~irfen die Informationen nur

fur diese Zwecke verwenden. Sie durfen die Informationen in einem 6ffentlichen

Gerichtsverfahren oder in einer Gerichtsentscheidung offen legen.
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(2) Absatz I ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat,

a) ffir die Erteilung von Informationen VerwaltungsmaBnahmen durchzufiihren, die

von den Gesetzen und der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen

Vertragsstaats abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im ublichen

Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschafft

werden k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder

Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wOrden oder deren

Erteilung der bffentlichen Ordnung widerspriche.

Artikel 27

Verfahrensregeln flir die Quellenbesteuerung

(1) In Fallen, in denen Zahlungen im Herkunftsland mit einem begrenzten Steuersatz oder

nicht besteuert werden k6nnen, sieht jeder Vertragsstaat entsprechende Verfahren vor, damit

der Schuldner die Zahlungen nach MaBgabe des Abkommens vomehmen kann.

(2) Die zustAndigen Behorden kbnnen in gegenseitigem Einvemehmen die Durchfiihrung

dieses Artikels regeln und gegebenenfalls andere Verfahren zur Durchfltihrung der im

Abkommen vorgesehenen Steuerermal3igungen oder -befreiungen festlegen. Der

Vertragsstaat, aus dem die Einkiinfte stammen, kann eine Bescheinigung der zustindigen

Beh6rde uber die Ansissigkeit im anderen Vertragsstaat verlangen.

(3) Antrage auf Erstattung m~issen vor dem Ende des vierten auf das Kalenderjahr der

Festsetzung der Abzugssteuer auf die Dividenden, Zinsen, Lizenzgebfihren oder anderen

EinkOnfte folgenden Jahres eingereicht werden.
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Artikel 28

Anwendung des Abkommens in bestimmten Fallen

(1) Dieses Abkonmen ist nicht so auszulegen, als hindere es einen Vertragsstaat, seine

innerstaatlichen Rechtsvorschriften zur Verhinderung der Steuerumgehung oder

Steuerhinterziehung anzuwenden.

(2) Fiihren die Bestimmungen des Absatzes I zu einer Doppelbesteuerung, beraten die

zustAndigen Beh6rden nach Artikel 25 Absatz 3 gemeinsam daruber, wie die

Doppelbesteuerung zu vermeiden ist.

Artikel 29

Mitglieder diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen

Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedern

diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des

Volkerrechts oder aufgrund besonderer Ubereinkiinfte zustehen.

Artikel 30

Protokoll

Das angeftigte Protokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 31

Inkrafttreten

(I) Dieses Abkommen bedarfder Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie

m6glich ausgetauscht.
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(2) Dieses Abkommen tritt am Tag des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und

ist in beiden Vertragsstaaten anzuwenden

a) bei den im Abzugsweg erhobenen Steuem auf die Betrige, die am oder nach dem 1.

Januar des Kalenderjahrs gezahlt werden, das dem Jahr folgt, in dem das

Abkommen in Kraft getreten ist;

b) bei den Uibrigen Steuem auf die Steuem, die fir Zeitrdume ab dem I. Januar des

Kalenderjahrs erhoben werden, das auf das Jahr folgt, in dem das Abkommen in

Kraft getreten ist.

(3) Mit lnkrafttreten dieses Abkomrnens tritt das Abkomnen zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und der Sozialistischen Republik Rumanien zur Vermeidung der

Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der Steuem vom Einkommen und vom Vermgen, das am

29. Juni 1973 unterzeichnet wurde, aufler Kraft.

a) bei den im Abzugsweg erhobenen Steuem auf die Betrage, die am oder nach dem I.

Januar des Kalenderjahrs gezahlt werden, das dem Jahr folgt, in dem das

Abkommen in Kraft getreten ist;

b) bei den iibrigen Steuem auf die Steuem, die fir Zeitraume ab dem 1. Januar des

Kalenderjahrs erhoben werden, das dem Jahr folgt, in dem das Abkommen in Kraft

getreten ist.
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Artikel 32

Kiindigung

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder der

Vertxagsstaaten bis zum 30. Juni eines jeden Kalenderjahrs nach Ablauf von filnf Jahren, vom

Tag des lnkrafttretens an gerechnet, das Abkonunen gegenciber dem anderen Vertragsstaat auf

diplomatischem Weg kindigen; in diesem Fall ist das Abkomnmen nicht mehr anzuwenden

a) bei den im Abzugsweg erhobenen Steuem auf die Betrdge, die ab dem 1. Januar des

Kalenderjahrs gezahit werden, das auf das K(ndigungsjahr folgt;

b) bei den Ubrigen Steuern auf die Steuem, die fiir Zeitrume ab dem 1. Januar des

Kalenderjahrs erhoben werden, das auf das Kiindigungsjahr folgt.

Gesehehen zu Berlin am 04. Juli 2001 in zwei Ausfertigungen, jede in deutscher,

rumnischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschied-

licher Auslegung des deutschen und des rumanischen Wortlauts ist der englische Wortlaut

maigebend.

Futr die Bundesrepublik Deutschland Rumanien

I
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Protokoll

zum Abkommen

zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und Rumanien

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet

der Steuem vom Einkommen und vom Vermogen

vom 04. Juli 2001

Anlsslich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und Rumanien zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der Steuern vom

Einkommen und vom Verm6gen haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten die

nachstehenden Bestimmungen vereinbart, die Bestandteil des Abkommens sind:

1. Zu Artikel 7:

a) Verkauft ein Untemehmen eines Vertragsstaats durch eine Betriebsstatte im

anderen Vertragsstaat Guiter oder Waren oder 5bt es dort eine gesch~iftliche Tatigkeit

aus, so werden die Gewinne dieser Betriebsstatte nicht aufder Grundlage des vom

Untemehmen hierftlr erzielten Gesamtbetrags, sondern nur aufder Grundlage des

Betrags ermittelt, der der tatsachlichen Verkaufs- oder Geschaftstatigkeit der

Betriebsstatte zuzurechnen ist.
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b) Hat ein Unternehmen eine Betriebsstatte im anderen Vertragsstaat, so werden im Fall

von Vertr~igen, insbesondere iiber Entwiirfe, Lieferungen, Einbau oder Bau von

gewerblichen, kaufmanmischen oder wissenschaftlichen Ausr~istungen oder

Einrichtungen, oder von offentlichen Auftragen, die Gewinne dieser Betriebsstatte

nicht auf der Grundlage des Gesamtvertragspreises, sondern nur auf der Grundlage des

Teils des Vertrages ermittelt, der tatsachlich von der Betriebsstatte in dem

Vertragsstaat durchgefiihrt wird, in dem die Betriebsstatte liegt. Gewinne aus der

Lieferung von Waren an die Betriebsstiitte oder Gewinne im Zusanunenhang mit dem

Teil des Vertrages, der in dem Vertragsstaat durchgefiihrt wird, in dem der Sitz des

Stammhauses des Unternehmens liegt, k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

c) Vergiatungen ffbr technische Dienstleistungen einschlie3lich Studien oder Entwiirfe

wissenschaftlicher, geologischer oder technischer Art oder ffir Konstruktionsvertrtige

einschlielich dazugehoriger Blaupausen oder ftbr Beratungs- oder

OberwachungstAtigkeit gelten als Vergutungen, auf die Artikel 7 oder Artikel 14 des

Abkommens anzuwenden ist. Falls und soweit diese Zahlungen jedoch flir einen

tatsachlichen Transfer von Know-how geleistet werden, ist Artikel 12 anzuwenden.

2. Zu den Artikeln 10 und 11:

Ungeachtet der Artikel 10 und 1 1 konnen Dividenden und Zinsen in dem Vertragsstaat, aus

dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden, wenn sie

a) auf Rechten oder Forderungen mit Gewinnbeteiligung einschlieBlich der Einkiinfte

eines stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller Gesellschafter oder der

Einkunfte aus partiarischen Darlehen oder Gewinnobligationen im Sinne des

Steuerrechts der Bundesrepublik Deutschland beruhen und

b) bei der Ermittlung der Gewinne des Schuldners der Dividenden oder Zinsen

abzugsfihig sind.
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3. Zu Artikel 26:

Werden aufgrund dieses Abkomrnens nach MaBgabe des innerstaatlichen Rechts

personenbezogene Daten abermittelt, so sind erganzend die nachfolgenden Bestimmungen

anzuwenden:

a) Die Verwendung der Daten durch den empfangenden Vertragsstaat ist nur zu dem

angegebenen Zweck und nur zu den durch den ilbernittelnden Vertragsstaat

vorgeschriebenen Bedingungen zulassig.

b) Der empfangende Vertragsstaat unterrichtet den iibermittelnden Vertragsstaat auf

Ersuchen fiber die Verwendung der Lbermittelten Daten und die dadurch erzielten

Ergebnisse.

c) Personenbezogene Daten dflrfen nur an die zustbndigen Stellen fibermittelt werden.

Die weitere Obermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger Zustimmung des

iubermittelnden Vertragsstaats erfolgen.

d) Der ubermitteinde Vertragsstaat ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu

ubermitteInden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verhaltnismg' igkeit in

Bezug auf den mit der Obermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach

dem geltenden innerstaatlichen Recht bestehenden Obermittlungsverbote zu beachten.

Erweist sich, dass unrichtige Daten oder Daten, die nicht tibermittelt werden durften,

ijbermittelt worden sind, so ist dies dem empfangenden Vertragsstaat unverziglich

mitzuteilen. Dieser ist verpflichtet, die Berichtigung oder Loschung solcher Daten

vorzunehmen.

e) Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person ubermittelten Daten sowie

uber den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung

zur Auskunflserteilung besteht nicht, soweit eine Abwagung ergibt. dass das

offentliche Interesse, die Auskunft nicht zu erteilen, das Interesse des Betroffenen an

der Auskunftserteilung uberwiegt. Im Obrigen richtet sich das Recht des Betroffenen,

uber die zu seiner Person vorhandenen Daten Auskunft zu erhalten, nach dem
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nationalen Recht des Vertragsstaats, in dessen Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt

wird.

f) Wird jemand infolge von Obermittlungen im Rahmen des Datenaustauschs nach

diesem Abkommen rechtswidrig geschddigt, haftet ihm hierftir der empfangende

Vertragsstaat nach MaBgabe seines innerstaatlichen Rechts. Er kann sich im Verhailtnis

zum Geschaidigten zu seiner Entlastung nicht darauf berufen, dass der Schaden durch

den tdbernitteinden Vertragsstaat verursacht worden ist.

g) Soweit das for den ubermitteinden Vertragsstaat geltende innerstaatliche Recht in

Bezug auf die (Ibermittelten personenbezogenen Daten besondere L6schungs-

vorschriften vorsieht, weist dieser Vertragsstaat den empfangenden Vertragsstaat

darauf hin. Unabhangig von diesem Recht sind die tibermittelten personenbezogenen

Daten zu lbschen, sobald sie flir den Zweck, for den sie Ubermittelt worden sind, nicht

mehr erforderlich sind.

h) Der Oibermitteinde und der empfangende Vertragsstaat sind verpflichtet, die

Obermittlung und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu

machen.

i) Der ilberrnitteInde und der empfangende Vertragsstaat sind verpflichtet, die

Obermittelten personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang,

unbefugte Veranderung und unbefugte Bekanntgabe zu schtitzen.

4. Zu Artikel 28:

Die Bestimmungen des Vierten Teils des deutschen Aul3ensteuergesetzes oder entsprechender

Rechtsvorschriften in Rumanien gelten als Vorschriften im Sinne von Artikel 28 Absatz 1.
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[ ROMANIAN TEXT -TEXTE ROUMAIN ]

CONVENTIE

INTRE REPUBLICA FEDERALA GERMANIA SI ROMANIA
PENTRU EVITAREA DUBLEI IMPUNERI CU PRIVIRE LA IMPOZITELE

PE VENIT SI PE CAPITAL
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Republica Federala Germania si Rominia,

Dorind sa promoveze relatiile Ior economice reciproce prin reducerea obstacolelor fiscale,

Au convenit dupa cum urmeaza:

Articolul 1

Persoane vizate

Prezenta Conventie se aplica persoanelor care sunt rezidente ale unuia sau ale ambelor
State Contractante.

Articolul 2

Impozite vizate

I. Prezenta Conventie se aplica impozitelor pe venit si pe capital stabilite in numele unui
Stat Contractant, al unui land sau al unei unitati administrativ-teritoriale ori al unei autoritati
locale a acestuia, indiferent de modul in care sunt percepute.

2. Sunt considerate impozite pe venit si pe capital toate impozitele stabilite pe venitul total,
pe capitalul total sau pe elementele de venit sau de capital, inclusiv impozitele pe cgstigurile
provenite din instrainarea proprietatii mobiliare sau imobiliare, impozitul pe fondul total de
salarii platit de intreprindere, precum si impozitul asupra cresterii capitalului.

3. Impozitele existente asupra carora se aplica prezenta Conventie sunt in special:

a) In Romdnia:
impozitul pe venitul obtinut de persoanele fizice,
impozitul pe profit,
impozitul pe salarii si alte remuneratii similare,
impozitul pe venitul agricol si
impozitul pe dividende,

(denumite in continuare "impozit romAn");

b) In Republica Federala Germania:
impozitul pe venit (Einkommensteuer),
impozitul pe corporatie (Korperschaftsteuer),
impozitul comercial (Gewerbesteuer) si
impozitul pe capital (Vermogensteuer)
inclusiv suplimentele percepute asupra acestora

(denumite in continuare "impozit german").
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4. Conventia se va aplica, de asemenea, oricaror impozite identice sau in esenta similare,
care sunt stabilite dupa data semnarii acestei Conventii, in plus, sau in locul impozitelor
existente. Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor informa reciproc asupra
oricaror modificari importante aduse in legislatiile lor fiscale respective.

Articolul 3

Definitii generale

I. In sensul prezcntei Conventii in masura in care contextul nu cere o interpretare diferita:

a) termenul "Rominia" inseamna teritoriul de stat al Romniei, inclusiv marea sa teritoriala
si spatiul aerian de deasupra teritoriului si marii teritoriale asupra carora Romfinia isi
exercita suveranitatea, precum si zona contigua, platoul continental si zona economica
exclusiva asupra carora Romania isi exercita, in conformitate cu legislatia sa si potrivit
normelor si principiilor dreptului international, drepturi suverane si prerogativele
suveranitatii;

b) termenul "Republica Federala Germania" inseamna teritoriul de stat al Republicii
Federale Germania, precurn si suprafata ocupata de fundul si subsolul marii , precum si
de coloana de apa suprajacenta, adiacenta marii teritoriale, in masura in care Republica
Federala Germania isi exercita drepturile sale suverane si prerogativele suveranitatii
sale, in conformitate cu dreptul international si legislatia sa nationala, in scopul
explorarii, exploatarii, conservarii si administrarii resurselor naturale minerale sau
biologice;

c) expresiile "un Stat Contractant" si "celalalt Stat Contractant" inseamna Romania sau
Republica Federala Germania dupa cur cere contextul;

d) termenul "persoana" inseamna o persoana fizica, o societate si orice asociere de
persoane;

e) termenul "societate" inseamna orice persoana juridica sau orice entitate care este
considerata ca o persoanajuridica in scopul impozitarii;

f) expresiile "intreprindere a unui Stat Contractant" si "intreprindere a celuilalt Stat
Contractant" inseamna, dupa caz, o intreprindere exploatata de un rezident al unui Stat
Contractant sau o intreprindere exploatata de un rezident al celuilalt Stat Contractant;

g) expresia "transport international" inseamna orice transport efectuat cu o nava sau
aeronava exploatate de o intreprindere care are sediul conducerii efective intr-un Stat
Contractant, cu exceptia cazului cind nava sau aeronava este exploatata numai intre
locuri situate in celalalt Stat Contractant;

h) termenul "national" inseamna:

aa) in cazul Romaniei
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orice persoana fizica avand cetatenia Romaniei si orice persoana juridica,
asociere de persoane si orice alta entitate constituita si avand statutul in
conformitate cu legislatia in vigoare in Romania;

bb) in cazul Republicii Federale Germania
orice german in conformitate cu Legea fundamentala a Republicii Federale
Germania si orice persoana juridica, asociere de persoane si asociatie avand
statutul in conformitate cu legislatia in vigoare in Republica Federala Germania;

i) expresia "autoritate competenta" inseamna :

aa) in cazul RomAniei, Ministerul Finantelor Publice' sau reprezentantii sai
autorizati;

bb) in cazul Republicii Federate Germania, Ministerul Federal al Finantelor sau
autoritatea imputemicita de acesta.

2. In ceea ce priveste aplicarea acestei Conventii in orice moment de un Stat Contractant,
orice termen care nu este definit in Conventie va avea, daca contextul nu cere o interpretare
diferita, intelesul pe care il are in acel moment in cadrul legislatiei acestui stat cu privire la
impozitele la care prezenta Conventie se aplica, oice inteles dat de legislatia fiscala aplicabila
in acest stat prevaland asupra intelesului dat termenului de alte legi ale acestui stat.

Articolul 4

Rezident

1. In sensul prezentei Conventii, expresia "rezident al unui Stat Contractant" inseamna
orice persoana care potrivit legislatiei acestui stat, este supusa impunerii in acest stat datorita
domiciliului sau, rezidentei sale, locului de conducere sau oricarui alt criteriu de natura similara,
si include de asemenea acest stat, un land si orice unitate administrativ-teritoriala sau autoritate
locala a acestuia. Dar aceasta expresie nu include orice persoana care este supusa impunerii in
acest stat numai pentru faptul ca realizeaza venituri din surse sau capital, situate in acest stat.

2. Cfind, in conformitate cu prevederile paragrafului 1, o persoana fizica este rezidenta a
ambelor State Contractante, atunci statutul sau se determina dupa cum urmeaza:

a) aceasta va fi considerata rezidenta numai a statului in care are o locuinta
permanenta la dispozitia sa; daca dispune de o locuinta permanenta in ambele
state, va fi considerata rezidenta a statului cu care legaturile sale personale si
economice sunt mai strAnse (centrul intereselor vitale);

b) daca statul in care aceasta persoana are centrul intereselor sale vitale, nu poate fi
determinat sau daca ea nu dispune de o locuinta permanenta la dispozitia sa in
nici unul dintre state, ea va fi considerata rezidenta numai a statului in care
locuieste in mod obisnuit;
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C) daca aceasta persoana locuieste in mod obisnuit in ambele state sau in nici unul
dintre ele ea va fi considerata rezidenta nuinai a statului al carui national este;

d) daca aceasta persoana este national al ambelor state sau a nici unuia dintre ele,
autoritatile competente ale Statelor Contractante vor rezolva problema de comun
acord.

3. CUnd, potrivit prevederilor paragrafului I, o societate este rezidenta a ambelor State
Contractante, ea va fi considerata rezidenta a statului in care se afla sediul conducerii sale
efective.

Articolul 5

Sediu Permanent

I. In sensul prezentei Conventii, expresia "sediu permanent" insearmna un loc fix de afaceri
prin care intreprinderea isi desfasoara in intregime sau in parte activitatea.

2. Expresia "sediu permanent" include indeosebi:
a) tin Ioc de conducere;
b) o sucursala;
c) un birou ;
d) o fabrica;
e) un atelier, si
f) o mina, un put petrolier sau de gaze, o cariera sau orice alt loc de extractie a

resurselor naturale.

3. Un santier de constructii sa un proiect de constructii sau de instalare constituic sediu
permanent numai daca dureaza mai mult de 12 luni.

4. Independent de prevederile anterioare ale acestui articol, expresia "sediu permanent" se
considera ca nu include :

a) folosirea de instalatii numai in scopul depozitarii, expunerii sau livrarii de bunuri
sau marfuri apartindnd intreprinderii;

b) mentinerea unui stoc de bunuri sau marfuri apartinhnd intreprinderii numai in
scopul depozitarii, expunerii sau livrarii;

c) mentinerea unui stoc de bunuri sau marfuri apartinfind intreprinderii, numai in
scopul prelucrarii de catre o alia intreprindere;

d) mentinerea unui stoc de bunuri sau marfuri apartinind intreprinderii, care sunt
expuse in cadrul unui t~rg comercial sau expozitii si care sunt vdndute dc
intreprindere la inchiderea tirgului sau expozitiei mentionate;
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e) mentinerea unui toe fix de afaceri numai in scopul cumpararii de bunuri sau
marfuri sau colectarii de informatii pentru intreprindere;

f) mentinerea unui Ioc fix de afaceri numai in scopul desfasurarii, pentru
intreprindere, a oricarei alte activitati cu caracter pregatitor sau auxiliar;

g) mentinerea unui Ioe fix de afaceri numai pentru orice combinare de activitati
mentionate in subparagrafele a) la f), cu conditia ca intreaga activitate a Iocului
fix de afacei ce rezulta din aceasta combinare sa aiba un caracter pregatitor sau
auxiliar.

5. Independent de prevederile paragrafelor I si 2, atunci cdnd o persoana-alta decit un
agent cu statut independent caruia i se aplica prevederile paragrafului 7-actioneaza in numele
unei intreprinderi si are si exercita in mod obisnuit intr-un Stat Contractant imputemicirea de a
incheia contracte in numele intreprinderii, aceasta intreprindere se considera ca are un sediu
permanent in acel stat in privinta oicaror activitati pe care persoana le exercita pentru
intreprindere, in afara de cazul cind activitatile acestei persoane sunt limitate la cele mentionate
in paragraful 4, care, daca sunt exercitate printr-un loc fix de afaceri nu fac din acest loc fix de
afaceri un sediu permanent potrivit prevederilor acelui paragraf.

6. Independent de prevederile precedente ale acestui articol, o societate de asigurari, cu
exceptia reasigurarilor, a unui Stat Contractant se considera ca are un sediu permanent in
celalalt Stat Contractant, daca incaseaza prime pe teritoriul celuilalt stat sau asigura riscuri
situate acolo prin intermediul unei persoane, alta decfit un agent cu statut independent caruia i se
aplica prevederile paragrafului 7.

7. 0 intreprindere nu se considera ca are un sediu permanent intr-un Stat Contractant,
numai prin faptul ca aceasta isi exercita activitatea de afaceri in acel stat printr-un broker, agent
comisionar sau oice alt agent cu statut independent, cu conditia ca aceste persoane sa
actioneze in cadrul activitatii lor de afaceri obisnuite.

8. Faptul ca o societate care este rezidenta a unui Stat Contractant controleaza sau este
controlata de o societate care este rezidenta a celuilalt Stat Contractant sau care isi exercita
activitatea de afaceri in acel celalalt stat (printr-un sediu permanent sau in alt mod), nu este
suficient pentru a face una dintre aceste societati un sediu permanent al celeilalte.

Articolul 6

Venituri din proprietati imobiliare

I. Veniturile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din proprietati imobiliare
(inclusiv veniturile din exploatari agricole sau forestiere) situate in celalalt Stat Contractant pot
fi impuse in celalalt stat.

2. Expresia "proprietati imobiliare" are intelesul care este atribuit de legislatia Statului
Contractant in care proprietatile in cauza sunt situate. Expresia include, in orice eaz accesoriile
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proprietatii imobiliare, inventarul viu si echipamentul utilizat in exploatari agricole si
forestiere, drepturile asupra carora se aplica prevederile dreptului civil cu privire la proprietatea
funciara, uzufructul proprietatilor imobiliare si drepturile la rente variabile sau fixe pentru
exploatarea sau concesionarea exploatarii zacamintelor minerale, izvoarelor si a altor resurse
naturale; navele si aeronavele nu sunt considerate proprietati imobiliare.

3. Prevederile paragrafului I se aplica veniturilor obtinute din exploatarea directa, din
inchirierea sau din folosirea in orice alta forma a proprietatii imobiliare.

4. Prevederile paragrafelor I si 3 se aplica de asemenea, veniturilor provenind din
proprietati imobiliare ale unei intreprinderi si veniturilor din proprietati imobiliare utilizate
pentru exercitarea unei profesii independente.

Articolul 7

Profiturile intreprinderii

I. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant sunt impozabile numai in acel stat,
in afara de cazul cdnd intreprinderea exercita activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant
printr-un sediu permanent situat acolo. Daca intreprinderea exercita activitate de afaceri in acest
mod, profiturile intreprinderii pot fi impuse in celalalt stat, dar numai acea parte din ele care
este atribuibila acelui sediu permanent.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3, cind o intreprindere a unui Stat Contractant,
exercita activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant printr-un sediu permanent situat acolo,
atunci se atribuie in fiecare Stat Contractant, acelui sediu permanent, profiturile pe care le-ar fi
putut realiza, daca ar fi constituit o intreprindere distincta si separata, exercitdnd activitati
identice sau similare in conditii identice sau similare si tratind cu toata independenta cu
intreprinderea a carui sediu permanent este.

3. La determinarea profiturilor unui sediu permanent sunt admise' ca deductibile
cheltuielile ce pot fi dovedite ca fiind efectuate pentru scopurile urmarite de acest sediu
permanent, inclusiv cheltuielile de conducere si cheltuielile generale de administrare efectuate,
indiferent de faptul ca s-au efectuat in statul in care se afla situat sediul permanent sau in alta
parte.

4. In masura in care intr-un Stat Contractant, se obisnuieste ca profitul care se atribuie unui
sediu permanent sa fie determinat prin repartizarea profitului total al intreprinderii in diversele
sale parti componente, nici o prevedere a paragrafului 2 nu impiedica acest Stat Contractant sa
determinc profitul impozabil in conformitatc cu repartitia uzuala; metoda de repartizare
adoptata trebuie totusi sa fie, aceea prin care rezultatul obtinut sa fie in concordanta cu
principiile enuntate in prezentul articol.

5. Nici un profit nu se atribuie unui sediu permanent numai pentru faptul ca acest sediu
permanent cumpara bunuri sau marfuri pentru intreprindere.



Volume 2291, 1-4083 6

6. In vederea aplicarii prevederilor paragrafelor precedente ale acestui articol, profitul care
se atribuie unui sediu permanent se determina in fiecare an prin aceeasi metoda, in afara de
cazul cind exista motive temeinice si suficiente de a proceda altfel.

7. CUnd profiturile includ elemente de venit care sunt tratate separat in alte articole ale
prezentei Conventii, prevederile acelor articole nu sunt afectate de prevederile prezentului
articol.

Articolul 8

Transport naval, pe cai navigabile interioare si aerian

1. Profiturile obtinute din exploatarea in trafic international a navelor sau a aeronavelor
sunt impozabile numai in Statul Contractant in care se afla sediul conducerii efective a
intreprinderii.

2. Profiturile obtinute din exploatarea vaselor angajate in transport pe cai navigabile
interioare sunt impozabile numai in Statul Contractant in care se afla sediul conducerii efective
a intreprinderii.

3. In vederea aplicarii prevederilor acestui Articol, expresiile "profituri obtinute din
exploatarea in trafic international a navelor sau a aeronavelor" se considera ca includ profituri
din:

a) inchirierea ocazionala de nave sau aeronave goale, si
b) folosirea sau inchirierea de containere (inclusiv remorchere si echipament

auxiliar utilizat pentru transportul containerelor),

cu conditia ca aceste activitati sa fie legate de exploatarea in trafic international a navelor sau
acronavelor.

4. Daca locul conducerii efective a unei intreprinderi de transport naval sau a unei
intreprinderi de transport pe cai navigabile interioare se afla la bordul unei nave sau vas, atunci
acesta se considera a fi situat in Statul Contractant in care se afla portul de inregistrare a navel
sau a vasului sau, daca nu exista un astfel de port, in Statul Contractant in care este rezident cel
care exploateaza nava sau vasul.

5. Prevederile paragrafului I se aplica, de asemenea, profiturilor obtinute din participarea
la un pool, la o exploatare in comun sau la o agentie intemationala de transporturi.
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Articolul 9

Intreprinderi asociate

I. Cnd

a) o intreprindere a unui Stat Contractant participa, direct sau indirect, la conducerea,

controlul sau la capitalul unei intreprinderi a celuilalt Stat Contractant, sau

b) aceleasi persoane participa, direct sau indirect, la conducerea, controlul sau la capitalul
unei intreprinderi a unui Stat Contractant si a unei intreprinderi a celuilalt Stat
Contractant,

si fie intr-un caz, fie in celalalt, cele doua intreprinderi sunt legate in relatiile lor comerciale sau
financiare prin conditii acceptate sau impuse, care difera de acelea care ar fi fost stabilite intre
intreprinderi independente, atunci profiturile, care in absenta acestor conditii ar Ft fost obtinute
de una dintre intreprinderi, dar nu au putut fi obtinute in fapt datorita acestor conditii, pot fi
incluse in profiturile acelei intreprinderi si impuse in consecinta.

2. Cnd un Stat Contractant include in profiturile unei intreprinderi apartinfind acelui stat si
impune in consecinta, profiturile asupra carora o intreprindere a celuilalt Stat Contractant a fost
supusa impunerii in celalalt stat si profiturile astfel incluse sunt profituri care ar fi revenit
intreprinderii primului stat mentionat daca conditiile stabilite intre cele doua intreprinderi ar fi
fost acelea care ar fi fost convenite intre intreprinderi independente, atunci celalalt stat va
proceda la modificarea corespunzatoare a sumei impozitului stabilit asupra acestor profituri. La
efectuarea acestei modificari, se tine seama de celelalte prevederi ale prezentei Conventii si
daca este necesar autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor consulta reciproc.

Articolul 10

Dividende

1. Dividendele platite de o societate care este rezidenta a unui Stat Contractant unui
rezident al celuilalt Stat Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

2. Totusi, aceste dividende pot fi de asemenea impuse in Statul Contractant in care este
rezidenta societatea platitoare de dividende si potrivit legislatiei acestui stat, dar daca
beneficiarul efectiv al dividendelor este rezident al celuilalt Stat Contractant, impozitul astfel
stabilit nu va depasi:

a) 5 la suta din suma bruta a dividendelor daca beneficiarul efectiv este o societate
(alta decat un parteneriat) care detine in mod direct eel putin 10 Ia suta din
capitalul societatii platitoare de dividende;

b) 15 la suta din suma bruta a dividendelor in toate celelalte cazuri.

Prezentul paragraf nu afecteaza impunerea societatii in cc privcste profiturile din care se platesc
dividendele.
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3. Termenul "dividende" folosit in acest articol inseamna veniturile provenind din actiuni,
drepturi de folosinta sau titluri de creanta , din actiuni miniere, parti de fondator sau alte
venituri care sunt supuse aceluiasi regim de impunere ca veniturile din actiuni, de catre
legislatia statului in care este rezidenta societatea distribuitoare a dividendelor si veniturile
generate de certificatele apartinand unui fond de investitii.

4. Prevederile paragrafelor I si 2 nu se aplica daca beneficiarul efectiv al dividendelor,
flnd rezident al unui Stat Contractant, desfasoara activitate de afaceri in celalalt Stat
Contractant, in care societatea platitoare de dividende este rezidenta, printr-un sediu permanent
situat acolo, sau desfasoara in celalalt stat profesii independente printr-o baza fixa situata acolo,
iar detinerea drepturilor generatoare de dividende in legatura cu care dividendele sunt platite,
este efectiv legata de un asemenea sediu permanent sau baza fixa. In aceasta situatie se aplica
prevederile articolului 7 sau ale articolului 14, dupa caz.

5. Cd.nd o societate rezidenta a unui Stat Contractant realizeaza profituri sau venituri din
celalalt Stat Contractant, celalalt stat nu poate percepe nici un impozit asupra dividendelor
platite de acea societate, cu exceptia cazului cind asemenea dividende sunt platite unui rezident
al celuilalt stat sau cfnd detinerea drepturilor generatoare de dividende in legatura cu care
dividendele sunt platite este efectiv legata de un sediu permanent sau baza fixa situate in
celalalt stat, nici sa supuna profiturile nedistribuite ale societatii unui impozit asupra profiturilor
nedistribuite, chiar daca dividendele platite sau profiturile nedistribuite reprezinta in intregime
sau in parte profituri sau venituri provenind din celalalt stat.

Articolul 11

Dobinzi

I. Dobdnzite provenind dintr-un Stat Contractant si platite unui rezident a] celuilalt Stat
Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

2. Totusi, aceste dobinzi pot fi de asemenea impuse in Statul Contractant din care provin,
potrivit legislatiei acestui stat, dar daca beneficiarul efectiv al dobanzilor este rezident al
celuilalt Stat Contractant, impozitul astfel stabilit nu va depasi 3 la suta din suma bruta a
dobanzilor.

3. Independent de prevederile paragrafului 2,

a) dobanzile provenind din Romania si platite Guvernului Republicii Federale
Germania, Deutsche Bundesbank, Kreditanstalt fur Wiederaufbau sau Deutsche
Investitions und Entwicklungsgesellschaft (DEG) si dobanzile platite in legatura
cu un imprumut garantat de catre HERMES-Deckung sunt scutite de impozitul
roman.

b) dobanzile provenind din Republica Federala Germania si platite Guvemului
Romaniei sunt seutite de impozitul german daca sunt obtinute si detinute efectiv
de catre Guvemul Romaniei, de o unitate administrativ-teritoriala sau autoritate
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locala a acestuia sau de orice agentie sau unitate bancara sau institutie a

Guvernului Romaniei, a unitatii administrativ-teritoriale sau a autoritatii locale
sau daca creantele unui rezident din Romania sunt garantate, asigurate gau

finantate de catre o institutie financiara apartinand in intregime Guvemului

Romaniei.

4. Independent de prevederile paragrafului 2, daca si atata timp cat Republica Federala
Germania, in conformitate cu legislatia sa interna, nu va percepe impozit prin retinere la sursa
asupra dobanzilor platite unui rezident din Romania, cota mentionata la paragraful 2 va fi
redusa la 0 la suta.

5. Termenul "dobinzi" astfel cum este folosit in prezentul articol inseamna veniturile din
titluri de creanta de orice natura insotite sau nu de garantii ipotecare si in special veniturile din
efecte publice, titluri de creanta sau obligatiuni inclusiv primele si premiile legate de asemenea
efecte, titluri de creanta sau obligatiuni. Penalitatile pentru plata cu intfrziere nu sunt
considerate dobdnzi in sensul prezentului articol.

6. Prevederile paragrafelor I si 4 nu se aplica daca beneficiarul efectiv al dobinzilor,
fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfasoara activitate de afaceri in celalalt Stat
Contractant din care provin dobfnzile printr-un sediu permanent situat acolo, sau presteaza in
celalalt stat profesii independente printr-o baza fixa situata acolo, iar creanta in legatura cu care
sunt platite dobdnzile este efectiv legata de un asemenea sediu permanent sau baza fixa. In
aceasta situatie se aplica prevederile articolului 7 sau ale articolului 14, dupa caz.

7. Dobdnzile se considera ca provin dintr-un Stat Contractant cnd platitorul este un
rezident al acestui stat.Totusi, cdnd platitorul dobinzilor, fie ca este sau nu rezident al unui Stat
Contractant are intr-un Stat Contractant un sediu permanent sau o baza fixa in legatura cu care a
fost contractata creanta generatoare de dobfinzi si aceste dobdnzi se suporta de acest sediu
permanent sau baza fixa, atunci aceste dobdnzi se considera ca provin din Statul Contractant in
care este situat sediul permanent sau baza fixa.

8. Cdnd datorita relatiilor speciale existente intre debitor si beneficiarul efectiv sau intre
ambii si o alta persoana, suma dobfnzilor, tindnd seama de creanta pentru care sunt platite,
depaseste suma care s-ar fi convenit intre debitor si beneficiarul efectiv in lipsa unor astfel de
relatii, prevederile prezentului articol se aplica numai la aceasta ultima suma mentionata. In
acest caz partea excedentara a platilor este impozabila potrivit legislatiei fiecarui Stat
Contractant, tindnd seama de celelalte prevederi ale prezentei Conventii.

Articolul 12

Redeven(e

1. Redeventele provenind dintr-un Stat Contractant si platite unui rezident al celuilalt Stat
Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

2. Totusi, aceste redevente pot fi de asemenea impuse in Statul Contractant din care
provin, potrivit legislatiei acestui stat, dar daca beneficiarul efectiv al redeventelor este rezident
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al celuilalt Stat Contractant, impozitul astfel stabilit nu va depasi 3 la suta din suma bruta a
redeventelor.

3. Termenul "redevente" folosit in prezentul articol inseamna plati, de orice fel primite
pentru folosirea sau concesionarea oricarui drept de autor asupra unei opere literare, artistice sau
stiintifice (inclusiv asupra filmelor de cinematograf sau filmelor, inregistrarilor pe benzi sau alte
mijloace radio sau de televiziune sau attfel de transmisiune), orice patent, marca de comert,
desen sau model, plan, formula secreta sau procedeu de fabricatie sau pentru utilizarea sau
dreptul de a utiliza orice drept de autor asupra programelor de computer sau pentru informatii
referitoare la experienta in domeniul industrial, comercial sau stiintific. Termenul "redevente"
include de asemenea plati de orice fel primite pentru utilizarea sau dreptul de a utiliza numele
unei persoane, imaginea acesteia sau orice alte drepturi similare legate de personalitate, precum
si plati primite in legatura cu inregistrarea la radio sau televiziune a spectacolelor artistilor sau a
performantelor sporuivilor.

4. Prevederile paragrafelor I si 2 nu se aplica daca beneficiarul efectiv al redeventelor,
fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfasoara activitate de afaceri in celalalt Stat
Contractant din care provin redeventele, printr-un sediu permanent situat acolo sau presteaza in
celalalt stat profesii independente printr-o baza fixa situata acolo, iar dreptul sau proprietatea
pentru care se platesc redeventele sunt efectiv legate de un asemenea sediu permanent sau baza
fixa. In aceasta situatie se aplica prevederile articolului 7 sau ale artcolului 14, dupa caz.

5. Redeventele se considera ca provin dintr-un Stat Contractant cdnd platitorul este un
rezident al acestui stat. Totusi, cdnd platitorul redeventelor, fie ca este sau nu rezident al unui
Stat Contractant, are intr-un Stat Contractant un sediu permanent sau o baza fixa de care este
legata obligatia de a plati redeventele si acestea sunt suportate de un asemenea sediu permanent
sau baza fixa, atunci aceste redevente se considera ca provin din Statul Contractant in care este
situat sediul permanent sau baza fixa.

6. Cnd, datorita relatiilor speciale existente intre platitor si beneficiarul efectiv sau intre
ambii si o alta persoana, surna redeventelor, avnd in vedere utilizarea, dreptul sau informatia
pentru care sunt platite depaseste suma care ar fi fost convenita intre platitor si beneficiarul
efectiv in lipsa unor astfel de relatii, prevederile prezentului articol se aplica numai la aceasta
ultima suma mentionata. In acest caz, partea excedentara a platilor este impozabila potrivit
legislatiei fiecarui Stat Contractant, tindnd seama de celelalte prevederi ale prezentei Conventii.

Articolul 13

Cfistiguri de capital

I. Cfistigurile realizate de uin rezident al unui Stat Contractant din instrainarea
proprietatilor imobiliare situate in celalalt Stat Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

2. Castigurile obtinute din instrainarea actiunilor si a altor drepturi similare intr-o societate
ale carei active sunt formate in principal -direct sau indirect- din proprietati imobiliare situate
intr-un Stat Contractant pot fi impuse in acest stat.
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3. Cfstigurile provenind din instrainarea proprietatii mobiliare facand parte din activul
unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant il are in celalalt Stat

Contractant sau a proprietatii mobiliare tindnd de o baza fixa de care dispune un rezident al uhui
Stat Contractant in celalalt Stat Contractant pentru exercitarea unei profesii independente.
inclusiv cstigurile provenind din instrainarea unui asemenea sediu permanent (singur sau cu
intreaga intreprindere) sau a acelei baze fixe pot fi impuse in celalalt stat.

4. Cdstigurile provenind din instrainarea navelor sau a aeronavelor exploatate in trafic
international, a vaselor angajate in transportul pe cai navigabile interioare sau a proprietatilor
mobiliare necesare exploatarii acestor nave, aeronave sau vase sunt impozabile numai in Statul
Contractant in care este situat sediul conducerii efective a intreprinderii.

5. Cdstigurile provenind din instrainarea oricaror proprietati, altele decdt cele la care se
face referire in paragrafele I la 4, sunt impozabile numai in Statul Contractant in care este
rezident eel care instraineaza.

6. Atunci cand o persoana fizica a fost rezidenta a unui Stat Contractant timp de 5 ani sau
mai mult si a devenit rezidenta a celuilalt Stat Contractant, paragraful 5 nu va impiedica primul
stat mentionat sa impoziteze, in concordanta cu legislatia sa interna, cresterea valorii actiunilor
ce reprezinta capitalul unei societati rezidente a primului stat mentionat, pentru perioada de
rezidenta a acestei persoane fizice in primul stat mentionat. In aceasta situatie, cresterea de
capital impozabila in primul stat mentionat nu va fi inclusa in determinarea unei cresteri
ulterioare de capital in celalalt stat.

Articolul 14

Profesii independente

I. Veniturile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din exercitarea unor servicii
profesionale sau a altor activitati cu caracter independent sunt impozabile numai in acest stat,
in afara de cazul in care acesta dispune de o baza fixa la dispozitia sa in celalalt Stat Contractant
in scopul exercitarii activitatilor sale. Daca dispune de o astfel de baza fixa, poate fi impusa in
celalalt Stat Contractant numai acea parte din venit care este atribuibila acelei baze fixe.

2. Expresia "servicii profesionale" cuprinde in special activitatile independente de ordin
stiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic, precum si exercitarea independenta a
profesiilor de medic, avocat, inginer, arhitect, dentist si contabil.

Articolul 15

Profesii dependente

1. Sub rezerva prevederilor articolelor 16, 17, 18 si 19 salariile si alte remuneratii similare
obtinute de un rezident al unui Stat Contractant pentru o activitate salariata sunt impozabile
numai in acel stat, in afara de cazul cind activitatea salariata este exercitata in celalalt Stat
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Contractant. Daca activitatea salariata este astfel exercitata, remuneratiile primite pot fi

impuse in celalalt stat.

2. Independent de prevederile paragrafului 1, remuneratiile obtinute de un rezident al unui
Stat Contractant pentru o activitate salariata exercitata in celalalt Stat Contractant sunt
impozabile numai in primul stat mentionat daca :

a) beneficiarul este prezent in celalalt stat pentru o perioada sau perioade care nu
depasese in total 183 de zile in orice perioada de 12 luni, incepand sau sf-arsind in

anul fiscal vizat; si
b) remuneratiile sunt platite de o persoana sau in numele unei persoane care

angajeaza si care nu este rezidenta a celuilalt stat; si
c) remuneratiile nu sunt suportate de un sediu permanent sau de o baza fixa pe

care cel care angajeaza le are in celalalt stat.

3. Prevederile paragrafului 2 nu se aplica remuneratiilor obtinute dintr-o activitate salariata
desfasurata in cadrul organizat pentru inchirierea profesionala a fortei de munca.

4. Independent de prevederile precedente ale acestui articol, remuneratiile primite pentru o
activitate salariata exercitata la bordul unei nave sau aeronave exploatate in trafic international
sau la bordul unui vas angajat in transport pe caile navigabile interioare sunt impozabile in
Statul Contractant in care se afla sediul conducerii efective a intreprinderii care exploateaza
nava, aeronava sau vasul.

Articolul 16

Remuneratiile membrilor Consiliului de Administratie

Remuneratiile si alte plati similare primite de un rezident al unui Stat Contractant in
calitatea sa de membru al consiliului de administratie al unei societati care este rezidenta a
celuilalt Stat Contractant pot fi impuse in celalalt stat.

Articolul 17

Artisti si sportivi

I. Independent de prevederile articolelor 7, 14 si 15 veniturile obtinute de un rezidcnt al
unui Stat Contractant in calitate de artist de spectacol cum sunt artistii de teatru, de film, de
radio sau televiziune ori ca interpreti muzicali, sau ca sportivi, din activitatile lui personale
desfasurate in aceasta calitate in celalalt Stat Contractant,pot fi impuse in celalalt stat.

2. Cdind veniturile in legatura cu activitatile personale desfasurate de un artist de spectacol
sau de un sportiv in aceasta calitate, nu revin artistului de spectacol sau sportivului ci unei alte
persoane, acele venituri, independent de prevederile articolelor 7, 14 si 15 pot fi impuse in
Statul Contractant in care sunt exercitate activitatile artistului de spectacol sau sportivului.



Volume 2291, 1-40836

3. Prevederile paragrafelor I si 2 nu se aplica veniturilor obtinute din desfasurarea de
activitati de catre artisti sau sportivi intr-un Stat Contractant cu conditia ca deplasarea in acest
stat sa fie finantata in intregime sau in principal din fonduri publice apartinand celuilalt Sfat,
land, unitate administrativ-teritoriala sau autoritate locala a acestuia sau unei organizatii
recunoscuta ca flnd in celalalt Stat Contractant o organizatie de caritate. In aceasta situatie,
veniturile sunt impozabile numai in Statul Contractant in care persoana fizica in cauza este
rezidenta.

Articolul 18

Pensii, anuitati si plati similare

I. Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al articolului 19, pensiile si alte remuneratii
similare sau anuitatile platite unui rezident al unui Stat Contractant de catre celalalt Stat
Contractant sunt impozabile numai in primul stat mentionat.

2. Independent de prevederile paragrafului 1, platile primite de o persoana fizica rezidenta
a unui Stat Contractant in cadrul legislatiei referitoare la asigurarile sociale a celuilalt Stat
Contractant sunt impozabile numai in celalalt stat.

3. Independent de prevederile paragrafului 1, platile periodice sau ocazionale facute de
unul din Statele Contractante, de un land, o unitate administrativ-teritoriala sau autoritate locala
a acestuia unei persoane rezidente a celuilalt Stat Contractant ca o compensatie pentru
persecutia politica sau daune suferite sau pagube materiale cauzate acesteia in urma unui razboi
(inclusiv masuri reparatorii), sau platile pentru un serviciu militar sau civil alternativ, sau platile
facute ca urmare a unei crime, vaccinari sau a unui eveniment similar, sunt impozabile numai in
primul stat mentionat.

4. Termenul "anuitate" inseamna o suma determinata, platibila in mod periodic la scadente
fixe in timpul vietii sau in timpul unei perioade specificate sau determinabile, in virtutea unui
angajament, cu obligatia de a face in schimb plati pentru deplina si corespunzatoare
recompensare in bani sau in echivalent banesc.

5. Platile pentru intretinere, inclusiv cele necesare cresterii copiilor, facute de un rezident
al unui Stat Contractant unui rezident al celuilalt Stat Contractant sunt scutite de impozite in
celalalt stat. Aceasta prevedere nu se aplica in situatia in care astfel de plati de intretinere sunt
deductibile in primul stat mentionat la calculul veniturilor impozabile ale platitorului; alocatiile
fiscale acordate pentru usurarea poverii sociale nu sunt considerate a fi deduceri in sensul
acestui paragraf.

Articolul 19

Functii publice

I. a) Salariile si alte remuneratii similare, altele dccit pensiile, platite de un Stat Contractant,
un land, o unitate administrativ-teritoriala sau o autoritate locala a acestuia sau de
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orice alta entitate juridica in baza dreptului public din acest stat, unei persoane fizice
pentru serviciile prestate acestui stat, land, unitate administrativ-teritoriala sau
autoritate locala sau oricarei alte entitati juridice in baza dreptului public, sint
impozabile numnai in acest stat.

b) Totusi, astfel de remuneratii sunt impozabile numai in celalalt Stat Contractant, daca
serviciile sunt prestate in acel stat si persoana fizica este rezidenta a acelui stat, si
(aa) este un national al acelui stat, sau
(bb) nu a devenit rezidenta a acelui stat, numai in scopul prestarii serviciilor.

2. a) Pensiile platite de, sau din fonduri create de un Stat Contractant, de un land, de o unitate
administrativ-teritoriala sau de o autoritate locala a acestuia sau de orice alta entitate
juridica in baza dreptului public din acel stat unci persoane fizice pentru serviciile
prestate acelui stat, acelui land, acelei unitati administrativ-teritoriale sau acelei
autoritati locale sau oricarei alte entitati juridice in baza dreptului public din acel stat,
sunt impozabile numai in acel stat.

b) Totusi, aceste pensii sunt impozabile numai in celalalt Stat Contractant, daca persoana
fizica este rezidenta si national a acelui stat.

3. Prevederile articolelor 15, 16, 17 si 18 se aplica remuneratiilor si pensiilor platite pentru
serviciile prestate in legatura cu o activitate de afaceri desfasurata de un Stat Contractant, de un
land, de o unitate administrativ-teritoriala sau de o autoritate locala a acestuia sau de orice alta
entitatejuridica in baza dreptului public din acel stat.

4. Prevederile paragrafului I se aplica in acelasi mod pentru remuneratiile platite, in baza
unui program de asistenta pentru dezvoltare a unui Stat Contractant, land, unitate administrativ-
teritoriala sau autoritate locala a acestuia, din fonduri furnizate exclusiv de catre acel stat, land,
unitate administrativ-teritoriala sau autoritate locala, unui specialist sau unui voluntar trimis in
celalalt Stat Contractant cu consimtamantul celuilalt stat.

5. Prevederile paragrafelor I si 2 se aplica in acelasi mod pentru remuneratiile platite de
catre sau pentru Institutul Goethe sau pentru Serviciul German de Schimburi Academice
("Deutscher Akademischer Austauschdienst") al Republicii Federale Germania. Un tratament
asemanator pentru remuneratiile altor institutii similare din Statele Contractante poate fi
reglementat de comun acord intre autoritatile competente. Daca astfel de remuneratii nu sunt
impozabile in statul unde se afla sediul central al institutiei, atunci se aplica prevederile
articolului 15.

Articolul 20

Profesori si studenti

I. 0 persoana fizica care este invitata intr-un Stat Contractant de catre acel stat sau de catre
o universitate, colegiu, scoala, muzeu sau de catre o alta institutie culturala din acel stat sau se
afla in acel stat in baza unui program oficial de schimb cultural pentru o perioada care nu
depaseste 2 ani. numai in scopul de a preda. a tine prekgeri sau a cerceta la o astfel de institutie,
si care este sau a fost imediat anterior sosirii sale in acel stat rezidenta a celuilalt Stat
Contractant. este scutita de impozit in primul stat mentionat in ceea ce priveste remuneratia
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primita pentru o astfel de activitate, cu conditia ca remuneratia respectiva sa provina din surse
aflate in afara acelui stat.

2. Sumele pe care le primeste pentru intretinere, educare sau pregatire un student sau un
practicant care este sau a fost rezident al celuilalt Stat Contractant imediat anterior venirii sale
ntr-un Stat Contractant si care este prezent in ultimul Stat Contractant mentionat numai in

scopul educarii sau pregatirii sale, nu sunt impozabile in acel stat , cu conditia ca astfel de
3ume sa provina din surse aflate in afara acelui stat.

Articolul 21

Alte venituri

1. Elementele de venit ale unui rezident al unui Stat Contractant, indiferent de unde provin,
care nu sunt tratate ]a articolele precedente ale prezentei Conventii sunt impozabile numai in
acel stat.

2. Prevederile paragrafului 1 nu se vor aplica asupra veniturilor, altele decft veniturile
provenind din proprietatile imobiliare, daca primitorul unor astfel de venituri, fiind rezident al
unui Stat Contractant, desfasoara activitate de afaceri in celalalt Stat Contractant printr-un sediu
permanent situat acolo, sau exercita in celalalt stat profesii independente printr-o baza fixa
situata acolo si dreptul sau proprietatea in legatura cu care venitul este platit sunt efectiv legate
de un asemenea sediu permanent sau baza fixa. In aceasta situatie se aplica prevederile
articolului 7 sau ale articolului 14, dupa caz.

Articolul 22

Capital

1. Capitalul reprezentat de proprietati imobiliare detinute de un rezident al unui Stat
Contractant si care sunt situate in celalalt Stat Contractant poate fi impus in celalalt stat.

2. Capitalul reprezentat de proprietati mobiliare, facfind parte din activul unui sediu
permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant il are in celalalt Stat Contractant sau
de proprietati mobiliare apartindrnd unei haze fixe pe care un rezident al unui Stat Contractant o
are in celalalt Stat Contractant pentru exercitarea unei profesii independente poate fi impus in
celalalt stat.

3. Capitalul constituit din nave si aeronave exploatate in trafic international, din vase
angajate in transportul pe cai navigabile interioare si proprietatile mobiliare tinand de
exploatarea unor asemenea nave, aeronave si vase este impozabil numai in Statul Contractant in
care se afla sediul conducerii efective a intreprinderii.

4. Toate celelalte elemente de capital ale unui rezident at unui Stat Contractant sunt
impozabile nurnai in acest stat.
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Articolul 23

Evitarea dublei impuneri in statul de rezidenta

I. In cazul Romdniei, dubla impunere va fi evitata dupa cum urmeaza:

C~nd un rezident al Romfniei realizeaza venituri sau detine capital care, in conformitate
cu prevederile acestei Conventii pot fi impuse in Republica Federala Germania, Romdnia va
acorda:

a) ca o deducere din impozitul pe venitul acelui rezident, o suma egala cu impozitul
pe venit platit in Republica Federala Germania;

b) ca o deducere din impozitul pe capitalul acelui rezident, o suma egala cu
impozitul pe capital platit in Republica Federala Germania.

Totusi, aceasta deducere nu va putea depasi in nici un caz, acea parte a impozitului pe
venit sau a impozitului pe capital, astfel cum este calculata inainte ca deducerea sa fie acordata,
care este atribuibila, dupa caz, venitului sau capitalului care poate fi impozitat in Republica
Federala Germania.

2. In cazul unui rezident al Republicii Federale Germania, impozitul va fi determinat dupa
cum urmeaza:

a) In afara de cazul in care este permis un ciedit fiscal conform subparagrafului b), va fi
scutit din baza de impunere a impozitului german orice element de venit care provine din
Romania si orice element de capital situat in Romania care, conform prezentei Conventii, poate
fi impus in Romania.

In cazul elementelor de venit din dividende, prevederile precedente se aplica numai
asupra acelor dividende care sunt platite unei societati (alta decat un parteneriat) rezidenta a
Republicii Federale Germania de catre o societate care find rezidenta a Romaniei cel putin. 10
la suta din capitalul sau este detinut direct de o societate germana si care nu sunt deduse cand se
calculeaza profitul societatii care distribuie acele dividende.

Vor fi excluse din baza de stabilire a impozitelor pe capital orice detineri de actiuni in
baza carora dividendele daca ar fi platite, ar fi scutite, conform prevederilor precedente.

b) Sub rezerva prevederilor din legislatia fiscala germana referitoare la acordarea creditului
pentru impozitul platit in strainatate, va fi admis ca un credit, fata de impozitul pe venit german,
impozitul roman platit potrivit legislatici romane si in concordanta cu prezenta Conventie,
pentru urmatoarele elemente de venit:

aa) dividendele care nu sunt tratate la subparagraful a);
bb) dobanzi;
cc) redevente;
dd) elementele de venit care pot fi impuse in Romania potrivit prevederilor

paragrafului 2 a[ Articolului 13;
ee) elementele de venit care pot fi impuse in Romania potrivit prevederilor

paragrafului 3 al Articolului 15;
ff) remuneratiile membrilor Consiliului de Administratie;
gg) elementcle de venit in sensul articolului 17.
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C) Prevederile subparagrafului b) se aplica in locul prevederilor subparagrafului a) asupra
elementelor de venit astfel cum sunt definite in articolele 7 si 10 si asupra activelor din care
sunt obtinute aceste venituri daca un rezident al Republicii Federale Germania nu dovedeste ca
venitul brut al sediului permanent in anul in care profitul a fost realizat sau venitul brut al
companiei rezidente in Romania in anul pentru care dividendele au fost platite a fost obtinut in
intregime sau aproape in intregime din activitati in sensul alineatelor de ia I la 6 ale
paragrafului I al sectiunii 8 din Legea germana referitoare la relatiile fiscale externe
(.Aussensteuergesetz) sau din participari in sensul paragrafului 2 al sectiunii 8 din aceasta lege;
aceleasi prevederi se vor aplica proprietatilor imobiliare utilizate de un sediu permanent si
veniturilor din proprietatile imobiliare ale sediului permanent (paragraful 4 al articolului 6) si
profiturilor obtinute din instrainarea proprietatilor imobiliare (paragraful I al articolului 13) si
proprietati mobiliare facand parte din activul de afaceri al unui sediu permanent (paragraful 3 al
rticolului 13).

J) Totusi, Republica Federala Germania isi va mentine dreptul de a lua in considerare la
determinarea cotei de impozit, elementele de venit si de capital, care in baza prevederilor
prezentei Conventii sunt scutite de impozit german.

e) Independent de prevederile subparagrafului a), dubla impunere va fi evitata prin
acordarea unui credit fiscal, dupa cum este prevazut in subparagraful b):

aa) daca in Statul Contractant elementele de venit sau de capital sunt tratate la
prevederi diferite din aceasta Conventie sau sunt atribuite la diferite persoane (cu
exceptia prevederilor articolului 9) si acest conflict nu poate fi rezolvat printr-o
procedura in conformitate cu paragraful 3 al articolului 25 si ca rezultat al
diferentei de tratament sau atribuire. venitul respectiv sau capitalul va ramane
neimpozitat sau va fi Impozitat cu o cota mai scazuta decat cea care ar fi fost
aplicata fara existenta acestui conflict sau

bb) daca dupa ce au avut Ioc consultari cu autoritatile competente ale Romaniei,
Republica Federala Germania notifica Romaniei pe cai diplomatice elementele de
venit asupra carora se intentioneaza sa se aplice prevederile subparagrafului b).
Dubla impunere este evitata pentru venitul notificat prin acordarea unui credit
fiscal din prima zi a anului calendaristic in care a fost facuta notificarea.

Articolul 24

Nediscriminarea

I. Nationalii unui Stat Contractant nu vor fi supusi in celalalt Stat Contractant [a nici o
impozitare sau obligatie legata de aceasta, diferita sau mai impovaratoare decat impozitarca sau
obligatia la care sunt sau pot fi supusi nationalii celuilalt stat aflati in acecasi situatie, mai ales
in ceea ce priveste rezidenta. Aceasta prevedere, independent de prevederile articolului I, se
aplica de asemenea persoanelor care nu stunt rezidente ale unuia sau ale ambelor State
Contractante.

2. Impunerea unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant d1 are in
celalalt Stat Contractant, nu va fi stabilita in conditii mai putin favorabile in celalalt stat, decfit
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impunerea stabilita intreprinderilor celuilalt stat care desfasoara aceleasi activitati. Aceasta
prevedere nu va fi interpretata ca oblig5nd un Stat Contractant sa acorde rezidentilor celuilalt
Stat Contractant nici o deducere personala, inlesnire si reducere in ce priveste impunerea-pe
care le acorda numai rezidentilor sai.

3. Cu exceptia cazului cind se aplica prevederile paragrafului I al articolului 9,
paragrafului 8 al articolului I 1 sau paragrafului 6 al articolului 12, dobinzile, redeventele si alte
plati facute de o intreprindere a unui Stat Contractant unui rezident al celuilalt Stat Contractant
se vor deduce, in scopul determinarii profiturilor impozabile ale unei asemenea intreprinderi, in
aceleasi conditii ca si cum ar fi ost platite unui rezident al primului stat mentionat. In mod
similar, orice datorii ale unei intreprinderi a unui Stat Contractant fata de un rezident at celuilalt
Stat Contractant, vor fi deductibile, in vederea determinarii capitalului impozabil al acestei
intreprinderi, in aceleasi conditii ca si c~nd ar fi fost contractate fata de un rezident al primului
stat mentionat.

4. Intreprinderile unui Stat Contractant, al caror capital este integral sau partial detinut sau
controlat in mod direct sau indirect, de unul sau de mai multi rezidenti ai celuilalt Stat
Contractant, nu vor fi supuse in primul Stat Contractant mentionat, nici unei impuneri sau nici
unei obligatii legata de aceasta, care sa fie diferita sau mai impovaratoare decdt impunerea si
obligatiile legate de aceasta, la care sunt sau pot fi supuse alte intreprinderi similare ale primului
stat mentionat.

5. Prevederile prezentului articol se aplica, independent de prevederile articolului 2,
impozitelor de orice fel si natura.

Articolul 25

Procedura amiabila

1. Cind o persoana considera ca datorita masurilor luate de unul sau de arnbele State
Contractante rezulta sau va rezulta pentru ea o impozitare care nu este conforma cu prevederile
prezentei Conventii, ea poate, indiferent de caile de atac prevazute de legislatia interna a acestor
state, sa supuna cazul sau autoritatii competente a Statului Contractant al carui rezident este sau,
daca situatia sa se incadreaza in prevederile paragrafului I al articolului 24, acelui Stat
Contractant al carui national este. Cazul trebuie prezentat in trei ani de la prima notificare a
actiunii din care rezulta o impunere contrara prevederilor Conventiei.

2. Autoritatea competenta se va stradui, daca reclamatia ii pare intemeiata si daca ea insasi
nu este in masura sa ajunga la o solutionare corespunzatoare, sa rezolve cazul pe calea unci
intelegeri amiabile cu autoritatea competenta a celuilalt Stat Contractant, in vederea evitarii unei
impozitari care nu este in conformitate cu Conventia. Orice intelegere realizata va fi aplicata
indiferent de perioada de prescriptie prevazuta in legislatia intema a Statelor Contractante.

3. Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor stradui sa rezolve pe calea
intelegerii amiabile oricc dificultati sau dubii rezultate ca urmare a interprctarii sau aplicarii
acestci Conventii. Dc asemenea, sc pot consulta reciproc pentru evitarea dublei impuneri in
cazurilc neprevazute de Conventie.
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4. Autoritatile competente ale Statelor Contractante pot comunica direct intre ele, in scopul
realizarii unei intelegeri, in sensul paragrafelor precedente. Cfnd, pentru a se ajunge la o
intelegere apare necesar un schimb oral de opinii, un atare schimb poate avea loc prin
intermediul unei comisii formata din reprezentanti ai autoritatilor competente ale Statelor
Contractante.

Articolul 26

Schimb de informatii

I. Autoritatile competente ale Statelor Contractante vor face schimb de informatii necesare
aplicarii prevederilor prezentei Conventii sau ale legislatiilor inteme ale Statelor Contractante
privitoare la impozitele vizate de Conventie, in masura in care impozitarea Ia care se refera nu
este contrara prevederilor Conventiei. Schimbul de informatii nu este limitat de prevederile
articolului 1. Orice informatie obtinuta de un Stat Contractant va fi tratata ca secret in acelasi
mod ca si informatia obtinuta conform prevederilor legislatiei interne a acestui slat si va fi
dezvaluita numai persoanelor sau autoritatilor (inclusiv la instante judecatoresti si organe
administrative) insarcinate cu stabilirea, incasarea, aplicarea, urmarirea impozitelor sau
solutionarea cailor de atac si contestatiilor cu privire la impozitele care fac obiectul Conventiei.
Asemenea persoane sau autoritati vor folosi informatia numai in aceste scopuri. Acestea pot
dezvalui informatia in procedurile judecatoresti sau deciziilejudiciare.

2. Prevederile paragrafului I nu vor fi interpretate ca impundnd unui Stat Contractant
obligatia:

a) de a lua masuri administrative, in scopul furnizarii de informatii, contrare
propriei legislatii si practicii administrative a acelui sau a celuilalt Stat
Contractant;

b) de a furniza informatii care nu pot fi obtinute pe baza legislatiei proprii sau in
cadrul practicii administrative normale a acelui sau a celuilalt Stat Contractant;

C) de a furniza informatii care ar dezvalui un secret comercial, industrial,
profesional, sau un procedeu de fabricatie sau comercial ori informatii a caror
divulgare ar fi contrara ordinii publice.

Articolul 27

Reguli procedurale privind impozitarea prin retinere la sursa

I. In situatia in care platile pot fi impuse cu cote reduse sau nu sunt impozabile in statul
de sursa, fiecare Stat Contractant va aplica procedurile prin care platitorul sa poata face platile
in conformitate cu prevederile prezentei Conventii.

2. Autoritatile competente pot sa implementeze, in baza unei intelegeri arniabile,
prevederile acestui articol sau sa stabileasca, daca este necesar, alte proceduri pentru
implemcntarea reducerilor sau a scutirilor de impozite care fac obiectul acestei Convcntii. Statul
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Contractant din care provin elementele de venit poate sa solicite autoritatii competente
certificarea rezidentei in celalalt Stat Contractant.

Orice cerere de rambursare trebuie sa fie prezentata pana la sfarsitul celui de-al patrulea
an urmator anului calendaristic in care impozitul prin retinere la sursa a fost aplicat asupra
dividendelor, dobanzilor, redeventelor sau altor elemente de venit.

Articolul 28

Procedura de aplicare a Conventiei in cazuri speciale

I. Aceasta Conventie nu trebuie interpretata in sensul ca un Stat Contractant este
impiedicat sa aplice prevederile sale legale interne pentru prevenirea evaziunii fiscale sau
evitarea platii impozitelor.

2. Daca prevederile paragrafului I conduc la o dubla impunere, atunci autoritatile
Competente se vor consulta reciproc asupra modului de evitare a dublei impuneri in
conformitate cu paragrafil 3 al articolului 25.

Articolul 29

Membrii misiunilor diplomatice si ai oficiilor consulare

Prevederile prezentei Conventii nu vor afecta privilegiile fiscale de care beneficiaza
membrii misiunilor diplomatice sau ai oficiilor consulare in virtutea regulilor generale ale
dreptului international, sau a prevederilor unor acorduri speciale.

Articolul 30

Protocol

Protocolul anexat este parte integranta a prezentei Conventii.

Articolul 31

Intrarea in vigoare

I. Prezenta Conventie va fi ratificata; instrumentele de ratificare vor fi schimbate cat mai
curand posibil.

2. Prezenta Conventie va intra in vigoare la data la care are loc schimbul instrumentelor de
ratificare, iar prevederile sale vor produce efecte in ambele State Contractante:
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a) in cazul impozitelor retinute prin stopaj la sursa in legatura cu sumele platite la
sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendarisitic imediat urmator anului
in care Conventia a intrat in vigoare;

b) in cazul celorlalte impozite percepute la sau dupa prima zi a lunii ianuarie a
anului calendaristic imediat urmator anului in care Conventia a intrat in vigoare.

3. La data intrarii in vigoare a prezentei Conventii, Conventia dintre Republica Federala
Germania si Republica Socialista Romania privind evitarea dublei impuneri asupra veniturilor
si averii, semnata la 29 iunie 1973, va inceta sa mai produca efecte:

a) in cazul impozitelor retinute prin stopaj la sursa in legatura cu sumele platite la
sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendarisitic imediat urmator anului
in care Conventia a intrat in vigoare;

b) in cazul celorlalte impozite percepute la sau dupa prima zi a lunii ianuarie a
anului calendaristic imediat urmator anului in care Conventia a intrat in vigoare.

Articolul 32

Denuntarea

Prezenta Conventie va ramfne in vigoare pe o perioada nedeterminata, dar fiecare Stat
Contractant poate, la sau inainte de a 30-a zi a lunii iunie a anului calendaristic, incepand dupa
expirarea unei perioade de 5 ani de la data intrarii sale in vigoare, sa trimita celuilalt Stat
Contractant pe cai diplomatice o nota de denuntare si in aceasta situatie prezenta Conventie va
inceta sa aiba efect:

a) in cazul impozitelor retinute prin stopaj la sursa in legatura cu sumele platite la
sau dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urmator anului in
care a fost remisa nota de denuntare

b) in cazul celorlalte impozite percepute la sau dupa prima zi a lunii ianuarie a
anului calendaristic imediat urmator anului in care a ost remisa nota de
denuntare.

Semnata la Berlin, ]a 4 iulie 2001 in doua exempiare originale, fiecare in limbile germana,
romgna si engleza, toate textele fiind egal autentice. In caz de divergente in interpretare a
textelor in limbile germana si romana, textul in limba engleza va prevala.

Pentru Republica Federala Germania, e ru Romania,

/ /
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PROTOCOL

Ia Conventia intre Republica Federala Germania si Romania

pentru evitarea dublei impuneri cu privire Ia

impozitele pe venit si pe capital,

semnata Ia 4 iulie 2001

La semnarea Conventiei intre Republica Federala Germania si Romania pentru evitarea
dublei impuneri cu privire Ia impozitele pe venit si pe capital semnatarii, in mod cuvenit
autorizati, au cazut de acord, in plus, asupra urmatoarelor prevederi care fac parte integranta din
Conventia mentionata:

I. Referitor la articolul 7:

a) Cand o intreprindere a unui Stat Contractant vinde bunuri sau marfuri sau desfasoara
activitati de afaceri in celalalt Stat Contractant prin intermediul unui sediu permanent situat
acolo, profiturile acelui sediu permanent nu vor fi determinate pe baza sumei totale primite de
intreprindere, ci numai pe baza sumei care poate fi atribuibila activitatii sediului permanent
desfasurata pentru astfel de vanzari sau afaceri.

b) In cazul contractelor, in special cele pentru expertize, livrari, instalari de echipamente
industriale, comerciale sau stiintifice sau constructii de cladiri, sau cele pentru lucrari publice,
cand intreprinderea are un sediu permanent in celalalt Stat Contractant, profiturile unui
asemenea sediu permanent nu vor fi determinate pe baza sumei totale din contract, ci numai pe
baza acelei parti a contractului care este efectiv executata de un sediu permanent in Statul
Contractant in care este situat. Profiturile obtinute din furnizarea de bunuri catre acel sediu
permanent sau profiturile referitoare la partea din contract care este executata in Statul
Contractant in care este situat sediul principal al intreprinderii vor fi impozabile numai in acel
stat.

c) sumele primite pentru servicii tehnice, inclusiv studii sau prospectiuni de natura
stiintifica, geologica sau tehnica sau contracte de engineering, inclusiv schitele referitoare la
acestea sau pentru servicii de consultanta sau servicii de supraveghere sunt considerate plati
asupra carora se aplica prevederile articolului 7 sau ale articolului 14 din Conventie. Totusi,
daca si in masura in care aceste plati sunt facute pentru un transfer real de know-how se aplica
prevederile articolului 12 din Conventie.
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2. Referitor la articolele 10 si ll

Independent de prevederile articolelor 10 si 1l din Conventie, dividendele si dobanzile
pot fi impuse in Statul Contractant din care provin si potrivit legislatiei acelui stat,

a) daca acestea sunt obtinute din drepturi sau creante purtatoare de o clauza de
participare la profituri, inclusiv veniturile obtinute de un partener pasiv ("stiller Gesellschafter")
din aceasta participare, sau dintr-un imprumut cu o rata a dobanzii legata de profiturile
debitorului ("partiarisches Darlehen") sau din obligatiuni cu participari [a profituri
("Gewinnobligationen") in sensul legii fiscale a Republicii Federale Germania, si

b) cu conditia ca acestea sa fie deductibile La determinarea profiturilor debitorului unui
astfel de venit.

3. Referitor la articolul 26

Daca potrivit legislatici interne sunt schimbate date personale in baza acestei Conventii,
se vor aplica urmatoarele prevederi aditionale:

a) Statul Contractant care primeste datele le poate utiliza numai pentru scopurile stabilite si
vor fi supuse conditiilor stabilite de Statul Contractant care le furnizeaza.

b) Statul Contractant care primeste datele va informa la cerere Statul Contractant care le
fumizeaza in legatura cu utilizarea datelor fumizate si asupra rezultatelor obtinute ca urmare a
folosirii acestora.

c) Datele personale pot fi furnizate numai autoritatilor responsabile. Orice fumizare
ulterioara de date care alte autoritati poate fi efectuata numai cu aprobarea prealabila a Statului
Contractant care le fumizeaza.

d) Statul Contractant care furnizeaza datele va fi obligat sa asigure ca datele furnizate sunt
corecte si ca ele sunt necesare scopurilor pentru care sunt fumizate. Vor fi luate in considerare
orice interdictii stabilite in legisitia interna referitoare la furnizarea de date. Daca reiese ca au
fost furnizate date incorecte sau date care nu ar fi trebuit sa fie furnizate, Statul Contractant
primitor va fi informat asupra acestei situatii, fara nici o intarziere. Acel Stat Contractant va fi
obligat sa corecteze sau sa elimine astfel de date.

e) Urmare cererii primite persoana respectiva va fi informata in legatura cu datele
furnizate despre ea si in legatura cu modul de utilizare a unor astfe de date. Nu va exista nici o
obligatie de a furniza aceasta informatie in situatia in care daca s-ar pune in balanta ar reiesi ca
interesul public pentru pastrarea acesteia depaseste interesul persoanei respective in primirea
informatiei. In toate celelalte aspecte dreptul persoanei vizate de a fi informata asupra datelor
existente referitoare la ea va fi guvemat de legislatia interna a Statului Contractant in al carui
teritoriu suveran este facuta cererea pentru informatie.

f) Statul Contractant primitor va fi responsabil, potrivit legislatiei sale interne pentru orice
persoana care sufera prejudicii ca rezultat al schimburilor de date facute in baza acestei
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Conventii. Referitor la persoana prejudiciata, Statul Contractant primitor nu poate invoca drept
scuza ca prejudiciul a fost cauzat de Statul Contractant care a furmizat datele.

g) Daca legislatia interna a Statului Contractant stabileste prevederi speciale pentru
stergerea datelor personale furnizate, acel Stat Contractant va informa in mod corespunzator
Statul Contractant primitor. Indiferent de existenta unei asemenea legi, datele personale
furnizate vor fi sterse odata ce ele nu mai sunt necesare pentru scopurile pentru care au fost
furnizate.

h) Statele Contractante furnizoare si primitoare vor fi obligate sa tina inregistrari oficiale
ale datelor personale furnizate si primite.

i) Statele Contractante furnizoare si primitoare vor fi obligate sa ia masuri efective pentru
a proteja datele personale furnizte impotriva unui acces neautorizat, unei schimbari neautorizate
sau impotriva unei dezvaluiri neautorizate.

4. Referitor la articolul 28

Prevederea capitolului 4 din Legea germana referitoare la relatiile fiscale exteme
(Aussensteuergesetz) sau o legislatie corespondenta din Romania sunt considerate a fi
prevederi in sensul paragrafului I al articolului 28.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LA ROUMANIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et la Roumanie,

D6sireuses de promouvoir leurs relations 6conomiques en 6liminant les obstacles
fiscaux,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un tat contractant, d'un de ses lands, lune de ses unit6s territoriales ad-
ministratives ou l'une de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Seront consid6r&s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts
perqus sur le revenu total, ou sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou
immobiliers, les imp6ts sur le montant des traitements et salaires pay6s par les entreprises,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Roumanie:

L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (impozitul pe venitul obtinut de per-
soanele fizice);

L'imp6t sur les b6n6fices (impozitul pe profit);

L'imp6t sur les salaires et autres r6mun6rations analogues (impozitul pe salarii si
alte remuneratii similare);

L'imp6t sur le revenu agricole (impozitul pe venitul agricol);

L'imp6t sur les dividendes (impozitul pe dividende);

(ci-apr~s d~nomm6s "l'imp6t roumain");

b) En R~publique fd6rale d'Allemagne:

L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

L'imp6t sur les soci~t~s (Kbrperschaftsteuer);

La taxe professionnelle (Gewerbesteuer);

L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer),
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y compris les supplements perqus y aff~rents;

(ci-apr~s dnomm~s 'Timp6t allemand").

4. La pr~sente Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature identique
ou sensiblement analogues 6tablis apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des
btats contractants se communiquent les modifications de fond apport~es A leurs lgislations
fiscales respectives.

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, a moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff~rente :

a) Le terme "Roumanie" s'entend du territoire de la Roumanie, y compris ses eaux ter-
ritoriales et son espace a~rien au-dessus du territoire et de la mer territoriale sur lesquels la
Roumanie exerce sa souverainet6, ainsi que la zone contigu et le plateau continental et la
zone 6conomique exclusive sur lesquels la Roumanie exerce, conform6ment A sa l6gisla-
tion et aux r~gles et principes du droit international, ses droits souverains et sa juridiction;

b) L'expression "R~publique fRdrale d'Allemagne" s'entend du territoire de la R~pu-
blique fd&rale d'Allemagne, ainsi que le fond marin, son sous-sol et les eaux surjacentes
adjacentes d la mer territoriale, dans la mesure oOi la R~publique f~d&rale d'Allemagne y
exerce ses droits souverains et sajuridiction conform~ment au droit international et A sa I&-
gislation nationale aux fins d'exploration, d'exploitation, de conservation et de gestion des
ressources naturelles biologiques et non biologiques;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "'autre ltat contractant" d~signent, selon
le contexte, la Roumanie ou la R~publique fdrale d'Allemagne;

d) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une socit et de tout
groupement de personnes;

e) Le terme "socitY" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid~r~e

comme une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de lautre tat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit~e par un resident d'un btat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de lautre tat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un navire
ou un aronef exploit& par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un lttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef nest exploit qu'entre des points
situ~s dans I'autre tat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d6signe

aa) En ce qui concerne la Roumanie, toute personne physique poss~dant la natio-
nalit& roumaine et toute personne morale, soci~t6 de personnes et autre entit6
dont le statut d~coule de la l6gislation en vigueur en Roumanie;

bb) En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, tout Allemand au
sens de la Loi fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et toute
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personne morale, soci~t6 de personnes ou autre association dont le statut d6-
coule de la legislation en vigueur en R~publique f6drale d'Allemagne;

i) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :

aa) Dans le cas de la Roumanie, le Ministbre des finances ou ses repr~sentants au-
toris~s;

bb) Dans le cas de la R~publique f~drale d'Allemagne, le Minist~re f~d6ral des
finances ou tout organisme auquel il a d~l~gu6 ses pouvoirs.

2. Aux fins de lapplication de la pr~sente Convention par un Etat contractant, en tout
temps, toute expression qui n'y est pas d6finie a, A moins que le contexte n'appelle une in-
terpretation diff~rente, le sens que lui attribue le droit de cet btat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, tout sens en vertu des lois fiscales de cet tat pr~valant sur
tout autre sens attribu6 A l'expression en vertu d'autres lois fiscales dudit tat.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr~sente Convention, lexpression "r6sident d'un tat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la lgislation de cet tat, y est assujetti A l'imp6t
en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout autre critbre
de nature analogue, et s'entend 6galement de cet Etat, un land ainsi que d'unit& administra-
tive territoriale ou collectivit6 locale de cet Etat. Toutefois, cette expression ne s'applique

pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet tat uniquement A raison du revenu qu'elles
tirent de sources situ~es dans cet tat ou d'une fortune qu'elles y possbdent.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux tats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r~e comme un resident de l'tat o) elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ltats contractants, elle est consid6r~e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens per-
sonnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr~ts vitaux);

b) Si l'tat o6i cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut tre dtermin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ltats contractants,
elle est consid~r~e comme un resident de l'tat o6i elle sjourne de faqon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un resident de l'ltat
contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de ]a nationalit& des deux tats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des tats contractants tranchent la ques-

tion d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, socit est un resident des deux
tats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de lEtat oii son siege de direction

effective est situ&.
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Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire duquel une entreprise exerce tout ou par-
tie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier d'installation ou de construction ou un projet d'installation ne constitu-
ent un 6tablissement stable que si leur dur~e est sup6rieure d douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considbre qu'il n'y a
pas "ktablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) S'il s'agit de biens ou de marchandises entrepos~s appartenant A l'entreprise, exposes
dans le cadre d'une foire ou d'une exposition commerciale et vendus par lentreprise A la fin
de cette foire ou exposition;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de r~unir des informations pour lentreprise;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit& de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

g) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice combin6
des activit~s mentionn~es aux alin~as a) A f), dans la mesure o6t l'ensemble des activit~s ain-
si exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre qu'un
agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit au nom d'une entreprise et dis-
pose dans un lttat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de lentreprise, ladite entreprise est r6put~e avoir un 6tablissement stable
dans cet ttat pour toute activit6 que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les
activit~s de cette personne ne soient limit~es A celles vis~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es
par l'intermn6diaire d'une installation fixe, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens
des dispositions dudit paragraphe.
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6. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, une compagnie d'assu-
rance, sauf pour ce qui est de la reassurance, d'un tat contractant, est considre avoir un
6tablissement stable dans lautre bat contractant si elle encaisse des primes sur le territoire
de l'autre tat, ou si elle assure contre des risques y survenant, par l'interm~diaire d'une per-
sonne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise ne sera pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un ltat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce des activit~s par lentremise d'un courtier, d'un commis-

sionnaire gn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, si ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

8. Le fait qu'une socitA qui est un resident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de lautre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit& (que cc soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en lui-
mrme A faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un rsident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y compris

les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre ltat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-

tant dans lequel les biens consid~r~s sont situs. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vifet l'quipement utilis& A des fins agricoles et forestibres, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re,
lusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes pour l'exploi-
tation ou la concession d'exploitation de gisements min&raux, de sources et autres ressour-
ces naturelles; les navires, les bateaux et les aronefs ne sont pas consid~r~s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnffices d'une entreprise

1. Les bn&fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
tat A moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans lautre Etat contractant

par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si Pentreprise exerce une telle
activit&, ses b~n~fices peuvent 8tre imposes dans lautre ttat, mais uniquement dans la
mesure oA ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque lttat contractant, A cet 6tablissement
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stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte et s~par~e
exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind~pendance avec 1'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les bn~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d6penses encourues aux fins de l'6tablissement stable, y compris les d~penses de direc-
tion et les frais g~n~raux d'administration ainsi encourus, soit dans l'ltat oA l'tablissement
stable est situ6, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage dans un tat contractant de determiner les b~n~fices imputables A un
6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise entre
ses diffrrentes parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet tat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput& A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b~n6fices A imputer A
l'tablissement stable sont calculus chaque annie selon la mme m(thode, A moins qu'il
nexiste des motifs valables de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par des dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime, fluvial et a~rien

1. Les bn&fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires ou d'a~ro-
nefs ne sont imposables que dans l'ltat contractant o6 le siege de direction effective de l'en-
treprise est situ&

2. Les b6n~fices provenant de l'exploitation de bateaux de transport fluvial ne sont im-
posables que dans l'ttat contractant o6 le siege de direction effective de lentreprise est
situ&

3. Aux fins du present article, l'expression "b~n~fices provenant de l'exploitation de
navires ou d'aronefs en trafic international" comprend les bn~fices provenant de:

a) La location occasionnelle de navires ou d'a~ronefs coque nue;

b) L'utilisation ou la location de conteneurs (y compris les remorques et le mat6riel
auxiliaire utilis& pour le transport de conteneurs),

si ces activit~s se rapportent A l'exploitation des navires ou a~ronefs en trafic
international.

4. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime ou fluvial est
A bord d'un navire ou d'un bateau, cc si&ge est consid~r6 comme situ& dans l'tat contractant
o6 se trouve le port d'attache de ce navire ou bateau, ou A d6faut le port d'attache dans l'ttat
contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r~sident.



Volume 2291, 1-40836

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices provenant de
la participation A un pool, A l'exploitation en commun ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un tat contractant participe, directement ou indirectement, d la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financibres, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient &t6 r~alis~s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise et
impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat - et
impose en cons6quence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre tat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise du premier tat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'au-
tre tat proc~de d un ajustement appropri& du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces
b~n~fices. Pour d6tenniner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
Convention et, si n~cessaire, les autorit~s comptentes des btats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un tat contractant A un
resident de l'autre ltat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Itat contractant dont la so-
ciete qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet Etat; mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi
tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes pay~s si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t6 (autre qu'une soci~t& de personnes) qui ddtient directement au moins 10 pour cent
du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas limposition de la socitd au titre des b6n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ& dans le present article ddsigne les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissances, parts de mines, parts de fondateurs ou autres re-
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venus soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'ltat
dont la soci~t6 distributrice est un resident, ainsi que les distributions aff~rentes A des parts
dans un fonds d'investissement.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce une activit6 &conomique dans l'autre
ttat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~nratrice des dividendes se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions
de l'article 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure oA ces dividendes sont pay~s A un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6 la participation g~nratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat,
ni pr~lever aucun imp6t sur les b~n~fices non distribu~s de la socitY, m~me si les dividen-
des pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou re-
venus provenant de cet autre btat.

Article 11. Intrts

1. Les intr~ts provenant d'un Etat contractant et perqus par un resident de lautre btat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr~ts sont aussi imposables dans l'Ittat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet tat, mais si un resident de lautre tat contractant en est
le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi &tabli ne peut exc~der 3 pour cent du montant brut des
int~rats.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les intr~ts ayant leur source en Roumanie et pay~s au Gouvemement de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne, A la Deutsche Bundesbank, A la Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau ou A la Deutsche Investitions-und Entwicklungsgesellschaft (DEG) et les intrts pay~s
au titre d'un pr~t garanti par la Hermes-Deckung sont exon~r~s de l'imp6t roumain;

b) Les int~rts ayant leur source en R~publique f~d~rale d'Allemagne et pay~s au Gou-
vernement de la Roumanie sont exon~r~s de l'imp6t allemand si le b~n~ficiaire effectif de
ces int~r~ts est le Gouvernement de la Roumanie, une de ses unites administratives territo-
riales ou collectivit~s locales, ou tout organisme ou toute unit6 ou institution bancaire du
Gouvernement de la Roumanie, une unit& administrative territoriale ou une collectivit& lo-
cale, ou si les cr~ances d'un resident de la Roumanie sont garanties, assur~es ou financ~es
par une institution financibre appartenant en totalit& au Gouvernement de la Roumanie.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, tant et aussi longtemps que
la R~publique f~d6rale d'Allemagne, en vertu de sa l6gislation nationale, ne pr~lve aucun
imp6t A la source sur les int6rts pay~s A un r6sident de la Roumanie, le pourcentage pr~vu
au paragraphe 2 ci-dessus doit tre r~duit A 0 pour cent.
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5. Le terme "int~rts" employ6 dans le prhsent article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothhcaires et, notamment, les revenus des
fonds publics et des bons ou obligations, y compris les primes et lots attaches auxdits fonds,
bons ou obligations. Les phnalit~s pour retard dans les paiements ne sont pas consid~r~es
comme des int~rets aux fins du present article.

6. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire ef-
fectif des intrts, resident d'un tat contactant, exerce dans lautre ltat contractant d'oh
proviennent les int~rts une activit6 6conomique par l'interm~diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou exerce dans cet autre tat une profession ind~pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g6n~ratrice des intrts se rattache effectivement
A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7
ou de larticle 14, selon le cas, sont applicables.

7. Les int~r~ts sont r~put~s 6tre produits dans un tat contractant lorsque le d~biteur
est un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non r~si-
dent d'un lttat contractant a, dans un lbtat contractant, un 6tablissement stable ou une base
fixe pour lequel lemprunt g~n~rateur des int&ts a t contract6, et lorsque ces int~rhts sont
support~s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits int&ts sont r~put~s
produits dans Ittat oh '&tablissement stable ou la base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b nhficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pays, exc&de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable scion la legislation de chaque tat contractant et compte
tenu des autres dispositions de ]a pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ltat contractant et pay6es A un r6sident de lautre bat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans Ittat contractant d'o6
elles proviennent et conform~ment A la lhgislation de cet ltat, mais si le b~n~ficiaire effectif
de ces redevances est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut ex-
ceder 3 pour cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ& dans le prhsent article dsigne les r~munrations de
toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litthraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, les en-
registrements sur bande ou autres supports servant A des 6missions radiophoniques et t61-
vis~es ou d'autres moyens de reproduction ou de transmission, d'un brevet, d'une marque
de fabrique, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets,
ainsi que pour rusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une programme
d'ordinateur, ou pour des informations concernant l'exp6rience acquise dans un domaine in-
dustriel, commercial ou scientifique. Le terme "redevances" comprend &galement les rimu-
n~rations de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un nom de
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personne, d'une photographie ou tout autres droits analogues de la personnalit6, ainsi que

les r6mun~rations payees par la radio ou la t6ivision au titre de lenregistrement d'un artiste

du spectacle ou d'un sportif.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-

devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre lbtat contractant d'obi provien-

nent les redevances une activit6 6conomique par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable

situ& dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe

situ&e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont payees ces redevances

est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les dis-

positions de larticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le

d6biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit

ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable

ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t& contract6e 'obligation de paiement des re-

devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r6es comme

provenant de l'ttat contractant o6 l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire

effectif des redevances ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le

montant des redevances payees, compte tenu de lusage, de la concession ou de linforma-

tion pour lesquels elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le

b6n6ficiaire effectif en l'absence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne

s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire reste imposable

selon la l6gislation de chaque tat contractant, compte tenu des autres dispositions de la

pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-

liers situ~s dans rautre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de lali6nation d'actions ou de droits analogues dans une socit6,

les avoirs consistant, directement ou indirectement, principalement de biens immobiliers

situ~s dans un Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un

6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans lautre tat contractant,

ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dis-

pose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, y compris

ceux provenant de l'alination de l'tablissement stable (seuls ou avec l'ensemble de 'entre-

prise) ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'a6ronefs exploit~s en trafic inter-

national, de bateaux de transport fluvial ou de biens mobiliers affect~s d. Pexploitation de

ces navires, a6ronefs ou bateaux, ne sont imposables que dans l'1ttat contractant oh. le siege
de direction effective de lentreprise est situ6.

5. Les gains provenant de lalination de tous biens autres que ceux visas aux para-

graphes 1 A 4, ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c6dant est un r6sident.
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6. Lorsqu'une personne physique a &t& un resident d'un tat contractant pendant plus
de cinq ans et est devenue un resident de lautre Etat contractant, les dispositions du para-
graphe 5 du present article ne portent pas atteinte au droit du premier Etat contractant de
pr~lever, conform~ment A sa l6gislation nationale, un imp6t sur les plus-values d'actions
dans une socit r~sidente du premier ttat, pour la p~riode de residence de ladite personne
physique dans le premier tat. Dans ce cas, les plus-values impos~es dans le premier Etat
ne doivent pas tre prises en compte par lautre Ittat dans la determination des plus-values
ult&rieures.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un lttat contractant tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Ittat, sauf dans les cas oO ce resident dispose de faqon habituelle, dans lautre
tat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base

fixe, les revenus peuvent tre imposables dans lautre ttat, mais uniquement dans la mesure
oli ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, littraire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activi-
t~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 A 19, les salaires, traitements et autres
r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contractant perqoit au titre d'un emploi
salari& ne sont imposables que dans cet btat contractant, d moins que l'emploi ne soit exerc6
dans lautre tat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce titre peuvent tre im-
pos~es dans cet autre lftat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
lttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari& exerc& dans l'autre tat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n~ficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une ou des p~riodes n'exc~dant pas
au total 183 jours au cours d'une p~riode de douze mois commenqant ou s'achevant au cours
de l'ann~e d'imposition consid~r~e;

b) Les r~munrations sont pay6es par un employeur ou pour le compte de ce dernier,
qui n'est pas un resident de lautre ttat;

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux r~munrations reques au
titre d'un emploi dans le cadre du recrutement d'une main-d' uvre qualifi~e.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari& exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, ou A bord d'un bateau de transport fluvial, sont imposables dans l'ttat contrac-
tant o6i le siege de direction effective de lentreprise est situ&.
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Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit A titre
de membre du conseil d'administration d'une soci~t6 qui est un resident de lautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre lbtat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
tat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Itat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t&l6vi-
sion, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-mame mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14, et 15, dans l'ttat contractant o6t les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerces.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s exerc&es dans un tat contractant par un artiste ou un sportif si la visite A cet btat
est entibrement ou en grande partie organis~e A l'aide de fonds publics de lautre tat, un de
ses lands, une de ses unites administratives territoriales ou collectivit~s locales ou par une
organisation qui est consid~r~e dans cet autre btat comme une organisation caritative. Dans
ce cas, les revenus sont imposables uniquement dans l'Itat contractant dont la personne
physique est un resident.

Article 18. Pensions, rentes et paiements analogues

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de 1'article 19, les pensions, rentes et
paiements analogues ou rentes que reqoit un resident d'un btat contractant de lautre tat
contractant ne sont imposables que dans le premier tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les paiements verses A personne phy-
sique qui est un resident d'un ttat contractant au titre de la lkgislation sur la scurit6 sociale
de lautre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Ltat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les paiements p~riodiques ou uniques
verses par un tat contractant, un de ses lands, une de ses unites administratives territoriales
ou collectivit~s locales A une personne qui est un resident de lautre lttat contractant h titre
de d~dommagement pour persecution politique ou blessures ou dommages resultant d'une
guerre (y compris les paiements de restitution) ou au titre d'un service de remplacement
militaire ou civil ou d'un crime, d'une vaccination ou d'un vnement semblable ne sont im-
posables que dans le premier Etat.

4. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant int~grale-
ment vers6 en espces ou en valeurs appreciables en espces.
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5. Les pensions alimentaires, y compris celles destin{es aux enfants, vers{es par un r6-
sident d'un tat contractant A un resident de l'autre ttat contractant ne sont pas imposables
dans cet autre tat. Cette definition ne s'applique pas lorsque ces pensions alimentaires sont
deductibles dans le premier btat dans le calcul du revenu imposable du payeur; les d{duc-
tions fiscales visant A att{nuer les charges sociales ne sont pas considr es comme des d6-
ductions aux fins du present paragraphe.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, les traitements et autres r{mun{rations analogues, autres que les pen-
sions, pay{s par un tat contractant, un de ses lands, une de ses unites administratives ter-
ritoriales ou collectivit{s locales ou tout autre personne morale de droit public dudit Etat A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, ce land, cette unit6 adminis-
trative territoire ou collectivit6 locale ou toute autre personne morale de droit public ne sont
imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r{mun{rations ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si
les services sont rendus dans cet autre tat et si ]a personne physique est un resident de cet

tat et :

aa) Poss~de la nationalit6 de cet ltat; ou

bb) Nest pas devenue un resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant, un de ses lands, une de ses unites
administratives territoriales ou collectivit{s locales ou toute autre personne morale de droit
public, par pr{lbvement sur des fonds qu'ils ont constitu{s, A une personne physique au titre
de services rendus A cet tat, ce land, cette unit6 administrative territoriale ou collectivit&
locale ou toute autre personne morale de droit public nest imposable que dans cet tat;

b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet autre Etat et en poss{de la nationalit&

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r{mun{rations et pen-
sions vers{es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6 &conomique
exerc{e par un ttat contractant, un de ses lands, une de ses unites administratives territo-
riales ou collectivit{s locales ou par toute autre personne morale de droit public de cet tat.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux r~mun{rations payees
au titre d'un programme d'assistance au d{veloppement d'un tat contractant, un de ses
lands, une de ses unites administratives territoriales ou collectivit{s locales, par pr~l{ve-
ment sur des fonds fournis en totalit6 par cet tat, ce land, cette unit6 administrative terri-
toriale ou collectivit6 locale, A des experts ou A des volontaires envoy{s dans rautre tat
contractant avec l'assentiment de cet autre Etat.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement aux r~mun~rations
que le Goethe Institute Inter Nationes ou le German Academic Exchange Service ("Deut-
scher Akademischer Austauschdienst") de la R~publique f{d~rale d'Allemagne ont vers{es
ou obtenues. Le traitement de la r{mun{ration correspondante d'autres institutions compa-
rables des btats contractants peut 8tre convenu d'un commun accord entre les autorit{s
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comp~tentes. Si cette r~munration n'est pas imposable dans l'Etat oo le siege de Pinstitu-
tion est situ&, les dispositions de 'article 5 s'appliquent.

Article 20. Professeurs et ttudiants

1. Une personne physique qui sjourne dans un Etat contractant A l'invitation de cet
tat ou d'une universit&, d'un collge, d'une &cole, d'un mus~e ou d'un autre tablissement

culturel dudit Etat ou dans le cadre d'un programme d'&change culturel officiel pendant une
p~riode ne d~passant pas deux ans aux fins uniquement d'enseigner, de donner des con-
frences ou deffectuer des travaux de recherche dans ledit tablissement et qui est, ou qui
6tait, imm6diatement avant de ses rendre dans cet ttat, un resident de lautre Etat contrac-
tant, est exon~r~e d'imp6ts sur la r~mun~ration qu'elle reqoit au titre de l'activit6 en ques-
tion, dans la mesure oii cette r~munration ne provienne pas de cet Etat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait, imm~diatement avant
de se rendre dans un tat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui sjourne
dans le premier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre tat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Ltat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oil qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles pr&cedents de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
tires de biens immobiliers, si le b~n~ficiaire effectif qui est un resident d'un btat contractant
exerce des activit~s 6conomiques dans lautre ltat contractant par l'intermdiaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ&, ou une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui
y est situ~e, et si le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement. En
pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers que possbde un resident d'un tat
contractant et sont situ~s dans P'autre ttat contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de Pactif d'un tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre Ittat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r~sident d'un lttat contractant dis-
pose dans l'autre tat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, est impo-
sable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international,
par des bateaux de transport fluvial et par des biens mobiliers affect~s A lexploitation de
ces navires, a~ronefs et bateaux, nest imposable que dans l'tat contractant oh le siege de
direction effective de lentreprise est situ6.
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4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition dans l'Etat de r~sidence

1. Dans le cas de la Roumanie, la double imposition est 6limin~e comme suit:

Lorsqu'un resident de la Roumanie perqoit des revenus ou d~tient une fortune qui, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention sont imposables en R~publique
f~drale d'Allemagne, la Roumanie accorde:

a) En tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal A l'im-
p6t sur le revenu pay6 en R~publique f~d~rale d'Allemagne;

b) En tant que deduction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal A l'im-
p6t sur la fortune pay6 en R~publique f~d&rale d'Allemagne.

Toutefois, ces deductions ne doivent pas, dans les deux cas, exc~der la fraction de lim-
p6t sur le revenu ou la fortune, calculke avant la deduction, qui est applicable, le cas
6ch~ant, au revenu ou A la fortune imposable en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2. Dans le cas d'un resident de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, l'imp6t est calcuI
comme suit:

a) Sauf si la deduction de l'imp6t 6tranger est admise conform~ment A l'alin~a b), tout
6lment du revenu provenant de sources situes en Roumanie ou tout lment de fortune
situ~e en Roumanie qui, en vertu de la pr~sente Convention sont imposables en Roumanie,
sont exon~r~s de la base de limposition allemande.

Dans le cas d'6lments du revenu provenant de dividendes, la disposition pr~c~dente
ne s'applique qu'aux dividendes verses A une soci~t6 (mais non une association de per-
sonnes) qui est un resident de ]a R~publique f~d~rale d'Allemagne par une soci~t6 qui est
un r6sident de la Roumanie dont 10 pour cent au moins du capital est d~tenu directement
par la soci~t& allemande et qui nont pas W d~duits au moment du calcul des b~n~fices de
la soci~t6 distributrice.

Est 6galement exclue de la base de l'imposition allemande toute participation dont les
dividendes sont, en vertu de la phrase pr~c~dente, exclus de la base de limposition alle-
mande, ou qui le seraient en cas de paiement;

b) Sous reserve des dispositions de la lkgislation fiscale allemande en mati~re de credit
d'imp6t 6tranger, il est admis en deduction de l'imp6t allemand sur le revenu au titre des
6l6ments suivants du revenu, l'imp6t roumain pay& en vertu de la l~gislation de ]a Rou-
manie et conform6ment A la pr~sente Convention :

aa) Les dividendes qui ne sont pas visas A l'alin~a a);

bb) Les int~rets;

cc) Les redevances;

dd) Les 6kments de revenu qui sont imposables en Roumanie conform6ment au
paragraphe 2 de Particle 13;

ee) Les 616ments de revenu qui sont imposables en Roumanie conform~ment au
paragraphe 3 de P'article 15;
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ff) Les jetons de presence;

gg) Les 6l6ments de revenu au sens de l'article 17;

c) A la place des dispositions de l'alin~a a), les dispositions de l'alin~a b) sont applica-
bles aux revenus au sens des articles 7 et 10 et aux avoirs dont sont tires ces revenus A moins
que le r6sident de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne prouve que le revenu brut de
l'exercice financier de l'tablissement stable pendant lequel les b~n~fices ont W r~alis~s,
ou le montant brut requ par la soci~t6 r~sidant en Roumanie pendant l'exercice financier o6
les dividendes ont &6 distribu~s, provient exclusivement ou presque d'activit~s en confor-
mit6 avec les alin~as I A 6 du paragraphe 1 de l'article 8 de la loi allemande sur les relations

fiscales ext~rieures ("Aussensteuergesetz") ou de participations en conformit6 avec le pa-
ragraphe 2 de 'article 8 de cette l6gislation; ces dispositions s'appliquent aussi aux biens
immobiliers utilis6s par un 6tablissement stable et aux revenus provenant de ses biens im-
mobiliers (paragraphe 4 de larticle 6) et aux b~n~fices provenant de l'ali~nation de ces
biens immobiliers (paragraphe 1 de larticle 13), ainsi que des biens mobiliers faisant partie
de lactif de rNtablissement stable (paragraphe 3 de 'article 13);

d) Toutefois, la R~publique f~d~rale d'Allemagne se reserve le droit de tenir compte
dans le calcul de son taux d'imposition des 6lments de revenu et de fortune qui sont exo-
n~r~s d'imp6t allemand en vertu des dispositions de la pr~sente Convention;

e) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a), une double imposition est &limin~e en ac-
cordant une deduction telle qu'&tablie A l'alin~a b) :

aa) Si dans les Etats contractants les 6lments de revenu ou de fortune font lobjet de
dispositions diff~rentes de celles de la pr6sente Convention ou sont attribu~s A des per-
sonnes diff~rentes (sauf en vertu de l'article 9), et que ce diff~rend ne peut tre r~gl6 en ver-
tu d'une proc&dure conformment au paragraphe 3 de l'article 25, et si, en raison de cette
difference ou de cette attribution, le revenu ou la fortune consid~r& navait pas &6 impos&
ou, n'eut k6 ce diffrend, laurait 6t6 A un taux inf~rieur; ou

bb) Si apr~s consultation avec lautorit6 comptente de la Roumanie, la R~publique
f~d~rale d'Allemagne notifie A la Roumanie par la voie diplomatique son intention d'appli-
quer les dispositions de l'alin~a b) A d'autres 61ments de revenu. La double imposition con-
cernant lesdits revenus est alors 6limin~e en accordant une deduction A partir du premier
jour de I'ann~e civile au cours de laquelle la notification a 6t& faite.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un btat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent dans la
mme situation, en particulier en ce qui concerne la residence. Nonobstant les dispositions
de larticle 1, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux personnes qui ne sont pas des
residents d'un tat contractant ou des deux lbtats contractants.

2. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre tat contractant nest pas tablie dans cet autre ltat d'une faqon moins favorable que
les entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6. La pr~sente disposition ne
peut etre interpr~t~e comme obligeant un tat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre
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ltat contractant les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts qu'il ac-
corde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 8 de 'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de larticle 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances ou
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un tat contractant A un resident de lautre tat
contractant sont deductibles, pour la d6termination des b6n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t& pay&s d un resident du premier Etat.
De la mme mani~re, toute dette qu'une entreprise d'un tat contractant a contract~e A
l'gard d'un resident de l'autre tat contractant, pour la d6termination du capital imposable
de cette entreprise, est d~ductible dans les mmes conditions que si elle avait W contract~e
A l'gard d'un resident du premier tat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre tat

contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier lbtat.

5. Nonobstant les dispositions de larticle 2, les dispositions du present article s'appli-
quent aux imp6ts de toute nature et description.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'un ou les deux Etats con-
tractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit in-
terne de ces bats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'tat contractant dont elle
est un resident ou, si son cas relbve du paragraphe 1 de Particle 24, A celle de l'ltat contrac-
tant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un d~lai de trois ans A
partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit& comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond~e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d' viter une
imposition non conforme A la pr6sente Convention. Nonobstant les d6lais pr~vus par le
droit inteme des Etats contractants, l'accord ainsi obtenu est appliqu6.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre par voie
d'accord amiable les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr~tation ou lapplication de Ia pr~sente Convention. Elles peuvent 6galement se concert-
er en vue d'viter la double imposition dans les cas non pr~vus par la pr~sente Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des bats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu& aux paragraphes pr~c&-
dents. S'il est jug6 ncessaire en vue de parvenir A un accord de proc&der A un &change de
vues oral, cet &change peut avoir lieu par l'interm~diaire d'une commission compos~e des
repr~sentants des autorit~s comp~tentes des bats contractants.
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Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure o6 limposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements re~us par un
Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en
application de la lgislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concerns par l'tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concernant ces imp6ts ou par les decisions sur le recours concernant ces imp6ts et
toutes autres voies de recours. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements
qu'A ces fins, mais peuvent faire etat de ces renseignements au cours d'audiences publiques
de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprtes comme
imposant A un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives drogeant A sa lgislation ou A sa pratique
administrative ou A celle de l'autre ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
l6gislation ou dans le cas de sa pratique administrative normale ou de celle de lautre Etat

contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Rfgles proc&durales pour l'imposition 6 la source

1. Dans les cas oA les paiements sont imposables A des taux limit~s ou ne sont pas im-
posables dans l'tat d'oA provient le revenu, chaque ttat contractant pr6voit dans le cadre
de ses procedures que le payeur peut effectuer des paiements selon la pr6sente Convention.

2. Les autorit~s comptentes peuvent d'un commun accord appliquer les dispositions
du present article et, si ncessaire, 6tablir d'autres procedures pour I'application de r~duc-
tions ou d'exemptions fiscales pr~vues en vertu de la pr~sente Convention. L'ttat contrac-
tant d'oii proviennent les 6l6ments de revenu peuvent demander A lautorit6 comptente
d'6mettre un certificat de residence dans l'autre Etat contractant.

3. Toute demande de remboursement doit tre pr~sent~e A la fin de la quatri~me annie
suivant I'ann6e civile pour laquelle la retenue d'imp6t a 6t6 appliqu~e aux dividendes, in-
t~r~ts, redevances ou autres 6lments de revenu.
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Article 28. Application de la Convention dans des cas sptciaux

1. La pr~sente convention ne doit pas 8tre interpr~t6e comme emp&chant un tat con-
tractant d'appliquer ses dispositions lkgislatives nationales tendant A pr&venir la fraude et
l' vasion fiscales.

2. Si les dispositions du paragraphe I entrainent une double imposition, les autorit~s
comptentes se concertent en vertu du paragraphe 3 de Particle 25 sur la mani~re d'viter la
double imposition.

Article 29. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de ]a pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu des r&
gles g~n~rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Protocole

Le Protocole joint en annexe fait partie int~grante de la pr~sente Convention.

Article 31. Entr&e en vigueur

1. La pr~sente Convention est soumise d ratification; les instruments de ratification se-
ront &chang~s d~s que possible.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'F&change des instruments de
ratification et prendra effet dans les deux tats contractants :

a) Dans le cas des imp6ts retenus A la source, pour les montants pay~s A partir du Ier
janvier de l'ann~e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention;

b) Dans le cas des autres imp6ts, pour les imp6ts perqus pour les p&riodes commenqant
A partir du ler janvier de l'ann~e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention;

3. Au moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention entre la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique socialiste de Roumanie tendant A &viter
la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, signe le 29 juin
1973, cessera d'8tre applicable :

a) Dans le cas des imp6ts retenus d la source, pour les montants pay~s A partir du ler
janvier de l'ann~e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention;

b) Dans le cas des autres imp6ts, pour les imp6ts perqus pour les p6riodes commenqant
A partir du ler janvier de l'ann~e civile suivant celle de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention.

Article 32. D~nonciation

La presente Convention a une dur~e ind~finie mais chaque Etat contractant pourra,
jusqu'au 30 juin de chaque annie civile commenqant apr~s l'expiration de la p~riode de cinq
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ans A partir de la date de son entree en vigueur, d~noncer la Convention par notification
&crite adress~e A l'autre tat contractant par la voie diplomatique. En pareil cas, la Conven-
tion cessera de produire ses effets :

a) Dans le cas des imp6ts retenus A la source, pour les montants pay~s A partir du I er
janvier de I'ann6e civile suivant celle de la d~nonciation;

b) Dans le cas des autres imp6ts, pour les imp6ts perqus pour des p~riodes commenqant
A partir du I er janvier de I'ann&e civile suivant celle de la d~nonciation.

Fait A Berlin le 4juillet 2001, en double exemplaire, chacun en langues allemande, rou-
maine et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion des textes allemand et roumain, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique F~d&rale d 'Allemagne:

G. WESTDICKENBERG

Pour la Roumanie:

TANASESCU
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PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LA ROUMANIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE, SIGNt LE 4 JUILLET 2001

A loccasion de la signature de la Convention entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne
et la Roumanie tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, les soussign~s A ce dfiment autoris~s sont en outre convenus des dispositions
ci-apr~s qui font partie int~grante de ladite Convention:

1. S'agissant de 'article 7 :

a) Lorsqu'une entreprise d'un lttat contractant vend des biens ou des marchandises ou
exerce une activit6 6conomique dans lautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, les b6n~fices de cet tablissement stable ne sont pas d~termi-
n~s sur la base d'un montant total requ A ce titre par l'entreprise mais uniquement sur la base
d'un montant imputable A I'activit6 elle-m~me de l'tablissement stable pour lesdites ventes
ou activit~s;

b) Dans le cas de contrats portant notamment sur la recherche, la fourniture, l'installa-
tion ou ]a construction de materiel ou de locaux A des fins industrielles, commerciales ou
scientifiques ou de contrats de travaux publics, lorsque lentreprise dispose d'un 6tablisse-
ment stable dans lautre ttat contractant, les b~n&fices de cet ktablissement stable ne sont
pas d~termin~s sur la base du montant du contrat, mais uniquement sur la base de la partie
du contrat qui est effectivement ex~cut~e par 1' tablissement stable dans l'ltat contractant
o6 il est situ6. Les b~n~fices provenant de la fourniture de biens A cet tablissement stable
ou les bn&fices se rapportant A la partie du contrat qui est ex~cut~e dans l'ltat contractant
oi le siege de direction de lentreprise est situ6 ne sont imposables que dans cet tat;

c) Les paiements requs au titre de services techniques, y compris des 6tudes ou des en-
quotes de nature scientifique, g~ologique ou technique, ou pour des contrats d'ing~nierie, y
compris les plans d'ex~cution s'y rapportant, ou pour des services de consultation ou de su-
pervision sont consid~r~s comme 6tant des paiements auxquels s'appliquent les dispositions
de I'article 7 ou de larticle 14 de la Convention. Toutefois, dans la mesure oft ces paiements
sont r~ellement effectu6s pour un transfert de savoir-faire, Particle 12 de la pr~sente Con-
vention est applicable.

2. S'agissant des articles 10 et 11

Nonobstant les dispositions des articles 10 et II de la pr~scnte Convention, les divi-
dendes et les int&ts sont imposables dans Itat contractant d'o6 ils proviennent et con-
form~ment A la legislation de cet tat,

a) S'ils d~coulent de droits ou de cr~ances donnant droit A une participation aux b~n6-
fices, y compris les revenus perqus par un associ6 passif ("stiller Gesellschafter") au titre
de sa participation en cette qualit6 ou d'un prt dont le taux d'intrt est li& aux b~n~fices de
lemprunteur ("partiarisches Darlehen") ou de b~n~fices tir~s d'obligations participantes
("Gewinnobligationen") en application de la lgislation fiscale de la R~publique f~drale
d'Allemagne;
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b) A condition qu'ils soient d~ductibles aux fins du calcul des b~n~fices du d~biteur du-
dit revenu.

3. S'agissant de larticle 26

Si, conform~ment A la 1gislation nationale, des renseignements personnels sont
6chang~s en vertu de la pr~sente Convention, les dispositions supplmentaires suivantes
sont applicables :

a) L'Uttat contractant qui reqoit les renseignements ne peut les utiliser qu'aux fins d6-
clar~es et aux conditions prescrites par l'tat contractant qui fournit les renseignements;

b) L'ltat contractant qui reqoit les renseignements informe, sur demande, l'ttat con-
tractant qui fournit les renseignements de lutilisation des renseignements fournis et des r6-
sultats obtenus;

c) Les renseignements personnels ne sont fournis qu'aux autorit~s comp~tentes. Les
renseignements ne peuvent tre ult~rieurement fournis d d'autres autorit~s qu'apr~s laccord
pr~alable de lIltat contractant qui a fourni les renseignements;

d) L'tat contractant qui fournit les renseignements est tenu de s'assurer que les
renseignements A fournir sont exacts et qu'ils sont ncessaires et correspondent aux fins
pour lesquelles ils sont fournis. Toute interdiction frappant la fourniture de renseignements
en vertu de ]a 16gislation nationale applicable doit &tre respect~e. S'il s'av&e que des
renseignements inexacts ou des renseignements qui n'auraient pas dfi tre fournis ont W
fournis, Ittat contractant qui reqoit les renseignements doit en tre inform& sans d~lai. Cet
1tat est tenu de corriger les renseignements ou de les d~truire;

e) Sur demande, la personne intress~e sera informe des renseignements la concer-
nant qui ont 6t& requs et de l'utilisation qui en sera faite. Ladite personne n'a pas i tre in-
formn&e si l'intr6t public semble l'emporter sur l'int&t de ladite personne. Pour tous les
autres aspects, le droit de la personne intress~e A tre inform~e des renseignements la con-
cemant qui sont dtenus sera r~gi par la legislation nationale de lttat contractant sur le ter-
ritoire souverain duquel ]a demande de renseignements est effectu~e;

f) L'Itat contractant qui reqoit les renseignements assumera la responsabilit6, con-
form~ment sa l1gislation nationale, At l'gard de toute personne qui subit des dommages
par suite de la fourniture de renseignements au titre de l'change de renseignements en vertu
de la pr~sente Convention. En ce qui concerne la personne ls~e, Ittat contractant qui
reqoit les renseignements ne peut pas plaider A sa d~charge que les dommages ont 6t6
causes par I'ttat contractant qui a foumi les renseignements;

g) Si la legislation nationale de l'Itat contractant qui fournit les renseignements pr~voit
des dMlais pour la destruction des renseignements, cet tat en informe en consequence l'tat
qui reqoit les renseignements. Ind~pendamment de cette 1gislation, les renseignements
personnels fournis doivent 8tre dtruits d~s qu'ils ne sont plus ncessaires aux fins pour
lesquelles ils ont 6t& fournis;

h) L'ttat contractant qui fournit et l'ttat contractant qui reqoit les renseignements
doivent conserver des documents officiels de la fourniture et de la reception de renseigne-
ments personnels;
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i) L'Etat contractant qui fournit et It'tat contractant qui re~oit les renseignements sont
tenus de prendre des mesures effectives pour prot6ger les renseignements personnels four-
nis contre tout acc~s, toute alt6ration et toute divulgation non autoris6s.

4. S'agissant de Particle 28 :

Les dispositions de la quatribme partie de ]a loi allemande sur les relations fiscales ex-
t6rieures (Aussensteuergesetz) ou de la 16gislation correspondante en Roumanie sont con-
sid6r6es comme 6tant des dispositions au sens du paragraphe 1 de Particle 28.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

I

Nr. PA/Bon-29/99 (Europol)

Verbalnote

Die Koniglich Niederlindische Botschaft beehrt sich, dem Auswrti-
gen Amt unter Bezugnahme auf seine Verbalnote vom 6. Januar 1999
- Gz.: E 13-350.80/4 - in der Anlage den endgiiltigen Vorschlag der
bilateralen Vereinbarung zwischen dem K6nigreich der Niederlande und
der Bundesrepublik Deutschland iber die Vorrechte und Irmunitliten
der Verbindungsbeamten bei Europol gemdiB Artikel 41 Absatz 2 des am
26. Juli 1995 unterzeichneten Ubereinkommens auf Grund von Artikel
K 3 des Vertrags Ober die Europaische Union iber die Errichtung eines
Europdischen Polizeiamts (Europol-Ubereinkommen) zu Uibermitteln.

Falls das Auswirtige Amt diesen Vorschlag zustimmt, beehrt sich die
Botschaft vorzuschlagen, dab3 diese Note und die Antwortnote des Aus-
wdrtigen Amtes eine Vereinbarung zwischen dem Konigreich der Nie-
derlande und der Bundesrepublik Deutschland bilden sollen, die mit dem
Datum der Antwortnote des Auswdrtigen Amtes in Kraft tritt.
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Die Kniglich Niederlindische Botschaft benutzt diesen AnlaB3, das
Ausw rtige Amt erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versi-
chem.

Anlagen

Bonn, den 2 Mrz 1999

An das Auswdrtige Amt

Bonn
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II

Verbalnote

Das Ausw~rtige Amt beehrt sich, den Eingang der Verbalnote der Bot-
schaft des Konigreichs der Niederlande vom 02 Mirz 1999 - Nr. PA/
Bon-29/99 (Europol) - zu besttigen, die wie folgt lautet:

(Zoals in Nr. 1)

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Botschaft des Konigreichs der
Niederlande mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land dem Vorschlag der Regierung des KOnigreichs der Niederlande
zustimmt. Demgemiil3 bilden die Verbalnote der Botschaft des Konig-
reichs der Niederlande vom 02. Mdrz 1999 und diese Antwortnote eine
Vereinbarung zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Kb-
nigreich der Niederlande, die mit dem Datum der Antwortnote des Aus-
w rtigen Amts in Kraft tritt. Der Antwortnote sind die englische und die
deutsche Fassung der der Verbalnote der Botschaft des Ktnigreichs der
Niederlande vom 02. Majrz 1999 beigefigten Vereinbarung als Anlage
beigeftigt.

Das Ausw irtige Amt benutzt diesen AnlaI3, die Botschaft des Kinig-
reichs der Niederlande erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu
versichern.

2 Anlagen

Bonn, den 10 Mdrz 1999

An die Botschaft des Kinigreichs der Niederlande
Bonn
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1. Definitions

In this Agreement:

a. "Liaison officer" means: any official seconded to Europol in accordance with Article
5 of the Europol Convention;

b. "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands;

c. "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of the King-
dom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance with the
laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d. "Member State" means the Federal Republic of Germany;

e. "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, documents,
manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings be-
longing to or held by the liaison officer, and any other similar material which in the unan-
imous opinion of the Member State and the Government forms part of the archives of the
liaison officer.

2. Privileges and immunities

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members of his
family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall enjoy in
and vis-A-vis the Kingdom of the Netherlands the same privilege and immunities as are con-
ferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 April 1961.

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article shall not
extend to either:

i) civil action by a third party for damages, including personal injury or death,
arising from a traffic accident caused by any such person, and is without prej-
udice to Article 32 of the Europol Convention; or

ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of their
official duties.

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna
Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to in
paragraph 1 of this Article.

3. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the li-
aison officer and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish
that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the classes
described in paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted
without charge and as promptly as possible.
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4. Employment

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not having
the nationality of an EU Member State shall be exempt from the obligation to obtain work-
ing permits for the duration of the secondment of the liaison officer.

5. Inviolability ofarchives

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be
inviolable.

6. Personal Protection

The Host State authorities shall, if so requested by the Member State, take all reason-
able steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protec-
tion of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his household,
whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liaison officer at
Europol.

7. Facilities and immunities in respect of communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and without
a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right of the li-
aison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to dispatch
and receive official correspondence and other official communications by courier or in
sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic cou-
riers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International Tele-
communications Convention of 6 November 1982, for his official communications enjoy
treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to any
international organisation or government, in the matter of priorities for communication by
mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8. Notifi cation

1. The Member State shall promptly notify the Government of the name of the liaison
officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as well as
the arrival and final departure of the members of the family forming part of the household

and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family forming
part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder. This card
shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities.

9. Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Member State and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer or
the relationship between the Member State and the Government which is not settled ami-
cably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of
the Member State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third,
who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.
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2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following a re-
quest from the other party to make such an appointment, the other party may request the
President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-
President, to make such an appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months
following their appointment, either party may request the President of the Court of Justice
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such
appointment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.
5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall have

a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute.
10. Territorial scope

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part
of the Kingdom in Europe only.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. PA/Bon-29/99 (Europol)

NOTE VERBALE

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands has the honour to transmit to the Min-

istry of Foreign Affairs, annexed hereto, with reference to the Ministry's note verbale of 6
January 1999 (reference: E 13-350.80/4), the final proposal for the bilateral Agreement be-
tween the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany concerning
the privileges and immunities of the liaison officers at Europol in accordance with article
41, paragraph 2, of the Convention based on article K.3 of the Treaty on European Union,
on the establishment of a European Police Office (Europol Convention), signed on 26 July
1995.

If the Ministry of Foreign Affairs concurs with this proposal, the Embassy has the
honour to propose that this note and the Ministry's reply shall constitute an Agreement
between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of Germany, which
shall enter into force on the date of the reply from the Ministry.

The Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to convey to the Ministry of
Foreign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Annexes

[For the text of the Annexes, see p. 453 of this volume.]

Bonn, 2 March 1999

Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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II

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the note ver-
bale of 2 March 1999, No. PA/Bon-29/99 (Europol), from the Embassy of the Kingdom of
the Netherlands, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Kingdom
of the Netherlands that the Government of the Federal Republic of Germany concurs with
the proposal of the Government of the Kingdom of the Netherlands. Accordingly, the note
verbale of 2 March 1999 from the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and this re-
ply shall constitute an Agreement between the Federal Republic of Germany and the King-
dom of the Netherlands, which shall enter into force on the date of the reply from the
Ministry of Foreign Affairs. The English and German versions of the Agreement attached
to the note verbale of 2 March 1999 from the Embassy of the Kingdom of the Netherlands
shall be attached as an annex to the reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands the renewed assurances of its highest consideration.

2 annexes

Bonn, 10 March 1999

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No PA/Bon-29/99 (Europol)

Note verbale

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas, se r~f~rant A la note verbale du 6janvier 1999
(r~frence : E 13-350.80/4), a lhonneur de transmettre au Minist~re des affaires &trangres,
]a proposition finale, annex~e aux pr~sentes, d'un accord bilateral entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique f~ddrale d'Allemagne concernant les privileges et immunit~s
n~cessaires A l'accomplissement des t~ches des officiers de liaison au sein d'Europol, con-
form~ment au paragraphe 2 de l'article 41 de la Convention bas~e sur l'article K.3 du Trait6
de l'Union europ~enne portant creation d'un Office de police europden (Convention Eu-
ropol), signde le 26 juillet 1995.

Si cette proposition rencontre I'agr6ment du Minist&re des affaires &trangres, l'Am-
bassade propose que la pr~sente note et la rdponse du Ministre constituent un accord entre
le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, qui entrera en vigueur A
la date de la r~ponse du Minist~re.

Le Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Annexes

Bonn, le 2 mars 1999

Minist~re des affaires 6trangres
Bonn
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1. D~finitions

Aux fins du prsent Accord, on entend par:

a) "Officier de liaison", tout agent d~tach6 aupr~s d'Europol, conform~ment A Particle
5 de la Convention Europol;

b) "Gouvernement", le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c) "Autorit~s de l'Etat d'accueil", les pouvoirs publics, les autorit~s municipales ou au-
tres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et conformment aux lois et cou-
tumes applicables au Royaume des Pays-Bas;

d) "Etat membre", la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

e) "Archives de l'officier de liaison", lensemble des dossiers, correspondance, docu-
ments, manuscrits, donn~es infornatiques et supports d'information, photographies, films,
enregistrements video et sonores appartenant d l'officier de liaison, ou d~tenus par lui, et
tout autre materiel similaire qui, de l'avis unanime de l'ttat membre et du Gouvemement,
fait partie des archives de l'officier de liaison.

2. Privil~ges et immunits

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, lofficier de liaison, ainsi que les
membres de sa famille qui font partie de son manage et qui ne poss~dent pas la nationalit6
n~erlandaise, jouissent au sein du Royaume des Pays-Bas et i son 6gard des mmes privi-
lbges et immunit~s que ceux accord~s aux membres du personnel diplomatique en vertu de
la Convention sur les relations diplomatiques, sign~e A Vienne le 18 avril 1961.

2. L'immunit& accord~e aux personnes vis~es au paragraphe 1 du present article ne
s'6tend pas :

i) Aux actions civiles engag~es par un tiers en cas de dommages corporels, de
d~cbs ou autres dommages survenus lors d'un accident de la circulation caus&
par cette personne, sans prejudice de l'article 32 de la Convention Europol;

ii) A lajuridiction p~nale et civile pour des actes accomplis en dehors de lexercice
de leurs fonctions.

3. Les obligations des ttats d'envoi et de leur personnel qui s'appliquent, en vertu de
la Convention de Vienne, aux membres du personnel diplomatique, s'appliquent aux per-
sonnes mentionn~es au paragraphe 1 du present article.

3. Entr~e, sjour et dpart

1. Le Gouvernement facilite, au besoin, l'entr~e, le s~jour et le depart de l'officier de
liaison et des membres de sa famille qui font partie de son manage.

2. Cependant, il peut Etre exig6 des personnes qui revendiquent le traitement pr~vu par
le present article qu'elles fournissent la preuve qu'elles relkvent bien des categories d6crites
au paragraphe 1 du present article.

3. Les visas qui peuvent tre n~cessaires pour les personnes vis~es au present article
sont d~livr~s gratuitement et dans les plus brefs d~lais.
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4. Emploi

Les membres de ]a famille faisant partie du m6nage de lofficier de liaison et ne pos-
s6dant pas la nationalit6 d'un ltat membre de IUE sont dispenses de lobligation d'obtenir
un permis de travail pendant la dur6e du d6tachement de l'officier de liaison.

5. InviolabilitW des archives

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de conser-
vation et quel qu'en soit le d6tenteur.

6. Protection du personnel

Les autorit~s de l'ltat d'accueil prennent, si l'tat membre le leur demande, toutes les
mesures raisonnables compatibles avec leur 16gislation nationale pour assurer la s~curit6 et
la protection n6cessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font partie
de son m6nage, dont la s~curit& est menac6e en raison de l'accomplissement des tAches in-
combant A l'officier de liaison au sein d'Europol.

7. Facilit~s et immunitis concernant les communications

1. Le Gouvernement autorise l'officier de liaison A communiquer librement et sans
avoir A solliciter de permission sp6ciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officielles, et
protege ce droit conf6r6 A l'officier de liaison. L'officier de liaison est autoris& A utiliser des
codes et A envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres communications
officielles par courrier ou par valise scell6e en b6n6ficiant des memes privileges et immu-
nit6s que ceux qui sont accord~s aux courriers et valises diplomatiques.

2. Dans les limites de ]a Convention internationale des t616communications du 6 no-
vembre 1982, l'officier de liaison b6n6ficie pour ses communications officielles d'un trait-
ement qui nest pas moins favorable que celui que le Royaume des Pays-Bas accorde A toute
organisation internationale ou gouvernement, en ce qui concerne les priorit~s en mati~re de
communication par courrier, cables, t6l6grammes, t6lex, radio, t6l6vision, t&16phone, t616-
copie, satellite ou autres moyens de communication.

8. Notification

1. L'tat membre notifie dans les plus brefs d6lais au Gouvemement le nom de l'offi-
cier de liaison, la date de son arriv~e et de son d6part d6finitif ou de la fin de son d~tache-
ment, ainsi que la date d'arriv6e et de d6part d6finitif des membres de sa famille faisant
partie du m6nage et, le cas &hant, linforme du fait qu'une personne a cess6 de faire partie
du m6nage.

2. Le Gouvernement d6livre A l'officier de liaison et aux membres de sa famille faisant
partie du m6nage une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Le titulaire utilise
cette carte pour justifier de son identit& aupr~s de toutes les autorit6s de l'ttat d'accueil.

9. Rfglement des difftrends

1. Tout litige survenant entre l'tat membre et le Gouvernement relatif A linterpr6ta-
tion ou A l'application du pr6sent Accord, ou toute question concernant l'officier de liaison
ou en relation avec Ittat membre et le Gouvernement qui nest pas r6gl6e A ramiable, est
tranch6e par un tribunal compos6 de trois arbitres, A la demande de l'ttat membre ou du
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Gouvernement. Chaque partie nomme un arbitre. Le troisi~me, qui est le president du tri-
bunal, est d~sign& par les deux premiers arbitres.

2. Si l'une des parties n~glige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant une de-
mande de rautre partie A cet effet, lautre partie peut demander au President de la Cour de
Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au Vice-President, de proc~der

une telle nomination.

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisi~me dans les
deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au President de la Cour
de Justice des Communaut~s europ~ennes ou, en son absence, au Vice-President, de
proc~der A une telle nomination.

4. Sauf si les parties en conviennent autrement, le tribunal fixe sa propre procedure.

5. Le tribunal prend sa decision A la majorit6 des voix. Le president a une voix
pr~pond~rante. La decision est definitive et contraignante pour les parties en litige.

10. Port~e territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'A la par-
tie du Royaume situ~e en Europe.
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II

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res a 'honneur d'accuser reception de la note verbale
du 2 mars 1999, No PA/Bon-29/99 (Europol), de 'Ambassade du Royaume des Pays-Bas,
qui se lit comme suit

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires &trang~res informe l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
que la proposition du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rencontre l'agr~ment du
Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, que la note verbale du 2 mars 1999
de I'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et que la pr~sente r~ponse constituent un accord
entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas, qui entrera en
vigueur A la date de la r~ponse du Ministbre des affaires 6trangbres. Les textes anglais et
allemand de l'Accord annex& A la note verbale du 2 mars 1999 de l'Ambassade du Royaume
des Pays-Bas sont joints en tant qu'annexe A la r6ponse.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

2 annexes

Bonn, le 10 mars 1999

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Bonn
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